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PREFACE. 



NO Dictionary has yet been published dealing with the 
language and customs of the several districts of West- 
ern Tibet, vis., Ladik, Nubra, Roopshoo, and Tingtsey, 
which are collectively spoken of by Europeans as ** Laddk.'' 

When first appointed here, I much felt the want of such 
a book, and, therefore, for my own use, commenced to compile 
notes and a vocabulary, which have, during the several years 
which have since passed, expanded to such dimensions that 
I last year asked the Government of India to print them. 
Recently the Government of India has kindly consented to 
do so. 

The notes and vocabulary, which have been revised and 
much enlarged, are now published under the title of ** Western 
Tibet." The title " Laddk " would for some reasons have been 
preferable had it not already been appropriated by General 
Cunningham for an excellent book published by him in 1854. 

The present work was not originally intended for the 
Press, and it has no pretension to scholarly merit: indeed, 
in cases where the local idea is opposed to the correct classi* 
cal view, the latter has been ignored, my object being to 
record only local ideas, customs, pronunciation, &c. 

To my successors in office, and to any Europeans who 
may have occasion to visit this part of the world, I hope that 
"Western Tibet'' may be useful, as supplying a practical 
guide to the language and customs of the country. 

For the general public it is not intended. 

H. RAMSAY, Captain, 
Britiih Joint'Commissioner, Laddk. 
Leh : 
20th June i8go. 
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KEY TO PRONUNCIATION OF LETTERS, 
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"woman" 
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it 




"far" 
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"care" 


. ai 
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"aisle" 
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"men" 


» ee 
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"see" 


. ey 
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"they" 
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"in" 


. ieu 
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"lien" 
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the French " mon " 
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"old" 


. 00 
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"cool" 


, ow 
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"how" 


» u 




»> 




"put" 
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"cart" 


. ch 
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"child" 


• g 




f» 




"gate" 


1 • 
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as an aspirated "g" 


. gh 




in 




the Urdu word "ghaieeb* 
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tt 




«'jar" 
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as an aspirated "k" 


. kh 




in 




the Urdu word "khabar" 


. X 




>» 




"mix" 


. ng 




»9 




"hang" 


. ng 
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the French word "sang" 
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as an aspirated "p" 
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as an aspirated "s" 


. sh 




in 




"sharp" 


1 • 




• 




as an aspirated "t" 


. yw 




in 




"ynle" 


. 8 




»» 




"leisure" 



NoTB.^To faclHtate the work of printing, accents have been left out in places where 
their omission will not cause the reader to mispronoanoei e^^ in the case of the last 
letter In the word " speyra.** 

Whenever the final letter of a word is "a**, pronounce it as "4" and whenever the 
final letter is ** o," pronounce it as '*&J' 

Owing to the deficiency of accentuated letters in the font of italic type at my dis« 
posal, I was obliged to resort to the awkward expedient of using Roman tjpe in places 
where there should have been an accentuated italic "gk,** " kk/* 6fe, 

The soft " th ** and the peculiar Tibetan sibilants I have not attempted to transcribe. 
The student may become familiar with their sounds, but he is not likely to be able to re- 
produce them himself. 

The spelling adopted is phonetic throughout. Many words will be found spelled 
either with or without an "r,"tf^., "Thoogoo" or ** Tkro^oo** ^ child). In regard to 
these I would explain that the words are correctly spelt with the "r," but, to the 
European ear, Laddkb seem to omit the " r " soun4. 
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SPEYRA LADAKI. 



A 



ACH 



ABANDON TO-'pUng ohc$. 
ABASH HO—theylha cho ches. 
ABATE TO—nioongan cho ches or three 
ches (trans) ch?Mt ches and dree ches 
(intr). 
ABBOT --hldbon (of red sect) hhanpo (of 
yellow sect). The word hlohon^ is, 
thongh incorrectly, nsed for the yellow 
sect too. 
ABDICATE TO— pt«< tdng ches. 
ABDOMEN -p*oa. 
ABET TO—choks cho ches, 
ABHOR TO— ikAoi> ches. 
ABIDE TO— (Zttifc ches. 
ABILITY— riA?pa. 
ABLATIVE— Anaroha/, 
ABLETOBE— ti^irfnc^f#orMupcAw,e.^., 
C I am not able to do this work : 
( Bee Ids nga cho mee ttgian dttk. 
ABLE— n^t^ii ches'Chan or thupches-chan,. 
ABNORMAL-wflJk» mH la. 
ABODE—hhdngpa. 
ABOLISH TO^metkhan,cho ches. 
ABOMINABLE -ma isohpo. 
ABOMINATE TO -Mon ches. 
ABORTION TO COMMIT- t^oo^oo (or 

throogoo) skioor ches. 
ABORTIVE— tSnmet. 
ABOUT-^jA^e la, e.g., 

What do yon think about it ; 
Dee ph'ee la chee sam duk. 
tam la, e.g., 
Come about 3 o'clock ; 
ehhootsot sumpa tarn la yong. 
tshot la, e.g., 

I see about ten men ; tshot la ngdrang 
mee choo thong dui. 
dngo eengo, e.g., 
There are many men aboat ; 
dngo eengo mee mangpo yot. 
ABOVE— hhdtoh la or hhtylrh la. 
ABREAST— danda or dranda. 
ABROGATE TO— metkhan cho ches. 
ABSCESS— ntdnfcMr. 
ABSCOND TO -shor che^ or Bhortey chha 

ches. 
ABSENCE— There is no single word 
for this, a Laddki instead of saying 
"during my absence'' would say, 
•* after I left" or " before I came, 
" while I was not present," <fcc., Ac, 
ABSENT TO BE-hdsir la mee duk ches. 



ABSOLUTELY— Zdinflr«i. 

ABSOLVE TO -Bhakspa tdng ches or 

ihol shaks tdng ches. 
ABSORB TO— <Acn ches. 
ABSTRACT TO-pheengchesor ton ches. 
ABSTRACT A^—tontah. 
ABSURD — hidngrtseschan (amusing) 

meeds pa (impossible). 
ABUNDANCE -Zoti^sbo^ (luxury or 

" abundance of everything"). 
ABUNDANT-fwan^o. 
ABUSE TO— khd key ches or shngan tap 

ches (to curse). 
ABJJ ^E — khdkey or shn^an (curse). 
ACCEDE TO— ngidn ches. 
ACCEPT TO^ngidn ches (approve) or 

nen ches (take). 
ACCEPTANCE— n^idn ches or nen ches. 
ACCESSORY- deysMan or dreyskhan. 
ACCIDENT AN-(/omMor. 
ACCIDENTALLY- Awnmef la. 
ACCOMMODATION-d(£«^«a or duksa. 
ACCOMPANY TO -n^i<fm;eodM/ ches ov 
vgidmpo chha ches, or respectfully, zhap- 
sh^ea chha ches. 
ACCOMPLICE -^/*(^;>a or thrSpa or 

deyskhan or drevtkhan. 
ACCOMPLISH TO-tshar cho ches (com 

plete) cho ekes (do). 
ACCORDING TO^nangltar. 
ACOOJJl^T — rsteer'uk (of monej) Bhat pa 

(narrative). 
ACCOUNTANT-r*ie«rttitcAan. 
ACCOUNT BOOK— rtsteeruki speycha. 
ACCOUTREMENTS— rwaifc«-c;ia« or 

hmaks'chas or tsona-chas 
ACCUMULATE HO—rdoo ches (collect 
or sweep up) or sak ches (as wealth, 
wisdom, etc.) 

ACCURATE— Ma thih (exact) ngolhok 

(genuine) tangpo, or trangpo (true). 
ACCUSE TO -Ha loh tdng ches or Uhey 

lok tdng ches or speyr lok tdng ches 

(falsely), 
ACCUSTOMED TO— lops. 
ACHE TO — zumo (or zuk or zurmo) yong 

ches or duk ches, e. g., my head aches, 

ngey (for nga i) goa (for go la) sumo 

yong duk'' (or duk) 
ACHE AN — zumo or zuk or zurmo. 
ACHIEVE TO— c^o ches (do) tshar cho 

ches (complete). 
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ACHIEYEMENT— r<fdt9a ehenmo or 
chdwa ehenmo or Z(i« ehenmo, 

ACID — skioormo or ahkioormo. 

ACKNOWLEDGE TO—ngidn ches. 

ACQUAINT TO— /on (or hun) tang ches. 

ACQUAINTANCE -fifif^ shei (slightly 
known) as opposed to d$do (a friend), 
or ahevsa (knowledge of). 

ACQUIESCE TO—ngidn che$. 

ACQUIRE TO^thop ehet. 

ACQUIT TO ^put ekes. 

ACQUITTAL— pufcAe*. 

ACRE— Land is not measured by the 
acre in LadiLk. A "holding," which may 
consist of a few or of many acres, is 
termed a *^zhing** a word which really 
means ^^arable landJ' The ^^zhing'* is 
8aid.to contain a certain number of ^'khal.** 
The ^^khaV* is the weight which a sheep 
can carry, which is from 24 to 30 
pounds. For purposes of land measure- 
ment the *^khaV* is always understood 
to mean about 24 pounds, and a ^^khal** 
of land is that amount, for the sowing 
of which 24 pounds of grain is required. 
Pandit Radha Kishen, Rai Bahadur, 
who was Wazir of Ladak for some 
years, and who surveyed the whole 
country, with a view to introducing a 
new system of taxing land, informed 
me in 1886, that the "Ma r' of Ladak 
was almost identical with the *^kanaV* 
of the Punjab. Now a ^^kanaV* is equal 
to 20 ** mar/a^,"each " tnarlah** measur- 
ing 16i X 16 J feet, this makes the "Mai" 
equal to about one-eighth of an acre. 

General Cunningham in his '*Laddk" 
writes that a '^kJuiV* is about 32 pounds 
in weight, and that when used as a 
measure for land, it means about one- 
third of an acre ; according to this, a 
**khar' of 24 pounds would be equal to 
one-fourth of an acre. 

ACROBAT— fn(£Z(a:Aa» 

ACROSS — yoniey or yonli (not straight, 
slanting) ree i pharlok ehha ekes (to go 
across a mountain range) rtsdngspo 
i pharka ehha ehes (to go across a river). 

ACT TO --Ids eho ehes or eho ehes (to do) or 
spey Stan ehes (as in a theatre). 

ACT — Ids (action) [voice. 

ACTIVE— shan^/)o and cActea (the active 

ACTOR -#pey siankhan (literally " pic- 
ture shower), 

ACTUAL— np6<oAr. 

ACDTE— sh<£n^riibAa/i (clever) mangpo 
(intense) hnonpo or Bhnonpo (sharp or 
pointed) 



ADD TO— fr#y ehes, 

ADDER— rttl. The word "rul" is applied 
to ail kinds of snakes. There are no 
snakes in Lad&k. 

ADDITIONAL-<Aoi or thtp, 

ADDRESS TOsdr ehes (speak to) or 
khdeek dee ehes (to write an address on 
an envelope, etc.^ 

ADEQUATE -difc or (Jr»V(enough) or 6s 
or 6shan (suitable). 

ADHERE TO "jar che$. 

ADHERE TO CAUSE TO— «^r ehes. 

ADHESIVE— «^af khan. 

ADIEU— ;;oo, or more respectfully joofcy. 
This word, like the Indian " salam " is 
used as a general term of salutation, 
serving for both " how do you do," and 
"good-bye." Other valedictory forms of 
address are " konjok i shun^shtA; " (may 
God take care of you) or " lam la stanpo 
dzat joo (take care of yourself on the 
road). 

ADJACENT— ftflrteymo. 

ADJEOTlVE'-lcheeUdwey ming. 

ADJOIN TO— thuk ehes, 

ADJOURN TO — shoZ ehes or hlot ehes. 

ADJOURMENT— shoZc^tf or hlot ehes. 

ADJUST TO -tdldik (or trdldik) eho 
ehes. 

ADMlNlSTRATOR-5pon6o. 

ADMIRABLE— ma gidla. 

ADMIRE TO'-hdlis tshar ehes. 

ADMIT TO — yong ehuk ehes or yong ohuks 
tang ehes (to permit to enter) or e$n 
(or in) ehes or een (or in) zdr ehes (con- 
fess to). 

ADMISSION-tn idrc^M (confession) or 
yong ehuks, e.g., give him admission kJho 
yong chuks tong. 

ADMONISH— cAtt» ehes or zhalta tang 
ehes, 

ADMONITION— cAun ehes or zhalta, 

ADOPT TO-'poodot eho ehes or poodotlen 
ehes (a son, Ac). In Ladak, adoption of 
children is not rare. If a married 
couple have no children or child, or 
after the death of such child or child- 
ren, they may adopt some one belong- 
ing to their own family and caste. 
Usually, if both husband and wife are 
alive, the husband adopts a child from 
among his own relatives, while the 
wife adopts one from among her own 
relatives. If the husband adopts a son, 
the wife adopts a daughter, and viee 
versa. There are no rules, I believe, as 
to limit of age, but it is the custom to 
adopt ohildrea of from 10 to 90 years 
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of age. The adopted children, not be- 
ing blood relations, are at once married, 
if they have children, no further adop- 
tion IS permissible ; but if they are 
childless, their adoptive parents can 
adopt another couple of children. If 
the husband of a childless wife is dead, 
the wife can adopt a male and a female 
child, and in ihe same way if the wife 
is dead, the husband can adopt children. 
Under no circumstances can a Lad^ki 
set aside his own children, or adopt 
children unless the house is childless. 
If an adopted child behaves badly, the 
adoption can be set aside and another 
child be adopted, unless the child which 
misbehaved has a child, in which case 
the young child is retained and the 
misbehaving parent, or parents, is, or 
are, turned out of the family. If after 
having adopted children, a man's wife 
bears him a child, the adopted son and 
the real son are considered brothers, 
the adopted son being considered the 
^. elder brother. If the real son objects 

I to this, the family property is equally 

divided between the adopted and the 
real son. 

ADORE TO — ma shespa cho ohes. 

ADORN TO—rdeymo cho che$ (trans and 
intians). 

ADORNMENT— ri^mo cho chei. 

ADROIT— shan^fpo. 

ADULATION- «<oi^ or mSlchey. 

ADULT — aamba aheyskhan. 

ADULTERY — rokspo rogsmo cho ches. 
There is no word for adultery as opposed 
to fornication. 

ADVANCE TO'-hngdnla (or hdnla or 
Bhngdnla) chha chei also sh n^unZa (or 
hunla) chha ches. 

ADVANCE AN— An^dnZa or hdnla or 
Blinganla or shn^tttiitr or hunla {pi pay or 
otherwise). 

ADVANTAGE— ^^n&a or phanthohs, 

ADVENT— yon^eAe*. 

ADVENTURE— ^unme< la or W6tir(book 
word), 

ADVERB— <«^ttZsha< or chedluks. 

ADVERSARy— d4o or drdo, 

ADVERSE TO BE-^meethun ches (op- 
posed to) khon ches (hate)e.^., he is ad- 
verse to me kJio nga mee thun duk or, kho 
nganang thuna mee duh. 

ADTERSlTY^sSdehmetkhan (ill-luck) 
gingxl (calamity) 

ADVICE — trdj^ or iros or respectfully 
khada. 



ADVISE— <rapa (or iros) tdng ches. 
ADVISEDLY— ^^n^^cy sheyshtey, 
ADYlSER—traps (or tros) tdngkhan. 
^DZE—steypo. 
AFF A BLE - thunsheschan. . 
AFFAIR—^ntoA; or ton. 
AFFECTION- shefi;)a or ydsha or sent or 

iungsem. 
AFFECTONATE— shc«pdc/ian or ydsha- 

chan. 
AFFIDAVIT-sha^pa or na skidltey shatpa 
AFFIX TO'-gidp ches. 
AFFIX — rje^'uk (grammatical). 
AFFRAY— dzingmo (a private quarrel or 

a faction fight) thahmo (a battle). 
AFFRONT TO -theyl chuk ches or ngotsa 

chuk ches (literally to make ashamed) 

or khakey ches (to abuse^. 
AFGHAN— Paf^aw or ddghddoghegpa. 
AYLOAT'-ldingches la. 
AFOOT — dultey or drultey, or kdngstang. 
ATORESAlDr-'hngdnla (or Bhngdnla) 

zdrkhan. 
AFRAID TO BE—jig^i (or jiks or jihpa) 

duk ches. 
AFRESH— «6ma. 
AFTER-- stingna or sUngney (both of 

time and place). 
AFTERNOON- ngeema zdra. 
AFTERWARDS— «^m^na or stttigney. 
AGAIN— ydn^, e.g.^ do it again ydng chos 

if the " again " is equivalent to ** backa- 

gain" the word " Wktey " or *' Wlstey" is 

used. p.. (7., give it back again ISkley long. 
AGAINST TO BE -mee thun ches or 

meechham ches. 
AGAINST— niamJoo or dunla, e. g, put 

the chair agaist the wall tioBhing rsikpa 

niamdoo 6t*r. 
AGE-/^. 
AGED — ghatpo (man), ghadmo (woman) 

ningpa or mingpa (thing). 
AGENT— n<76<«.\ajp5. 
AGGREGATE ^Idoms. 
AGGRESSOR— mta^ dukkhan. 
AGONY — zumo (or guk or eurmo) iakpq 

(or trakpo), 
AGREE TO— wgftan ches (consent to) 

and thun ches or chhams ches (not to 

quarrel). 
AGREEABLE -<^(2c^e«cAan or gMa. 
AGREEMENT— c^^eeA;, i.e., chat eegay 

or written promise. 
AGRICULTURE— «Wn^5a<. 
AGUE -darboo. 

AHEAD— ^n^an^a or shngdrUa, or dunla. 
AID — ydto or roks, 
AIDE-DE-CAMP— ^iM^AAor or ^ruHgkhor 
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AlhTO—naeJ^s. 

AILMENT— na*. 

AlU -thad (wish). 

AIM TO TAKE^zeer ches, 

AIMLESS— ^onmc^ 

AIR — hlungspo. 

AJAR — Beril (as a door). 

AKIMBO— *A;ie*£W. , 

ALARM TO— ji^ri (or jiks or jik$pa) 

sian ches (to frighten) and kadar cho 

ches (to give the alarm or warning). 
ALAS— ^<n h&i or &hhdkha or dmama. 
ALBINO — ookmikchan. 
ALCHOHOL— 4raA; (alchohoHc drink) 

chut (the alchoholic essence). 
ALE —chhang. This is the national drink 

of the Laddkis of all sexes and ages. 

For a description of how it is made see 

under heading " malt." 
ALMIRAH -c^aghatn. 
ALERT— shansr/H). 

ALIAS, — hngdnmey (or Bhngdnmey) niing. 
ALIEN AN — yool ydnba pa or yool ydnba, 
ALIENATE TO— sdso cho ches. 
ALIGHT TO— 6a6 chee (from horse, etc.). 
ALIGN TO—thik gidp ches, 
ALIGNMENT— <AiA;. 
ALIKE— tsoka or tsoksey, 
ALIVE TO BE—sontey duk ches, 
ALL —tshangma, [Itang, 

ALL 1} AY— ngeema tsirey or ndgeema 
ALLEGATION— sha^pa or speyra. 
ALLEGE TO —tDiatpa tang ches or speyra 

tang ches, 
ALJjEQORY—lorgioos, 
ALLIANCE ^khdchhams. 
ALLlQtATOR^ltsanggpa There are none 
ALLOT TO "Cdng ches. [in Lad4k.] 

ALLOTMENT— <«o^ or tsotchik, 
ALLOW TO—chuk ches e, g, allow me to 

go, nga chha chuk or let him eat, kho za 

chuk or will you let them drink, khio- 

rang khong la thung ehukina, 
AhhOWABLE'-thims ovthrims (custom) 

kasal or hukam (order). 
ALLOWANCE— jD^oAw or ialah e. g. give 

me an allowance— n^a phoks tong, 
ALLOY TO —sok srey ches. 
ALLOY— 8ok, 

ALLY— thSpa or thropa or dzao, 
ALMANAC — l6tho, but see under heading 

•' Calendar." 
ALMOND-fcad^tn. 
ALMOST— ngfieymo or tsdpik two, e, g,, he 

was almost dead, kho shee ches la ngieymo 

pot pen, or kho tsdpkima she© song, also 

§am or tsam (for numbers), e, g,y there are 

nearly 100 men mee gia tarn duk. 



ALMS — s6niam or chinba also geywa (th. 

alms given to Zamcw on certain occasions) 
ALONE — chikpo or chikchik, 
ALOO¥-s6so. 

ALOUD— she^nan^ or kooeho, 
ALPHABET— M^^. 
ALREADY — hngdnla or B\ingdnla. 
ALSO —pang, 
ALTAR— hldto or I dto the round heaps 

of stones erected on the crest of a pass 

or the top of a mountain whereon horns 

are placed and first fruit offerings offered 

up to the Hla or gods. 
ALTER TO— rdep ches. 
ALTERATION— r(2cp ches. 
ALTERNATELY- r«# or res-i kha. 
ALTERNATIVE ^thaps or ch&-thaps. 
ALTITUDE— Chonpo. 
ALTHOUGH— nayafigr, e.g., He did it al- 

though I told him not to do so, Ngdrangi 

kho Za zdr na yang dey mdcho khoi ehos. 
ALTOGETHER— /(iiwflrw (entirely) 

ishangmey ka (on the whole). 
ALUM — phatkari. 
ALWAYS —money or namsang or thak- 

tang. 
AM — dtik or yot or pin. 
AMALGAMATE TO— dey ches or drey 

ches^ (intrans) ahey ches or shrey 

ches (trans), 
AMASS TO— #aA; ches (applicable to 

wisdom, wealth, grain, experience, etc ) 

rdoo ches (general term). 
AMAZED TO BE -pamUan pong ehes. 
AM AZ EMENT— yam^#an. 
AMBASSADOR— p^wgfta. 
AMBER — sposa)xel or spoBheU or hosYiel. 
AMBIGUOUS-cAAagha chhoghep. 
AMBITIOUS— Aiimpa. 
AMBITIOUS- ^mpoc^n. 
AMBLE TO— yurgha dul (or drul) ches. 
AMBUSH— eepwi or vdskung. 
AMEND TO— scho^w^an phdng ehes (evil 

ways). 
AMIABLE— kundzes. 
AUlCABLY—dzdtoey (for dzdo-x) luksla. 
AMID— zhung la or skil la. 
AMMUNITION— Aman rindi or sman 

rindi (powder ball). 
AMONG— «ep«Za (of place) e.g., He was 

among you kho khi6rang % sepsla yot pen 

or pharla or nangnang na, e.g., Divide it 

among you nangnangna ghos. 
AMOUNT— Z<ioffw. 
AMPLE — mangpo. 
AMPUTATE -chat ches. 
AMULET — shun^a or shrunga (for Bud- 
dhists), tdweeg (for MfJiomedans). 
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Amuse to -hidngrtaes cho che6, 

AMUSKMENT— //uid-c;ie« (pastime) ; 
hiangspa (play). 

AMUSlNQ — hidngrtseschad (fuDny) shop 
chan or larchan (a joker). 

AV-chik 

ANARCHY— ^al (or tral) mee duk or 
tsir ine duk, 

ANATHEMA — hngan or shngan. 

ANDES lOli^mespo or abee-mespo. 

ANCESTRAL— wiwrpoi or aheemmespo-i, 

ANCHOR TO -turdo{ortrurdo,)phdvgches. 

ANOil^N V-~tangp6shet or hngdnmaBhtt, 

AND — dawgf or tang. 

ANECDOTE— rutigrs (a tale as in a novel); 
tar (fairy tale or fable,) lorgioos (allegory 
or historical tale.) 

ANEW-5oma. 

ANGEL -A Christian Missionary speaks 
of ail gels as konjok i phongia or God's 
ambassadors. A Tibetan not acquainted 
wfth the tenets of the Christian faith 
would not understand what was meant 
by the expression. Buddhists believe 
in gods and goddesses and demons, 
but they have nothing which corres- 
ponds exactly with our idea of " angel." 
konj >k is the great ideal divine principle 
having neither form or feature. The 
good spirits or angels or minor deities 
are called Hta (male), and Hid mo 
(fem.) — but see under heading "Spirit." 

ANGEK— sho or sro, e.g.. We are angry ; 
ngdthey sho duk. 

ANGLE TO— ngia znm ches, 

ANGLE —/oo or troo (corner.) 

ANGLJER— w^ia zumkhan (fisherman). 

ANGRF TO BE— sho (or sro) yong ches, 
«• 9'j I got angry, iiga sho yongs (for 
yong song), 

ANGUISH —zumo (or zuk or uurmo) takpo 
(or trakpo). 

ANIMAL— ^emshan (endued with life), 
and tooto (or tootro){A beast). The latter 
word is used by Ladakis for " cattle." 

ANKLE — monglo. 

ANKLET— kdngldug (for kdngpa Idugoo 
or foot bracelet) These are seldom, if | 
ever, wojpn by Ladkki women. 

ANNA — dna^ e. g., one rupee two annas 
girmo chik dna ngyis. 

ANNEX TO — chom ches, or yool chont 

. ches (a country). 

ANNIHILATE— me/JtAan cho ches. 

ANNOY TO— 6ario tdng ches (another— 
seriously) tshikpa srak ches (another — 
slightly) bar do thong ches (oneself — seri- 
oni\j)lshikpa khol cAes (oneself- slightly). 



ANNUAL- Z6Z^ar. 

ANNUL TO -shik ches or sel tdng ches. 

ANONYMOUS— mingmet. 

AN OTRKR— ydngchik and chik-nang- 

chik (one another). 
ANSWER TO— Ian tdng (or lok) qhes. 
ANSWERABLB^A;AaJfcA;ufcAau or khak 

kur, 

ANT ^ trey makbootsik or ireymakboo or 
teymakboozhik. There are no white antd 
in Ladak. The red ant is called Idma 
treymakbon, 

ANTAGONIST— <ao or tido. 

ANTELOPE ^rtso% or tsos. 

ANTICIPATE TO— hngdnla shes oket or 
hngonla ahes she*, (to predict). 

ANTlDOTB-^uifcrfo/ (poison cure). 

ANl'IMONr-^ttrma. 

ANTIQQATBD— rwi/i^pa or ningpa. 

AN VL\ilR—d<ilak or dralak. 

ANUS—tsolo or bSlo. 

ANVlL-thSrdin, 

AN KIE VY'-tshirka or khongto or hhong- 
tro. 

AN KXOXJS-tshlrkdchan or khongtochan. 

ANY — sooang or soozhik^ e.g., When call- 
ing out for a servant, <fcc , the ** koi 
hdi " of Hindustani is represented by 
sooang (or soozhik) yodda. 

ANYTHING — cheetong or cheetonqzhik. 

APAKM^soso, 

APARrMENT-xM(£rt^mJfc or ndngmik 

or ndng. 
APE— mdnoo or Bhddi (brown) shioo or 

sprioo or sprey or srioo (white langoor), 
APERlENZ-shaZman. 
APEHTQHB— 6<>eyan^. 
APHROOIQIAO ^hldngches i kman. 
APIBJE- 



•rey-rey, e.g., one rupee a-pieco 
ik rey-rey. 
APOLOGIZE TO—t 



girmo chik rey-rey. 
POLOGir- "^ 
ehoo ches. 



thugzhey (or mdf) 
mi/ 



or 



APOLOGY — thugzhey zhooches 

zhoorhes. 
AFOPLl^XY—zdphok. The same word 

means also epilepsy. For the LadkH 

superstition about this, see under head- 
ing ** Rainbow." 
APPAREL— koslak or respectfully naih- 

za. 
APPARENT— 5aZpo (cleat) lingontey 

(pbvious) mig i dzin ches (to ootne in 

Bight). 
APPARENTLY— /Aon^ (or tshor) cties % 

ndngni. 
APPEAL TO —ydngskhiar thoo ches or 

Idapstey zhoo ches or lokstey zhoo ches 

dpeel zhoo ches. 
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APPEAR TO— #am ches or tshor ch^a 
(seem) ; min i thong (or dsin) ches (to 
come in sight). 

APPEASE TO—thad chul ches or zhee 
ehuk ches, 

APPEN DlX—karchak or tho, 

APPE VrVE—khams. 

APPLAUD TO-ahaoas (or 8hdbds)cho ches. 

APPLAUSE -sh a/>r/i, or shdbds. 

APPLE— /fooshoo (fruit) and iooioo or 
chnktoom (Adam*8 apple in man's throat). 

APPLICATION— 2/iooa (request) rtson- 
druft (diligence). 

APPLY TO -<ec (or tree) ches (to ask) 
and tontak duk ches (to be applicable 
to). There is no Tibetan word like the 
Hindustani ** lagdna *\ In Tibetan the 
word varies, e. (/., to apply ointment, 
malam sko ches ; to apply the whip, 
sidlchah tdng ches. When in doubt, 
use the verb gidp ches. 

APPOINT TO-/'Mr ches or sko ches. 

APPPOINTMENT-^o«a. 

APPROACH TO—ngieymo yong ches. 

APPROVE lO-nqidn ches. 

APPROXlMATE-"^«/io« la. 

APRICOT-f/ioo/i (fresh); phdtiug (the 
dried apricots which come from Baltis- 
tan and are far superior to the Kabul 
dried apricots known in India as khoo. 
mdni). The best apricots come from 
Shigar just below Skardu. Large quan- 
tities of' dried apricots are expoi'ted 
from Baltistan to Ladak, Chdngthiiug 
and Lhdssa. Ladak is too cold for ap- 
ricot trees to fruit well, but there are 
a few good trees in Nubra and at Saspul. 
Apricots are not dried in Ladak. The 
common small apricots of Ladik have 
frequently a bitter taste, but the poor 
people value them, as an oil is extracted 
from tho kernels, which serves either as 
an oil for barning, or for cooking purpo- 
ses. The cost of apricot oil is almost as 
much as that of kerosine oil. It is 
called " rtseegoo i marnak,** 
APRIL - Corresponds to part of Iddwa 
^gy*^P^ {ov second month) and to part 
of Iddw't snmpa (or third month). Bat 
see under '* calendar". 
ARBITKATION-gha^yw) t thims (or 

ihrims), 
ARBITRARY— wan^cAaw. 
ARBI I'R ATOR -gha^po. * This word 
means '* old man '* and is probably used 
in the sense of " arbitrator "as an old 
man is usually selected for the post of 
arbitrator. 



ARCH— No word exists. Laddkis don't 

know of the shape. 
ARCHER— i/a^'a or dd-jiapkhan op 

dd'tdfiqkhan, 
AUDOTJR—toonqa. 
ARDUOUS—k^ikepo. 
ARGHON-See under " Half-caste " 
Alt QUE TO— ^''^M^a Ulan (or treytoa 

trilan) cho ches, 
ARGUMENT— /eywa Ulan or treyvoa 

trilan. 
ARID. — skdmpn, 
ARlOtR'T-'thikthik or thriklhrik. 
ARISE TO —Idngches (man, etc.) and shar 

ches (the sun an evil, etc). 
A RITH M ETIC - r steer uk. 
ARM TO— rmak'^has (or hmakchas) tdng 

ches (equip). 
ARM THE -lakpn. or thrakpa. 
ARMED TO BE-rmakchaS'Chan (op 

hmnkchtis-chnh) duk ches, 
ARMFUL — changkung-gang, 
ARMOUR--^/m6moifc or Chrabmok, 
ARMPlV-changkung. 

ARMS — rmakchas or hmakchas or shmak- 
chas or tshonschas (weapons or equip- 
ment). 
ARMr — rmakmee oi hm^ikmee or shmaX^ 

mee, 
AROMA — teema (general) tepzang (sweet 

smell) ; ttif-.ngan (evil smell). 
AROUND — khirkliir (in a circle) dngo 

eenqo (round about). 
AROUSE TO—hldng ches. 
ARUACK—drak. 
ARRANGE TO^taldik (or traldik) ch6 

ches. 
ARRANGEMENT -taldik or traldik. 
ARREARS- cMi7u5 or bdki, 
ARREST TOsum ches (seize) ghak 

ches (to stop). 
ARRIVE TO-hlepches. 
ARROQAlffT ^phdsdchan or hampdchan 

or phoipdchan. 
ARROW— da. 

ARSENAL— pef?oo or kila, i e., a fort. 
ARSENlC^tukchhen also iabla (for (uk 

chhenmo or great poison). 
ART- r/mZ (science) yonthan (learning) 
khaspa (skill) nganchhos (the black 
art). 
ARTIFICE-«ikwn. 
ARTIFICER— r^a. 
ARTILLERF- /^khana. 
aRTIZAN— «<5pa. 

AS — natigltar (according to), e. g., I have 
come as ordered, kasal nangltar yongs ; 
cheephee la (since), e. ^., as you are ill 
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lie down, kkiorang chee phee la na ruk 

(for na duk) nioL 

Jcdzuk followed by teytuk or dbStsoks 

(in the way that), e. g,. Do as I tell yon, 

nga kdzuk zdr duk khiorang teyzuk (or 

dbotMokf*) cko8. 
ASOKND TO -dzdkff Rhes (to incline up- 
wards as a hill roadj ; Idng ches (to rise, 

as smoke, &c.) 
ASCEHIT -kendzakif. 
ASCERTAIN TO ^tsarchut idng rhes. 
ASH — kokthal (cinder). There are no ash 

trees in Laddk, and no name is known 

for them. 
ASHAMED TO BE-theyl duk ches, 
ASHAMED - iheylbdchan, 
ASIDE -Zoib-shi^. 
ASK TO — t*>e ches or tree ches (to inquire); 

rey rhes (to ask for something). 
ASKEW— ynntey or yonii. 
ASLEEP TO BK—ngiyd lok ches, 
ASP-rtiZ. 
ASPHYXIATE TO-hukskor (or tut st^p) 

idng ches. 
ASS— b'i^ngoo or hongboo and kidng (the 

wild ass.) 
ASSAFCETIDA— Am^ or sip. 
ASSAIL TO — tshdngs she* (as in a dis- 
pute) ; phurchak khycr ches (as in a 

battle). 
ASSAlLA'tiT—tshdngskhan (trifling) ; 

phurchak khyerkhan (serious). 
ASSASSIN— mee»a^ 
ASSASSINATE TO-«a^ (dug ches. 
ASSAULT TO-tshdngs she* (as in a 

qniirrel ; phurchak khyer ches (as in war). 
ASSEMBLE TO— dzom ches (intrans) 

rdno ches or dzom chuk ches (trans). 
A SSE M B LY —dzomrang. 
ASSENT TO -ngidn ches. 
ASSEST -nqidnches. 
ASSERT TO— sha^pa tang ches or speyra 

idng ches. 
ASSERTION— shaifpa or speyra. 
ASSESS TO— 7tii chat ches (to fix a 

price) ; and shoghaw kdl ches (to tax 
geaerally) ; bap (or mdmala) kdl ches (to 

tax land). 
ASSESSMENT- fcapormamaZa (land-tax) 

and shogham (general term for tax). For 

further details see under heading **tax". 
ASSlOiJOXJS—rtsondruS'chan. 
ASSIST TO'-ydio idng ches or roks tdng 

ches. 
ASSISTANCE- ydto or roks. 
ASSOCIATE TO -dreys Rhes. 
ASSOCIA TE— f/a4o (friend) ; ngMies 

(acquaintance). 



ASSUME TO — uen ches or more correct- 
ly I fin ches. 

ASSURANCE— #em«d« (confideuco-heart) 
and r den rhes (belief). 

ASSURE TOsrmsSs tdng ches (to in- 
spire with confidence, or to give heart 
to) and rdenohes (or eedches) chvk cheg 
(to try to induce another to be- 
lieve). 

AST HM A—hdrches. 

ASTONISHED TO BE—pamfsan yong 
r.h^s or hdUs ying chfS. 

ASTONISHMENT— jfdm/tfrtii or hdlis. 

ASTRINGENT-cAa^mau (for medicine 
only). 

ASTROLOGER— «7i;ar/m/>a. 

ASTROhOGY skaitsis. 

ASTJJTE-RhAu gpo. 

ASUNDER— «Ji»o. 

AT— la or ne.y* e.g., I live at Leh, nga 
Leh la duk duk. 

ATA — pnk/fhey (coarse floor). 

ATHEIST — arnien-dirmen or konjok met 
khan. 

ATHLETE 'kidf pa. 

ATLAS— zhin(/kot, 

AT yWSFUERE'-hloongspo. 

ATOM-shwi. 

ATONE TO— sha^fc^pa 2/100 (or cho) rhes. 

ATONEMENT - Bhnkspa. 

ATROCIOUS— n»a tsokpo. 

ATTACH TO—reyl (or tut) cHps (to join 
or join to -trans) ; dieyl ches (to join 
or join to — intrans) ; ching rhes (to tie to 
or fasten) ; rdam ches (in legal sense — 
as in execution of a decree). 

ATTACHMENT— rJamc/ie* (judicial) 
and Bhespa (affection). 

ATTACK TO— tshdi^gs she* fas in petty 
quarrel or ^%\ii) phurchak khyer ohei 
(as in battle). 

ATTACK -tshdngs or phurchak. 

ATTAIN TO— hlep ches (arrive at) ; thop 
chfs (obtain). 

ATTEMPT TO— theega Ita ches. 

ATTEND TO— yokpo cho ch^-s or zhapshee 
cho ches (as a servant) ; sem zhung chei 
(to pay attention) ; n^idmpo cliha (or 
dul) ches (to accompany). 

ATTENDANT— yoA/w or zhap^hee (ser- 
vant). 

ATTE^TlO^—semzhnngrhes. 

ATTE^TIY E-semzhuugkhan. 

ATTEST TO--*/ait*;>a cho cha or rtakja 
cho ches. 

ATTIRE TO— kozloh gon ches (oneself) 
or kozlak (or respectfully namsay; skon 
ches (another). 
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ATTORNEY- phongia. This is a gen- 
eral term meaning Ambassador or 
Vakil or Attorney. 
ATTRACT TO—thenchfs. 
ATTRACTION-/A««rAc#. 

ATTRIBUTE TO-kal ches. 

ATTRlBUTE-^^^fcr. 

AUCTION— n^eZim. 

AUCTION EER-nf^Zam bofghan. 

AUDACIOUS- hningstopchan. 

AUDIBLE— /^Aora or Uhorches. 

AUGER— rfor. 

AUGMENT HO—Blcet che$ or stale ches 
(trans) ; and phel chea (intrans). 

AUGUST — corresponds to part of ^^Lddufa 
trukpa " (6th month) and part of 
** Ldawa rdmtpa " (7th month) For 
further information see under beading 
" calendar." 

AUNT — diiey (paternal) mdchung (ma- 
ternal). 

AUKORA BORE ALTS -namifc^a (ornam) 
mdrpo, 

AUSPlCIOUS-^ashw or tr&&hU also 
zhakskar (anspicions day for commenc- 
ing journey, <fec , it corresponds to the 
Hindustani " mahnorat'*). To fix or 
select an auspicious day is zhakfkar Ita 
ches. In this respect the Tibetan 
and Hindu procedure is identical. 

AUTHENTIC— ii^6^/M>ik or tangpo or 
trangpo, 

AUTHOR— c^oHan (maker) ; tpeychey 
chokhan (of a book). 

AUTHORITr-wdna. 

AUTUMN-^fonifca. 

AVALANCHE^rui or hhdrut, 

AV A RICE -nap«em. 

AVA HlClOUS—'napsemrlian. 

AVENGE TO -/an len (or nen) ches. 

AVERAGE -dania (draada) or thikisat. 

AVERSE TO-meeihadkhan. 

AVERT TO-hlokches, 

AVOID TO-dzem ches. 

AVOWEDLY— zar ches-i-ndnqni (avow- 
edly) as opposed to " ngolhoh " (in 
reality). 

AWAIT TO — sht4n^ ches or ^hrung ehes, 
or nhing ches or ^hring ches, or ghook 
ches, 

AWAKE TO -^Idng ches or respectfully 
ghdng ches (to awake oneself) and hldng 
ches or respectfully zhdng chuk ches (to 
awake another). 

AWAKE TO BE- ngtyd sat ches, 

AWARE TO BE— All w duk ches or ahes 

AWE —jigri ovjiks or jikspa. 



AWnihE-isdpik. 
AWKWA RU—ljoksmetkhan, 
AWN£NG-«tWi;) or kur-usildip (of 

tent). 
AXE— «^ar;. 
AZURE - hngonpo or shngonpo or sngonpo. 



BABBLE TO -cA^Z/Aam (or bakuds) eho 

ches, 
BABY-om/Attit^. 
BACHELOR-pAoran^— the word also 

means " widower." 
BACK TO -pheenur la chha ch^s (as a 

vicious horse) and rgidl ts^ik ches (as a 

horse for a race) e. ^., I will back this 

horse for 10 rupees dee stey la girmo 

schoo la rgidl tsuken. 
BACK — gidp (the back, loins) also gidpmd 

(not front) hlokstey and loktey (back 

again) e. 9., He came back, kho loktey 

yongs. 
BACKBITE TO— shuJk (or shrw^) ches op 

thdma (or thrdma) idng ches or skioma 

tdng rhes. 
BACKBITER— shuikitAan (or shruk 

khan) or skiSma tdng khan or thdma (or 

thrdma) tdngkhan, 
BACK SWFj-^gidploks (not fiont side) 

spee (seat of honour). 
BAD— tsokpo or nganpa, 
BADQE—rstaks. 
BAFFLE TO^iodrtkiok tdng ches or nen 

mee chuk ches. 
BAG — geepoo. 
BAGGAGE— cAaZaA or respectfully chag* 

zie, 
BAIL TO GlYE^lakmee tdng ches. 
BAIL BON D-lakdzin. 
BAIT TO — zanma skar (or gidp) ches 

(as a trap or fish-hook). 
~BAIT ' zanma. 
BAKE TO— shaA; (or shraA) chese.^j., bake 

some bread tagee shok. 
BAKER-^a^ee chokhan. 
BAKERY -tagee chosa. This may ahro 

mean (the ** choola** or small cooking 

Zlace of Asiatics). 
LANCE rO—ydnglchi danda cho c?ie$ 
(trans) ydnglchi danda dtik ches (in- 
trans). 
BALANCE— cAAecZii^ or chkilus (of Ac- 
count) tardzoo or Bhang or shranf 
(scales). 
BAhD-kdhee. 
BALE— kooroo. 
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BALL— n'nefee (bullet) pdlo (as tennis 
ball) rtscmjo fa dance). 

BALTAL— /dr/5a at foot of Zojila Pass 

BAMBOO — hnionkma or hnionhshiftg. 

BAND Irhakshan (an i!*on band) or 
ihakpa (a rope band) or Uo or ts^k* (a 
band of men. Ac.,) or hla^-nqa (of mnsic). 

BANDAGE TO— ro* rdnm ches Ctie) 
rts Ruril chfis f wrap ronnd). 

BANDY LEGGED -vri^)A;. 

BANISH TO - yonl /m shra/ (or srat) ch^s. 

BANISHMENI*— yor.Z ve %hrat (or srnf) 
ches ^.*j,y banishment is a severe ponish- 
ment y(y>l ne shrat ches ma chhatpa trakpo 
dnk. 

BANK — thdma (eds^o-general) Vsangstha 
(of a river) etngi kafpa (of a tank). 

BANKER— Thei'e are no bankers in La- 
dik, wliere grain occupies the position 
held by money in more civilized conn- 
tries. The monasteries carry on trade 
in grain, they lend it out to villajirers 
on the Indian smoai principle, that is to 
Bay for each 100 lent, 125 has to bo 
repaid at the time of the next harvest. 

BANKRUPT -jamgidl. 

BANNER-^arcAoA; (small) ^arc^^dn (large). 

BANQUET— (iron or don or respectfully) 
skundnn, 

BAPTIZE TO- thrus fdvg ches. When 
a name is given to a Tibetan child the 
lama sprinkles the child with water and 
performs certain other rites, see also 
under heading " unction." 

BAR TO— ghafc ches (to close). 

BAR— ghafc ches. 

BARBARIAN-r«^a. 

BARBAROUS— rccpa t, 

BARBER— ara tumhhan (hair-cutter) 
and sra drak khan (head or face 
shaver). 

BARE— yarn^idZ (naked) stongpa (emp- 
ty). 

BAREFOOTED -kdnQzhen, 

BARGAIN TO— rtn cho ches. 

BAIiGB — ndi (a boat or barge) deaks (a 
raft consisting of inflated sheep skins 
covered with a kind of wattle work). 

BARLEY — s6a or swa (ordinary) and 
nas (beardless barley or grim). Qrim 
is the grain which is most largely 
grown in Laddk, it requires but little 
manure, and it ripens at greater 
altitudes than any other grain. From 
it is obtained the kind of flour known 
as " satoo,** which constitutes the food 
of the ordinary Ladilk peasant. 

BARRACK— ^nUiA; mee khdngpa. 



B A.RREL'- tobak'uheegang (of gun) tem 
(as of boer). 

BARREN — zking ghok (ground) rapshal 
or rapschat Twoman). 

BARRIER -ghdik ches. 

BARTER TO— rJ^ ches. 

BASE -tsokpo (evil) rtsikmang or makf' 
dan (foundation) jyogha (bottom). 

BA^SnWUL -theglbachan or theylkhan. 

BASIN — chtlamchee. 

BASIS — makrdan (of building, <tc.) rtsd- 
wa (of argument, &c.). 

BASKET -(rf'^po (the grass mat basket 
of Laddk made in the shape of an 
inverted pyramid) also tevjni or trong^ 
mn (the Kashmiri kilta) hninog gham 
(plain wicker work baskets) kundwm 
(the low round wicker work baskets 
used for carrying fruit, flowei-s, etc). 

BASTARD -ndW or ndlthug, but see 
" slavery." 

B\T—t8hanh% (animal). 

BXTU-tap. 

BATHE 'lO^chhoo la thuk ches (oneself) 
thoo ches or thro^ ches (another). 

BATTLE— /Aafemo. 

BAYONET— rfwny (literally spear.) 

BAZAR-6a«(£r. 

BE TO-r-duAc ches (in present sense) e. g,, 
If it be so eezuk dtikna or yong ches (in 
future sense) e. g.^ what is to be, will 
be kdzuk yongna teysuk yongen, 

BEAD— dZ«tf. 

BEADS TO TELL- twdney ton ches, but 

see " rosary ** 
^EAK — khamehhoo or chhootho. 

BEAM — ma*dung or mokrdung (the large 
lower rafter supporting the cross beaniB 
of the roof) or pur dung (the cross raft** 
ers) or thalba (sun beam). 

BEAN— naAr*ran. 

BEAR TO— ik^wr ches either to endure 
pain, Ac , or to support a burden. 

BVjAR- thorn (black) and tenmo (red). 

BEARER— aitiwpon (servant) ov pdlkipa 

BE ARD—samdal. [**kahar." 

BKAST—tooto or lootro. 

BEAT TO'-rdung ches (strike) rgidl che$ 
(conquer). 

BEAU— </apc^an or phdsSchdn. 

BEAUTlPUL-rrfeymo or lakmo. 

BEAUTIFY TO^-rdeymo (or lukmo) cho 

BEAUTY— rdleymo or lakmo. [ehet. 

BECAUSE eepheela. 

BECKON TO-lakyook tdng ches. 

BECOME TO—ynng ches. 

BECOMING - dtotncheichan or cZfompo 
(suitable). 
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'B'ED^charpa or ^nd»J€e. Prior to the 

advent of the Dogras, beds were qnite 

unknown in Lidak, hence the Indian 

word. 
BEDDING— n^icw stan or ma/fw. 
BED ROOli—ngyid Inks t khdngmik or to 

nse the reapeotfnl term zimshung. 
BE 6 - ranutseehonga. 
BEEP — chhrh flha or Jd^n'jto % sha. 
BEEHIVE— not known in Laddk. 
BEEN— The Laddkin R\y '' yof pen*' 

which means " was " or " wero *' e. <y., 1 " 

have been to Lad 4k ngt Ladak yot pen, 

Bot see under " I'natirp,*' 
BEEti — chha%ig. This is the universal 

drink of the Laddkin. It in. in hot 

weather, fairly palatable — it is like bad 

home brewed ale, hnt weaker and more 

sour. For description of mode of 

mannfactnre, see ** two//." 
BEESWAX - mom or mum. 
BEETLE— Not known in LadAk. 
BEFAL TO^yong chp8. 
BEFIT TO-'dzom^heschan duk ehee or 

dtnmpo dfJc ehrs, 
BEFORE - hng&nli or tkhngdnla^ ior both 

time and place. 
BEG "TO Atsavg chf^a. 
BEGGAR— Z^«awf/«r^an (one who asks 

for alms) and nidihdchan (a panper.) 
BEGIN TO -gdzuk ches. 
BEGTNNER-*6rnii. 
BEGINNING -<7<5iwa. 
BEHALF- pAee/a, e. g., on my behalf 

nqey pheela. 
BEHAVE TO—drul (or dnj) ches, 
BEHAVED— nwet/araiw (well) mdrape 

(ill). 
BEHAVIOUR— irtiZc^ or dutches or 

echotlam or ahotlam or dulgo or 

druho. 
BEHEAD TO— <?6 chat cheM. 
BEHIND — ttingna or gtingney, for both 

time and place. 
BEHOLD TO --thong ehes (to see) Ita 

rhes (\o look at). 
B^^LCH TO -gh<£ftra tdnq rhes. 
BELIEF -rdeifchhes or eedchhes and 

chhoslnks (religion). 
BELIEVE TO^rdenchhes shes or eedchhts 

shetf 
BELIEVER— ^a/pa (religious or other- 

wise). 
BELL— ^«eM)o or tteeln (small or hand 

bell) and nhnga (larisre). The shitj^a is 

not nnlike a small Ghurcb bell, it does 

not swing bnt is sounded by means of 

a string, tied to the tongae, which is 



thns made to strike the bell, tripehil 
(the bells nsnally seen on the breast band 
of the ponies of Ldmas and Lhisa men) 

BELLE ndrhhnng, rdeymo or dapchan* 

BELLOWS— roo/pa. 

BELLY— 'ro/pa or totpa ot Uda (belly) 
|i''6a rstomach). 

BELLYBAND — A2o the same word means 
" a i^rth". 

BFA^—skieyrahs (general) drang slcieyaks 
Heather belt). 

BE r lO W - yo^ha or yoghZa or y6ha or ydlda. 

BENCH - ahhiaihee or shitigth^ee. 

BEND TO-«A;// rhes or kuk ches (trans) 
and khif chrs (intrans). 

BEN D — ynnti or yontey. 

BENEATH see Below. 

BENEFACTOR-;'^n^oA»-cAa»i or phdn^^ 
hd hnn. 

BENEFIT— pfea^^'Ari? or phduha. 

BENUMBED TO BE- khy^^mskhan chha 
rhfs, 

BERRY" drashoo or dasb'Hf (literallj 
fruiO. 

BESEECH TO— «Aoo rhrs. 

BESI DE— f«a. e. g , sit beside him kho % iwa 
dvk. 

BESIDES -van(7. 

BESKIGE tO—rmak (or hm^k or smah) 
sknr ches. 

BI\ST — fshavgm'i sang gidla. 

BE -TOW TO—idng ches or (respect- 
fully) sal rhrs. 

BET fO-lakra fdug rhrs (to bet) and 
kiat tdng rhrs (io stake) and tey^ak 
rlo cht^s do back) 

BETRAY TO-ngohk rho ches. 

BETROTH TO'-treechhang (or teechhang) 
star ches^ among Ladikis, betrothals, 
which are the occasion for a little 
drinking of tea and rhhang^ are arranged 
by parents in consultation with rekb- 
tives Having fixed npou a match, 
which from a wordly point of view, 
seems desirable, they then refer to the 
Idmas^ to see if the destinies of the 
proposed couple suit. If they are found 
to be unsnited the betrothal is given 
up. A youth is betrothed when he is 
about 20 years of age, and a girl per- 
haps two years earlier. After the 
betrothal or ** teerhhang star ches" the 
wedding or " pakston " may take place 
within a month, or it may be pit off 
for a year or more. If a male child 
possessing property, is left alone in 
the world, he is betrothed at once to 
some fully grown woman, who acts, «» 
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his narse daring liis childhood, and as 
his wife during his later years. This is 
not found an inconvenient practice as 
a Tibetan may have two " little " wives, 
in addition to bis original ^"pakston" 
wife. The dowry {rmto) is fixed at the 
time of betrothal, bat it is not given 

. till the marriage takes place, and some- 
times even aft^r that. This dowry is 
paid by the bridegroom to the father 
or other neai*est male relative of the 
bride. 

BETTER— ee«ang gidfa (better than this) 
and ley sang gidla (better than that). 

BETWEEN— «^un^la (of place) pharla 
(of persons, Ac.) 

BEWARE kadar chos (take care). 

BEWI rCH TO -nganehhog rho ches, 

BEYOAR- see "forced labour.** 

BEYOND -pheesta or ph*'eiok$ (oatsiie 
of) and hngd'ila or shngn^la (ahead of) 

BHISTIB chh oma. There is no parti- 
calar oasto of water-carriei'S in Lad^k 

BKO rAN— A/o or hlopool or hlondruk. 

B H\JS A. — phugma (chopped straw). 

BIAS - chokit skioor, 

BIASED chttki skioorchan . 

BIBLE —zhalrhat hngdma is the word used 
by Missionaries, meaning " mouih pro- 
mise former**. If an ordinary villager 
used the expression, he would mean 
that he had obtained a promise actually 
from the mouth of some saperior. See 
also under ** <jiospel *'. 

BID TO—kasal tdng chea (order) speyra 
tang ches (as at auction). 

BIEN NlAL- lo ngy spar. 

BIG — chenmo or chhenmo. 

BIGG lED No word exists for this, and it 
must be admitted that the Ladikis are 
free from bigotry. The twelfth edict of 
As'fka laid down the principle that there 
oaght to be reverence for one*s own faith 
and no reviling or that of others. 

BILE — thrikspa or thtkspa, 

BllAj—rst0eri$k (account) and khasnehkoo 
Cbeak). 

BIND TO^-rdam ehe$ or ching €he$ 
(general) kik ches (human beings only), 
and Oik ches (for animals onlv.) 

BINDING— ^han (valid) ghosshes (neces- 
sary) nnd spfiylhum or thum (of a book). 

Binoculars -rgidagshei. 

BIRCH TREE— «/ai^ or stashpa Bhing. 
BIRD cheepa or cheelthuk (young bird). 
!BIR rn — skuy ches (general) and shieyres 

(at a birth, as, these children were bom 

at a single birth). 



BI WU'ELDkY—skeyghak. 

BIRIH PLACE -cAitfooZ. 

BISCUIT— Au/cAt/. 

Bl'V—sr^ps or shraps (for a horse) and 
thdrduni (general term for a portion or 
scrap) tumboo or chhungau (of bread). 

BITCH-- ^Aeemo (female of "Mee** adog). 

BI IE TO — so Up chesy or aogha tap ches, 

BiTTEBr-kantey. 

BLACK— naitpo. 

BLACK GVARD—rnddofpa or rngrok. 

BLACKING - kdpshey ndktsa (for boots). 

BLACKSMITH— <7a't/ or ichabs6p<i, Oneof 
the lowest castes in Laddk — see **Ca8te." 

BLADDER -totp.otseley. 

BLADE^tree or tee (liirge) hnioogri (fi» 
penknife). 

BLAME TO — khdkey ches or skion kal ches^ 

BLAME - skion. 

BLAMELESS— tf^i'itmef. 

BLAME WORTH Y—«tion;/)n. 

BLANK— shtfiU/o'i^ (general term for 
paper or book whidi has not been 
written apon) 

BhANKET^zanggos. 

BLAST TO —surung tdng ches (rock, Ac,) 
shtir ches (destroy). 

BLAZE TO — manypo bar ches. 

BLAZE — vieylchey (t. «?., fire-tongue). 

BLEAK — traugmo, 

BLEAT HO "bazar ches. 

BLEED TO— /Araik (or tMk) yomg ches 
(intrans) thrak (or ihak) pheeug ^es or 
thak sta*^ ches (trans). 

BhEEOU^Qc-thakzakpa (as a wounded 
antelope, <&c.) 

BLEMISH -tfJkioti. 

BLEND TO-drey cAe« (intrans), shrfy 
ches (trans). 

BLESS lO-chagyang tdng ches. This 
term is applicable to the " laying on 
of hands *' or blessing, bestowed by a 
higli lama^ or incarnation, placing his 
hand on the bowed and bared heads of 
the, laymen kneeling before him. 'I he 
general word for "to bless'* is **skiopches" 
God bless yoa; konjok kiot la skiopeljiss 
dsat sh/ik. Ghmlup tdng ches is " to give 
sacred pills ". 

BLESSING — skiopt^ies (general) or ekag^ 
yang .(by laying on of hands). 

BLIGHT To— t«a phah ches (as ripening 
crops) ahik ches (destroy). 

BLIGHT -<#a. 

BlilNDshdra <knghtles&) and ydla (cniv 
tain). 

BLINK TO/— m^^FtArap ehss or ' mkaptf 
ches. 
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BLISS —skilf'O or d^yha (book word.) 

BLIS VEB— cAAoo/(7ii«^. Medicinal blister- 
injjf 18 not known. 

block: to -diiik ch^s (close). 

^hOOK — Uhumpa and shi/t^ i Ithur^ipa (of 
wood. 

BhOCKREAiy -^hlenba. 

BLOOD -thrak or ih^fk. 

BLOOD HHOV—migmnr (eye). 

BLOODY— iff aney-thighy (spotted or 
stained with blood) and throgey-vdngi 
(covered with blood), 

BLOOM -m^ntok. 

BLOSSOM TO -menfok tang ekes. 

BLOr TO — thigley gidp ches or nahlsa 
gidp ches, 

BLOT —thighy or naktsa or naithik. 

BLOTTED -ihxjfpyrhan, 

BLOTTING PA PER -unknown in Laddk. 

BLOW TO— phoockei (the fire, etc trans) 
And hi ungspoyongr.heti (the windintrans). 

BLOW — dramchak (or damchak) (dug (or 
g*dp) ches to slap. 

muUuk idng ches to strike with the 
fist birga tang ches to utrike with a 
stick.) 

BLOWPIPE— poori. 

BLUB — Hhftgonpo oi hngotipo or sngonpo. 

BLUNDER -northrul 

BLUl^ V^khdmet, 

BLUSH TO — rdong gioor ches or rdong 
mdrpo giottr ches, 

BOAR ^phophak 

BOARD ^spangUp. 

BOAST TO -rangslol idng ches, 

BOAT — ndt or trof)chhung. 

BOATMAN — ndf'pa or troochhvngpa, 

BODICE -angrak, 

BODl ^zuksp't or zuks or ghobo (general) 
and fus f the body or form in which 
after death, the spirit is re-embodied — 
bnt nee under heading metempsychosis) 
In classical Tibetan " his " is the ordi- 
nary word for " body '* bnt it is not 
so nRed in Ladik. 

BOILTO— ikAo/ chps (intrans) and khol 
chnk cht»s or fkhol chrs (trans) also 
ts6 rhfs (to cook by boiling). 

BO TL— 600100 (ordinary) and ntan6ttr (ab- 
cess.) 

BOLD— ifei6gha;t>/«. 

BOLDLY - hninrjsfops ngidmpo, 

BOLDNESS -ik/ogha. 

BOLSTER "hngldn or ngids or ngiglbos, 

BOLT TO— kuUk chnk ches (close) or shor 

chfs (rnn away). 
BOLT shlng k'dik (lit. wood lock) Iron 
bolts are nnknovvn to Ladikis. 



BOND— ^/«f'i (for money, etc.) BJidhanigia 
(as Sf^ourity bond to keep the peace, — for 
appearance before Coart, etc.) and th^ 
a/Mr (in bond, or sealed, as goods in 
transit, etc.) thus "to send goods in 
Ixmd " is ** nor they zhar kal ches,** 

BONE-roo*/*fi. 

BOOK —speycha. 

BOON —trinchaii or ihugzhey, 

BOOT - knpB\\n the ordinary general term 
for a boot or shoe. The respectful 
term is zJinpRh'i. There are separate 
names for different kinds of boots 
thus : "boot " means an English pat- 
tern boot **pohfHf " ia the loose felt ankle 
boot of Ladik. " h^ypnk " is the long 
felt jack boot of Yarkhand ; " ^'O-sha 
is the ordinary shoe of Hindustan ; 
*' moia ** is thu long leather jack boot 
of Yarkhand ; " soklnm " is the cloth 
jack boot of Lhdsft and China, it is worn 
by lamas. " chdmk '* the^e much prized 
boots come from Yarkhand, they are 
made of sheepskin* or lambskin, the. 
wool being left on, and worn inside. 
They are sometimes short, and Some- 
times come up to the knee. 

BOOTY-kokiiSr, 

BO R AX" tshdfey, 

BORDER -#a//^am (frontier) sur (edge) 
sinjdf (of a garment). 

BORN TO BE-^skeyches bnt see " met- 
cmp.^ychoeis," 

BORROW TO— hulon khur ches. to in. 
cur a debt which is to be repaid, with 
interest. Skiuba kiong ches, to incur a 
debt which is to be repaid without 
intar-est. Yd'tey kiong ches to borrow 
when the identical article borrowed is 
to be returned. 

BOT—This is the word used by Buddhiste 
of Ladik when speakmg of them- 
selves. The BinduRtttuis and Kash- 
miris have corrupted the word into 
** bhdt " just as they have corru(>ted the 
word Laddk ir.to Laddkh but see 
" Laddki '\ 

BOTH ngyis ka or ngyts ko, 

BOTRER iO—bardo Stan o^# (another) 
bar do tshor (or thong) ches (oneself). 
tshikpa kh6l chuk ches e, 9., don't 
bother me nga la tshikpa khol ma chuk. 
The expression is used with reference 
to trifles like the Hindustani " dik mai 
kary.** For more serious matters the 
expression is bardo tang (or stan) ches 
(to give bother) and bard<t tshor (or 
thong) ches (to bother oneself). 
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BOTTLE— 8hei6um or hdtal. 
BOTTOM— t^iZ (of box, Ac.,) aii(\ ppee 

(seat of honour). 
BOUGH— yatya or yalak. 
BOTJLDER -giddo or girdo (as big as a 
a man can liit)^ phalan or ph^long 
(huge). 

BOUN D TO— c^ow« shc^Vjump) orsantsam 
cho ches (form a frontier). 

BOUNDARY— «fin/5am (of country or 
province) and sdlhih or sdtsiks (of a field 
Ac,). 

BOW TO— ^0 fettfc ches (to bow the 
head) joo cho ches (the ordinary bow of 
salutation) sa kdney joo cho ches (the 
respectful bow of an inferior to a supe- 
rior made by lowering one hand to the 
ground and then bringing it up to the 
forehead, which is lowered). 
chhakphul tang ches (to join the palms 
of the hands befoiH) the breast as in an 
attitude of prayer, and to bow with the 
utmost humility, as in the presence of 
. a king or deity). 

BOW— «Aoo (for arrow shooting) and 
d6ldut (a bow, as opposed to a knot). 

BO WE LS - rgiooma. 

BOWSTRllifQ''zhonska(. 

BOX — gham (of wood, tin, Ac.) and zehma 
(of wicker work, rectangular and 
covered with leather or other material). 

BOY — throogoo or thoogoo. 

BOYHOOD -throogoo % waks la, 

BRACELET -Woo^oo (of silver or gold> 
and thunglak (the common white brace- 
let made out of a conch). 

BRAG ^0—-rangsloi tang ches, 

BRAHMIN — tramsey or tamzey. 

BKhlD—hldndoks (general) 
ras-koot'i hldndnks (of cotton). 
8to.nskoot'i hidndoks (of silk). 
balskoot' % hidndoks (of wool). 

BRAFN— Zda/pa. 

BRAN — tsagro or tsakro* 

BBrANCH TO—sumdo (or sumdzom) duk 
ches. Literally this means a point where 
3 (streams, Ac.) meet, it is used to mean 
a junction generally. 

BRANCH — yalga or yalak, 

BRAND TO—lchaks srakstey hlan ches 
(with a hot iron). 

BRASS— raghan. 

BRAVE — kioghapaor hningchhen or sxngey 
tsoks, 

BRAVELY — hningstops ngidmpo, 

BRAVERY— ikt6gha, 

BRAVO- ^hdhas or gidla. 



BRAY TO'-ngdgra tdng ches, 

BREACH TO— shiA; ches. 

BREACH— shi^o (mude purposely) or 
zhilpo (where wall Ac. has of itself 
broken down) chhatka galohes (breachof 
contract) . 

BREAD — tagee is the ordinary term for 
the chupati of the country, or iny other 
kind of baked or roasted bread, chhoos^iuL 
is the ternr applied to the uncooked 
dough Lad&kis eat, when on a journey, 
or whenever they can not cook their 
food. It is made by mixing water into 
" satoo " which is the flour of beardless 
barley. 

BREADTH -zhang, 

BREAK TO-chakches (trans) chhakches 
(intrans^. 

BREAKFAST— cA^enan,(the small early 
breakfast, taken at dawn) ; tsdma or 
tsdima (the ordinary breakfast, taken 
about 8 or 10 o'clock). 

BREAST — trang or tang (general) and 
nooma (udder) peehee (nipple). 

BREAST BAND— tran^ tak or kong tak 
(of saddle). 

BREATH— ooA». 

BREATHE TO-^ooks thon ches, 

BREATHLESS— Aar^^an (panting) or 
ooksmet (dead). 

BREECHES- pa<Zoon (6f European pat- 
tern) Laddkis of both sexes invariably 
wear these under garments made of 
coarse patoo. The men's breeches are 
called '^ahdghos** meaning " flesh cover" 
or ** kdnghnam " meaning " leg patoo " 
they are cut the length of the wearer's 
leg and are loose from the waist to the 
calf and then tight to the ankle. The 
women's garments arc of two patterns, 
the one called ** potdur " or ** botdur " 
and the other " sultna^ The former 
are wide and short, cotiiing only down 
to the calf, where they are tucked in- 
side a piece of felfc worn like a gaiter. 
The latter are like the garments seen in 
India, loose frpm waist to knee, and 
then very tight and very long, lying in 
folds from the calf down to the ankle. 
Among the Buddhists of Laddk, a 
woman wears these garments of white 
patoo till she gives birth to a child, after 
which, she wears them of black patoo. 
Among the ATgh6n8 of Ladak, a woman 
wears white patoo trousers only till she 
is married, after which she wears 
black. 
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BREECH hOADER—tubah gidpna-ikdng 

chesrhan, 
BREW TO--chhang i$o cue$ bat see 

BRIBE TO— phaksup idng che$ 

BRIBE ~f>^a^u/? (bribe) ehhangihung 

(pour boir), 
BRIBERY — phaJcBup tdngchei (giving) or 

pkak^up zdchei (receiving). 
BRICK— pap'), this is the general term ; it 
woald be understood to mean the com- 
mon sun-dried brick, which is made, 
not of clay, but of earth without the 
admixture of straw or any other bind- 
ing substance. ** Kaklsey pdoo " is red or 
burnt brick, made of clay. These are 
seldom used, for owing to scarcity of 
wood they are expensive, and the rain- 
fall in Laddk is so slight, that sun-dried 
bricks do very well. Once in 8 or 10 
years heavy rain falls, and when this 
happens, nearly every house in the town 
of Leh becomes unfit for habitation, as 
the sun-dried bricks can't stand wet. 
BRICK KILN— 6ao or rdzd$a i pdoo 

trok/ia, 
BRICK-LA YER-r/«»itirpofi. As a matter 
of fact, in Lad^k, the carpenters are the 
brick-layers. 
BRIDE — y>aA;ma or pa A; mo. A woman in 
Laddk may become a bride at any age 
after 10. The usual age, both among 
Bnddhistfl and Arghons is from 14 to 18 
years. Beauty in a bride is not much 
sc'Ught after among the Buddhists as 
they thiuk beautiful brides are apt to 
become troublesome wives. The best 
bride is she who has the most property 
and is the best able to look after it. 
See also "Wife". 
BRIDEGROOM— These are of two classes. 
Pakpho is the term for ** bridegroom " 
as understood by Europeans. His age 
is usually from 14 to 20 years. Although 
the younger brothers of a bridegroom 
are entitled to share their eldest 
brother's wife, so long as they live under 
the same rc)of, they never figure as 
bridegrooms, and they take no part in the 
marriage ceremony. 
Makpn is the term for the bridegroom 
selected by a woman. In this case the 
man belongs to the woman, not the 
woman to the man. If a man has a 
daughter and no son, and if he is also 
in a position to provide for her for her 
life, he arrange for a " mnkpa " for 
ber ; and in thds way, he is able to select 



a man to marry his daughter and to come 
and live with him, thereby killing two 
birds with one stone, for not only does 
he thus avoid having to part with his 
daughter, who is practically his servant, 
but he gets an able-bodied man to come 
and join her, also as his servant. The 
brothers of a " makpa " can not share 
the makpa* 8 wife. There is no loss of 
dignity involved in accepting th« 
position of a makpa bridegroom. 
Under certain circumstances a woman 
may have a second husband, but see 
under " Husband ". 

BRIDGE -udmpa (of wood) Ichuqtam (of 
twisted twigs or rope) Ichakzam fofiron). 

BRIDLE TO— Ihurgo ikar ches. 

BRIDLE— /Atirgro. 

BRIEF — Udpik or nioongnn or dugma. 

BRIGHT— (5/c^n (well lighted) hlakhlak 
(polished). 

BRIM -zur. 

BRING TO ^khiong che$. 

BRINK— «iir or thdma. 

BRITISH— a n^r«y«i might be used at Beb, 
but genei ally speakii^g the Lad&kis are 
acquainted only with the word ** phee" 
ling pa" which is used for all 
Europeans. 

BRITTLE— fnine«y or hniniey. 

"BROAD— zhartQchan, 

BROAD CLOTH— «agh?af. 

BROCA DE—zarbaft or kimlshdA. 

hROKEN—chhakpo or chhakitey. 

BROKER— dd/ee or tihongshulpa^ 

BROKERAGE— /fAona^an. 

BRONCHITIS— sft(£ifco)k. 

BROOCH— c^^aftiwa. 

BROOK — trokpo or tokpo, 

BROOlA — ongmol 

BR0TB,—8hdthuk (with meat left in it) 
fihdkhoo (strained out). 

B ROTH E R - dchn (eldest)parma (middle) 
and no (young), Spoonla is the general 
term for full-blood brothers. The 
words " d^ho " and ^* no" are used just 
as the Hindustanis use the word *' bhai.'' 
If the speaker is the elder, he says 
" no " but if the person spoken to is 
the elder, the word '* dcho " is used. 

BROW— mt^rii* (eye- brow) thoipa (fore- 
head). 

BROWN— fton^ran^r. 

BRUISE TO— shn^onpo (or zngonpo) eho 
che$» 

BRUISE — Bhngonpo or ingonpo, 

BRUSH TO— phagzey (or phagzet) tdng 
(or gidp) ch€i. 
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BRUSH — phagzey or phak$et. 

BRUSH WOOD -ahing patput or trdma 
or drdma or hurtsey, 

BKUT Ah—iootrotsokB or tootoUoki. 

BRUTE— toofro or tooio, 

BUBBfjB TO^chho,)zb6a yong che$. 

BVBBhE—chhoozhda, 

BU<JKEr — zoa—a. wooden pail. 

BUCKLE TO^chkabma gidp (or rgiap) 
chfB, 

BUCKLE -chhQhma, 

BUCK WHEAT— /rao or tdo or drdo or 
fido. 

BUD TO—pdlum chhak cheu (to come 
into bad) peywand tdng che$ (to pro- 
pagate by budding). 

BTJD^pdfnm. 

BUDDHA— «an (76^0 or shakskia tkuha. 
Each " kapla ** or period (at the end of 
each of which the world, for its wicked- 
nesB, 18 destroyed by fire) has its own 
Bad d ha. The name of the Baddha of 
the coming period is maiireya, 

BUODHIST— 66^ or zangeyepa or hotpa. 
The word " ndngpa '* or ** insider *' is 
used by botz when speaking of them- 
selves as distingaished from Christians 
and Mahomodans, <tK?, who are termed 
" f)k*»epa " or " outsider." 

BUPPALOE— ma«y. 

BUFFOON —tsikpa shaA^ifc^aw. 

BUG chart. 

BUGLE — tung e.g., sound the bugle iung 
phv8, 

BUILD TO^rfiik chef. 

BUILDER— rtkBispon. 

BUILDING— khndgpa or kdinpa. 

BULL— hlangto. 

BULLET— rtnrii. 

BULL'S ETE—iadghey and Tsdghey, 
phoky ches, (to hit the bull's eye when 
target shooting). 

BUlif -kulcha. 

BUNCH— c^fcboo. 

BUNDLE— qlting or hSkcha.-^^ 

BUNION —kdngpey roocho or kdmpey 
rnocho 

BUOY AINT—ldingkh an. 

BURDEN— iWooroo (aload) bardo (trouble), 

BURGLAR -niiima (thief) Hoi stol 
kh*m (or ESl-ltorkhan) (one who enters 
a hoose for purposes of robbery by 
making a liole in wall, &c.) 

BURHEL— fia/oo. 

BURIAL— The Baddhists of LadiLk burn 
their dead. The Mahomedans use 
the Arabic word *^dafan** but see 
"Funeral." 



BURIAL GROUND— rowikAan^ is the 
word used for the Earopean cemetry at 
Leh. mazdr is the Mohamedan burial 
ground. 

BURN TO— tuks tdng ches (transit) bar 
chett (intrans) tshik ohuk ches (transit 
for food or other thing which ought not 
to be burnt) tshik ches (intransit for 
ditto. 

sp'ir ches in book language means " to 
bum " but in Laddk it is only used 
to mean " to barn a corpse " but see 
heading " Funeral." 

BURNING GROUND— ittWia or iursa. 

BURNISH TO-hlakhlak cho ches. 
BORROW TO— 'droo ches. 

BURST TO— chak ches (trans) chhak 
ch'iH (intrans). 

BURY TO— Tibetan Buddhists burn their 
dead, but a Buddhist speaking of the 
Mahomedan custom woald say 
" kap ches" a Mahomedan woald say 
*^dafan cho ches ". 

BUSH— 8h/;*g-;)a^;)wi or boola chhungan 

BUSINESS— la«. 

BUSY TO BE-lds mangpo duk ches 

BUT -ama this word is frequently not 
understood, the Ladakis generally 
omit the word " but " in conyersation. 

BUTOB^ER—shdUsongpa. 

BUTT— fttfeaA; i kunda (stock). 

BUTTER— mar khagJa or khagJa mar 
(batter, or fresh butter) mar is a general 
term for butter, oil, and ghee. Earopeane 
and their servants generally use the word 
^'^mar " to mean "fresh butter" but they 
are understood to mean the butter-like 
ghee, which is imported from Baltistan 

BUT VERLY— peymdlapisey. 

BUTTERMILK— tara, 

BUTTON ^tdpchi. 

BUTTONROLE—topchilung or idpJung 

BUTTRESS --jas. [or beegang. 

BUY TO'-ngio dies. 

BUYER -ngiokhan. 

BUZZ TO -bongiskai tdng ches. • 

BY — tsa (beside) e. j., sit by me ngey isa 
duk. Also nnng (with) e. g., By God's 
grace kunjok i thugthey nang, 

BY AND BY—tsdpik slinkn^y. 

BY PATH — ngieylam or ihang or thrang. 

c. 

CABBAGE— g($6i or Iram, the latterwotd^ 
is used for " cabbage " but really means 
a kind of spinach. 

CACKLE TO —cAamote^ftool (or ihhrvX) 
hat tdng ches. 
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CAGE— pin/ara. 
CAKE— fcu/f;Aa. 

CALAMITY— « in grt I or naionmon^tj 
CALCULATE TO— re«eeriiA cho chti. 
CALDRON -di* or (figr.- 
CALENDAR— L6<Ao (almanac). The 
Tibetan calendar is a very tronblesooie 
aad inconvenient one, so mnch so that 
if occasion anses to ascertain the date 
of any old docnment, it is generally 
necessary to refer to an individnal 
called an *^onpo*' or ^Wtseespj " or " $kar 
tseespa " This man is by profession 
an astrologer and understands the 
calendar. Sixty years make a cycle or 
" rabjung " and a period of 12 years 
makes a " Idskor ". The names of the 
12 separate years in the " loihor " are 
as follows : — 

1st — bye& lo or Mouse year. 
2nd — hlang lo or Ox year. 

3rd — $tak lo or Tiger year, 
4th — yds lo or Hare year. 
6th — druk lo or Dragon year. 
6th— fcrui lo or Snake year. 
7ch — eta lo or Horse year. 



8th — lug lo or Sheep year. 

dth'-^sprey lo or Monkey year. 

10th — hid lo or Bird year. 

11th— '^Am lo or Dog year 

12th — pholc lo or Pig year. 

Cnnnigham gives the following descrip- 
tion of the ** rabjunq '*, 

" The cycle of 60 years is a mnch more 
"elaborate reckoning. The first cycle 
"is counted from A. D. 1026. The 
" Hindus have a distinct name for each' 
"year of the cycle, but the Tibetans have 
"adopted the Chinese nomenclature 
•'which is formed by coupling the 
" names of the 12 animals of the 
" cycle, with the names of the 5 
" elements, considered as both male 
" and female alternately. The first 
" element, male and female, is coupled 
" with the first two animals, next 
** with the eleventh and twelfth, and 
" so on ; by which the change of names 
" is preserved throughout the whole 
"series. The names in English 



1 Wood Moase. 


13 Fire Moase. ) 


25 Earth Moose. 


87 Iron Moose. 


49 Water Moose 


2 Wood Ox. 


14 Fire Ox. 


26 Earth Ox. 


38 Iron Ox. 


50 Water Ox. 


8 Fire Tiger. 


15 Earth Tiger. 


27 Iron Tiger. 


39 Water Tiger. 


51 Wood Tiger. 


4 Fire Hare. 


16 Earth Hare. 


28 Iron Hare. 


40 Water Hare . 


52 Wood Hare. 


6 Earth Dragon. 


17 Iron Dragon. 


29 Water Dragon. 


41 Wood Dragon. 


53 Fire Dragon. 


6 Earth 8€irpent. 


18 Iron Serpent. 


30 Water Serpent. 


42 Wood Serpent 


54 Fire derpenfc. 


'7 Iron Horse. 


19 Water Horse. 


81 Wood Horse. 


43 Fire Horse. 


55 Earth Horse. 


8 Iron Sheep. 


20 Water Sheep. 


32 Wood Sheep. 


44 Fire Sheep. 


56 Earth Sheep. 


9 Water Ape. 


21 Wood Ape. 


83 Fire Ape. 


45 Earth Ape. 

46 Earth Bird. 


57 Iron Ape. 


10 Water Bird. 


22 Wood Bird. 


84 Fire Bird. 


58 Iron Bird. 


IX Wood Dog. 


23 Fire Dog. 


35 Earth Dog. 


47 Iron Dog. 


59 Water Dog. 


12 Wood Hog. 


24 Fire Hog. 


86 Earth Hog. 


48 Iron Hog. . 


60 Water Hog. 



According to Cunningham the different " Rahjungs " or cycles began in the 

following jears i — 



Ist in 1026 A. D. 


6th in 1826 A. D. 


11th in 1626 A. D. 


2nd in 1086 A. D. 


7th in 1386 A. D. 


12th in 1686 A. D. 


8rd in 1146 A. D. 


8th in 1446 A. D. 


18th in 1746 A. D. 


4th in 1206 A. D. 


9th in 1506 A. D. 


14th in 1806 A. D. 


5th in 1266 A. D. 


10th in 1566 A D. 





According to that calculation, the I5th Rabjung began in 1866 and the present 
year 1889 would be the 23rd year of the cycle. But according to Ladak astrologers 
today, 29th June 1889, is the Isfc day of the 6th Month of the 26th year. 

The months are twelve in number, but in Ladak they have no names, being, 
bpoken of only as the ** first " month, " .second *' month or as the case may be. They 
usually consist of 30 days, but they sometimes contain 29 days, sometimes 31 days. 

The moDths are not lunar months, and I cannot get any one to explain the 
system according to which they are arranged. All the ** onj)o " or " astrologer " can 
say is that they are made according to the Tibetan book of calculations. In order 
to keep their calendar straight, it is frequently necessary to insert an extra day into a 
month or to omit a jday. In the first case, some particular date, ascertained by rule, 
is repeated, thus for two days in succession it will be the 5th or 10th day etc. of the 
month. In the latter case a date is merely omitted. 
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The Tibetan New Year's day comes about 10th Fcbrnai-y, but the New Year's 
day festival, called ** Lo«ir " is observed on the 10th day of the 10th month. The 
days of the week are seven in number and are named as follows : — 

Monday, or Planet Moon. 
Tuesday, or Planet Mercury. 
Wednesday, or Planet Venus. 
Thursday, or Planet Mars. 
Friday, or Planet Jupiter. 
Saturday, or Planet Saturn. 
Sunday, or Planet Sun, 
The Tibetans have no *' boor " or Fmallet divisions of time. 



za 


Iddwa 


ta 
za 


mxgmar 
hlakspa 
phoorboo 


za 
za 


pasang 
spenha 


ta 


ngef.ma 



CALF — beytsft or bf^to (animal) kdngpey 

nidldik (of leg>. 
CALlCO—kamrak, 

GALL TO — bot ches or yong z'dr ches e. g., 
call the groom chirpon la hot.. Did you 
call for tcQ,ki6rang chd kioug zdr songa, 
also thuk ches e g.y I shall call upon the 
Wazir to day deering Wazir la th*^k ches 
la chen. The word gal ches also means 
to pay a visit but it is a respectful term 
used only when an inferior visits a 
superior, or when kings or such persons 
visit each other. 

CA LM - ijula.mee dvk e.gr., the water is calm, 
chhoo gula mee duk also hning stanpn. 
self possessed, and thingjam or thikchum 
calm either physically or mentally. 

CALUMNY— MaAi^fc or Ichey hlok. 

CAMEL — hngdhong or 9\in gdbong. 

CAMP — drangsa or daiigsa (a halting 
place) knr (encampment) zimgur the 
respectful tei-m for the encampment of 
a person of rank. 

zimgur hldng ches to pitch one's 

camp. 
zirri'iur hloks tang ches to strike 
ones camp. 

CAUPUOR-^kdfoor. 

CAN — Ichakskar i teenB, tin can ngidn ches 
or thup ches to be able, e.g,, I can do this 
work dee las nga cho ngidn duk. 

CANAL — mayoor. 

CANCEL TO sel tang ches or shxA; ches. 

CANCER -AZ.;J;//a. 

CANDID ^trangpo or iangpo. 

CAN DI DATE -r^y//tfo« or reywdchan. 

CANDIDLY — trangpo or iangpo. 

CANDLE— 6^ a light of any sort or lati. 

CANDLESTICK- skiongstah. 

CANDY — shelkdra crystallized sugar, 

CANE TO — hniookma vdng .rdong clies. 

CANE — hniookma or hniookahing bamboo. 

CAl^lSTER— Ichakskar i teen. 

CANNIBAL— meesha zdkhan. 

CANNON— %. The Tibetans have no 
big guns. 



CANTER TO-^chongfus tang ches, 

CANVASS"- the Hindustani word JttV. 
miz must be used. 

CAP—teebioY the respectful word oozha 
The black bag-like patoo cap which 
hangs down. on one side is call-ed ** bot 
teep and the close fitting cap,lined with 
lambskin, covering the ears is called 
go/ida a gun cap is called to^>ee or tubak 
i topee, for women's caps see "Head 
dress.'* 

CAPABLE- ngidn ches able to do shangpo 
clever and IStrochan one who is 
generally capable. 

CAPACITY— Zo% or lotro general ability. 

CAPITAL— wa of moni?y yuVsa the chief 
town wherein is the king's palace 

CAPITALIST— norc^aA: or norrdak. 

C A PITULATE - go ghoo ches. 

CXPRlCE-thuks thad. 

CAPSIZE TO— /iM ches (trans; kazhuk 
duk chfs (in trans). 

CAFT AIN — gidspon (commander of 100 
men) and troospon or toospon (of a shin) 

CAPTIVE- //yowpa. ^^' 

CkVUOR—zu^khan. 

CAPTURE 'lO—zum ches. 

CARAVAN — f*o genera) hortso sl caravan 
of central Asians chang tso a Tibetan 
caravan. The Turki word *'^6sh" is 
also used for a caravan or kafilah 

CARBINE— /«6aJt gun. 

CARBUNCLE— i/tdHft Mr or ©^ioZ 

CARCASS— ^ttJt/fpo. 

CARD- cards are unknown in Laddk 

CARDAMUM— /cesht. 

CARE TO- domba cho chfs e.g., he does csjre 
kho domba cho mk and rang Bliung(iirung) 
cheB e.g., take care of yourself khiorang 
rang shung and ka da r cho the* to take 
care or beware. 

C ARE— fsherka (anxiety) or domba (heed). 

CAREFUL — kadarchan or zhtpcha 
chokhan. 

CARELESS— M?n5a mc/Man or eylochan 
or leytochan. 
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CARELESSNESS— ejflo or leylo. 

Caress to— yasha ch^ ches, 

CARPENTER— shin^fc^an. 

CARPET — Btan general term for any- 
thiDg spread on the floor, as carpet or 
bedding, ^a^ari the coarse Til etan made 
woollen carpet silcka (the Persian or 
Turkifttan woollen carpet rat i stan cot- 
ton carpet baZu^m woolen carpet, c^Aii/M 
floor cloth made of goats hair. Khuloo 
ditto of yaks hair. 

CARRIAGE— flftoitshangf (Carter palki) 
hhingsta kkorlo is the Lhdsa word for a 
horse cart or carriage Ardba is the 
Turki word. There Ave no uuch con- 
yeyances in Lad4k, where only ponies 
and coolies can be nsed. 
khoorta (for Khoomo i sia) is the word 
for a baggage poney, and sidool that 
for a riding pony. For coolies there 
are different names. The professional 
load carriers of Kashmir and Baltistan 
are called ^^Khooroopa'' or "bnrden men" 
bnt as the people of Ladak will never 
carry a load for hire, except nnder 
compulsion, a Ladak cooly is called 
**be'i^drpa** or "forced labourer'* when 
employed to carry goods from place 
to place. An ordinary daily labourer 
who works voluntarily is called a 
"hldpa*' or " wages man.** 

CARROT— scyrak iurman. 

CART— see ** carriage.*' 

CARTRIDGE- Jkar/oo*. 

CARVE TO— Hups tang ches or stup ches. 

CASE^shf«;E>5 cover %\kaks a case in a 
court of law, etc., hnastsul fact or cir- 



cumstance ion or rgioo a non-judicial 
"case or state of affair^.*' 
CASH — hmul or shmtiZ* 
CASHBOOK-(^o or hmul % tho. 
CASHIER peyti-pa the only cashier in 
Laddk is the Wazir's Treasurer, who 
is termed the *^pfyti'pa'* 
CAST TO'-phdng ch^s to throw and 
hluktpor Id tdng ches to mould. Articles 
which have been oast or moulded are 
termed "AZutomi" 
CASTE— rtJb or roospa. 

There are 6 great classes or castes^ 
each of which is termed a **riks** the 
subdivisions of these 5 great classes 
are called roospa.'^ 

If a person of a higher "riks** marries 
a person of a lower ^^riks*^ the former 
is put out of caste and joins the caete 
into which he or she has married. 
The following table shows the different 
classes and their principal sub-divisions. 
The first class or " ti^dl riks ** consists 

only of royal personages. 
The second class or " trdngzfy riks *' con- 
sists of priests of the different sects, 
Among LiAmia no castes are recognized, 
all lamds in virtue of their priestly 
calling, rank next to the royal caste. 
The third class or " r;>y riks " consists of 

the apper class officials. 
Tne fourth class or '*hfnang riks " consists 

of the Zamindars in general. 
The fifth class or." tolbey riks** consists of 
artizans, musicians, dancers, and 
jugglers. 



CLASS I. 
Rgidl riks. 



BUB-DIVISION. 



Nome 



CLASS II. 
Trdngzey riks* 



BUB-DIVISIONS. 

RedCapSeota... 

(1) Bnihmdpa,., 

(2) Urgidnpa ... 
(Z) 8<i»kidpa ... 

(4) KArgiootpa. 

(5) Sbartnapa ... 

(6) Drigongpa... 



CLASS III. 
Rjsy rihs. 



SUB-DIVUlONa. 



1 Cho 

2 Kdl6n 

3 Lonpot 

4 Klap dak or 

Elardaik ... 



CLASS IV. 
Hrnang riks. 



SUB-DlVIfllONa. 



1 Nrffi^so (kings trea> 

Rnrer). 

2 Chakdtoi ijB^m^xd) 

3 Ngierpa (at ore- 

keeper). 

4 Chhakahi (king'a 

domstties) • 

5 %Yi6pa (door- 

keeper. ) 

6 Toghdchey (lambar- 

dar.) 



CLASS V. 
Tilhey riks. 



SuB-Divisioirs. 



1 Zdtpon (officer of 

artizans) 

2 Z6pa (artiean). 

3 Sart<^|Ni(gold8mit1i) 

4 Mulz6pa (silver 

smith). 

5 Zdngtdpa (copp€r 

smith) 
6 LehaJctdpa or gdra 
(black smith.) 



Continued on next page. 
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CLASS I. 

Bgial rika. 



SUB-DITIBIONS. 



None 



GLASS XL 
TrdnguBy riks. 



Sdb-divisions. 

(7) Staglungpa, 

(S) Hlopdrukpa 

Yellow Cap Secfc 

(9) Oeylukspa or 
ghaldunpa,,. 



CLASS III. 
Rjey rik$. 

SUB-DIYISIONB. 



CASTIGATE TO— rdnny ches (to beat) 

birga yidp ches (tO whip). 
CASTLE— rcbong. 

CASTRATE TO-sha^ la tdng (or chuk) 
CASUALLY— huwnet la. Iches. 

CAT— btf la, 
CATARACT — linglok eye disease, Itonis 

waterfall. 
CATAS'J R0PHE-«tn^#7 or ngionmongs, 
CA'l'CH TO— zum ches. 
C A'J' ERPlLLAR-tsotmey-bootsik. 
CATTLE — ghopchuks or tootro or topto. 
CAQLIFLOWER- tarn meniok or phool 
gobi. There are nd cauliflowers in Lad&k 
except at Leh, and the above words 
-wonld be understood only at Leh. 
CAtJSE TO— cAo chfs to do or bring 
about c^o chuk ches to cause another to do. 
CAUSE— r^ioo or rginotsan or tontak. 
CAUTERIZE— it(M^iifc gidp ches. 
CAUTION TO -chun ches to admonish 

Tcadar cho ches to put on one's guard. 
C A UTIOUS— A;a(iarcAa». 
<;AVALCADE - sidbrak. 
CAVALIKR— «/(£/.a. 
CAVALRY-rwd/a. There is no caval- 
ry in Tibet. 
CAVE-6ao. 

CAVIL TO—sniai iak ches. 
CAYlTY—b^egaug. 

CA W TO - ta ches. The verb . must be 
preceded by the word **khdta'' mean- 
ing "crow" or **raveu**, 
CEASE TO— chhat cheg. 
CEDAR TREE - shuikpa. 
CEDETO-;?A/.<£^c/»e». 
Cm\A^Qt-thok 
CBliiEBBITY— min^eftan. 



CLASS IV. 

Bmang riks. 



SUB-DITISIONS 

7 Trongspon (assis- 

tant lambardar). 

8 Chhoonpa (the 

waterer of the 
king's fields). 

9 Rardzi (goatherd). 

10 Bardti (cowherd). 

11 Thralpa (cooly). 



CLASS V. 
T6lh€y riks. 



12 Khxrdai 
keeper). 



(dog. 



Sub-divisions. 

7 Bhingkhan Coarpen* 

ter). 

8 Rtsikapon (builder). 



9 Ko8z6pa or kos Usm 
khan (tailor). 

10 Mon (tnasician.) 

11 Hlamkhan (shoe- 
maker). 

12 Bey da xnasician. 

Maldkhan jnggler. 



CELIBACY — domba shung ches. 

CELL -tsonkhaiig in jail, &c. 

CELLAR — sdk hang or yokkhang an nn- 

derground room dzot a store room. 
CEMENT— c^oona. 

CEMETERY -rom khang or rum khang 
is the word nsed for the European 
cemetry at Leh. The Mahomedan 
barial gronnd is called " mazdr. " 
CENOTAPH -c/iAoWen or chhotrten. 
'J he word ^'chhorieth' means " a recep- 
tacle of offerings" Mr. Jasche describes 
them as beiug "a , sacred pyramidal 
building, of a form varying in different 
coantries . . . they were originally sepnl- 
chres, containing the relics of depart- 
ed saints, and therefore called '^dung 
rteu** afterwards they were erected as 
cenotaphs, i, e.^ in honour of saints 
buried elsewhere, but in more recent 
times they are looked upon as holy 
symbols of the Buddhist doctrine." 
In Laddk, a wealthy. Buddhist builds a 
^^chhorten** for himself, leaving in the 
upper part of it a niche wherein, after 
his death and cremation, his ashes 
and powdered bones are placed. The 
niche is then built up. 
CENSORIOCrS-#nta< tak khan 
CENSURE TO— hinada tdng ches. 
CENSUS -meertsls. 
CENTKAL—«iki/ la. 
CENTRE— fAttii^ la. 

CENTURY -The Tibetans do not count 
time by the century of 100 years, but 
by the " r<i6;/4w^*' or cycle of 60 years. 
For a further account see under h^ulintf ' 
•• Calendar. " 
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CEREMONY— «^a6riifc tneebrak pomp ; 
ehhogha a religious ceremony of any 
kind. 
CERTAIN TO BE--ng6toJc ahes or they 

tsom mee duk ches, 
CERTAIN— There is no word for a 
" certain" man — Ladakis would say ** a 
man " or ** that man". 
CER r AIN LY—gh'^f^shes. 
CER'l' A 1 N IT - ngotok. 
CERTIFICATE— ee(/tfy or lakdees or the 

respectful term chhakrees, 
CELAhA—chhnba. This is a corruption 
of " chhdpa " meaning " tea man ". The 
Leh officials speak of the Lhdsa com- 
mercial agent as the **fAu6a". His 
proj-er title is the zhvvg fenvg or " zhang 
tsongpa " which means the merchant 
of the " deyva zhung " of Lhasa. He 
comes once every year, and stays at Leh 
for about 8 months. He is sent by the 
Lhdsa Government, and is supplied 
with fiee carriage the whole way from 
Lhisa to Leh, to the extent of 260 
yaks or ponies for loading, and 15 
riding ponies. During his slay at Leh, 
he is provided by the Kashmir Darbar 
with the followingqnantitiesof supplies, 
viz., flour 64 seers, butter 10 seers, 
sheep 1, grass 6 maunds, f ael 5 maunds 
Two servants are also placed at his 
disposal. The principal articles brought 
by the *^ chaba" are tea (chiefly green 
brick tea), musk pods, incense sticks, 
Chinese turquoises, and certain medi- 
, cines such as jddwdr (**aconitu8 ferox") 
and mo m^era ("coptis teeta";. He takes 
back to Lhdsa, saffron, Bsltistdn dried 
apricots and sugar. This ** chaba ** 
commercial agent is, in a way, con- 
nected with what is known as the 
** Lapchak mission " which is sent from 
Leh to Lbdsa every third year. For 
further information see ** Lapchak *'. 
The Chhaba Mission being a profitable 
one ; the right to conduct it is sold 
yearly by the Lhdsa Government, to a 
Lhdsa merchant. 
CHAFE T0—k7iiey dies (trans) tut ches 

(intrans). 
CHAFF TO— zhargat eho ches. 
CHAFF — / A?/ grma (chopped straw) zhargat 

joke. 
CHAIN — Irhaksfak large longonrgiooi as 
in works of a watch or ** chain stitch " 
in sewing, 
CHAIR — teeonshtng, 
CHALK— ^(ir<n. 



CHAMRLBON -Za7*a ghalchik. 
CHALLENGE TO— /«« ches or tree che$ 
as a sentry thahmo tsal ches to fight, &o. 
CHAMBER --khdngmik. 
CHAMP TO -turam turam cho ches. 
CHANCE— «/apj or ships or waks oppor- 
tunity h unmet la hj chance. 
CHANG —chhaiig but see " Beer ". 
CHANGE TO^rdep ches general «i»o chei 
to change coolies or horses on the line 
of march, Ac. 
CHANGEABLE-^ioorHatJ. 
CHANNEL— yoora. 
(^H \P TO skdmphit duk chfs the skin. 
CHAPEL— c/*^"«A:Aan^ but see** Church". 
CHAPTER— /ey 00. 
CHAR TO — meytil tang ches. 
CHARACTER-(£ru/c^c5 or dulches or 
drulzo or dulzo behaviour, and igdoo 
writing. 
CHARCOAL— *6Z6a. 
CHAR AS — bang*^ hemp or "cannabis 

sativa." 
CHARGE TO^hhdlok tang ches to 
accuse tahdng shes as cavalry, Ac., 
lakpar 6tat ches to put in charge of or 
entrust to nen ches or rin nen ches a 
price. 
CHARGE -rin price. 
CHARITABLE— ^'^yu^tic^an or geysem* 

chan. 
CHARITY — soniam or chinba general 
also g^ywa the alms given to the lamas 
after a funeral, &c 
CHARM TO — thad cho ches or ghdmo cho 
ch*'s to please and nganchhos cho ches to 
bewitch. 
CHARM — shun^a or srunga Buddhist 
religious charm and tdwees Mahomedan 
charm. 
CHASE TO-rda ches. 
CHASTISE TO— rdung ches. 
CHATTIE — zdma or chhookar earthen 

water-pot. 
CHEAP -Meymo. 
CHEAT TO -gopsknr tdng ches. 
GREAT —gap skor chan or ngansemchan. 
CHECK TO - frhak ches. 
CRECK -ghakskil. 
CHERK— 5/am6a or damba, 
CHEERFUL -ghdmochan. 
CHEERLESS - tsherkdchan. 
CREESE -thhoot. 
CHEMISE— hVan or teelan. 
CHEQUE— chik. 
CHEROOT— ehurut. 
CHERRY— not known in Ladik. 
CHESS — satranJhdLdakia do not play chess. 
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CHEST — trang or tang or drang Or dang 

part of body and gham a box. 
CHICKEN — chdpo or cAa7/u>and chapthuk 

a young fowl. 
CHIEF — gopa or goba the headman of 

village> &c. ehhenmo (principal). 
CH IL B LAIN— Wun^bun. 
CHILD "throogoo or ihoogoo and thoogoo 

$kiey ches (to give birth to a child), 
CHILDHOOD- ^throogooi ghang or <Aroo- 

^OO t t009. 

CHILDISH — throogootaoJcs or thoogootsoks, 
CHILDLESS —throogoometkhan, 
CHIMNEY— 6okhart or oochak. 
CHIN— ma%. 
CHIN \—gidndk (the country), kdrol or 

kdriSl (crockery^. 
CHINESE -gidndkpa of or from China 

gidmee a Chiiiaman. 
CHINK TO— «i7 idr ches (intrans) sil ssttr 

ehnk ches (trans). 
CHINK— jKir (in door, &c.) biks'p (in -old 

•wall. 
CHINTZ— rdahra or rdsra or rdaha or 

cheet. 
CHIP TO— 8h6rfly put ches (trans) shorey 

hut ches (intrans). 
CHIP --thumboo. 
OMB^kOH—skiontsey ,small — made of 

clay, stoue or metal, for household nse 

ehul-khung the large brass or copper 

vessels in which oil is kept burning in 

temples. 
CHLOROFORM- 6tfy*^* % hman (or 

sman) or munches % hman (or sman). 
CHOICE— U7a»^ option damskhan selec- 
tion. 
CHOKE TO —tooto rdam ches or akogma 

rdam ches to throttle gdk shes to choke, 

as when eating, ooks chhat ches to choke 

as from inability to breathe ooks chhat 

ehuk ches to choke another person by 

preventing respiration. 
CHOLERA.'^okshee, 
CHOP TO— stup ches. 
CHOOSE TO— ghtt« ches desire and dam 

ehes or dxynsley khier ches (to solos!:). 
CHORTEN— See Cenotaph. 
CHOWRIB —ya^i shngdma a yak*3 tail 

ranghidp a chowrie used for brushing 

away flies. 
CHRI'ST — mdshika or mashtA;a yeshoo, 
CHRISTIAN— m48hiA:4pa. 
CHRYSALIS- too i tshdngs or loo % 

shtizw. 
CHDuA.'-ihdp or respectfully solthap, 
CHAPRASI— «ee/>a a soldier nhapshee an 

orderly, pangjen messenger. 



CHJJB.CH—chhoskhang. The Laddki 
Buddhists do not as a rule assemble for 
public worship, though at the time of 
their New Year s day and on a few other 
occasions, large numbei*s of them go 
to the monasteries, to worship. The 
room into which they go is called the 
** chhoskhang*' or ** sacred books room. " 
In the house of nearly every rich Bud- 
dhist there is a room called the 
" hlakchung " in which idols are 
kept and where a lama is in constant 
attendance, to pray, and keep the lights 
burning. Nearly every poor man too 
has an idol room in his house called 
" chhodkhang ". 

CHURN TO— onui srok or (shroA?) che§ 
milk. 

CIGAR— o^tirui. 

ClSDER-kokthal 

CINAMON — ddlcheeni or ahtngtsa, 

CIRCLE— kirkir or kyir-kyir. 

CIRCULAR— *y/r-A:y/r or kirkir. 

CIRCUMFBRENCE-Aji7A;^ar. 

CIRCUMCISE TO -trdBhes cho ches or 
khdtdnal cho ches or dunpak chat ches, 
Buddhists do not practice this rite. 

CIRCUMSTANCE— jia«f«^uZ but skaps 
ynng na it depends upon circumstances. 

CITIZEN— ^ia/«(£pa or trongkhierpa. 

CITY — trongkhier general and gidlsa the 
city wherein the king lives. 

CIVIL — thumahesohan polite. 

CIVILIZATION— There is no such word 
in the Ladilki dialect. 

CLAIM TO shumbul cho ches. 

CLAIM —zhumbul, 

CLA.MMY —hlonpa general, and lakpa 
mulkhan of hands. 

CLAN — rgioot or roospa or zdt or riks, 

CLAP TO— lakpa rdap ches (the hands). 

CLAP — drug Idir ches (of thunder) tdng^ 
zhee (disease). 

CLASP TO -tham shes'. 

CLkSP -chhahma. 

CLkSS -nksov zdt. 

CLkDS^—chaltsam or tsikchal.- 

CLAW TO— 6ari»o gidp ches. 

CLkW—harmo of a quadrupad senmo of 
a bird. 

CLAY — zdsa the best clay for making, 
water vessels, etc., or ehdpak common 
. clay for bricks, etc. 
CLEAN- ZaXr/m> or kdrpo, 
CLEkR—salpo. 
CLEkRLY—salpo. 
CLERK — trongeek or tongeek. 
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ChEYEU—Bhdngpo. 

ChlFF^thredzak or ihttdaak. 

CLIM ATE -tnin^^ro op tdngto. 

CLIMB TO'-'dzdkchei. 

CLING TO— turn ch^g or tham shet. 

CLIP TO^chat ches. 

ChOAK— chogha or chhooha, bat see 

" PeliBBe." 
CLOCK — chhootahot or water measure. 

Hour glasses containing sand are 

known by the same name. 
CLOD — pungop of earth. 
CLOSE TO— chuk che$ (both trans and 

intra ns). 
CLOSE — ngieymo. 
CLOTH- snf/lat. 
CLOTHE TO- kSzlak ting chs$. 
CLOTHES— W«Za A: g^aoral or nantfa 

respectful. 
CLOUD TO— mn (or shrm) khor ches 

or namthrik ches. 
CLOUD— «rtn or slirt'n. 
CLOUDY — srinkhor or namkhor or nam- 

thriK, 
ChOV Esangruk. 
CLOVER— 6Z (a high growing kind of 

clover or lucerne). 
CLUB — birga rompo, 
CLUB-FOOTED— A^an^yon or kdngpa 

yonti, 
OliXJ E —siakspa dkad stakspa then ehes to 

obtain a clue to. 
CLUTCH TO— «im ches. 
COACH— See " Carriage." 
COAL — rdSsol t. e., " stone charcoal." 

From this name one would infer that 

coal is to be found in Tibet, for it cer- 

tainly would not be imported there. 
COALESCE TO -thun ches. 
COARSE ^rtsingkey. 
COAST— /^ama, is the general term for 

edge* Usdngstha or isdngsdrum is the 

edge of a river. The sea coast would 

be called the gidtso % thdma. 
COAT— hot European shape kdba Hin- 
dustani shape chhooba Tibetan. 
COAX TO— did (or drid) ches or hloo ches. 
COB-stapartsot. 
COBBLER -hlamkhan,. 
COBWEB-^-thakra or thagra or thakskhan 

%'ihagra. 
COCK- chdpo (fowl) iubak^i^sta (of gun) 
COCOANUT— ife6pa or gari. 
000001^ — 600 t tahdngs or boo % shups. 
COERCE TO— shtf£ tdtg ches or todng 

tdng ches or ahetkhir tdng ches. shei is 

applicable to physical coercion and 

wdng to moral coercion. 



COFFEE -kdfee. 

COGITATE TO—sdmba tdng ches. 

COGITATION -f(£m6a. 

COFFIN* -Buddhisto burn their dead 
BO do not require coffins, but a kind of 
box or coffin called ror^am or rtim- 
gham is used for the conveyance of a 
corpse to the burning ground. This 
box, which is square, and without any 
lid, belongs to the monastery conduct- 
ing the funeral. It is used repeatedly 
for the same purpose. 

COGNISANT -aheskhan. 

COHABIT TO -ste:i ches or dney sten 
che$. 

COIN TO—hmulgidpches. 

COIN"— Amu/. This word really means 
"silver,*^ but it is used to mean ** coin." 
The book word for ** coin " is tongtsey.^* 

COLD —tang mo or trangmo e. g., I am 
cold nga tang no duk. Also chhampa 
or (respectfully) gurchham i. e., I have 
got a cold; nga chhampa ruk (for duk**). 

COLLAR— koug a of coat, &c., khokmar 
for dog, etc. 

COLLEAGUE --tAr(5;)a or thSpa. 

COLLECT TO -rioocAe* to collect men, 
land revenue, debts, Ac., to sweep up 
actually, also sak ches to accumulate 
wealth, wisdom, grain, d^. 

COLLECTED— fcnini? etanpo. 

COLLUSION— thuntey. 

COLOUR— tihos (dye) rtsee (paint.) 

COLOUR TO— rtsee tdng ches as a 
painter rdong gioor ches or rdong mdrpo 
chha ches to blush. 

COLOURLESS— tshosmdlaks. 

COLT— thuroo. 

COMB TO -sra shat ches. 

COUB-^sdmang. 

COMBAT — thabmo battle dsingmo quar- 
rel. 

COMBATIVE— shon/an or thabmSthad 
khan. 

COMBINE TO— fray ches (trans) drey 
ch^s (in trans).. 

COJABUSTlBLE-tsikchesehan. 

COME TO— yong ches or respectfully 
skiot (or phep) ch^s also bing c-hes to 
pome ofP, e.g., the stamp came ofE tikat 
bing song. 

COMET— gboo^niU (oomet) #ikar(ia (falling 
star). 

COUFORT -hningsot or drdm. 

COMFORTABLE —hningsotchan. 

COMMAND TO— kasal tdng c^ or res- 
pectfully kasal sal ches. 

COMMAND— ^a«aZ or hukam. 
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COMMENCE TO'-g^iuk ches. 
COMMEND TO— Mtotdra tang cTies, 
COMMENT— Bha^jKi or delba. 
CO M MERGE -^^ongr. 
COMMIT TO 'Choches: 
COMMODIOUS -^^ncwar or chhenmo. 
COMMON — gioogna/m not rare, phetma 

joint. 
COMMONLF — mdngchey or mangpo, 
COMMUNICATE TO— Ion tdng ches to 

inform, $peyra tdng ches to converse with, 

chdgris chha ches to write to, chdgris 

yong ches to receive a letter from. 
COMMUNION— cAAo^a— any religious 

rite. 
COMPACT— c^Oka. 
COMPANION— «Wa or thrSpa. 
COMPANIONABLE ^thunaheschan. 
COMPANY — donpo or dronpo guests, Uo 

a ti'ading company, etc. 
COMPARATIVE - /ey«an^ or eesang ia 

added to the positive thns^^teysang gidla 

is the comparative of ** gidla,** 
COMPARE TO— War ches. 
COMPARED WITR -If dstey, e.g., as 

compared with Kashmir Laddk is small; 

hdchul la Itdstey laddk chhungan pot, 
COMPAaTMBNT-itfedn-z^^ey. 
COMP.ASSION— <Au^«^oy or hntngzhey, 
COMPEL TO-sliet khier tdnj ches phj- 

sioally, wdng,tdng ches morally. 
COMPENSATE TO— tshaps tdng ches. 
COMPENcSATlON— <«%w. 
COMPETENT— n^riciitc^c^ii or thuh- 

oheschan. 
COMPLAIN— «^oo ches, 
COMPLAINT— «^ooa objection, muJc in- 
. disposition, nat disease. 
COMPLETE TO -tshar chuh ches. 
COMPLETED TO BE— ^Aar chha ches. 
COMPLETELY— Win^««3/. 
COMPLEX- itafctfpo or skorgidhchan. 
COMPLEXION-shtSdoib. 
COMPLIANCE -ngidnches. 
OOMPhlGATED —skorgidhchan or takspo- 
COMPLIMENT- stotpa or zhoo. 
COMPREHEND TO^hdgd ches. 
COMPREHENSIBLE— ^^4^0 cheslayong- 

khan. 
COMPRESS TO -nan c^ef. 
COMPRISE T6—drestey duk che. 
COMPROMISE TO khat chuk ches 

incriminate. 
COMPROMISE— p/^tfJcAa phetlok an 

agreement by mutual oonoession« 
COMPULSION— 8her<(£n^««6y (physical) 
and todng idngstey (moral.) 



COMPULSORY— Aj^ikcAan or ghoskhak. 
COMPUTE TO --r«*««ruifc eho ches. 
COMPUTATION -rsteeruk cho ches. 
COMRADE— iAr6/?o or th6pa. 
CONCEAL TO— wdches or vdches or 

ebdches (trans) and eep ches (intrans). 
CONCEDE— «angr ches or ngidn ches. 
CONCEIT— rangial. 
CONCEITED -^rangialchan. 
CONCEIVE TO -sdmba <an^c^e« to think, 

and thoogoo chhak (or khur) ches a child. 
CONCEPTION— «(im6a idea, thoogoo 

chhak ches of a child. 
CONCERN— ^on^aA: or ton affair, and 

tshirka or khongto or khongtro anxiety. 
CONCBRNINa-p^e la or pheea 
CONCESSION— nauyM;a. This is a book 

word. 
CONCILIATE TO-^thad chuk ches. 
CONGlLlATORY-thad chukkhan. 
CONCK -tung. The Tibetans, like the 

Hindus, use the conch as a musical in- 
strument in connection with worship. 

They attach a mouth-piece to one end 

and a sort of trumpet-shaped pipe to 

the other, to increase the 8op.nd. This 

instrument is called a kdttung. 
CONCLUDE TO— tshar chuk ches. 
CONCUBINE —rogsmo or roksmo or l&li. 
CONCUPISCENCE!— «A«y«dan^ or zhey- 

ddng or ddichhak. 
CONCUPISCENT -dodchhakchan or 

zheysddngchan, 
CONCUR TO— khdchams ches. 
CONDEMN TO -chhatpa phok ch^ ches. 
CONDENSE TO— hldngspa chhooroo gioor 

cheSy as steam. 
CONDITlON-cUo^Aa terms, nastshut 

circumstances. 
CONDUCT TO— **an ches (to show the 

way, etc.,) also lam chuk ch^s (to escort.) 
CONDUCT— (iulw or .drulzo or dutches 

or schotU^m or sho^Za>n (behaviour.) 
CONE —tshan ahing'i-dazbeo. 
CONFECTIONER— «Wm«zA; to tsongkhatu 
CONFECTIONERY ---zhimzak. 
CONFEDERATE— ^A^pa or thrSpa. 
CONFER TO— tdng ches to give, traps 

tree ches to consult. 
CONFE RENCE —thukches. 
CONFESS TO— cAAa^ifea eho ches or 

ngtdnches or in zdr ches. 
CONFESSION— ji^iin ches not religious, 

th6l fihaks religious confession and ab- 
solution. 
CONFIDANT— r^owia. 
CONFIDENCE— ^Zor(2an^ or rdiang. 
CON FIDENT^reywagangpo. 
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CONFIDENTIAL— A«tn^«/am of things, 
rdenckhesBheschan of persons. 

CONFINK TO- kak ches to shut ' np, 
thoo-goo skiey ches to be confined, as a 
woman with child. 

CONFINEMENT— Acaik ches as in prison, 
ihoogoo ekiey chea-i-toos (or waks) la 
childbirth. 

CONFIRM TO stanpo cho cheit. 

CONFISCATE TO— rdam ches or khier 
ches, 

CONFLICT— iftn^mo a quarrel, thabmo 
battle. 

CONFRONT TO—ngortuk tang ches. 

CONFUSE TO— (seykhir chuk ches to 
make another confused or astonished, 
iseykhir ches to become confused, Jigri 
sian ekes to frighten, Jikshes to become 
frightened. 

COJif FUSEiD^tseykhirkhan or jikskhan 

CONGEAL TO -kdngs ches or A;dng« la 
chha ches or kidks la ohha ches (intrans) 
and kidks la chha chuk ches (trans — as 
to freeze an ice cream) and rang shuk 
ches (to set — as melted butter or jelly 
when it cools). 

CONGRATULATE— *temreZ or trdshis 
cho ches, 

CONGRATULATE— «^/»mreZ or trdahis. 

CONGREGATE TO—tahok shes. 

CONJECTURE TOsam ches. 

CONJEC rURB-wm. 

CONJUNCTION -<«Aifc-<^ra« grammati- 
cal term, ngidmpo with. 

CONJUNCTIVITIS— migf^^ii— the or- 
dinary term for snow blindness. 

CONJURE TO -zumthul cho ches. 

COJif JURER—zumthulchan. 

CONNECT TO— rt^ ches and jorha cho 
ches. 

CONNECTION— n^i«/i or hngien a relative 
tontak concern, and rokspo rogsmo ch/t ches 
or rgioches to have connection carnally. 

CONNIVANCE -«Aey ches. 

CONNIVE AT TO -they ches or theys- 
tey cho ches. 

CONQUER TO --rgidl ches or rgidl ihop 

ches. 

CONQUEROR— rflriaUf^n. 

CONQUEST— r^iai. 

CONSANGUINITY— n^te» or hngien or. 
hngiendrel. 

CONSCIENCE— ««m heart. The Bud- 
dhists have no word for '^conscience" but 
Christian Missionaries have coined the 
word " Bheshpa " or **Bhespa " meaning 
" knower." 

CONSCIENTIOUS— ^ranflfpo or iangpo. 



CONSCIOUS — meesnag and meesnag 
yf»ng ches (to recover consciousness.) 
CONSECRATE TO-^iamhdchan cho ches. 
CONSECUTIVE -Z(iap«. 
COUfSEr.VnVEhY-ldapsley. 
CONSENT TO— ngida c^e^and ngidnches 

(consent- nubs tan tive) . 
CONSEQUENCE— ten or skien result, 

stoches importance. 
CONSIDER TO -samba tang cles. 
CONSID KR ABLE— manj/po or ehhenmo. 
CONSIDERATE— Za*#a»»cAan or thug- 

shey chan, 
CONSIDE RATION -*am6a thought, 

ihugthey kindness. 
CONSO L ATION semso. 
CONSOLE TOsemso tang ches to con- 
sole, and semso yong ches to become ccn- 
CON 60 N A NT salchet. [soled. 

CONSPICUOUS -thongsalchan, 
CONSPIRACY— n^awc/ioog. 
CONSPIRE TO --nganchoos cho ches. 
CONSTABLE -5e«pa. 
CONSTANT — zhdpstokpa and roos shung- 

khan not fickle ydng dang ydug frequent. 
CONSTANTLY- yd»^ ddng ydng and 

zhdktang. 
CONSTIPATE TO'-trotpa gaks ahes. 
CONSTITUTE TO—choches or tsuk ches. 
CONSTITUTION -;r Ace health. 
CONSTRAIN TO-she^ tdng ches physi- 

cally, wdng tdng ches morally. 
CONSTRAINT— Jkaifc5Jh7. 
CONSTRUCT TO-cho ches general, 

rtsik ch^s a wall, Ac. 
CONSULT TO— traps cho dies or traps 

tree ches. 
CONSUME TO— ^tdi ches general, za ches 

to eat. 
CONSUMPTION— cAon^na« disease. It 

is very rare in Laddk. 
CONTAGIOUS -^arUa» or jjrnat the 

same words also mean ** infectious " 
CONTAMINATE— («ca*oo cho ches. 
CONTEMPLATE TO-samha tdng ches. 
CONTEMPO HARY— ioofn^tamioo. 
CONTEMPT-fi^ancA^n or hnganchhen. 
CONTEMPTIBLE- nganchhenchan or 

mganchhenohan. 
CONTENTED— /*o(f^•^all. 
CONTEST TO -<Aa6mo cho ches in a 

battle, dsingmo cho ekes in & quarrel. 
CONTEXT— tshikpo. 
CONTlNVAhhY-^ydngdangydng or 

zhdktang. 
CONTRACT TO— kongstey (or gofigtey) 

chha ches to shrink, and theyka nen ches 

to undertake a contract 
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CONTRADICT TO -gal ches, 
CONTRARY —meethunches. 
CONTRIBCTTE TO^bulba tang ches, 
CONTRIBUTION— 6ui6a. 
CONTROL TO— rang i lahpa la bur ches. 
CON VA LBSC E NT -phanohes. 
CONVENIENT— d« or oshan or ihikihik 

or thrihihrik, 
CONVERGE TO— Jaom ches. - 
CONVERSATION— *p6yra. 
CONVERSE TO —speyra idng ches. 
CONVERT TO —cUosZa«/n*ifc chuk ches 

or chhos la lok chuk ches or chhoshial 

lamMkial idng chnk ches. 
CONVERT— c^^ofi&iaZ lamskial tdngskhan 

or chhos la lokskhan the former word 
. jneans "pervert" rather than "convert." 
CONVEY TO— skidl ches. 
CONVICT TO "chhaipaphok Ssahes. 
CONVICT— tsonpa. 
COOK TO—sdches cho ches. 
COOK—solpon. 

COOhsilmo coldish, hning$ianp9 self- 
possessed. 
COOLY— The Lad^k coolies are called 

" beygdrpa, " those of Kashmir and 

Baltistan *' khooroopa.^* A Ladik daily 

labourer is called. " hldpa^** but see 

nnder heading " Carriage." 
COPPER— «an^«. 

COPULATE to— r^w ches or rokspo 
^ rogsmn cho ches. 

COPY TO— drdshus or ddshus cho ehes. 
CORAL — chooroo, 
CORD— thakpa. 
CORK" kdk or khdkak, kdk (or khakak) 

pheeng ches to uncork, kdk gidp ches to 

cork down. 
CORKSCREW— /cAue<Jfcor or chutskor.^ 
CORN — doo or droo or iSnas or tronas 

grain, and kdngpey (or kdmpey) rooehoo 

on the foot. 
CORNER— <oo or troo. 
CORPSE — ro or respectfully spur. 
CORPULENT— rompo or toltir. 
CORRECT TO— zhootak (or shoondak) 

cho ches. 

CORRECT— ^^iifc thik or ihrik thrik. 
CORRECTION— iriikife^ii. 
CORRESPOND TO "^ntshun eegey 

ehul (or srul) ehes to write to» and thun 

ehes or tsoksey duk ehes to resemble. 
CORROBORATE TO—stanpo (or 

stakspa) cho ches. 
CORRUPT— irangp6metkhan or lohpar- 

chan. 
COST— rin. 
COSTLY— Wnc^fi. 



COTT A.Q^ --khdngpa (or hhdmpa) ia the 
general term for a house or oottage. 
The small house occupied by parents 
after having given up their ordinary 
house, to their eldest son, on the 
occasion of his marriage, is called 
" khdngoo, '* while the bigger house or 
cottage, made over to the son, is called 
" khdngchhen.** 

COTTON —r<isbal or ralbas raw cotton, 
raskut for the needle, and rashali or 
ralbasi manufactured cotton goods. 

COUGH TO— khot (or kok) ches. 

COUOR—kok. 

COUNCIL— ch^flyiral and chh^,ytral la 
duk ches to assemble a council to con* 
sider a question, 

COUNT TO —rtsee ches. 

COUNTERFEIT— aujwa a false-coin, eta 
and gokfna a debased, coin etc., and I ok' 
deesmel a forgery. 

COUNTLESS— dranbdmet or danbdtnei 
or trdngsmet. 

COUNTRY —yool in the sense of "coun- 
try" as opposed to town, and of "coun- 
try" as a geographical term. 

COUPLE TO -jorba cho ches or rik ches. 

COUPLE — ngyis two, tungi a pair. 

COURAGE— Ai^i^gha, or hningstop. 

COURAGEOUS- Mi(><7^a or hningstopchan 

COURTEOUS— Ttseestang. 

COURTESY— rtseestang. 

COUSIN— a?^!?;^ {throojoo or) thoogoo 
(father's brother's child). 

dney thoogoo (father's* sister's 
child); drney mingbay thoogoo 
(mother's brother's child). 
dmey mdchung thoogoo (mother's 
sister's child). 

COVER TO— khdlip gidp ches to put a lid 
on, kap ches to cover with a cloth, &o. 

COVER — kh&lip a lid, shupsa cover or 
sheath. 

COVET TO— hamsem cho ches or napsem' 
cho ches, 

COYETOUS—hamsemchan or naps&n^ 
chan. 

COW — bdlang general, zhodma when in 
milk, barkam not in milk, dzomo the 
hybrid cow, a cross between the tame 
yak bull and an ordinary cow. The 
cows of Lad&k give very little milk 
sometimes not even a seer a day. The 
milk of the dzomo is not of so delicate 
a flavour as that of the cow, but it 
produces excellent butter. 

COWARD— ^»t?i^ chhungan. 
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COWDUNG —Icha. It is usually col- 
lected and dried, and then used as fuel 
when it is called "Ichey iokskir". 
COWHERD— 6ar(fri or bdlang t$h6khan. 
COWRIE— roomftoo. 
CRACK TO^kds chss (intrans), hditey 

cho ches (trans). 
CRACK— Xro*. 
CRADLE — lingja^ swing, this is used as 

a cradle. 
CRAFT — gopskor or yo deceit. 
CRAFTY — goppJcorchan or yonjan, 
CRAMP— ree/Man or reetches in limbs, 

rgiooma Irhookhan in bowels. 
CRANE — chdtrungtrung bird. 
CRAWL TO - hdgok ches but see *'Creep." 
CREAK TO— keeling zdr ches as a door, 
zhirzhir (or zhereb zherah) zdr ches as a 
boot. 
CREAM — 6shn or Ssri or oshee, 
CREASE— <«^tA:# or tshiks chak ches to 

crease. 
CREATE TO— r^o ches or respecfcfally 

dzut ches 
CREATOR— c^Man maker, konjok the 

Deity, dzdtpdpo Creator. 
ClSLKDlBhE ^rdenchhesshes or eedchhes 

sh<»5. 
CREDIT TO'-rdenchhes she* or eedchhes 

Bhes, 
CREDIT— fcttZon or «A:ui6a and bulon (or 
skinba) tdng ches to give credit, yong 
tho the credit side of ledger, also rdeti' 
chhesahex or eedchhesBh.es belief. 
CREDITOR— 6ttZon tdngkhan. 
CREDULOUS -/7an^<Aar*ww or tang- 

tharsum. 
CREED— chhosluks, 

CREEP TO—bdgok ches or bdgokteydul 
ches on hands and knees, jap ches as a 
eat creeps np to a bird. 
CREEPER— h'^^^mo or liktikmo i Ichang- 

ma, 
CRESCENT— Lidwa phetchok (half 

moon). 
CREST — reengo or ree i rsieymo or reegi 

rstey of a hill, theylsey a seal. 
CREVASSB-Hng* i serja. 
CREVICE— par in door, etc., hiktep in 

Willi, etc. 
CRIME — skion or hnongs, 
CRIUIN Ah^hnongshan, 
CRIMSON- marpa. This word includes 

all shades of red. 
CRIPPLE— «*io. 
CRISP— thrulmo, 

CRITICIZE TO-^rmdbep (or ahmdhep) 
idngX^v cho) ches. 



CROAK TO-^vulpey skat tdng (or gidp) 

ches. 
CROCKERY— Jt(£r»6i or kdrdf, 
CROCODILE— Itsdngsp a. 
CROOK—kukuk. 

CROOKED— yonh* not quite per pendicu^ 
lar or horiz ontal khior slightly crooked. 
CROP— fion^oA; of corn, dazboo of rice, and 

ston general term for harvest. 
CROSS— pdrdkha the form of the cross, 
kiang Bhing a cross for the crncifizion of 
a human being, uhee (or ahees) ngdnpd 
cross in disposition, ngiakngiokchan 
peevish. 
CROSS TO-^pdrdkha cho ches to cross, aa 
road^r etc. chhoo ghal ches a ford, zdmpa 
chha (or beengi or gidp) ches a bridge, 
lakpa ching ches (arms), tubzhee Idah 
ches to cross the legs, like a tailor, when 
sitting. 

CROSS EXAMINE— r/aitc^o« cho ches. . 

CROSSROADS— fumd^um or lam sumd^ 
znm. 

CROW— khdta, 

CROW TO—chdpo bot ches, 

CROWBAR— /cAa;k«6ir or Ichagbir, 

CROWD — meemangs or meemangpo or 
meeishoks or thorn. 

CROWN—oozha. This is really the re- 
spectful word for hat. No crowns arft 
worn in Lad^k. The classical word for 
a crown is chotpan, gokskil the Cix>wn 
of the head. 

CRUCIFY TO-skidng ches. 

CRUEL — hningzheymetkhaM, 

CRUyiR—khongbo. 

CRUMBLE H'O—ldirldir chha ches as 
bread, rooltey chha ches as old paper^ 
etc. 

CRUMPLE TO— ehingehing cho ches. 

CRUPPER— hmet. 

CRUSH TO— non dies downwards, phul 
thak qidp ches sideways. 

CRUST -thagi pheesha, 

CRVTCR-mdtoo. 

CRY TO -ngoo ches. 

CRYST A L—shelrdo. 

CUCUMBER— Aopaik. 

CUFF -khdpoothung 

CULPABLE -^Monflrshan. 

CULPRIT— ^nongshan. 

CULTIVATE TO-tsuk ches, 

CULTlYATlON-^zhing. 

CUhTlYATOR-^zhingzanpa or zhingpa. 

CUMMIN— If era or dzeera, 

CUNNING -yofc gioor chan, 

CUP — korey. Every Ladiki has his owlk 
cup or " korey.** It is made of wood 
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and shaped like a large flat salt cellar. 
It is always carried aboat on the per- 
son. Laddkis do not approve of drink- 
ing oat of the cnp of any one not a 
relative of their own. 

CUPBOARD -shaAjar or chdgham. 

CUPOLA — hamhung or kambnm. 

CURB— sh rap* or sraps. The same word 
means " snaffle " and " bit." 

CURDS -«Ao. 

CURE TO'-phan chuh ches. 

CJJRIOSITY slokdoL 

CJJRIOTJS —stokdotchan inqnisitive, and 
yamtsanchdn wonderful. 

CURL—shdfc«7 or srdkil, 

CURRANT— feasho or bdsho naJepo. 

CURRENT— cMoo i ngatchan. 

CURRy — spaks or respectfully skioorums, 

CURRY COMB—kharkhara. 

CURSE TO— Awflran (or shngan) tapcTies. 

CURTAIL TO—skuni ches work, leave, 
&c.f and thee ches or three ches money, 
g^in, water, expenditure, <fco. 

CURTAIN-yo'Za. 

CURVE TO-«aifcsho< la khier ches. 

CURVE -sakshot. 

CUSHION -n^ia« or t6gham, 

CUSTODY— /«on prison, choltey keeping. 

CUSTOM — thims or thrims custom, loks 
habit. 

CUSTOMARY— fflfioon-i or chims-i or 
thunmong-i, 

CUSTOMER -n<7ioMan. 

CUSTOM HOUSE- 2aA;(£e. 

CUSTOMS— aolra^ or shogham. 

CUT TO— Hhn^a (or nga) ches grass, 
crops, Ithum'pa put ches to cut up into 
pieces, chat cfies trees, iron, <&o. turn 
(or truvi) ches, or chat ches (with 
Bcisssors). 

CUT— ra^ee hmdha of a sword. Tee 
hmdka of a knife. 

CYMBAL — c^imc^im small, hukshal large, 
hukzhal rdung ches to play the cymbals. 

CZAR — 6r6si gidlpo or ooroosi gidlpo. 



DAGGER— ^«tfc^flit ordinary, dorjey phur- 

ba the magic dagger, used by Lamas in 

their rites. 
DAILY —zhdklang-zhdkiang. 
PAINTY — spdchan or thimpdchan or 

troblcJcchan, tasty, Mmltochan a dainty 

feeder. 
DAIRY — omkhang or Smdkhang^ 
DALi— ciaL Not grown in Lad&k, but 

imported from India. 



DALAI LAMA— See ''Deba jungr 

DALI 'chhakkhur or lakstaty and chhah 
'k.hur phul chfs to present a dali. 

DAM — raks of river, <fec. dma mother. 

DAMAGE — nongspa or hnongspa, 

DAME — ghadino or the respectful terms 
she^ma or dbee, 

DAMP — hus damp, hlonpa wet. 

DAMSEL— wacAuwflr. 

DANCE TO— rtsey ches. 

DANCK-ftseys, The Lad%kis havQ 
many kinds of dances, but to th^ 
European, they all appear very much 
alike ; they are as uninterestiDg as* the 
nautches of India. All Laddkis, excepjb 
the eaj-raja, join in dances, which ar^ 
usually the occasion of much merriment 
and* drinking of chhang. The sword 
and 4iigger dances are those best worth 
seeing. 

DANCER — trakshozma or takahozma, 
a professional female dancer. The 
professional dancers of Ladak ai'e of a 
very superior caste, to the dancing 
women of India. In Ladak no shame 
attaches to the profession of a dancer. 
Zaminddrs and well-to-do people have 
their daughters taught to dance in their 
childhood. The takshoima usually 
belongs to the ** hmang riks** caste ; she 
may occasionally belong to the " tolbey 
rikSf'* but not to the 3 lowest sub- 
divisions of that caste. The male 
professional dancers are called ngwpa or 
ngidopa. An amateur dancer is called 
rtseykhan, 

DANDY — pdlki (jhampan), and phosdchan 
or dapchan (a beau or belle). 

DANGER— y»^ri. 

DANGEROUS -yi^rtcftan ngienehan. 

D APFLED -^mentokehan. 

DARE TO— p^^ chcs. 

Daring — hningchan or singeytsoks. 

DARK— muniiA; pitch dark, no^noi: dusk, 
ndkpo (black or dark in colour). 

DARLING— 8he52?a. 

DARN TO ^rapoo tdng ches or tsem ches. 

DART— dun^. 

DASH TO — phdngs tdng ches or gidps tdng 
ches. to dash down on the ground, sh^ 
ches or shor/ey chha ches to run away 
rapidly. 

DATE — zhagrang or tsheyrang or tshey$ 
or isheyspa of month, khdsur fruit. 

DAUGHTER -66mo. 

DAUNT TO— jik shuk ches or jxgricJian 
cho ches, 

BAWN-^namJdngs. 
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i)AY — ngeema not night zhdkma 24 
bonrs ndngsla before yesterday or after 
to-morrow, zheysla the 3rd day, either in 
past or future, ngeema tsirey or ngeema 
Itang all day long. 
DAYBOOK— «;i(£//r^ diary, rtseeruh i 

$peycha account book. 
DAYBREAK— nam/an^« or zarazirey. 
DAYLIGHT- ngeema or ngee6t. 
DEAD — Bheekan orsheestey orshtfe song- 

k?uin. 
DEADLY — sheecheschan or Bhoklenchan, 
DKAV—guL 

DEAL TO—delduh cho ches. 
jyEAh—ihungshing wood. 
DEkhER—isongpa. 
DEAR— »A;onmo or Ak}o«po expensive, shespa 

beloved. 
DEARTH— «&onmo scarcity, moogey fa- 
mine. 
DEATH.—Bheeches or cTieewa (book word). 
DEBA JUNG— The Dalai Lama is the 
spiritual head of the Lhasa Govern- 
ment and the term depba zhtmg (i.e., 
happiness centre) is applied to him 
personally, and also to the Lhasa Go- 
vernment. The Dalai Lama is spoken 
of generally as the gidlwa rinpochey 
or " jewel of majesty" also as the deyha 
shung. The title dalai ( t. «., ocean) 
lama is a Chinese one and is never nsed 
by the Ladilkis. I once questioned the 
6(/n^ttik monastery "incarnation" who had 
been educated at Lhasa, and f onnd that 
he knew the word, but he pronounced it 
tali IdmA and explained that ta was the 
Chinese for "great". Thefirst Dalai Lama 
was navang lohsang the *^ skooBhoh" ** or 
incarnation at the head of the great Tashi 
lunpo monastery. This man was a war- 
rior as well as a priest, and conquered 
all Tibet In 1650 he went to visit the 
Emperor of China who then bestowed 
upon him the title of ^^daldi, Idma,** He 
belongs to the geylookspa (i.tf., the virtu- 
ous ones) ' sect, which was founded 
in the fourteenth century. For further 
information see under head **LAma»" 
DEBASE TO—ngotsa cho ches to disgrace, 

and zokma cho ches to alloy. 
DEBATE TO-^tsotpatdngchea to discuss 

a question. 
DEBATE^^oo^^jd. 
DEBAUCH— meerang i Ids. 
DEB AUCHEE— mecran^ % las ohSkhan. 
DEBENTURE— JaA;i2»n. 
DEBIT— but'tho the debit side of a 
debit or credit account. 



DEBT— 6ttZon.. 

DEBTOR— 6ttZo»cAon or hunpa. 

DECAMP TO— shor ches. 

DECAY TO — rut ches general term; 6oo(« 

sik za ches as a tooth. Laddkis thiok a 

worm eats the tooth and causes it to 

crumble away. 
DECEASE TO— shccc^M. 
DECEASED— sheek^an or Bheesonghhan, 
DECEIT— goMo'" or yo. 
jyECElTFUh^gops^orchanoT ySzoloryon' 
DECEIVE TO— gopskor idng ches. [/a.i. 
DECEMBER— part of Iddwa schoopa and 

part of Iddwa chugshikpa but see 

^* Calendar"). 
DECENT— (Jshan or theylbdchan. 
DECIDE TO— ^wix (or shwi* or mix) 

idng ches to give an opinion or decision, 

ihak (or thims or ihnms) chat ches to 

decide a quarrel or law suit. 
DECISION -Amiaj general, thak or 

thrima of a dispute or law suit, hningi 

meegioorkhan or semha stanpo firm 

mindedness. 
DECLARE TO—stan chesto make known, 

Bhat ches to state, nantan ^dr ches to 

declare positively. 
DECLINE TO—mee ghos shes not to 

accept, cho ches man zdr ahes to decljiie 

to do anything, dree (or dee) c^es to 

become less. 
DECORATE TO -rdeymo cho ches, 
DECOY TO -gopskor idng ches. 
DECREASE TO— chhat ches or dree Cor 

dee) ches intrans ; three (or chat or thee) 

ches ftrans). 
DECREE — AjcrsaZ or hukam or dxkree. 
DEDUCT TO— c^a^ ches ov three (prfAee) 

ches. 
DEDUCTION— c^ai ches or threeches. 
"DEED --Ids action, dzin bond. 
DEEM TO— samha idng ches. 
DEEP— kongto or kungto. 
DEEPEN TO— kongto (or kungto) cho ches. 
jy^ER ^Bhdroocho the barasingh, rtsos or 

tsos the Tibetan antelope, goa tho 

Tibetan ravine deer. 
DEFAULT TO— chhatka ehak ches. 
DEFAULT - tshaps la instead of. 
DEFEAT TO— 2?^m chuk ches to defeat, 

pham phok ches to he defeated. 
'DEEEAT—pham ches. 
DEFECT— «fcio». 
DEFECTIVE— «Jfcionjan. 
DEFENCE — shun^ ches orshmnflr ches and 

Bhakydpey spangpo (the evidqnce for 

the defence). . ^ 

DEFENCELESS— shun^ khan met khan. 
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DBFB>TD TOskidps cho cho8. 

DEFByDANT— 3hi%i/?« in a law suit. 

DBPBft TO-sho/ ekes or hlot ches to 
postpone. 

D'liJB'a 1 i3 .^0^ ^rs'eestang. 

DBFICIBN'CY— c^a^ 

DBFlLhl TO -tseetoo cho ches to defile op 
render ceremonially impure, tsokpo cho 
ehes to m\ke dirty. 

DBPIufe— ro/i^. 

DEFINITE— rt^o/oA; or $alpo, 

T>M0^'S^E^—6kn.ghb'YleeUh^ngkhau, 

DEFRAUD HO—gopshor tang ches. 

DEFY TO - llhidt z'dr ches. 

DEGRADE T0-fc6«a phap ches to 
degrade from a higlier to a lower 
appointment, ngdtsa cho ches to disgrace. 

DEIST— No equivalent in Laddki. 

DEJECTED -rdukhlung. 

DELAY TO-^gorzhee cho ches procrastin- 
ate, gorchuk ches to make or become late. 

DELAY— flFor, e. 4. don't delay, ^or ma (/or. 

DE LIB E RATION— tfam 6a. 

DELIBERATELY— ran^sh^sli or thong- 
tey-Rhestey, 

DELICATE— fftamo fine, shetniet weak. 

DELICIOUS -troplcJcchaa taste, ma 
gidla general. 

DELIGHT TO-slcitpO'cho ches, 

DELIGHTED— tfAri^po. 

DELINQUENT— «&ion;a»t. 

DELIRIOUS — meesnangmethhan or sem 
meerdeykhan. 

DEhlRJl] M.^m€e8nangmetk7ian. 

DELIVER TO— «a»^ (or stat) ches to 
^vo to,' put ches to set free. 

DELIVERANCE -pyt ches or hut ches, 

DELUDE TO^gopskor tdagches. 

DELUGE— c^^oifco* or chlioonU, 

DELUSION— norAAan mistake gopshor 
fraud. 

DEMAND TO— /on<7 ear ches, lam long 
tdr ches to demand admission, Ian tong 
ssdr ches to demand a reply. 

DEMAND— dimc/i«< or drimches or 
drimrgioo as for goods. 

DEMEANOUR -dttZzo or druho, 
DEMOLISH TO - Bhik ches. 

DEMON — rdud or hfandep or hlandrey. 
According to Jasohke fdud is the per- 
sonified Evil Principle, the adversary of 
Buddha and the tempter of mankind, 
but unlike Satan of the Bible, not a 
fallen angel, and unlike Ahriman of the 
Persians, not an antagonist of Buddha, 
of equal power and influence. The 
rdud is merely an evil genias of tlie 
highest rank, by whose defeat Buddha 



will in the end be more glorified. Tho 
rdud is also identified with the God of 
love. In later, times he has been split 
into four, and subsequently into 
numerous devils and she devils (rdud* 
m*), hland'^y or hlandrey signifies imp, 
demon or evil spirit, but see ** Devil." 

DEMONSTRATE TO-stan ches, 

DEMORALIZE TO--shiik ches to de- 
moraliz9 another, zhik ches to becoma 
demoralized. 

DEMUR TO— mefl ngian (or (shot or zdr) 
ches or man z'dr ches, 

DEN" — tsihdngs or loongpa or loongahup, 

DENIAL— mauzarc^^^. 

DENOMINATOR— A;Aa)fc8ha« in arith- 
metic. 

DENOTE TO— Stan ches. 

DE'^SE --thukmo as a ioreai, boojigootsoks 
stupid. 

DENY TO — man sar ches or mee ngidn 
ches or khak mee khur ches. 

DEPART TO "Chha ches. 

DEPARTMENT— ^Aiimra or thimra, 

DEPEND UPON TO—hlordang cho ches 
to have confidence in, tseyphit cho ches to 
be dependent upon another, skaps yong 
na (it depends upon circumstances 
or opportunity.) 

DEPONENT— shQ^Ma n or spang fo 
tdngkhnn. 

DEPOP ULATE TO—stovg chuk ches. 

DEPORT TO— sha^ (or shraO ches. 

DEPOSE TO— spey, a idng ches to Btate, 
zhuktis kdney phap ches to dethrone. 

DEPOSIT TO— 6ar ches to put down, and 
cholma bor ches to place money, &o., in 
deposit. 

DEPOSITION— sba/pa statement, spangpo 
evidence, zhooa or thoophui plamt or 
petition. 

DEPRESS TO— nan ches physically, sem 
chak ches mentally. 

DEPRIVE TO -khier ches. 

DEPTH— kungtf} or kongto. 

DE?\5TE TO --kal ches, 

DE?\J MY— ngcHBhaps. 

DERIDE TO— zhar gat cho ches. 

DERIVE TO-thup ches. 

DESCEND TO— hap ches or haps shes 
(trans and intrans). 

DESCENDANT— 2>wr^*u^ or respectfully 
rdoaggiut, 

DESCENT -thurhut of hill. 

DESCRIBE TO— sha< ches or stan ches. 

DESCRIPTION— sha/;)a or «/a/ioa. away 

DESERT TO-shor ches to run 
phdng ches to abandon. 
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DESERT —Ihdngitong or thokUang or 

throkstnnQ, 
DESERVE TO— cAa/pa phok 64 ^tihes 
puniRhment naiujMhin tkrp 6» sbct rewai-d 
jyE^EHY 1^0 —vhnkdickan of panishment 

thnposchan of reward. 
DESIGN— r^i intention, $pey pictnro. 
BESVGNEOhY—aheatey-thongtey. 
DESIHE TO^thad ches or ghos ahes to 
wish for, and iee (or tree) ches or thooa 

phtti rhes to request. 
Dli^Sl RE— /^«i(i or gli/)«, 
DESIST FROM TO -fcor che$, 
DESK— e^gf-gbamor eegeygham, 
DESOLATE TO—siong cho che$ or eihtk 

ches. 
DESOLATE— sdstong of a place Ihdng- 

siong of a conn try khdngstong of a 

bouse. 
DESPAltl TO— reyudmetkhan chha ches. 
DESP A IR— rpt/wrdtne*. 
DESPATCH TO— kal ch^s. 
DESPERATE— eemukchpy. 
DESPISE TO— tseetoo ishor ches, 
DESPOIL TO — chakpa ginnk cfies, 
DESPOND TO—reyWiimei-khan chha ches, 
DES PONDENT— r^-yiTfimf //r^n. 
DESPOT—rangwangchan autocrat zulam 

choUhan tyrant. 
DES'VmYsSdeh. 

DESTITUTE— «p/aZ?)££c^cin or ghanjar, 
DESTROY TO^shikches. 
DETACH TO- soso tho ches. 
DETACHMENT— fju a party of soldiers, 

merchants, <fec. 
DE FAIL lN—ghefpi>al or xheepcha. 
DETAIN TO— ghak ches or gor chuk 

ches. 
DETECT TO— thong ches or Ihop ches. 
DEi'KR TO—jikskid tang ches. 
DETERIORATE TO— ihurla chha ches. 
DETER MI NATION -^/u»g stanpo re- 
sol ntiim hmix decision. 
DETKRMINE TO— hmix (or mix or 

shmi'a;) tdjig clie^ to decide a case, Ac. 

thadpa cho ches to make up ones 

mind. 
DETERMINED— gioormtfi or meegioor 

khan or hningstanpn. 
DE I'ES'I' TO— hhon ches. 
DETHRONE TO—zhu^its kdney phap 

ches. 
DEVA JUNG- See "Pf&a/ttfiflF." 
DEVASTATE TO— shtifc ches or siot^ 

cho ches. 
DEVICE— ^mia? or mix or Bhmix. 
DEVIL— rdti^ or rciu* the evil principle, 

hlandey or hlandrey demon or imp* drey 



an evil spirit, dreypho male evil spirit 
dreywo female evil spirit, rdvd i hugaa 
the abode of a devil, yhegs and hH*it 
ch(4 evil spirits tsan a class of evil 
spirits— a tsan is supposed to lire 
in the nullah behind the Mibho 
village. 

Hlno a class of evil spiritst supposed to 
live in tho ground, their favourite re- 
sidence is supposed to be -where a 
spring of water comes up. If any 
fish live near the spring these are 
termed " A/oonpio " or *^ hloo^s fish" 
and are held sacred. Laddkis, may of- 
ten be seen to feed these fishes. The 
Hloo is supposed to be a kind of serpent. 

Eioorno is the female ** Eho " and Hloo 
throtk is the young of the Elonmo 

Kdon and Fdonghegs are also evil spirits. 
The Laddkis have such vague ideas of 
these evil spirits, their forms, and 
ways, that it is hard to give any de- 
scription of them. But see " Demon." 

Drepuffttp a " devil " or dust whirlwind 

DEVOID— «/o>^^;?a. 

DEVOTEE— Joo^^a. 

DEY ODT—rhhospa or chossemchan, 

DEVOUR TO— «a ches. 

DEW -ziJpa. 

DEXTEROUS— Z/oA»han handy kioohiutr 
chan clever. 

DEYWA JUNG— 5ee " Deha Jvnp ". 

VHOBl—kozlak throokhan (or ihookhan). 

DIAGONALLY— /Ae^/^f/ U. 

Dl Ah— vgeetshot sun dial chhootshot ikha 
dial of a clock. 

DI A LECT- zdr-ljoks. 

DIAMETER- kungthik. 

DlAMOl^D—dorJeyphalam. 

DIARRHCEA— shai. Shal gidp (or yon g) 
ches to have diarrhsea. 

DIARY— j//dA;^/»o or zhdgo-xhaga thp. 

DICTIONARY— wtwgrfwt. 

DIE TO - shee ches. 

DIE— par. 

DIET— zd'ches. 

DIFFER TO— khidl ches. 

DIFFERENCE-^/ita( or klidd. 

DlFFlCUhT-kakspo. 

DJFFlCVhTY-knkspo. 

DlFFlDElifT-'hningchhungan. 

DIFFUSE TO- khet ches (intraps) fam 
(or tram) ches (trans). 

DIG TO— sko ches. 

DIGEST TO— yoo (or jboa) ches. 

DlGVjSTlON-phoa e. g., his digestion is 
bad kho li phba jooches me duk or JjpWa 
phoa tsokpo duk. 
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DIGNirY-ik^a. 

'OlLAPlDATED—ghiJcpo. 

riLlGENCE— W«ofirfrfi«. 

DILI GENT'-rtfondrvscAan, 

DILUTE TO—Bhresma (or sreama) cho 

rJies. 
DIM — migshftmethhan (eye) safpomet- 

khan fg'pneral). 
DIMENSION- shavgrtng. 
DIMINISH TO— fAr^e (or ihee) rhps 

(trans) and dree (op dee) che% (intran«). 
DIN— kooiAo. 
DmETO -id cites, 
DINNER — gdra or dtdra the midday 

meal, «<*« " Meal ". . 
DIP TO - hnup (or sn^tj*) ches (trans) and 

and nup rhfs (intrans), 
DIPLOMACY- no word exists. 
DIE EOT TO- «/an ohes to show kasal 

dzdt chea to order hhaeeh dee ehes an 

envelope. 
DIRECT — akidng^tey not through an- 
other. 
DIRECTION— fr/ifdZ or hukam order 

hhd'ek (address) hlap ches instrnction 

cJtht'ks way or side. 
DIRECTLr-~irrt5rA».t /a or daJcsa lem at 

OTice shidngstey not through another. 
DIRT — Uema iz^eneral zhakzhik sweep- 

inffs Idampdmk mnd. 
DIRTY — teemachnn general and lakmo 

melkhan or salfSm^fkhnn not clean or 

clear and tfctoo defiled. 
DISAFFECTBD-ft^ZoikcAan or zhik- 

khnn^ 

DISAGREE 'TO^meeehhams 6he$ or meeU 

hnn chetf. 
DISaGREABLE,— 2^d<» tiganpa or shis 

ngnnptt evil disposition tfokpo general. 
DISAPPEAR TO -«/or ches, 
DISAPPEARANCE— «/orrAM. 
DISAPPOINT TO —reywdmetkhaH oho 

ches and reywdmeikhan chha ches to he 

disappointed. 
DISAP POINT MBNT-rFytuim«^. 
DISAPPROVE "TO-^eevgidn ches. 
DISARM '10 -schas kok ches, 
DISASTER— ttVi^iZ or tramdahis or 

Bhiakrhpf, 
DISBAND TO^pytches. 
DISBURSE TO— ram (or irom) ohes. 
DISCERN TO— thong (or thop) ches. 
DISCERNING— 6m(i nangehhoo pheykhan 

one who can even separata milk from 

water. 
DISCHARGE TO— tuhak gidp ehes gnn 

jyohpo la Ian Idng ches servant, Ao,, Ids 

chches daty, Ac. 



DISCIPLE- /ofcwia or hhpthvk. 
DISCIPLINE— /tf/iir or /rai or ^al. 
DISCLOSE--*ton ches. 
DISCOLOUR- ^>»ftom6n cho ches. 
DISCOMFORT— fcarrfo bodily hningmee 

sot mental. 
DISCOM POSED -gh4iw6c/ar with pleas- 

nre ngoomdghot painfully. 
DISCONTENTED— ma^Aarfa or fhvkBhrd- 

chnn, 

•DISCONTINUE TO^-chai ches or ion {ot 

pheenq) tang ches. 
DISCORD — dzingmo (qnarrel). 
DISCOUNT- No single word existfl. 

nioongan cho ches is the ezpiession used 

for fo charge discount. 
DISCOURAGE TO— spSspa nglam chuh 

ch*>s or ngo bnp cJiuk ches (hook word). 
DISCOURSE TO—Bhat ches. 
DISCOURTEOUS— t75(!^«/flwpm^/Man. 
DlSCOVUTESY—rtseeseangmeikhan. 
DISCOVER TO— /«ar chut ches. 
DISCOVERER-/«arcAu/ chSkhan. 
DISCREET— /o'6-c^an or IdtrS chan. 
DISCREPANCY- it^/a^ or khidd. 
DISORETION-ri/i^she*. 
DISCUSS TO^Uotpa Idng che$ or shat 

ches, 
DISCUSSION— i»;t>cy^ra. 
DISDAIN- Am (/ancAAen. 
DISEASE — nat serioujs zumQ or suh 

slight. 
DISEASED— no//>Ao^ or zumochQti or 

zvkzh^'erhnn. 
DISEMBARK TO— ^oo (or (too) i ndngla 

hfeno cht's. 
DISEMBGWEL— r^iooma ion ches. 
DISFIGURE TO--iso (or eeps) ahik ches. 
DISGRACE— wpo/Pa or th^ytba. 
T)l&0RAGEX)-ftg6tndchan or thfylhdchan. 
DISGRACEFUL-f?^6<«<{cAan or theylbd- 

chan. 
DISGUISE TO " deuzma cho ches. 
DISGUISE -r/^Mfwa. 
DISGUISED— dzutmdchan. 
DISGUST TO— namsi ok chha ches io he 

disgusted oneself namstok chha chuk 

ches to disgust another. 
DISGUST— naiw5/oA;. 
DISGUSTED— «amtf/o)^cAa«. 
DlSU—tahak. 
DlSllO^EST-tangpdmetkhan or trang. 

pometkhan hkparchan. 
DlSHOmESThY—tankopmet or hkpar, 
DISHONOUR TO— (heylha (or zhqbd^) 

cho (or 9(an or Itan") ches to m^ke as* 

hamed rtseestangmentkhan cho chesoot 

treat with indignity. 
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DISHONOUR— <Afy/5a or zkabden Bhame, 

rUeestaugmffikh 'n indignity. 
DlSRO^OVRABLE—thrylbdchan or 

ghtibti^nchnn, 
DISINHERIT TO-Laddkis can not 
disinherit their eldest son. However 
bad he may be, he must inherit the 
-whole of his parents' property. 
ihnpthang htk cfies is to deprive a 
person of his inheritance. 
DISINTER 'VO—pheeng ches general, 

ro ph^eng ches a corpse. 
DISLIKE TO— mctf thad ches, «. ^., I 
don't like him, nga hko la thada mee 
duk. 
DISLOCATE TO^fshih but ches. 
DlShOY Ah^shabdenchan or nySlokchan, 
DISMAL— rciuApa or rdukngalchan. 
DI8MAY — yamtsan astonishment, jikt 

fear. 
Dli^lISS TO— Zan tdng chesio discharge, 
and ghongepa tsal c hes to close an inter- 
view with an inferior. 
DISMOUNT T0—8ta bap chee or res- 
pectfully chheeps bap ches. 
DISOBE DlEJifV—kka-meengidnkhan or 

]s:h'i'ngidn7netkhan. 
DISOBEY TO-kAa mee ngidn ches or 

k^ ngidn mee cho ches. 
DISORDER— stangyok or tralmet or 

tshirmet. 
DISORDERLY— »neeZttit«-mctA;^an or 

fshirmetkhan. 
DISPENSARY^5manfeAa7?g or hman- 

khang. 
DISPERSE TO— yd» ches or y an chha 
ches and ydn chuk ches to cause to dis- 
perse. 
DISPLAY TO- Stan ches. 
DlSFLAY—ltadmo a 'Hamdsha " or 
spectacle, zil pomp, and ngomches gho5 
ches to be fond of show. 
DISPLEASE TO-thidme chuh (or cho) 

ches or sho y(mg chuk ches, 
DISPLEASURE— wefAad ches or sho or 

shro. 
DISPOSITION— «A€« or zheewa. 
DIS PU TE —dzingmo. 
DISSOLUTE— ra^rofc. 
DISSOLVE TO— shoo ches (intrans), ehoo 

chuk ches (trans). 
DISSUADE TO— ngidn me$ chuk ches or 

ghak ches. 
DISTANCE— <Aa^*nflf or ngieylot. 
DISTANT— f^oArrtnflr. 
DISTEMPER— Affltikpa or nat. 
DISTEND TO— vo hhes (intrans), vochuh 
ches (trans). 



DISTIL — drnk pheeng ches. 

DISTILLERY -c^A/mj/ife/miiflf or drah 
pheengchef % khd'iqpa. 

DISTINGUISH- ikiut cho ches.. 

DISTINGUIS H ABLE -kidtchan. 

DlSTKESS-r(/aA:«^aZ. 

DISTRESSED— »daA;ii^a/c^an. 

DISTRIBUTE TO— gho ekes or ghosley 
tCtitg ches. 

DISTRICT— yo')!. This means also 
** country," and " village." 

DISTRUST TO -rdidiigba mea cho ches 

DIS VR\JS V—raidngba mee cho ches, 

DISTURB '\0-bardo tdng chen to bo- 
ther one self, tsikpa khol chuk ches 
another, hi dug ches to arouse another 
sem mefrdeykhan cho ches the feelings. 

DIS rURBANCE— rf^iMsrmo or thukya. 

DlSTJJRBEU^khoklhrokschan (in mind) 

DITCH- yoora. 

DITTO -<M«^y. 

DIVE TO -gopeetok tdng ches. 

DlYEM—gd^^eetok tdngkhan. 

DIVERSE— «o«6 different, lohsos miscel- 
laneons. 

DIV ERSION— AiaMgr^«?5 amusement, 
gioor ches turning off. 

DIVERT Ti^^gioor ches'. 

DIVIDE rO-ghnches. 

DIVIDEND— ghocAa in arithmetic. 

DIVINE -konjok i appertaining to a god ; 
hla i appertaining to a household god 
or fairy, but see under **God." 

DIVISION— gh6cA«5 general, and luks 
faction. 

DIVISOR -gh(5c^«« in arithmetic. 

DIVORCE TO -There are two kinds ol 
divorce in Ladak, also a kind of se- 
paration by mutual consent, which 
amounts to a divorce, inasmuch as the 
parties concerned may re-marry. 

When the eldest brother of a Buddhist 
family dies, his wife is at liberty to 
divorce herself from his dead body, by 
tying one end of a thread round the 
dead man's linger, and the other end 
round her own fin^sfer, and then breaking 
the thread This ceremony is known as 
" skatpa chdt ches.'" By divorcing her- 
self from her dead husband, she frees 
herself of the younger brothers of her 
late husband. Under Lad4k law, the 
^ eldest brother marries a woman, and 
the younger brothers share the wife. 
If a woman has living children she 
never divorces herself from her dead 
hnsband, for her eldest son, or if she 
has no son her eldest daughter 
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inherits the family property and the 
dead roan's brothers remain in a sub- 
ordinate position in the hoase. If she 
has notshildren, she often looks ont for 
a more comfortable home. 

The brothers of the dead man have no 
voice in the matter of this kind of 
• divorce. 

If the woman divorces herself, then the 
eldest surviving brother is at liberty to 
marry a wife of his own selection, but 
he must shaire her with his younger 
brothers. 

If a Baddhist couple can't agree, they refer 
their case w) an arbitrator or " gha/po," 
who, if he thinks matters can not be 
amicably arranged, decides that they 
must " break the stick," and thereby 
divorce each other. This ceremony is 
called **shi«(7 ehak ches" each party 
retains his or her own property. No 
stigma attaches to either party pro- 
vided " incompatibility of temper " is 
the cause of divorce. If there are any 
small children, under 7 or 8 years, they 
remain with the mother till they are 
7 or 8 years old» and then they go to 
their father, and eventually inherit his 
property. Except in the case of a 
•' mnkpa " husband (see mahpa) a 
Lad^ki woman cannot divorce her 
husband against his will, bat a man 
may divorce his wife for adultery. In 
such cases, circumstantial evidence 
against a woman is not enough, and a 
man who would take proceedings 
against his wife unlefis she had been 
taken " in flagrante delicto," would be 
looked down upon and termed a " meea* 
tam sonum haikhan'* i. e , one who listens 
to scandalous rumours. 

Divorces of this kind are rare, for Lad&kis 
are peculiarly free from sentimental 
ideas of dishonour and wickedness in 
connection with this offence, which they 
regard as amounting to an infringement 
of private rights in property rather 
than as anything more serious. Con- 
sequently, if the offending wife is will- 
ing to return to her husband, the latter 
usually consents to hush the matter up, 
in consideration of a sum of money 
probably 4 or 5 rupees or other valu- 
ables being given to him, as compefisa- 
tion, by his wife's lover. If the woman 
refuses to return to her husband, the 
latter can divorce her and retain posses- 
sion of her property. If a man wishes 



to divorce his wife for any offence 
other than adultery, and his y^l^ger 
brothers do not agree to this, then 
the eldest brother, if he persists 
in divorcing his wife, must give her 
enough land to support her and 
his younger brothers. The wife and 
the younger brothers thou leave the 
family roof and set up house together 
or their-own account. 

Ladikis never apply to the Kashmir law 
courts for a divorce, such matters they 
arrange among themselves. They are 
however subject to the Kashmir Jaws^ 
and a vindictive husband or wife may 
bring his or her case before the 
Kashmir courts. I'hese do not pro* 
nounce decrees of " divorce " but they 
may imprison or fine persons found 
guiltv of infidelity. 

DIZZY TO BE— go yong khor ches. 

DO TO ^cho ches or respectfully dzat cke9. 

DOCTOR - hldrjey or amchee, 

BOOTRINE— stanches. 

DOOUM RNT -shoo^oo. 

DOCUMENTARY— iiee«Jk^a» or dreoi- 
khan. 

DODGE TO ^wdrikiok tang ches, 

DOE —mo is the feminine termination— 
thus shdpo is the male, and shdmo is 
the female " ovis vignei " and so on. 

DOG — khee general, kheamo (bitch), gho 
khee watch dog, lingskhee greyhound or 
sporting dog, changkhee Tartar dog of 
Ladik, lak khee Chinese pug but see 
" Eagle." 

DOGGED— m^e^toorlfcan or ^loorTyie^ re- 
solute, thet'thet or thret-thret obstinate. 

DOGRA — singpa. Owing no doubt to 
the fact that most Dogra names end 
with the syllable "sing.* The Dograa 
are looked up to as soldiers but if a 
Civil official is described as a Dogra, it 
is almost tantamount to an insinuation 
that hei is an ignorant, pig-headed 
fellow. A man who is not a Dogra is 
not spoken of as a Dogra, but if a Dogra 
is described as a Dogra, the intention is 
to indicate that he is not clever. 

DOLL — skunda or thoogoo loftches such 
things are unknown in LadiLk. 

'DOME-'kamhung. 

DOMESTIC — yokpo a servant, nangluks 
speyra a domestic affair. 

DOMINEER TO— ti?aM7 Ung 4:hes. 

DOMINEERING— tfi£ii^c^n. 

DOMINO — rdong-yol a veil coming down 
to the shoulder worn by Central Asian 
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ladies, hurka tlie long yeil comiDg down 
to the feet worn more or lesB in all 
Mahomedan co an tries. 

DONATION — nangzheen present, rdoo 
ches collection, buldtU or huldon religions 
gift. 

DONKEY — hangoc or boongoo or bonghoo, 

DOOM ^sddeh or kiitnat (for Mahomedans) 

DOOMSDAY— ^fAey chhetma, 

DOOR —gho door, and gho i nbzhee or ydrey 
mdrey or stdngzhee yoghzhee door frame. 

DOT- tsf^g. 

DOUBLE TO— n^tWap eh9 che$. 

DOVBLE-^ngildap. 

DOUBT TO— they Uhom yong ehei. 

DOVBT^tkeyUhom. 

DOVBTFUh—theytshomchan. 

DOUBThESS'-'theyUhom'metkhan. 

DOUGH— «ikiur. 

DOYE'-phurgon. 

DOWER — rinto or gho or in the case of 
Mahomedans '' mehr.*' The snm of 
money paid by the bridegroom to the 
father or other nearest male relativo of 
the bride. The goods given to a 
woman on her marriage, inclading 
what we shonld call her *' trousseau/' 
and " d(.t " is called ** raklah ". 

DOWN — yokla not up, ipoo as on a bird's 
breast, or the fine short hair on the 
human body. 

DOWN HiLL^lam'thnrbut. 

DOWNWARDS— iAf£r/a. 

DOZE TO— Mo* ngyid yong ehes, 

DRAG TO "then che$. 

DRAGON- dt*A? or druk. 

DRAIN TO'-Bkdmyo cho che$. 

DRAIN— yoora. 

DRAS— ^m6rip» i.6., snow land. 

DRAW TO --then ches to pull, apey tang 
che$ to picture. 

DUAWlNG-spey , 

DRAWL TO—speyra hloipo tdng ches. 

DREAD TO-^jigrx (ovjiks) yong ches. 

DRhiAD- J igri ovjiks or jikspa. 

DREADFUL— jV^Wf^n ov jxk^pdchan. 

DREAM TO— figheelam thong ches. 

DREAM -fi^^ee^'m. 

DRENCH TO— mawflrpo hlonpa (or vdng 
e\\e8) cho ches. 

DRESS TO 'kozlak gon ches oneself, kbzlak 
■ $kon ches another. 

DRESS- kSzlak or respectfully namta. 

DRIFT TO -khdoor spung chts as snow, 
chhoo la khier ches as a log, &c.^ in water. 

DRIFT — khioor i spuugskhan snowdrift. 

DKILL TO ^paltaii hlap ches or kaveyd 
cho ehes. 



DRINK TO— (Aiiii^ cAe« or respectfully 
don ches. 

DRIP TO^-thigspa (or thrigspa) yong 
ches. 

DRIVE TO— gidps tdng c*«« away, gioi 
shati^ theyt ches a carriage. 

DRIVER — sfardak orstardzes pony man or 
yakrdak yakrdsee jik man. There are 
no carriages and therefore no coachmen 
in Lad^k. 

DRIZZLE TO'-ehharpa, kuley yong 
ehts, 

DROOP- Jki7 ches. 

DROP TO— yt>yl ches or but ches. 

DROP— thigspa or ihrigspa. 

DRO PSY -shan or shrun or sran. 

DROWN TO— nttp chts (intrans), snup 
ch^s (trans). 

DRUG— Afraan general, munches i' hmdn 
that which produces insenBiblity» skiook 
ches i hman emetic, etc. 

DRUM,— den jang the big drum — body of 
wood and played upon like our big 
drums, dolti a brass drum like a kettle 
drum, daman a kettle drum, daps a 
drupi played with the hands like a 
tambourine, daroosk very peculiar little 
drum used by l&mas when dancing. It 
is shaped like an hour-glass and held 
in the centre, short strings with small 
pieces of wood attached to their ends 
are fastened on at either end; and when 
the hand is shaken these pieces of wood 
come in contact with the parchment 
heads of the drum, and thus sonnd it. 
There being several strings at each end, 
the sound produced is rather that of 
a rattle than of a drum. Denjang (or 
doUi, Ac.,) rdung ches to play the drum. 

DRUNK -See drunkard. 

DRUNKARD —rdrospa or rdros or rdrof- 
khan. The Lad^kis can not be called 
drunkards. They all drink chhang 
very freely, and frequently get very 
cheery in consequence, but even in their 
cups they are usually good tempered 
and harmless. They seldom get dead 
drunk. I'he expression zeekopkop rhha 
ehes signifies to be fuddled, or partially 
intoxicated. 
DRY TO —ngeema tdng ches to put out 
to dry in the sun, skampo chha ehes to 
become dry. 
DRYskdmpo. 
DUBIOUS— theytihom. 
DUCK— c^Aoosha* (or chhooshrak) the 
general term for waterfowl. Ngooroo 
a duck or teal. 
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DUE TO hE—idng ds-chan duk ches a 
payment to be made, nen and os^han duk 
rhes payment to be received. 

DVE-ds or thoptang or thoptsMr 
(right). 

DULL- fib a»^rm«i or hlenha stapid, 
hfnk'hlak-metkhan not shining. 

DTJUB—handang. 

DUN TO— r^t ches. 

DUN — rakpa colour^ rtsot^khan one wha 
dons for money. 

DUNG — loot general term for manure, 
gkiaJcpa general term for excrement, 
Icha of horses, cows, yaks, and asses, 
rilmang of goats, sheep, hares. 

D'UtiGEOl^—taonkhang prison, and 
$ddohg an nndergronnd cell. 

DUPLICATE— doniryif or drdngpis. 

DUPL I CITY --gopskor. 

DU R A B LE -itanpo, 

DURBAR— Bhakshhang or thimra or 

thrima, 
' DURING — nam, ..tana e.g.^ during the halt 
at Leh, nam Leh ne yai lana, nam...zana 
is ased where in Hindastani the word 
" jis wakt ki " or " ns wakt ki " would 
be used. In other senses la is used e.g.^ 
during the night he ran away Uhan la 
shor song. 

ViU^KsdkdnakchiL 

DUST HO-^thalisup (or ihalba) hhuk ches. 

"DUST—thaVsvp or tha/ba. 

DUSTSTORM— MoZ«iip t mdmoon. 

DUSTER -/Aa/;)^e« for wiping off dust, 
tscUphees for kitchen use, lahsphees or lak' 
php.es properly for wiping hands, but also 

DJJTY- Ids. [used generally. 

DWARF— gh<5Z/^tifc 

DWELL TO— duk che§ e. g.^ where does 
he dwell, kho karoo duk duk. 

DWELLING— Af^(ii*^pa or khdmpa but 
see " House ". 

DWINDLE TO— dree ches or dee ches. 

DYE TO— 'tshos gidp ches. 

JfTE—ishos the durable dyes of the 
country, rang the bright, but not fast^ 
dyes imported from India. 

jyYSR — tshoS'gidp-^han or ishos-'^han* 
VYifASTY -Qidldaps or gidlraps. 

D y SENTE RY - sho/w a«. 

DYSPEPSIA— ^t&^a/i also joo ches me 
yong cheit^ e, g. he has Dyspepsia, kho la 
joo- ches mee yong duk, 

E 

EACH — rey-rey^ e. ff. one rupee each, 
girmo chik rey rey but ehik nang chik 
each other. 



EAQER-^tungdohan or thddkhan or dod* 

khan. 
EAGLE — Idk. The Chinese or Lhasa pug 
dogs are called ** Idk khee *' because it 
is believed that if a human being lays 
hands upon a young eagle, when 
freshly hatched, the biiS is transformed 
into a dog of the Chinese pug breed. 
EKR—namchhok or respectfully nxdn or 
»hnidn or hnidn and shraps or 9raps ear 
of com, pod of pea, <fec. 
EAR FLAP— Ano«^n or naslan. Tho 
woollen lappets worn by Lad£ki women 
over their ears. In shape and size 
they resemble the bliukers worn by a 
carriage horse. They are edged with 
fur and are plaited into the hair. 
EARLY — hngdmo or ahrigdmo. 
EARN TO— 6a^ ches or sak ches. 
EARNEST— <ow</am. 
EAR RING— iZony or respectfully shntdfi 

long or hnxdnlong, 
EARTH --sa. 

EARTHEN— «(£#a-» made of clay. 
EARTHQUAKE— jatn^u/. Ladikis think 
that the earth is supported, in tho 
midst of an ocean, on the back of a 
large fish, and that whenever this fish 
rolls about, earthquakes are felt. In 
Lad^k they are almost unknown. 
EASE — hnivgsot or ardm or rdeymo, 
EASILY- W4mo. 
BAST— shatcfcAoA^ or shar. 
EASTERN - Bharcfthokti. 
EASTWARDS-sharcA^oib la orshar fci. 
EASY— A^omo. 
EAT TO— id ches or respectfuUy don 

ches. 
EAT A&hE— zdcheschan. 
EAVES— cAar the masonry part, cAarsh* 

ing the wood work part. 
EBONY— Not known in Ladik. 
ECHO TO— zangskat tdng ches. 
EORO—tangskat or trakcha. 
EOlklPSE—nqeendzin of sun, Idandzin 
of moon. The Laddkis think that a 
demon eats the sun and moon, and 
that the poison from his teeth turns 
the sun or moon biack, and thus causes 
the eclipse. 
ECONOMICAL— AraruTncAan or ssTnai- 

chaa. 
ECO .VOMY— Akirtim or semat 
ECZEMA^-shooa. 
ED\)Y—chhofi8kar or skor. 
EDGE- «tir or ihdma 
EOIOT - kasaf ov hukam. 
EDIFICE— khdngpa or khdmpa. 
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EDUCATE TO— hlahnha iang ches to 
give, khihzha thop ches to receive. 

EDUCATION— fclobe/ia. 

EEL— Not known in Ladik. 

EFFACE TO-shtA; che$. 

EFFECT— fjbtefi or Ian or rtsavsa. 

EFFECTIVE— p^iUoik^c^n. 

EFFEMINATE— (in^ya-/«>k«. 

EFFENVESCB— ^W ehea. 

EFFICIENT— «*ai»^o or I6i6chan or 

EFF I GY'-meehtuks. {Idtrdehan. 

EF FO RT -^rtBondrvB. 

'BGO—ihhul or ihhuU 

EGRESS — tonta or heeng$a, 

EGY FV—meesar. 

EGYPTIAN— fn^e#at7)a for persons, w«e- 
sar-i for animals and things. 

EIGHT— <7taci or rgidd. 

EIGHTEEN-c^/) (or chohygidd. 

ElQHT^FOljD—gidd-ldap or lan-gidd. 

mG HTU-^giddpa. 

mGRTHht -giddpar. 

Eighty -mdcAoo. 

EITHER -ydnj/na. 

EJECT TO -ton che$. 

BhABORATE'-thik'ihtJc or thrik'thrih. 

ELAPSE TO" but ches. 

ELASTIC — BkieytcheS'SkumeTiei or Idsteek. 

ELBOW-— teymojong. 

ELDER — chhenmo older, ghafjpo an eldery 

t. e., old man. 
ELECT TO—dam ches to select, ghusches 

io desire. 
ELECTRIC- A/oJfe ». 
ELEGANT— rifej^mo beantiful, gidiaduU' 

sul elegant gait. 
E LE PH A N T - AZaw^/)^^. 
ELEVATE TO— ^aAj ches. 
B LKVEN— chugBhtk. 
ELE VBNTH-cAt«ysh?A;/?a. 
ELICIT TO- Mo/icAef. 
ELIGIBLE— 68han. 
ELOQUENT— wa^trangcAan. 
ELSE— ^d»^ (or else) and ydngsoo or 

scHJzhik or zhanzheh (any one else) 
ELSEWHERE— ya/'^cAiib or kangBYiet-la. 
ELUDE TO— /aiS;9ie hut ches to escape, 

tcdrikiok tdng ches to dodge. 
EMANCIPATE TO^-tseyihar la t&ng 

ches or phut tdng ches, 
EMBALM TO— Lad^kis know nothing of 

this art. 
EMBANKMENT— c^^ooAk>)k for catching 

water, ningkok of a tank or "band". 
EMBARK TO -<oo (or troo) lazhun ches. 
EMBARRASS TO-ghaJk ches to hinder. 

and tsey khier chvk ches to make con* 

fused, tsey khier ches become confused. * 



EMBASSY- trin or ton or phongia i khor, 

EMBEZZLE TO— cholnia sd ches. 

£MBEZZLEMENT-c/id^ma.2dcA6«. 

EMBLEM -«<a^». 

EMBODY TO - skieywa thnp ches is the 
expression ased to signify the embodi- 
ment of the spirit in some human or 
other shape. If a Buddhist wished to 
say ** mj late father's spirit has re- 
entered the world embodied in the 
form of a lion, " he would say ngey 
dba sing i lus skieywa thop song. But 
see under *' Metempsychosis.** 

EMBRACE TO— tangchir (or (mngehir) 
tdagehes to embrace in the European 
fashion, skienjus eho ches the embrace 
which Oriental gentlemen exchange, 
hnnl chfs (to embrace a woman or child), 

EM B R ASU RE-^karkhung. 

EMBROCATION— cA/ioo^mait. 

EMBROIDER TO— mentok eho ches 
flowera, designs, S^.f cheekan eho ches 
figures of animals. 

EM B RO I D ERED— mtffiioA^^n. 

EMERALO-mar^^ (book word). 

EMERGE TO— beeng ches. 

EMERGENCY-ghonfe^iA; or khalchan. 

EMETIC - skiookches thmaa. 

EMIGKANT-r^VI^Aam;/a or khidmpo. 

EMIGRATE TO-rgidlkham la chhaches 
for a time, khidmtey chha checs perma- 
nently. 

EMINENT — mingchhen or kiadbarcTian. - 

EMISSARY — phonaia an envoy, susma 
a secret agent, Itangyoolpa a 5py. 

EMIT TO -tdng ches. 

EMO LUMEN V-hla or phoks or khey, but 
see " Pay ". 

EMOTlOHf—semskio or khohthroks and 
semskio yong ches to feel emotion. 

EMOTIONAL— semskidchan or khok^ 
throks chan. 

EMPALE TO —setpur tdng ches or shooroo 
Bhing la skion ch*'S, 

EMPEROR— ^ia//>o king, and gidlmo 

EMPHASIS— wan/an. [queen 

EMPHATICALLY- n4n/(in chostey 

EMPIRE— oid^a or gidlsrit or gidt^it. 

EMPLOY TO -6or ches servants, Ac, Ids 
nangdoo kiong ch-s to use. 

EMPLOYEE— yoA;|>o a menial, ngttshaps 
an officer. 

EMPLOYER— r^oAlpo or sponbo or 1766a. 

EMPLOYMENT-yoJk or Ids. 

EMPOWER TO— khakkhur tdng ches. 

EMPTY TO -stongpa eho ches. 

EMPTY— slongpa. 

ENABLE TO— cAo chuk ehes. 
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ENCAMP TO ^timgur hldng (or idng) 
cheSy also Icur tang ches. 

ENCAMPMENT— Ajur or dangaa or 
dranqsay or respectfully zimgur,* 

'ENCEl'STE-thogoo'chhakskha.u 

ENCHANT TO— «^m thad cho ekes to de- 
light, and nganchhos cho ches to be- 
witcli. 

ENCHANTER— 5em iliad cTuihhan or 
nganchhos cfiSkhan, 

ENCIRCLE TO— lakskor tang ches 
(titans), and skortey duk ches (in trans). 

ENCLOSE TO— skoT ches as with a wall, 

?'idng ches as a letter in an enve- 
ope. 
ENCOUNTER TO-^thuk ches (to 

meet). 
ENCOUNTER— f^abmo battle, dzingmo 

qnarrel. 
ENCOURAGE TO—meestam ngidn ches 

or hningchhen cho ches. 
EiTCOUR A GEMENT — meestamngidn-ches 

or hningchhen cho ches. 
ENC ROACH TO - stok ches or skieyt ches. 
ENCROACHMENT- «io^ ches. 
END TO^tshar chuk ches (trans), tshar 

chha ches (intrans). 
END —go as of a rope, &c., jugma of a 

work, etc. 
ENDEAVOUR TO— risondrus oho ches. 
ENDEAVOUR— rf«o«(iriM. 
ENDLESS- ihdmet 
ENDORSE TO— laghrees idng ches. 
ENDORSEMENT- Zaghrew. 
ENDURE TO— khur ches. 
B^ EM A— chhoonchnfe. ■' 

ENEMY — iroo or id6 or duahman. 
ENERGETIC— ioncAan or iunchan or 

rstondruichan. 
fiNBRGY— /o« or tun. 
ENFORCE TO— ngidntah cho chuh ches. 
ENGAGE TO— chhatka cho ches to pro- 
mise, hor ches to employ. 
ENGINE— <fcrti/*Aor or enjan. • 
ENGLAND— an^rey* i pool or helai. 
"EN G Jj] SR— an grepspa or angreysi. 
BNGRAVE TO- sko ches of fine iirork 

as in jewellery, tsok ches of coarfie work 

as on a tomb stone, &c. 
ENHANCE TO— rtn stak ches. 
ENJOY TO— gb^mo cho ches or thad ches 

or gbamo tshar ches. 
ENJOYMENT— gheiwio or thad. 
ENLARGE TO— skieyt chei (intrans), 

skieyt chuk chSs ^trans). 
ENLIGHTEN TO— loH tdng ches to in- 

form, 6tchan cho chis to make illamina- 

ted. 



ENLIST TO -Amafe?n«tf la shuk ches to 
enlist as a soldier, top ches to obtain h 
recruit, sympathy, etc. 

ENMITY— kho/i or duBhrnani or isii. 

ENORMOUS -wia chhenmo. 

ENOUGH— ri/A: or drik. 

ENRAGE TO--Bho7}fan cho ches or a ho 
(or shro or sro) cho ches. 

ENSIGN— ^arc^ofe a small flag, tarchhen 
a large flag, chadar regimented coloars. 

ENSLAVE TO- ghSyal cho ches "see slav- 
ery.'* 

ENSUE TO stingtta yong ches. 

ENTAIL TO— khakchan cho ches (necessi- 
tate). 

ENTAIL— The law of entail among tbo 
Buddhists of Laddk ie a peculiar one. 
Wheu the eldest son of a B add hist 
family marries, the property of tha 
paj-ents is divided; a small poHiou, BafiB.* 
cient for the support of tho mother, 
the several fathers, (t, t,^ tho m other's 
wedded husband and his younger bro- 
ther, who are also her " do facto ** 
husbands), and any unmnrried daagh- 
ters there may be, is m^Lde over to the 
"great father," (t. e., the elde^ib of tho 
several fathers), for their separate use 
the remainder of the property is at 
once inherited by the eldest son. Thin 
process of dividing is called " khdngTO 
khdngchhen cho ches'' the small portioa 
of the property retained by the parent* 
and sisters is called '^ hkdugmi^^ and 
that made over to the son ia called 
*^ khdngchhen,^* When the parents and 
sisters die or form fresh connectiondi 
the " khdngoo " comes into the pos^^s- 
sion of the holder of the " khdngchhen,^ 
The younger brothers live with their 
eldest brother, he is obliged to hons^ 
and feed them and to share his wife 
with them. They are at liberty to 
remain with their brother, or to go Out 
into the world, on their own accoant| 
whichever they like; but, if once a 
younger brother leaves the family 
house for good, he can not clium to re* 
turn to it. This law of entail can not 
be set aside, and however badly a eon 
may behave, he can not be disinherit^ 
ed. When the son takes paasessioii of 
the *' khdngchhen^ all the dulien at- 
taching to the family land (thing') 
devolve upon him. The state does not 
recognize the division of the land, and 
regards him as the owner of the entire 
holding, and he alone has to pay the 
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Ian d revenue, and supply forced labour, 
etc., when required by tke State. The 
parents and siKters have no duties to 
the State to perform. 
If an eldest brother dies, or becomes a 
Lama, (in which case he cannot marry, 
unless he renounces his pi iestly calling,) 
he drops out of the family circle, and 
the next brother takes his place. An 
only son never becomes a tdma, if his 
parents have any property. If thei e 
is no son, then the eldest daughter 
inherits. She, in consultation with 
her parents, picks out a husband for 
herself. Such a husband is termed a 
" ma/tf/ia." He is the property of his 
wife, and his younger brothers cannot 
claim tp share her. The " tnakpa " has 
to live en his wifa's property. When 
be marries, the daughter, the latter 
inherits the " khanqckhen'^ while her 
parents take the ** khdngoo" A ** mnkpa " 
is only one step removed from the 
"cavaliere g.^rviente" can be turned 
out at a moment's notice, for no fault, 
and even the fact of his having children 
by the woman, does not debar the 
latter from her right to dismiss him 
summarily. It is usual for a woman 
to give a dismissed " makpa " a sheep 
or a few rupees. If there are no child- 
ren in a house, then a son is adopted ; 
for particulars in regard to this, see 
under the heading " adoption " and 
" hasband." 
ENTER TO— van gf a yono ches or res- 
pectfully vangla zhuk or phep ches, 
BNTKHPIMSE— /tt5 work, hwgsfap cour- 
age, Ids hikspo a diffcnlt undertaking. 
EnI'ERTAIN TO— hidngrts^'s cho cJipb to 
amuse, donpo (or dronpn) cho ches (as a 
guest) and respectfully donpj (or dron- 
p't) hi riseeslavg rho ch^s, 
ENl'ERTAINMENT— rfou or dron (a 
feast) and Itadmo or Itanmo or rtsemjo 
(a " tamasha " or show of any kind). 
ENTHRONE TO— 2^uA;/^i« la stak ches 
to put on the throne, and zhukthis la 
zhuk r.\es (to be on the throne). 
ENTHUSIASM— 'wwya. 
EN ITCE TO^hloo ches or hhdblus (or 

chihlu^t) tang ches. 
ENTIRE— fow^e^ complete or unbroken, 
tep an entire horse, hlongto a bull, 
phdunk a bull yak. 
ENTIRELY - Idingfiep, 
ENTl TLEO TO-6* hhes. 
EN TRAILS— ^iooma or hnieytna. 



ENTRANCE— fouM or heengsa or res- 

pectfully thooksa, 
ENTREAT TO -shoo ches. 
ENTREATY— r^ooa or zhoo ches. 
ENTRUST TO— cAoi ches or choltey bur 

ches, 
ENUMERATE TO -r<^6e cftcf. 
ENVELOPE-Zc/d/a. 
ENVIABLE— thddok-yongcheschan. 
El^YlOJJS—thddokchan or thrddokchan 

or semnganchan or mirgdkhan, 
ENVOY— pfi6ngia. 

ENVY TO— thddok (or thrddok) yongches. 
ENVY — thddok or thrddok or mirga or 

semngan. 
EPIDEMIC— the Laddkis express the 
idea by saying that an illness '* yooi la 
gdng dvk i. «., " Spreads over the 
country **. 
EPILEPSY- za, Laddkis think that if 
tlie shadow of a rainbow falls on any; 
person, ho, or she, becomes epileptic, 
but see under *' Rainbow ". 
E PI LE PTIC — «aMo A;. 
EPITOMY— rdoo«/on or tonlak, 
EPOCH— <oof or waks. 
EQUABLE— ^loorm^e unchangeable, and 

traifgtro hniomspo of climate. 
EQUAL— (la?i(ia or dranda or drandra or 

t8ok»ey. 
EQUALLY— </an</a or dranda or isoksey, 
EQUANIMITY— *em-(/anrfa or wm- 

sniompo. 
EQUESTRIAN~*/a;r>a amounted man 

sia-fkidpa a good rider. 
EQUIP— iaic/tA; (or traldrik) cho cheM 
general, hmakches tdng ches for military 
purposes. 
EQUITABLE— <^msho» or thrimBhan or 

ihims (angpo, 
EQJJlTY - thims or thrims, 
EQUIVA f.ENT— danda or dranda or 

drandra or tsoksey, 
EQUIVOCAIE TO—sJcortamidng ches or 

Ichvtam tdng ches, 
ERASE TO— tat ches or trat ches with 

a knife, sht^ ches general term. 
EB>E—hngdula. 

ERECT TO— rtsik ches to build. 
ERECT— (aw^/w or trangpo, 
ERRTO—northul (ornorihrul) cho chss 
in general sense, rdikpa cho ches to sin. 
ERROR — norlhvl or northrul, : 

ERUCTATE TO—ghdbr.i tdng ches 

strongly, gien la tar ches (silently). 
ERUPTION— tney-<(£w<7 ches as ofavoka- 
noe, booroo as a boil, chemchcm as a rash. 
ERYSIPELAS -Not known in Laddk. 
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ESCAPE TO— shor oheg as from jail, 
Bhung (or shrung or stung) ches as from 
iDJnry or any accident. 

ESCORT TO— lam chuJc che$ general, 
ghapshfea chha ches as a mark of dignity 
to a great man. 

ESCORT- -«/m;98lii for the pnrpose of 
marking high rank, pepru for safe 
onsfcody. 

ESPECIAL— ngro^oA; or khahchan, 

ESPECIALLY— npotoik or khakchan. 

ESSENTIAL— Jfc^aAjcAan ghoscheschan or 
ghossheBhrhan. 

ESTABLISH TO^stak ches, 

ESTATE " nor or norzan 

ESTEEM TO —rsteestang cho ches or shc«pa 
cho ches, 

ESTE'EM—rsleesian^ or Bhe«;7flr. 

ESTIMATE TO—rsteeruk cho ^Jies to 
connt np, samba oho ches to think. 

ESTIMATION -i^atn6a. 

ETERNAL -^ainc^ 

ETERNAL BLISS -rf^wac&^ewmo. The 
ordinary Laddki knows little or noth- 
ing ahont the state of " deywa chhenmo" 
which is apparently very similar to 
. the European idea of " nirvana " or 
absorption into the Absolute Infinite. 
Bnddhists have no God, according to 
our ideas, there is therefore no Being 
into whose Infinity they can be absorbed. 
They nndersiand •* deywa chhenmo " to 
mean a state of absolute rest and 
peace— free from all desires and pains, 
and to be attained only by the spirit of 
the pious at the conclusion of the period 
of its re-births or embodiments, in this 
■world. 

ETERNITY— /^amc«. 

ETIQUETTE— thtms or thrtms. 

EUNUCH— twoZ/ofc* or hntoogrum (hook 
word). There are no eunuchs in Laddk. 
The word is there nsed to signify one 
who is incapable of performing his 
marital duties. 
EUROPEAN -pheelingpa. This word 
means literally " people from beyond 
the ocean," it is, however, applied to all 
Europeans, whether they come from 
across the sea or not, c. g., Hnssians in 
Siberia would be termed pheelingpa. On 
the other hand a native of Ceylon would 
not be termed pheHingpa, The ordinary 
and more respectful word for a European 
. is the Indian word " SdhiK" 
BYADE TO --6/ ches or Joltey chha chfS 
this latter* term is applied to describe 
the stealthy movements of a p.erson 



evading capture, etc., speyravdkhantdng 
ches to give an evasive reply, and 
wdrikiohtdng ches to avoid capture, etc., 
by dodging and wriggling. 

EVANESCENT— 6w;t chhdkhan. 

EVAPORATE TO— thim ches (intrans) 
thim chuk ches (trans). 

EVEN — dfiTida or drandra (]eve\), ydng 
(although), chhangiampa (of numbers.) 

EY EN IN G—pheetok about 5^ p. ra., 
sakdnakchil dusk, munchurup night fall. 

EVENT ^ speyra or skien and ngdtok fat 
all events). 

EVENTUALLY— f^(£ma. 

EVER— maney or reyzgdrep, 

EVER AND EY ER--toosgtoondoo or 
namsanc/. 

EVRRGREEN-See *• Immortalitv." 

EVERLASTING— i^dm^-f/'a. 

EYERY—tshnngma either " every thing" 
or " everybody, " ray-rey each, thdk'ang 
ihdkfang every day, rdumhak-rdinizhak 
every week, Ida-Ida every month, lo-lo 
(every year). 

EVERYBO D Y— ishangma: 

EVERYTHING- tshangma. 

EVERYWHERE- «:ciro;ig«a. 

EYWl^.NCE -spangpo. 

EVIDENT — salpo or tangpo clear, hngontey 
obvious. 

EVIL 'isokpo general term, nganya or 
rdikpa (sin). 

EW K—mo/uk. 

EW ER—poongpa. 

EXACT TO— u^n ches, 

EXACT—ihik'thik or thrik-thrik or 
iaiiQpn or fig6tok, 

EXACTLY— thik'fhik or thrik-thrik, 

EXAGGERATE TO- shr>p idng ches or 
sp^yra spfl rhes. 

EXALT TO — rhhenmo Idan, chuk ches. 

EXAMINE TO -tent ha ches tc test as a 
sword or a man's honesty, zhootak cho 
ch^s for the purpose of correcting errors, 
giooks neyi ches educationally, ginoks 
phfil ches to undergo an ed.ucational 
examination. 

EXAMINATION— r/iirtife* as the L£maa 
examine school children on religions 
subjects or generally as regards edu- 
cation. 

EXAMPLE— «pey and speyrna (for 

example). 
EXOKYATFa—skftches. 

EXCEED TO— thai chts or thaltey chha 

ches, 
EXCEEDINGLY— wa very, and Itdsam 
(or thdsam) meikhan beyond all bonnds 
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EXCEL TO -ffia gidla chha ches. 

EXCELLENT ~ma gidU or mm gdnfpo. 

EXCEPT TO ^phutekei. 

BPCKPT— phut ey or mdtheya. 

EXCEPTION -i>JUe c}ie$. 

EXCESSIVE— iridn^ff^ too mnch, Ua9am 
(or thdsam) metkhan (immoderate). 

EXCHANGE TO --rdepch^. 

'EKCH AN QE—rdepekei and Uhap$ la 
(in exchange for). 

EXCITABLE - kiooksharchan. 

EXCITE TO -ghdmSdarcho dui pleas- 
snrablj, nghocmdghot chochea painfallj. 

EXCITED— glKim^ar pleasorably, and 
ngoomdf!;hot painfnily. 

EXCLAIM TO— 60* chea or Mdr ehe$. 

EXCLUDE TO^pheesla bur ches to shnt 
ont, mee srey (or shrey) ches not to 
include. 

EXCLUSIVELY— tniia Bolely. 

EXCOMMUNICATE TO— ik^too ne ton 
ches literally, " to eject from the flock." 
For offences against religion, Buddhists 
may be excommunicated by the abbot 
or ** htobon** for a longer or shorter 
period. The offender gives a goat or 
other offering, and is then received back 
into the fold. The giving of such peni- 
tential offerings is called '^ahakspa 
eho ches" 

EXCREMENT— 5^A^ (general), mee- 
skiukpa (human). 

EXCULPAIE TO skionmei eho ehe$ 
or skif*n sel ches, 

EXCUSE TO— ^^u^g^ eho ehes. 

EXCU8E "speyra. The Lad&kis have no 
word for ** excuse." 

EXECUTE TO— n^tan ches or eho ches 
to carry out an order, ehhar la tdng 
ches to hang, and shiey (or go) chai ches 
(to behead). 

EXEMPT— tni/r or ghongspa. 

EXERCISE TO- &uing«pa cJiha ches to 
take exercise sta sho (or shroo) la khier 
ches to take a horse out for exercise. 

EXb:RCISE— ZaArZen practice. 

f&ERT TO-rtsonirus cko ohes. 

EXERTION— r<«mdni#. 

EXHAUST TO— tij7al ehnk due to tire, 
t$har ch^h ches to finish. 

EXHAUSTED TO BE-n^aZ ches io he 
tired, tshar chha ches to be finished. 

EXHIBIT TO— 5<an ches or Uan ekes. 

EXILE TO— 8hra< ches or srat ches or nhmt 
cheM, 

IHKlLEskratkhan or eraikkoM orsbal 
khan. 



EXIST TO— dtOr cAeff to be in existence 
tseyphit eho ches to make a living. 

EXIT— ioiuaor beengea. 

EXONERATE TO-skien sel chew i>t 
skionmet eho ches* 

EXORBITANT— rtn ma tkonpo or mm 
kongchan or ma kuspo, 

EXORCISE TO— rrfttd (or drey or hfan- 
drey) ton ches. There are two ways of 
exorcising evil spirits, or driving away 
sickness. One way is for the Ldrna to 
come into the room where the evil spirit 
iSf and, while reading prayers, ^.^ 
to Strike the air with his " dorjef 
phurba'' or " magic dagger", thus kil- 
ling or driving out the demon. Thd 
other way is to make a clay figure, and 
then by means of prayers, <SxL, to caus^ 
the evil spirit, or aemon of sickness, to 
take up his abode in this figure whick 
is then, amid much hissing and shoni- 
ing, taken out of doors and destroyed. 

EXPAND TO— nir ches. 

EXPANSIVE— At(£fi^«ne extensive, 

rgidrhnn very extensive. 

EXPATRIATE TO^eool ne sbrlU (of 
sYiat or itrat) ches, 

EXPECT TO-ghu* ches. 

EXPECTANT— ghtiArcAan or ghukin. 

EXPECT ATION-ghvJfe. 

EXPECTORATE TO—cheemak gidp ches, 

BXPE DIENT— />Aan(oifc*. 

EXPEDITION— fr«y« and heys la heen§ 
ehes to go out on an expedition* 

EXPEL TO— fon ches general teim^ tfhur 
(or srat) ches to expatriate^ 

EXPEND JTO-sWdik ches. 

EXPENSE -jfidkgo. 

EX»^ENSiyfi— rtnc^^ or skonmo ot 
koospo. 

EXPERIENCE— I()pf. 

EXPERIENCED-loptlk&an or taghUn 
chan or khaspd, 

EXPERT— (;oJi;shait handy, Jchaspiokts 
skilled. 

EXPIRE TO— s1m5 ches to die, UKang ekes 
to terminate. 

EXPLAIN TO-shofpa tdng ehes. 

EXPLANATION -Bhatpa. 

EXPLICIT— «a/po or tangpo or trangpo* 

EXPLORE TO^mey bar ches (intraas), 
and m^ tuk ches (trans). 

EXPLORE TO— tta ches. 

EXPORT TO— p^ la kat ekee or yorf 
mhdndoo kal ches» 

EXPOSE TO'-stan ekes or Um ekes. 
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EXPOSTULATE TO-^rafig-gidl tdng 
ches or respectfully zhoodphul ehcs, 

EXPOXJN D TO - Ghatpa tdng ches. 

EXPRESS TO- sha^ (or zdr) ches to 
express one self i. e, to say. 

EXPRESS — giokshor or tsandrah yery 
rapid, ngolok or khakchan especial. 

EXPRESSION -Z/oAw idiom, Bhat ches or 
zdr ches sentence, ngomdok facial. 

EXPRESSLY- 7196^0^6 or khakchan. 

EXQUISITE— ma gi&la. 

EXTEND TO— war ches (intrans), skieyt 
ches (trans). 

EXTE N SIVE — hidngsmo extensive, 

rgidchan very ext-ensive, chheumo big, 
rivgino long, zhanachhen wide. 

EXTENT— 2^a»j^riw^ lit. " width and 
length." 

EXTEUTOR-f>^ee/oA;. 

EXTERMINATE TO -meerap chat ches 
for human beings, sugrap chat ches (for 
animals,) patak chat ches for inanimate 
things. 

EXTERNAL— /j^e.'ZoA?. 

EXTERNALLY-p^reZoik la. 

EXTINGUISH TO-'Satche^. 

EXTIRPATE TO— see " Exterminate ". 

EXPORT TO-zumkhok (or zumlhrok) 
tdng ches. 

EXTORTION- eum^AoA; or zumthrok. 

EXTRA— M<fr. 

EXTRACT TO— fen ches or phut ches. 

EXTRACT-- fon^difc. 

EXTRA DITION-p^ar/aw^ tshurlen. 

EXTRAORDINARY— yamfsAan. 

EXTRAVAGANT— ZaikshoJkc/ian or shoife- 
spo. 

EXTREMELY— wa. 

EXTRICATE TO— ton ches or pheeng ches 
or phut ches. 

EYE — mik or mig or respectfully schan ; 
niig i rgidhno eye-ball, migru.s eye- 
brow, mikshok eye lash, milpak eye 
lid. 

EYE SIGHT— mt^she^ or mig-udzin-x 
ndngve in sight. 

EYE TOOTH -cAAri^o. 

EYE WITNESS— rawflf-i-mtV ney thong- 
khan. 



FABLE -rww^^tale, tar fairy tale, lorgioos 

history. 
FABRICATE TO-cho ches. 
FABRICATION— zi/n or zunjan. 



FACE — rdong and kakspo-la rdotig sfan 
chfs to face a difficulty, and ngoszhee 
cho chcs to confront or bring face to 
facd, khdzbook la chha ches to fall on 
ones face. 

FACETIOUS— Aiaw^r/^es-c^an amusing, 
shopchnn or tarchan a " joker." 

FACILITATE TO— hzdmo cho ches. 

FAClLlTY-hldmo. 

FACSIMILE -«pey^ 

'FACT—ng6tok'8pey7a or speyra-rdenha ; 
n got ok zdrna as a matter of fact, or in 
reality. 

FACTlON—chhoksfya general, chhosluks 
religious. 

FACTORY— /«oti.^Hangf shop. There are 
no factories in'Ladakh. 

FADE TO^tshos lok ches as colour, shw- 
geed ches or hngeed ches as a flower. 

FADED — tshos hkkan of colour, ahngeed' 
khan as a flower. 

FAGOT — shtn^ i ponzey or Bhing i ponto. 

FAIL TO— wia thop ches. 

FAINT TO— wmn ches. 

FAINT HEARTED-Atuwa (or shnin^) 
chhungan.. 

FAIR— shaAr^ or thims or thrims, or 6s just, 
rdeymo beautiful, dok kdrpo of complex- 
ion, sha (or shra or era) sdrpo fair 
haired Itanmo or lladmo a fair or spec- 
tacle, but see under " festival." 

FAIRLY— tnngpo or trangpo justly. 

FAIRY— AZamo goddess, iar fairy tale, but 
see under " Spirit." 

FAITH — A/orrfan^ or rdiaiig confidence, 
chhos and chhosluks religion. 

FAlTBYVL—zhapstokpa or thtylchan as 
a servant, tangpo or trangpo upright. 

FAITH LESS— zAa6rfewcAaw or iheylhdmet^ 
khan as a servant, lokparchan general 

FALCON— /Aa or ihra. [term. 

FALCONER— ^Aarrfrre or thrddzee. 

FALL TO-^gieyl chen as by tripping, hut 
ches as from a height, and respectfully 
jol chfs to fall, from stumbling. 

FALLACY— ti077/<iiZ or vorihruL 

FALLIBLE - norkhan. 

FALLOW— /aghoit. 

FALSE — zunjoH untrue zokma spurious, 
as coin, etc. 

FALSEHOOD— «fin. 

FALSELY — zun tdngstey. 

FALSIFY TO— zunjan cho ches. 

FALTER TO—tsamtsom cho ches. 

FAME — ming or mingraks, 

FAMILIAR — hningBhes or dzdo to be on 
intimate tei-ms with, Bhes or Bhc«-she« 
to be acquainted with. 
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FAMILY — zhidmai general term, thathoo' 
goo or thraihroogoo children, rgioot Uir 
i patak pedigree. 

FAMINE— moo^tfy or zdnskon. 

FAMOUS — mingthon or mingchhen. 

FAN TO —hlunqy dp Map ches to fan one- 
self, hlungydp tang ches another, rang' 
hydp hidp ches to fan to keep off 
flies. 

TAl^ -^hlungydp common TUaropean shape, 
rdnghydp a yak's tail ased hy a servant 
standing behind one's chair to keep off 
flies. 

FANATIC— cAAosn rang-gidlchan. 

FANATICAL— c^/io» i rang-gidlchan. 

FANCIFUL — kdngianfan or hdngranran, 

FANCY TO-^^d ches to like, samha tdng 
ches to think. 

FANCY — kdnytantan or kangranran im- 
agination. 

FANG— «o bnt see " Tooth." 

FAR — thakring or thagring, 

FARE— Wa wages, zahthung and zdgioo 
food. 

FAREWELL— ^'oo or joofey good bye, 
lam la sfanpo dzat joo take care of your- 
self on the road, konjok i sh tin^ (or 
shrttfi^) shiA; may God take care of you. 

FARM TO—zhing hai ches (cultivate 
land. 

FARM — There are no farms in Laddk, 
the land is cultivated by peasant pro- 

J)riotors who, however, have to pay a 
and tax to the Kashmir Durbar. Each 

holding is termed a ** zhing " or " zhing 

khdng " and the holder is termed 

" zhingrdak" For further particulars 

see under heading " Entail." 
FARRIER — rmikpa gidpkhan, 
FASCINATE TO— thad cho ches or ghdmo 

cho ches. 
FASHION— ?w7w or lugso, 
FAST TO — hnieynis (or hnioongnis) zum 

ches. 
FAST — hnieynis or hnioongnis abseution 

from food, Idghor or giokspa rapidly, and 

Idghor du^khan or giokspa dulkhan swift 

moving. 
FASTEN TO—rdam ches or ehing ches 

general, h'k ches to tie the hands or 

feet of a man. 
FAT — tshil grease, gidkspa or r giokspa or 

shilnhdn of animals, sadchan or rompo 

corpulent. 
FATAL — meerungwa or meerungha. 
FATALIST— jr6(fe^ rdenchan, Buddhists 

are fatalists by religion. . 
FATALLY — meerungha or meerungwa. 



FATE — s6deh or sodey or zdthang for 

Buddhists, kismat for Mahomedans. 
FATHER— <£6(£ or respectfully yap the 
eldest father, dgoo the younger fathers. 
Polyandry is almost universal among 
the Buddhists of Lad4k. The eldest 
brother marries a wife and the younger 
brothers share her with him. It is 
usual for as many as three brothers to 
thus live together, if. there are moi*e than 
three brothers, some of them leave the 
family and become' Lamds, or set up 
house on their own account. AU child- 
ren bom are considered the children of 
the eldest brother, but a child speaking 
of its ** fathers " would call the eldest 
father "d6(i" or '' dbd chhenmo,'' the 
Iniddle one " aba parma" and the 
young one " dha chhungan." The 
younger fathers may also be termed 
dgoo. The actual father is the ^' aba 
ngotok." 
FATIGUE TO— n^aZ chuk ches to make 

tired ngal ches to become fatigued. 
FATIGUE— n^raZ or ngalches or ngalwa 

or ngaVa. 
FATIGUED— ngraZicy. 
FAULT — skion or hnongs or shnongs. 
FATJLThESS—thik-thik exact, or skion- 
met or hnongsmet or ahnongsmei (in- 
nocent) or phunsumtsokspa perfect. 
FAULTY — thikthik mee duk incorrect, 

skionjan blameworthy. 
FAVOUR TO -thugzhey (or kdtin, or 
kdtrin) cho ches to be kind to, chhoks- 
ehokkan oho ches to show partiality to- 
wards. 
FAVOUR — thugzhey kindness, chhoks par* 

tiality. 
FAVOURITE— ^nin^5dt*Aw. 
FEAR TO -^igri (or jiks or jikspa) yong 

ches. 
FEAR— /i^rt or jiks or jikspa or dokBhes 

or jikshes. 
FEARFUL— jt^ric^an or jlkspdrihan 
frightened, nienchan or zingilchan terri- 
ble or calamitous. 
FEARhESS—jiksmet or hningchhen or 

khioghdpd. 
FEASlBLE^thupahesclian. 
FEAST TO -don (or (iron) tdng ches, or 
respectfully skundon phul ches to give 
a feast, za ches to eat. 
FEAST — dron or cfon, or respectfully 
•skundon (banquet) tooschhen or zhak' 
zdng a festival, geywa or stonmo a 
festival in remembrance of the dead. 
FEAST — Ids ehhenmo or chhdwa'clihenmo. 
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FEATHER— shoA^a large and stiff, ad in 
wings and tail, spoo soft, down, as in the 
breast of a bird. 
FEATURE— 20 or eeps. 
FEBRUARY— The first week or so, cor- 
responds to the ** Lddwa chugngyispa " 
or twelfth IHbetan month, and the re- 
mainder to the ** Lddwa tdngpo/' or 
first Tibetan month. Bat see nnder 
" Calendar." 
FEB — hla general term, eegsld/m or eestam 

Conrt-fee stamp. 
FEEBLE— sh6/mc( or ronja. 
FEED TO— «(£ ches to eat, $tdr ches to put 
food, literally, into the month of an- 
other, tdches tdng ches to give another 
person food to eat, gtdchhak tdng ches to 
give a horse a feed of grain, stdrtsa tdng 
ches to give a horse a feed of grass. ' 
FEEL TO— nioofe ches as by tonching, 
tshor ches or rah ches as a pain, 
pleasnre, &o. 
FEELING- Amn^ or Bhning heart, and 
ooks or tshorches breath or sensation, ais 
in a frozen limb, and drgho feelings 
or emotion or senses. 
FEIGN TO— skion td^ig ches general 
term, and nardzun gidp ches to sham 
sickness. 
FELLOW — ydto or roks companion, ro&« 
beyspa a fellow traveller ya (a " follow" 
or " pair " to). 
FELON — hnongsshan or shiot^'an. 
¥EL01^ Y—hnongs or skion. 
¥EhT ---pheengpa. The best felt comes 

from Khotan. 
FEMALE— wo. 
FEMININE— mo (female), m6rten the 

feminine gender. 
FENCE T0-^h6lat'ldzi rtsey ches to 
practice fencing, lakgiooks tdng (or gidp) 
ches to pnt np a railing or fence. 
FENCE — lakgiooks wooden, nidgra a low 

stone wall, tsherthah of thorn bnsh es- 
FERMENT TO --khol ches, as when 
boiling, and Bhkioorldng oheSfHS wine,<&c. 
FERN — skieysma. This is a book word j 

ferns are nnknown in Lad£k. 
FEROCIOUS— n^arc^an. 
FERRET— not known in Laddk. 
FERRULE— MciZdttA;. 
FERRY— rap« or chhocraps a ford, ndi 
or toochhung a ferry boat. There are 
only two ferry boats in Lad&k, the one 
is at the Shyok, crossing between Khar- 
dong and Ts4ti, and the other is at the 
Shyok crossing at the north base of the 
Sasseer Pass. 



FERTILE — sd zdngpo of soil generally, 
zhing zdngpo of the soil of any particular 
field. 
FERVENTLY— ioonflra thostey, 
FERVOUR -^oon^a. 

FESTIVAL— i'Jo^cA^en or dooschhen, or 
zhdkzdng a public holiday or festival, 
geywa or stonmo festivals in remem- 
brance of the dead, stanmo a fair. The 
Laddkis are very fond of fairs and 
festivals, as these afford opportunities 
for much merriment and chhang drink- 
ing, to both of which the Laddkiw are 
much addicted. The principal festivals 
are as follows : — Dosmdchey, Losir^ Shoo- 
phla, Rgustor, Heymis'Tsheyshoo, GuroO' 
TsheyshoOf and Ifasho-^aghran^. 
The " Dosmochey^' is the religious or Ldmd' 
istic " New Year's day festival. It 
falls on the 1st day of the Ist month 
of the Tibetan year (corresponding to 
about 15tb January), and is kept up for 
five days. At Leh, this festival is observ- 
ed just as in the old days of the Laddk 
Rajas. The ex-Raja assumes royal 
dignities, and lives in the palace, at the 
head of the Leh bazar. He is surround- 
ed by Lamas, sowars, singers and dan- 
cers, as well as by all the leading men of 
the country, and the 5 days are passed 
in praying, feasting, dancing, singing 
and horse-racing. 
The LdsiTy as shown by the name, is the 
real national "New Year's day." It 
was probably observed in days prior to 
the introduction of Buddhism into 
Lad&k. It is looked on with disfavour 
by the Lamas. It is celebrated in Laddk 
on 28th, 29th, 30th of the 10th mouth, 
and on 1st and 2nd of the 11th month 
(corresponding to about 16th Decem- 
ber). No one quite knows how it hap- 
pens that the New Year's Day comes a 
month before the end of the year, 
some explain it by saying a mistake 
has occurred in the calendar calcula- 
tions, others think that the Lamas, 
when they instituted their Dosmochey, or 
religious New Year's Day, altered the 
date of the Losir, so that the two festi- 
vals might not fall together, and another 
explanation is that in olden times a 
great defeat was suffered by the Laddk 
king, at the hands of Lhasa soldiers, 
on the 1st day, of the 1st month, 
and that for that reason, that day was 
regarded as unlucky, and the " Losir " 
was fixed for the time at which it is 
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now held. There is a curious similarity 
between the European and Tibetan 
customs, in connection with this period 
of the year, i.e., the end. of the old year 
(including Christmas day) and the 
commencement of the new year. 

On the Ist night of the " Losir,*' LadAkis 
illuminate their houses, offer np sacri- 
fices, and decorate their doorways and 
houses ^ith boughs of the evergreen 
juniper. The father or eldest brother, 
whichever of them is in possession of 
the family property, (see under head- 
ing '• Entail") must at this season in- 
vite all members of the family to 
assemble at his house, for a five days' 
jollification. For dinner he must give 
them a pudding, just as we give a 
Christmas plum-pudding, and when this 
pudding is put on the table a hole is 
made in the centre, and into it butter 
is poured. 

X am told by Dr. Marx of the Moravian 
Mission, to whom I am indebted for the 
above account, that this exactly corres- 
ponds with the custom still prevailing in 
Sweden, where butter or oil is poured 
into the Christmas plum-pudding. 

In England we stick a sprig of holly 
into the pudding, but the idea is the 
same — the holly, being an ever green, is 
symbolical of life, while butter or oil 
is closely connected with the idea of 
light which again is closely connected 
with the idea of life. 

During the ''LosW the Ex-Raja of Lad&k 
is allowed to assume regal dignities, as 
during the " Dosmochey.'* The five days 
are spent* in feasting, dancing, horse- 
racing and all kinds of merriment. 

The "shoopAZa" isakind of harvest fes- 
tival in honor of the " AZa" or "goddess*^ 
of the "shoof 5" or ** ears of com." It 
falls about the 7th of August, when the 
crops are just beginning to ripen. It 
is celebrated in every village. 

The '^tshcyshoo** festival is observed in me- 
mory of a religious celebrity named 
'* Onrjian Vadma Jungna^ " who lived in 
the early days of Tibetan Buddhism. It 
ought to be kept on the 10th day of 
every month, buc as a "festival" it is 
as a matter of fact, observed by the 
people of the feountry, only once a year, 
when a gi*eat festival takes place at 
Heymis, the chief monastery of Laddk 
This festival which is called the "Hey- 
mis Tskeyslioo*' falls on the 10th day of 



the 5th month, corresponding to about 
7th of June. On the 2nd day of the fes- 
tival the Heymis monastery is crowded 
with people who have come from all 
parts of Laddk, Zangskar, and Ch^ng- 
thilng to witnerts the "devils* dance" per- 
performed by Lamas belonging to the 
Heymis monastery. The dancing of the 
monks though weird is rather stupid, 
but their masks are grotesque and their 
richly embroidered Chinese silk dresses 
are extremely handsome. 
The Laddkis explain the object of thicr 
"devils* dance" by saying that after 
death a man's spirit, on its way to the 
next world, is met hj demons whoso 
features resemble those portrayed on 
the masks, and that if a man has not 
in this world been rendered familiar 
with such monstrositicsi he is likely to 
be frightened off the proper road. 

The "Afdsho Naghrang takes place about 
February at the village of i^asho. On 

' the day of the festival, two L^m^, 
called "Wooi'ar** ai'e stripped, and their 
bodies painted black — after which a de- 
vil's face is painted in red on their 
chests and backs. Other Ldm4s then sui- 
ronnd them and read prayers and in- 
cantations, while more L&mds play mu- 
sical instruments. Afte^ a time the 
^^hlooiars'* become possessed with de- 
vils and begin to shout and leap about 
and rush over the roofs of the houses of 
the village. When in this state of ex- 
citement they are believed to be en- 
dued with the power of prophecy, and 
they are consequently much consulted. 
After a time the " hlooiars ** succumb to 
the excitement and fall down senseless, 
they are then taken away by the Lamas 
and the Naghrang ceremony is at an 
end. 

FESTIVITY— «A:tipo joy and ioos-chhen 
a festival. 

FETCH TO— khiong ches. 

FETLOCK— raao t tshihs. 

FETTER -kdoglchalcs ior legs, laklchaks 
for hands. 

FEVER - khiakaha the cold stage, tnhatpa • 
the hot stage of malarial fever, Uhannat 
scarlet or other infectious fever. 

FEW — khdchik or nioongati, 

FEWNESS— niooi7an or (book word) 
tnoovgwar, 

FIB TO— 2ttm tang ekes. 

FICKLE— gioorlok, 

FlC VION —zum a lie, rungs a tale. 



Digitized by 



Google 



Fm 



FL4 



FIDDLE—fdrtin^t, fdrttfi^ Bhf^X; ches to 

play the fiddle. 
riDKLVi'T -thapsloh gidlm. 
FTDOBT TO-- diigroo meet$huk$ chei, 
FIDOET-^ dugroomeet9htikikhan. This 

-word is applied both to men and 

animals. 
VlELD^zhitig. 

FIEND— rdti* or r<iiwf, but see •♦DevU". 
FIE ROE ^ngarchan, 
FIFE— ^Zifi^oo, or respectfully eliaglinf, 

also thethling as used in Military bands, 

hlingoo phoo chei to play the fife. 
FIFTEEN— Mo-Ait^a or cho-nga. 
FXFrSBNFOLI>— dbo-^n^ Uap^ or I^n 

FIF rH — hngdpa or shnapa, €v ngdpa. 

FIFTH LT— h ngdjHir, 

'FIFTY ^hngapchoa or Bhngapckoo^ or 

ngapehoo. 
FIG— Not known in Lad4k. 
FIGHT TO "ihabmo tdfng rhei or thai ehe$ 
of battle, dtifigmo ta»g chea of a qnarrel. 
FIGURATIVE— *p<»y giapna, 
FIGURE— e«/« 6r go. 
FILE TO ^thooa phu,l ohei to institate a 

law suit, dajtor la bur chea to deposit 

papers, equivalent to the Indian "dakhil 
- daftar " sakdar (or tooUok) tooi ekes 

to rasp or file. 
FILE'--.9(iAMiar fine, UmUok cosase, as used 

by farriers, mid tbe file or official 

record in any case. 
FI LI A L— huUey-tsoki. 
FILIGREE -tdmik or trdmik. 
FILL TO^skdng ohes (trans), gdng ehet 

(in trans). 
FILU- lingthok. 
FILTER TO^ihim shet to filtrate 

through. 
FlhTH-^s^iakihH sweepings geneiUlly, 

ngofgha obscenity. 
FlhTUY—ngdUhdchan obscene, Ue€ioo 

not dean, teema' (dirt). 
FIN— w^iashoA or fl^tashro4^ 
FINAL— ^gima or ihdma. 
FINALLY— yooj^wia or thdmiL 
FINANCIAL — htnul'i speyra. a mattex 

of money. 
FINANCIER— c^a^«o<. The word really 

means the " Steward " or " Treasurer '* 

the man who manages all the money 

matters. 
FIND TO^-ihop c*^t to find, iaalchewto 

go and find or seek, tttircktU chea to find 

out. 
FINE TO-^ehhaipa ohtU ckea. 



FINGER— cfaoo^a. 

FINISH TO— iahar (or fin) chuk ehe§, 

(tvBJi8),t8har (orim) chha c/*e«(intran8) 
FIR— «ow shtng but see ** Immortality." 
FIRE TO— tubak gidp (or tang) ch4rs a 
gun, mey tak ekes to set fire to, mey pho9 
chea to light a fire. 
FlRE-tney. 
FIRE PLACE— ooc^* or hokhdri, or 

angeyti. 
FIRE WORKS— o/ishfctMi. They are 

almost unknown in Ladak. 
FIRM— shawf^'y or shraiUfJ, or arajifep 
hard, gioormtt or atanpo resolute, tao 
a trading company. 
FIRST — tangpo or yoma or hngdnma, 
FIRSTLY— tangpor. 
FIRST BORN- ^6600. 
FISH TO— ii^ia zum ehea. 
FISH— ii<7ia. 

FISHERMAN— ngta-«timA:Aaw. 
FISH UOOK^n gia-kook, 
FISSURE-*^ (i. c, aa-i) airgi in the- 

ground kanga i airga in ice or snow. 
FlST-multhuk, 
FISTTJ LA—hlokpa, 

FIT — 6s or 6ahan proper, taldik or traldri^ 
FIVE — hfiga or shit^a. [ready. 

FlYE'FOLD—hngaldap or shngald'ip or 

Ian sh^^. 
FIX TO— ^top ehfs to fasten to or apply, 
tank chea to appoint, rin chat chea to fix 
a price. 
FIXTURE— shan^ey or shran/ey. 
FLABBY TO BE-Bhddee ches or Bhddr^ 

ehea. 
Fli.^!LBBY-BMdeekhan or ahddreekhai^. 
FLAG— torc/jA«n large, tarchok small, cA^- 

dar regimental colour. 
FLAGSTAFF— ^arcA^ett general term, 
gidltHM the round cylindrio usually 
seen on the top of a monastery. 
FLAIL— Not used in Lad^k, where com 

is trodden out by cattle. 
FLAKE — damma or dahma. 
FLAME TO— meylchey tdng ches. 
FLA ME — meylchey or m^yljap. 
FLANK -cAAoJfcf. 
FLANNEL— pA6/aZatii. 
FLAP TO— rdap ches general term, sh/>ife- 
pa rdap (or hidp) chea to flap the 
wings. 
FLAP- Aiia*/an or naslan the ear flaps 
worn by Laddki women, as ornamenta. 
FLASH— ^>y of fire, hlak^hiak glitter 

akamlok of lightning. 
FLASK — AmA?« (or sman) skuk tor pow- 
der, bStel or sh^fesha a bottle. 
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FI^AT— U'a(7-h'n^ as the gronnd, M-Uib 
smooth as a polished stone, Jchdldmet 
hkan as bad aerated water. 
FLATTER TO- stotpat dug che$ or mdlcheff 

tang che$, 
PL ATTERKB-tMpacA6X:^ii or mdlchey 

tdngkhan. 
FLATTERY— *Mpa or mSlchey. 
FLATULENCE— t>^he« or timttm rah 

che», 
FLATULENT— tN5fe*^i» timttm rakkhan, 
FLA VOUR— #pa or zhimpo. 
FLAW -kdi a crack, raks as in a pattern, 
FLAX— »an. [Ac. 

FLAY TO'-pahspa shoo ches. 
FhEA-kheeshik, 
YhEl^GED" spootshang, 
FLEE TO— shor rhfs. 
FLEECE TO— baldak (or haldrak) cho (or 

td'ia) ches to shear sheep. 
FLEECE- fca/. 

VLEET - IdghorduMan or giokspddulkh an 
FLEETING — 6ii< ches passing e. g., time 
is fleeting, toos hut duk^zhdk khdrhik 
transitory e, g., this is a fleeting 
pleasure —dee tlidk-khdchik-i skitpo duk, 
FLESH- sha. 
VLKXlBLE-khilkhan. 
FLICKER TO-hloongspo pkok ches from 
the effect of wind, shee ches as when on 
the point of going out, for want of more 
oil, Ac. 
FLINCH TO— flkstey chha ches mentally, 

gftl rh^s physically. 
FLING TO -pfe(£n^-^^#. 
FLINT — ehaghrdo or chaghtlo flint stone, 
I'hnkmak dang chaghrdf* flint and steel. 
FLIP TO— sokldee (or hokdil) tdng cf*es 

with fingers. 
FLIT TO— oor ches. 
FLOAT TO— Win; ches (intrans), Iding 

rhuk ches (trans). 
FLOCK TO— fafcr^M. 
FLOCK— Hioo a large herd of sheep or 
goats, pO'chik or potso-chik a herd, 
ihftnibno-chik a small herd. 
FLOG TO — rdung cAc« general term, stdl- 

chak tdng ches with a whip. 
FLOOD— r/j^ooriii or chhoolok, 
TLOOR—poklhok, 
FLORID~r(ion^«iar red faced, khurtshos 

pink and white. 
FLOUNOEll TO— kanglak tap ches. 
'FLOUR— maida. 

FLOURISH TO— rdeym^ (or gidla) ynng 
ches to do well, as a flower, Ac., rdeymo 
skia ches to produce well, as a fruit 
tree) Ac. 



FLOW TO-ffiook ches. 

FLOWER TO—mentok chuk ches. 

FLOWER-m^n/oifc. 

FLOWBa BED— Uhaskhang <n tshaskhor 

FLUCTUATE TO— mangnioougan chha 

ches. 
FLUENTLY— ^fa/a or hldmo or salpo. 
FlAJlD^chhootsoks. 
FLUKE— kidmdfol or kidmdtos. 
FLURRIED TO JSE-khandarlagdar 

yong ches^ 
FLUSH TO — rdong mdrpo gioor che$. 
FLU TE —surma or gidling. 
FLY TO— oor (or phoor) ches as a bird, 

Bhorches to run away, giook ches to run. 
FLY— rany 00. 
FOAL— Mtiroo. 
FOAM — voa general term, khdsboa of 

month, choosboa of water. 
FODDER "rstdchhak or sfdchhak. 
FOE— trdo or tdo or dunhman. 
FOG — chhoohldngspa mist rising from 

water, mdmoo or mdmun (fog, capping 

a mountain, etc.) 
FOLD TO— ta cho ches. 
FOLIAGE- /oma 
FOLK-tn«-. 
FOLLOW TO- rJa ches or tddsiey chha 

cheSf e. g., follow him, '* kho ta rddstey 

sovgy 
FOLLOWER— r{£(£A;*a»i pursuer, yokpo a 

menial, zhnpt^hee an orderly or escort. 
FOLLOWING— A/ior or kh^ryok a ro- 

tiuuo. 
FOLLY— hongootsoks OT me^heskuan. 
FOMENT TO- skoo ch-s or him ches. 
FOND OP TO BE—thad ches or she^pa 

cho ches. 
FOOD— zdches eatables, and napthung 

food and drink. 
FOOL — hlenba or hongootsoks or meeshet- 

khnn. 
FOOLISB,— hongootsoks or meBheshhan, 
Foot — kdngpa or kdmpa or respectfully 

ehops, also sor cliugngyis measure of 12 

inches. Bat see ** Lineal measure " 
FOOTPATH— <^ny or thrang or ngiey" 
FOOTS PA CB—^o/w/Hi kompa. (lam. 

FOOTSTEP-;fean^«Aw or meerzhes. 
FOR— phee la or pheea. 
FORAOE -rsidchhak or stdchhak (grass 

and grain). 
F0RASMU(3H AS—cheej^e la. 
FORBEAR TO- thakpa cho ches. 
FORBID TO— mail zdr ches or ghal; (or 

kak) ches. 
FORCE— she/ or stops physical, wdng 

moral, hmakmee or ehmakmee of soldiers 



Digitized by 



Google 



FOB 



4.7 



FOB 



rORCB TO-shethhter idng ' ches or 
$*op8kk%er tang ches physically, wdng chaa 
idng ches morally. 
FORCED hABOUR-heygdr or tM or 
hala. The viciouB system of heygdr 
or " forced labour" which is to be foand 
in most Oriental countries,, prevails also 
in Lad4k. Strictly speaking, the only 
persons liable to heygdr are the 
Dolders of land, but as a matter of fact 
the Kashmir authorities do not observe 
this restriction very closely, and exact 
it from others than land -holders. 

The word heygdr is used to denote 
the unpaid labour exacted by the State 
from land-holders. Every village keeps 
a roster of men liable to heygdr, and 
each in turn has to do, or arrange that 
Bome one else shall do on his behalf, such 
heygdr as may be demanded. 

When there is no time to send for the 
heyfjdrU next on the roster for duty, 
or when for any other reason it is not 
convenient to do so, a drum is beaten 
in the bazar of Leh and notice is cried 

. out that each house, belonging to 
persons of the labouripg classes, must 
supply one labourer, at a certain time 
and placo. This kind of forced labour 
is called a haia. It is not frequent 
and does not bear heavily on the people. 

The word thai or thral m^ans " tax ** 
and sd-thal means *' land-tax, " with 
reference either to the ordinary revenue 
assessment on the land, or to the forced 
1ab('Ur claimable from land owners. 

The word ranihak-i thai or " water- 
mill-tax " denotes another kind of 
forced labour. If the Kashmir officials 
require to have grain ground they 
fiend it down to one of the adjacent 
water mills, the owner of which has 
to at once set aside whatever work he 
may be engaged upon, and grind the 
State grain free of charge. 

Monastery^ lands are free from heygar 
demands. . 

The people of Lad^k were subject to this 
heygdr tax even duiing the time of 
the Ladik Kings, but they object to 
the heygdr system more than to any 
thing else in connf'ction with the Dogra 
administration. They say that they do 
not object t-^ the assessment on the 
land, for though it is heavy, it« amount 
is a fixed one, and the dates for the 
payments of the several instalments are 
Known to all, while with heygdr the 



cane is otherwise, there is no limit to it, 

and no one can be certain for a day 

that he will not be seized as a heygdi'% 

ro ** unpaid labourer." 

In 1885 an attempt was made by the 

Kashmir authorities to do away with 

the " Forced labour " system, and in 

lieu thereof to impose an additional 

cash charge upon the land, but the 

Lamas, who hold a large amount of land 

and who are already exempt from 

all ** forced labour " were sufficiently 

powerful to get the proposed reform 

set aside. For further information see 

under ** Tax." 

FORC 1 BLY— she* Ar^ter la physically, wdng 
chos la morally. 
'FORD TO— gh'd ches. 

FORD— ghai^'i the place on the bank, 
where a ford commences or ends, rafs or 
chhooraps the portion of the ford which 
is actually under water. 

FORD ABLE— ghalng id* chefichan or 

ghaUa duk or raps (ov cho^jraps duk, 

FO R R ARM — ^>o(7oo-sha• 

FORECAST TO— hagdnma-la zdr ches 
or h'rgdnmetf speyta idng ches, 

FOREFATHEa*-mw;w cr abee-tnespo, 

FOREGO T0-6or tdng ches or hor 
ehes. 

FO REHKAD—spalha or thotpa. 

FORElON-yduba or yool-ydnba, 

FOREIGNEIt— ya>t6(ipa or yooUydnhdpa 
general term, pheelingpa applied only to 
Europeans. 

FOREMOST — tihangmeysang thornpo (or 
ghipspo) Chief or Principal, hngdnma or 
goma the most forward or advanced. 

FOllENOON— sh/i^a^AoA; or hngdthoh. 

FORESEE TO -hugd>tla she* she*. 

FORBSEEING— r^ia/isfnia Itdkhan. 

FORESIGHT— r^^tdnyTna general term 
neyzir of a gun, 

FORESKIN-ditn;><i& or dunlpah 

FOREST —hhinq-ihsoks or thsoks, 

FO RETEhh— TO— h'ttjoon ches or shvgoon 

FO AETHOU ET—hngdnla'sdmba, (ches. 

FOR EVER --toosgioond'^o or namsang, 

FORFEIT -yo/ ches. This word also 
means " to be forfeited ". 

FORGE TO -Ichaks cho ches iron, etc. and 
eegzus dee (or dree) ches or zokzus dee (or 
dree) ches a document. 

FORGER-^ eoksus deekhan or eegsut 
dreekha n. 

FORGERY— roii-atM or eegzus. 

FORGET TO— *^e< ches e. g., don't forget^ 
Mhet tna zhet. 
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FORGIVE TO— ma/« eho ekes or put idng 

ehes or ghmtspa cho rhei. 
"FORK— Bhing-i ddgha of m tree eta 

shdndziu a table fork. 
FORLORN — aermkioaio sad, rian^msi lor- 

eaken. 
FORM.— «o or ttepf or Unki. 
VORM&R—hru/dnma or shn^inma. 
FORMERLY— A»^a'i/a or BhngdnU 
before, ia>igf»6%hei or hngdnmaAikei in 
ancient timen. 
FORMIDABLE— i(:aibpo difficult, nien 

chan or jig rickan dangeroaa. 
'FORSlOATlO^—roksp'P'rogsmocho che$ 
FORNICATOR— rofcs/xj-ro^rfino chokhan 
FORSAKE TO -r(ia»wym«< eho chrs or 
phdng ches or phdngttey chha (or yon^) 
chet, 
FO RS AKEN - rdangmet. 
FORT— ifciVii or ;)efoo a tower or minaret. 
The proper word ie dzonn^ bat it ia 
not generally understood in Lad^k, 
where there are no forts, except those 
erected by the Kanhinir Government. 
The chief Lhdsa offioial at Gardok is 
termed the " dzongspun " or **£ort com- 
mandant. " 
FORTH— rfun/a. 

FORTHWITH— /acfhor or gxolctpa. 
FORTIFICATION— fciTa ordtong, orp$eoo> 
FORTIFY TO— phagra (or hmakra) cho 
che$ to baild walls behind which to take 
sbelter 
F0RTrr'UDE-K6gha. 
FORTNIG H'V—rduNshdk'ngyis. 
FORTUNATE— foiJeAcAon or^rashiV-d&an, 

or reemo-chan, 
FORTUNE— «64eA or reemo. 
FORTY— «AipcAoo and stpeAo()pa(fortiethi). 
FORTY FOLD^zhipchoo Idap or Un zhip- 

chno. 
FORWARD— An^4nZa or Bhngdnla, 
FOSTER TO-sral ches or shro/ ck€9. 
YOS VEii-phdtshaps foster-father, mdt- 
shops foster-mother, sozboo foster- son 
or foster daughter. 
FOUL — ma ttokpo or iseeioo or teom&chan. 
FOUND TO— AZi/Jk.»2?or./a idng ckf to 

oast or monld, cho ches to institute. 
FOUNDATION— r/WArma»^ or hmang, or 
rmang^ the trench dug, to receive the 
masonry foundation, makrdan the aotoal 
masonry foandation. 
FOUNDLIN Q-pharthah-marthak-met' 

khan, 
FOUNTAIN— fAAof^iL 
YOXJll'-ghee. 
FOUR FOLDshee Idap or Ian »h4s. 



FOUR FOOTED^skdngMh^epa. 
FOURTEEN— c4tt2MiAM and ehvMiesfm 

fourt'Centh. 
FOUttrH^sAcepa. 
FOURTHLY- thespar. 
FOWL — chdpo a cock, ehdmo a hen, ehap* 

thuk a chicktn chhooBhrak, or chhooirak, 

or chhooshak a water fowl of any kixtd. 
VOX'-wdilsey. 
FRACTION -jo^-c^ii or khdehik a por* 

tion, chhtjiktdngs the arithmetical term. 
FRACTURE TO— cAaA ches (tran8),o^Aa* 

chfs (intrans). 
FKAOTURED— cUaJfe)tK). 
FRAGlLhi -Bhnintey or hnintevj or sntHteti. 
FRAGMENT— ^*ar<i«ifi. 
FRAGRANT — Iscma-Mhimpo or ieeshim, 
FliAIL — Bhniniey or hnintty^ or sninie^m 
FRAME— fniirt/K^ the body, ribshes ol 1^ 

door, Ac. 
F RAN K — tangpo or trangpo, 
FRANTIC TO BF^^thuvis shea or th»m^ 

pok chh'i ches, 
FRA'i'ERNAL— «/i(H>»/a isohs. 
FUAVD—gnptkor or skion. 
FRkUDTJLEHT—gf^skorohan. 
FRAY 'that mo battle, dsingmo quarrel. 
F RE AK ^ htdngspa or rttenmo, 
YRi^OKLE—ietrp-khap. Ladikis think that 

freckles are caused by looking at one^tf 

reflection in the un wiped mirror of aa» 

other person, for this reason, beforO' 

using another person's looking-glass, i^ 

Ladaki will be careful to wipe ik 

thoroughly. 
FREE TO -put ches. 
FREE —tharkhaa not fastened. You am 

free to do it, or not to do it. " Oh&nm 

ma ehona khidrang thud'*. 
FREEZE TO "khidks she# or kcmgs ehhst^ 

ches (^in trans), khidks la chha chuk ohm 

(trans). 
FREHCHL—phardngseesi or phnrdngnsf' 

pa, or peelingpa, 
FREQUENT— iai» mangpo or ydng^dat^ 

ydiig. 
FREQUENT LY^^n mangpo or pdst^ 

danj-ydng, 
FRV]6Hs6ma. 
FRET TO— nyoo ches to cry, stmtshir eko- 

ches or nidngan cho ches to fret invrardty. 
FRIAR ^sojiiam pa a religious mendicant! 
FRIDAY —sdi'dsang or pdsaHg Le,, " P^^ ffirt 

Jupiter." 
FRIEND— d»ao orngieymo a friend, ira^ 

Bhes an acquaintance. 
FRlENDLEiiS^d^ddmsikhan or ngim^ 
mdmetkham. 
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FRIENDLY— (l«(io % lukM in a friendly 
. way, thumHhtii'ohati sociable. 
FRIENDSHIP— £ljao or ttgiepmo. 
FRIGHT— ii>r»\ jiks or jik^pa. 
FRIGHTEN TO—doh chuk (or rihuh) 

ehes to frighten, jiks ches to fear. 
FRIGHTFUL— nienc^n or gingxlchan 

terrible, rdong-tsi^kpo or hlandeytMoks 

bideons in appearance like. 
Frightfully — ma very, mangpo mncli 

or many. 
FRIGID— <ai»^mo or irangmo. 
FRINGE -roo/»ar. 
FRISKY TO BE ^skioo ekes. 
JRlSKY—skiookhan. 
FRIVO LOTJS—rUepdungchan. 
FROG' — valpa or shalpa an animal, shar- 

meu part of the hoof of a horse. 
FROLIO TO-r^i^y che$. 
FROLIC — hidngspa or ftsenmo, 
FROM— ni or ney, or (correctly) na$ 

from, kdney fi'om where, namney from 

whcD, sooney from whom. 
FRONT-(fu«Za. 
FRONTIER— «flr»/Mm- 
FRONTISPIECE -^«i*IoJfe#. 
FROST— WaA:»;t>a black frost, pdtno or 

hamhur white frost. 
FROST BITTEN TO B^-pheH ches. 

Applies . either to frostbites in men, 

&o,f or to vegetables, &o , killed by 

frost. 
FROTH — voa or 56a, general term, khdsbSa 

of month, chho^Ma of water. 
FROWN TO --tshu/iskhorcho cAf» slight- 

ly, and ngo tshup (or nak) c?te$ to 

scowl. 
FROZEN TO BE--khxdk8 Ut chha ehes 

or hXngs la ehha ekes. 
VRU GAh'-kdrumr.han economical o*r 

stingy, bazan-edkhan in eating and 

drinking. 
FRUIT TO -kkdzes chhak ekes. 
FRVlT-'khdzes. 
FRUITFUL -khases-ehhakskhan of frnit 

treoBy or sa sdngpo of Roil phuntoks'Chany 

or phanchnn not in vain. 
FRUITLESS— ArAd«e« meechhakskkan of 

frnit trees, phanmet^ or phantoksmet 

khan in vain. 
PRUSTKATE TO -knot (or sMi) skidl 
FRY TO--h\nm ehes, [ekes. 

PRYING PAN— ^o^/^y. 
FUEL — phwi^hing or shiitg wood, s6lha^ 

charcoal, leha dried cow dung. 
FUGITIVE -shorMai*. 
FULFIL TO—chitka eko ches a promise 

isliar ehuk ehes to complete* 



FULL— ^drt^ or skuig^ or gangia or 
skangia, also tshangrik cho ches to makd 
payment in full. 

FUN— (dchal or frd/^^aZ. 

FUNCTION - Ids duty Ztodmo or liantno 
a spectacle or Rhow. 

FUNC riONARY— Z(£«»/>o» or sponho. 

FUNO-rsteeruk. 

FUNDAMENTAL— shiwangf pr rmang aa 
a " fundamental '* principle 

FUNERAL-Buddhists in Lad^k like to 
keep a dead body as long as possible, for 
the purpose of praying over it, and per- 
forming other religions ceremonies. 
For this reason it is considered better 
that a man should die in winter, when 
his corpse can be kept for 15 or 16 days, 
than in summer when tho body must 
be burnt on the third day after death* 
When a death occurs, intimation 
is sent to all relatives to come to the 
funeral. At the time of the funeral 
" chhang ** and ** satoo " is provided at 
the house of the deceased, but the 
guests are all silent, and pretend to be 
much a£Pected. They will eat and drink 
sadly, so long as the corpse is in the 
house, but when it has been removed 
they will not eat or drink in that house 
for a month. At the time of the 
occurrence of a death, a ** h'Sbon " or 
" abbot " is sent for, from the nearest 
monastery; this official reads some 
religious extracts (this is called ph6a 
lap ches) for half an hour or so, while 
BO doing he holds the sacred book 
(ph6dl»*ng fpeyha) in one hand, and 
with the other hand he* takes hold of 
the pigtail of the deceased, if a maloi 
and of the hair of the deceased, if a 
female. While reading the, funeral 
service, the Abbot keeps on pulling and 
jerking the hair of the corpsa. If by 
the time the reading is finished, any 
blood has come from the nose of the 
corpse, it is considered a very happy 
sign, as proving that the spirit {sem 
soul or shoAf or shroA? life) of the deceas- 
ed has entered into the presence of the 
Divine Idea {konjf'h)^ %. *•., has entered 
paradise (shintj-khnn or ihotis)^ and 
attained nirvana {stnugpa f'gyvf)* 

If no blood is to be seen, it is considered 
a sign that the dead person's spirit ia 
wanderini^ about in space, awaiting re- 
embodiment. In this case payments 
have t'O be made to the L&mas to pray 
for the wandering spirit. 
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Haying completed the reading, the Abbot 
stands aside, and the " phas-fpun " of 
the deceased come with ropes, and tie 
the deceased into a sqnatting position; 
knees, hands and neck all ti«^ close 
together* If the corpse has got stiff, the 
bones are broken, so that the necessary 
squatting position may be attained. 

The word " phas-fpun " signifies the 
persons who perform the funeral cere- 
monies, in so far as these involve the 
touching of the corpse. The office of 
" phoM'spun " is hereditary and unpaid, 
a male corpse is attended npon by male 
**pk'i9'$pHn " and a female corpse by 
female '^phcu-spun*'. If a stranger 
comes to a village, where his family 
has no ^* phai-spun ** it is necessary 
for him to get some one 'to agree to 
undertake the office, a dinner is then 
given, and the man to whom the feast 
is given becomes the family and 
hereditary *^ phaf-spun ** of the 
giver. 

It never happens that a " pha^npun** de- 
clines to perform his part. If a person dies 
without any ^^phas-tpun^** his corpse is 
treated as that of an animal; no one will 
touch it, and no religious ceremonies 
are performed over it, a rope is tied 
ronnd it, and it is dragged away and 
either thrown into the river Indns or 
buried. But to return to the narrative. 
When the *^ phas-spun ** numbering 
from 7 to 9 persons, have tied up the 
corpse (ro) into the approved attitude, 
they put it into a cotton cloth bag 
(ron*), and then remove it from the 
room in which it is, and take it to the 
" Chhodkhang " room (see "Church)" of 
the houpe, and put it in a corner of 
the room, and stretch a shawl or other 
cloth across the comer, so as to hide 
the corpse. The Abbot (hlobon) then 
comes into the " C^^'/fcAa**^" room, 
sits down just to the left front of the 
corpse and with his back to it, and 
other. Ldmds of lower rank alRO enter 
the room and sit facing the " H16bon.'* 
As soon as the corpse has been put in 
to the corner by the ** phas-spun " 
these people retire, and none but 
priests are admitted in'o the ** Chhod- 
khjng" and these remain to pray, and 
to keep alight 101 brass lamps 
(^nhhodm^'j), and to offer food ^.nd drink 
to the deceased. The ^^phan-Sfun " and 
relatives of the deceased sit in another ' 



room. Till the time for the funeral 
or burning ceremony arrives, Ldmds 
remain day and night in the " Chhod' 
khang " by day from seven to ten 
lAmis are probably present, and by 
night only one or two. The \AmkA 
consult their books to see what is the 
auspicious time {thdh tdng) for the 
corpse to be removed to the burning 
ground (turiin). When ' the time 
anives for removing the corpse, the 
^* phas'Mpun" and the nearest relative, 
(». «., heir) whether male or female 
eutei the Chhodkhang, and the '* phaS" 
spun " lift the corpse, and place it upon 
the chief mourners back, the latter 
then, bends down leaning upon two 
sticks carried in the two hands, and 
aided by the **phn8'»p*tn^* carries the 
corpse to the entrance of the house; 
here it is placed in a square shaped 
coffin or box (rorgham) provided by 
the monastery conducting the funeral. 
The rorgham is then carried either 
by the ^^phas-spun** or relatives of the 
deceased, to the burning ground. If 
the chief mourner is a woman, she 
does not come to the burning ground; 
but, after having walked 3 times round 
the coffin and prostrated herself before 
it 3 times, she is conducted back to 
the house. 
On the way to the burning ground, the 
LimiB go in front, praying and playing 
musical instruments, then follow the 
relatives, Ac., and last of all comes 
the coffin. The corpse is placed in a 
sort of oven ; the face being pnt down 
against the ground; the wood is then 
lighted and ghee is poured over the 
corpse by the L&mds. 
When the first bone drops from the body, 
probably after 3 or 4 hours, the funeral 
ends, though the " phas-spun " re- 
main to complete the burning. The 
Ldmas take the bone back to the ''Ghhop- 
khang " of the deceased, and there 
pound it up» mix a little clay with it, 
and put it into a mould, which shapes 
it into a fignre or idol (tshdtshd). If 
the deceased was a rich man, this 
figure is built into a " Chhoyfeitf^* (see 
Cenotaph) built for the purpose, and 
if he was poor man, the figure (tshdtshd) 
is taken and placed in any old "c/z/^or- 
ten" On the evening of this day, an 
open air feasr is given to the mourners 
who then disperse. 
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FUNNY* — hidngrtseschan amusing, and 
shopc/ian or tarchan a joker. 

FUR -shram or sram^ or sham. 

FURIOUS— ma ahonjan. 

FURLONG— The Laddkis do not mea- 
sure distanoM as we do, but the Indian 
•word ** k68 " or " kdso " is generally 
understood to mean about 1{ to 2 miles. 
The Tibetan method of measurement 
is by the ** migthovg^ " which means 
the distance, up to which a man can be 
clearly seen with the naked eye. In 
the clear atmosphere of Ladak, this 
would mean about 1| miles. Another 
method of measurement is by the 
** fhdnit'* or ** plateau ". . This is of very 
little aae, as the " thdng " may be only 
a few hundred yards long, or it may 
be several miles long For further in- 
formation, see under " Lineal measure". 

FURLOUGH "ghoitggpa and ghonqspa 
thoustey chha ches to go away on fur- 
lon^h. 

FURNACE— 26maZ 

FURNISH TO-idng ches to supply, 
chon>8fio cho ches as a house or room. 

FURN IVURE^chomspo. 

FURROW-shoZin laud which has been 
plonghed, su^dun a wrinkle in the face. 

FURTHER— eey^an^ thagring (or Ihak- 
rt*ig^. 

FURTHERMOST— /i?Aan^maMn^ ihak- 
ring, 

FURY — sho (or srn) fnhpo (or trakpo), 

FUSl B LE—zhooches-chnn. 

FUSS 'lO-thaklung (or iliraklung) cho 

rh''8, 
"BTJ SSY-^thakiungchan or thraklung- 

chan, 
FUTILE— /?^aiim«i or phantokametkhan 

uneleRs, chh6nla in vain. 
'FJJTIJ'RE— sting na general term, mdong- 

spa crrammatical term. 
FUTURITY— «/twgii a or mdongspa also 

tsheychheema the life to come. 

G 

GABBLE TO—turtur tar ches or speyr^ 
turtur zdr ches, 

GAG 'VO-kamoor ehuk ches, 

GAlhY'-thadtey. 

GAIN— Xr/jey profit, phantoks or phanha 
benefit. 

GAINSAY TO—galcJies to contradict, 
mnn zdr ches to deny. 

GAIT— (iyii/5aZ general, giaJa dultsul 
an elegant gait, tsokpo duUsul an awk- 
ward gait. 



GAITER — kdngspees leggings or puttees. 

GALE — hloongrak. 

GALL TO— shcoc^ef as a girth or saddle. 

GALLED— sha««f^y. 

GALLANT — kiSghapa or singey Isoks or 

hningchhen a brave man. 
GALLANTLY — kioghey ngidmpo or «n- 

gey isoks. 
GALLON— no equivalent but see "Liquid 

measure." 
GALLOP TO— i?an^raX! (or hang) tdng 
GALLO WS— shoorooshtn^. [ches, 

GAMBLE TO— c/iAoZo rtsey ches, 
GAMBLER— r^Aoio rtsey khan, 
GAMBOL liO- rtsey ches, 
GAMBOL — hidngfpa or rtsenmo. 
GAME— re/?dngra " shikar" both fur and 

feathers, hidngnpa or rtsenmo play. 
GANG— ^tfo-cAiA; or meetso-chik. 
GANGRENE— ruicAe*. 
O kP -^heegang, 
GAPE TO-ha-yong ches, 
GARB — ]c6zlak or respectfully namua 

clothes, eeps la in the form of. 
GARDEN- tshas, 

GARDENER— <«As«]k^an or taghiran. 
GARGLE TO— ^A y ndngla chhoo shrong 

(or sroh ches. 
GARLAND — mentoJc-i-thdnga (or thrdn^ 
GARLIC— gh(5Jfc;}a. [ga. 

ARMENT— fc^r^iii: or respectfully namza. 
GARNET— padmarttfca. This word really 

means ruby. Neither garnets or rubies 

are generally known in Ladak. 
GARRISON— ^maA;me6 or shmaArmee. 
GARROT TO "tootoo rdam ches. 
G A RRU LOUS - speyrdatchan. 
GAS — hfdngspa vapour. 
GASH — ragee shrndka of a sword tee shmd- 

ka of a knife, shmdka or hmdka a wound 

of any kind. 
GASP TO'-hdr ches or hdl ches. Thediffi- 

culty experienced in breathing at high 

altitudes is called hdrches. 
G ATE -stdgho or gho, 
GATHER TO— c^at ches or too ches to 

pick flowers, fruits, etc, rdoo ches to sweep 

up or collect generally, tak ches to ga- 
ther up money, grain, experience or 

wisdom). 
GATJUY—tshos lakmo bright coloured. 

Laddkis approve highly of bright colours 

therefore our " gandy " corresponds 

with their " bright ". 
GAUNT— (ihdrik'bkdmpo or rdshdkha. 
GAUZE— gioogres* 
GAY— i had or thadkhan happy, loX^mo of 
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GAZE TO- Ira ehei or $ta chei. 

OELD TO-fiha< la idng (or chuk) che$. 

OBLDINO-sW la tdngtkhan. 

GEM — tinpoehey, 

GENDER-Wen. 

GENEALOGY— r^tW tHr % patak. 

GENERAL— cAiTfU or chimsta public, 

tponbo chhenmo (Chief Officer). 
GENERALLY— wid/#flf/'fetfy or Ian mang- 

po, also cheetns % ndngni generally or 

roughly speaking 
• GENERATION — mc^ffp», and meerap$ 

n^y m^traps geaeratioa after generation. 
GENEROSITY— lu^/Mi chhenmo-i or gey- 

uarhan't. 
GENEROUS -/aii-pa (or hning or tem) 

chhenmo^ or geywdchan or tdngskhan, 
QENikL-thee zdnqpo. 
GENITIVE— rfW6a or hngdwa. 
GENIUS "Hkpa ability rikpdchan a man 

of genini. 
GENTLE - holmo mild or sott, thee gdngpo 

ot good disposition. 
GEN TLEM A Nsdh ib for Europeans only, 

mee chhenmo general term for a great 

man. 
GENTLY-^u/ey.^ttZ^y. 
GENUFLECTION— pt^ion^./mJkcAer 
GENUINE - ngdthok or ngdtuh. 
GENUS -rti5. 
GEOGRAPHY— «^ti»A;o«. 
GERM — sdwan or sdon, 
GE RM AN - iheelingpa a European. 

Lidakis do not recognise any difference 

between the several European nationali- 
' ties. 
GERMINATE TO -skiey ehe$ for both 

animal and vegetable worlds. 
GESTICULATE TO^lakpa hiook ehet 

"with the hands, go hiook che$ wi^h the 

head, &c., &o. 
GE;:>TURE - Idkpahiookches of hand, 

gohioohrhes of head, &c.f &o. 
GET TO — thf>p chp8 to obtain, teal chee to 

search for or produce. 
GHARA — zdma or chhookar an earthen 

water pot. 
GHEE "zhidmn.r or zhunmar, 
GHOST — /uimshe^ or nawshe# of a de- 
ceased person, hliadny general term for 
a spirit, aUo tduggmn or Ihukngil Holy 

Ghost, but see " Phantom*' and 

"Spirit." 
OIALWA RTNPOOHET -The title by 
which the Grand Ldma of Lhd.«a is usu- 
ally known ; the words mean '* jewel of 
majesty " but see under headings " Deba 
Jong " and ** Lima.*' 



GIANT— gh66o ringmo. 
GIDDY TO VEEh -go yong hhor chee. 
QlFT'-nangygeen or bukeeee or indm. 
GIGANTIC — ma chhenmo general iiui 

gho6j ringmo. 
GIGGLE TO— Z/or(or etor ghot^ ehee to 

laugh under one's breath and gho^ chet to 

laugh quietly but aloud. 
GILD TO— Mr ekoo chee. 
Q[l\jl{^namchhnk the ear. Laddkis think 

the gills of a fish are its ears. 
GIMLET-(J^«. 
GINGER ^cAoir^a. 
GIPSY— *Aam6a or khamwi. No gtpsiea 

are found among Ladakis, who are a 

▼ery well-to-do people. Wandering 

beggars come from the Lh^a Province 

of " Khdm/* hence possibly the word 

"ifeAamdc" . 
GIROER— waArriMtij or mardung. 
QlKDhE^ekieyrake. 
GIRL— 65/vto chhungan^ or respectfully 

shem chhungan. 
GIRTH— ^Zo of a saddle, kur of » tree, &o. 
GISr-Zon^oA;. 
GIVE TO— tdng chee, or respectfuUf tiirf 

chve and go ghoo chee to give in, i. #•, 

surrender. 
GLACIER— Mngree or kdngree, 
GLAD —thad or ghdmo. 
G L A DLY— Mad'ey or ghdtey. 
GLANCE TO— /em (or Bhip-chik), thong 

chee to look at for a moment, phar chee 

to glance, as a bullet off a stone. 
QhAN D ^pit kheothing or pilhkeething. 
GLANDERS -khagio or khaklo. 
GLARE— n^e^sfir. 
GLASS — Bhel the substance glass, nhel kor 

glass for drinking from, rgidagshHt telei- 

cope or binoculars, migshel spectacles. 
GLEAM TO— hlakhfak thong chee. 
GLEAN TO -thoonboo too chee in fh» 

harvest fields. 
GLIMMER TO^trangeey ngeeahar phA 

chf«. 
GLlMPSE — 1 em-thong or Bhip-chik thong. 
GLITTER TO^hlakklak thong chee, 
GLOBE -ri/riZ. 
GLOBULAR— n7rv/cAin. 
QLOO^l'—mundik darknes8| either actual 

or metaphorical. 
GLOOMY -mundikchan. 
GLORIOUS -«i7cAa». 
GLOUY— «i7. 
OLkSS'hiakhlak. 
OLOYE—lahAkoopov respectfully c&ilUiJk- 

BhfiOp, 

GLOW T0-in«y.6/ tdng ehee. 
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GLUE— «ptn and jptn shoo eheg to apply 
glue, spin that ches to join with glue. 

GLUTTON — moogeychan or fnoogMhuhs- 
chan, 

GLUTTONY— moo^fly or moogghuks, 

GNARLED— (foarpocAan. 

GNASH TOsordung (ovmur) ches the 
teeth. 

GNAT— rdngoo general, or choorang 
mosquito or Bhibrang sand-fly. 

GNAW TO— mur ches, 

GO TO— cA^ ches (Imperative " song ") 
also dfd (or drul) ches. The respectful 
word ** skiot (or phep) ches " is nsed 
both for " to come " and " to go, *' shec 
ches (to go out as a fire) bat, see 
" Permission. " 

GOAT — raJbo or ravo male, ramo female. 

GOATS HAIR— riZ the common hair, 
leyna the fine wx)ol-like nnder-growth, 
valuable for the manufacture of pash- 
mina. 

GOBLIN — hlandey or hlandrey, but see 
" Spirit ". 

GOD— fconjoife is the general term, but it is 
hard to say what the Laddkis under- 
stand the word to mean, for a'ccording 
to European ideas they have no God. 
They have a kind of Trinity which they 
call the " Konjoksum*' or " Konjok sum- 
ho*' It is made up as follows; — (1) 
sangids (sangeys) konjoh^ i.e.^ Buddha the 
emblem of supreme intelligence, and the 
head of the Buddhist faith and priesthood 

(2) chhos konjoky t.e., the religion deity ; 

(3) genduH konjok, i.e., the priestly deity. 
From this it seems that the Laddkis 
hprve no God, and that they worship a 
Trinity representing— (1) Buddha ; (2) 
the religion of Buddha, and (3) the 
priests of the religion of Buddha. 
Ordinary Laddkis have no idea'of any- 
thing before and apart from Buddha, 
and they never trouble their heads 
about the Laws of Nature, and the 
Causer of Causes. They think that the 
world goes on in a never ending round 
of " kalpas** or periods, each of which 
has its own Buddha, and each of which 
is terminated by the destruction of the 
world by fire, as a punishment for the 
sins of mankind. After that, a fresh 
*' kalpas '* commences, and so on. 

They cannot give any infoimation as to 
their belief regarding the length of a 
" kalpas ;" but they say that long long 
ago the age of man extended up to 800 
years, that since then his life time has 



gradually been shortened, till now, hia 
age rarely extends beyond 80 years, 
that the present is the last of the life 
shorlening " kalpas ,** and that after the 
end of this ^*kalpas," man's life time 
will gradually be lengthened to ita 
formeir limits. 

In addition to the " konjoksum, " the 
Laddkis have endless minor deities 
" Hla** or more correctly "Lha** is the 
general term for a fairy, spirit, or deity. 
rgidchhen is Indra, tshdngspa is 
Brahma, khidpjook is Vishnoo, wdng» 
chhook is Iswara, and dodhla is Cupid, 
in the evil sense of the God of lust. 

Other minor gods are sa i hla the earth 
god, ree i hla the mountain god, and sa 
on with the Gods of water Ichhoo)^ 
wood (shin^), fields i^ihiftg), store hous* 
es (j3a«^), wealth {nor), Ac. Beys hla is 
the God watching over one when 
travelling in foreign parts, khar i hla is 
the patron god of a castle or palace, 
and this hla and khim hla and hldho 
are the Laddki household gods. 

GODDESS— /iZdmo. There are very few 
goddesses, the chief are ** yum " the 
mother of all Buddhas, and dorjey 
phakmo, 

GODLESS-kokjokmetkhan, 

GOD LlKE^konjok'tsoks. 

QODOWN^dzot store room. 

GOGGLES— mi^shei any kind of glass 
spectacles, migra a kind of eye- preser- 
ver, made by Ladakis out of horse iiair, 
twisted into a kind of fine net work and 
shaped like goggles. 

GOITRE — vanjan or voa. This disease is 
very rare among Laddkis, but is com* 
mon enough in the adjoining countries 
of Baltistan and Yarkhand. 

GOLD — set or ^r the metal, serldir gold 
dust. 

GOLDEN— «er t (of gold;, serpo (yellow). 

GOLDSMITH— ^er^ar or sdrgar. 

GONE— «ow^ or songiey yot. 

GONG — leetJial small, giarshnga or giat' 
An(7a very large, used only in monasteries^ 

GONORRHEA— iawya^ee. 

QOOD^gidla or tdngpo, also ya kunjoHi 
sufnho good heavens. 

GOODS — chalak or chalak chvmdan, 

GOOSE — ngangpa general term, ngangmo 
female only. 

GORGE TO-mangpo sa cites. 

GORGE— ro«^ a defile in the hills. 

GOSPEL— «A»n«a/i^ or thrinzdng. This 
is the word used by Missionaries, it 
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really means " Good tidings," wbicb in 
ordinary colloquial Laddki is ezpres- 
Bed by the word " skachdzdngpo, see 
also under heading " Bible. The 
only expression for " Bible" or " Gos- 
pel," which the ordinary Laddki would 
be likely to understand is ** mdshikdpa 
% chhos, or " The Christian religious 
book." 

GOSSIP TO—ehhoWiam tang chee, 

QOSSlP—chholtham vain talk, chhoUham 
i an gkhan one who gossips. 

GOURMAND— moo^eyc^an cr moogzhuks- 
chan, 

GOURD— deyghon, general term hosor 
the rind of a dried gourd, such as 
carried by fakirs. 

QOJJT—tshikdol or trdnga. 

GOVERN TO—tcdng cho ches or she* 
eho ches. In the former expression 
there is an idea of moral force, and in 
the latter of physical force. 

GOVERNMENT— r^iaZshiY or rgidUrit, 
or serkdr. 

GOVERNOR -«pon 60, general term for 
an officer, either Civil or Military. 

GOWN — The ordinary dress of a Lad&k 
woman con sis ts of a patoo gown called 
" mo-ghos," in which the skirt and body 
are in one piece. A girdle or ^^skteyraks** 
is worn round the waist. On fair days 
and other grea*i occasions they wear a 
petticoat, a skirt striped with red, 
green and yellow. These are called 
•* stdkta " and cost about 20 rupees 
each, as they come fi-om Lhdsa, A 
cheaper kind of holiday skirt called 
** thigma " is made of pattoo with 
flowers stamped in colours upon it. 

GRAB TO— kokstep khiong dies. 

GRACR— /^?^^ they or katrin^ or kdtin, 

GRACEFUL— rdeymo pretty, gidla duU- 
8ul having an elegant gait. 

GRACIOUS — thtigzkeychan, also ya 
' knvjok sumho good gracious. 

GRADE -fco/»a. 

QRXDlE^iiT'-thetthet or thetdzak. 

GRADUAL-/«ir-Za. 

GRADUALLY--<5ir-/a or kuley-hdey. 

GRAFT TO— peyhan or peywand tdng 
c.htn, 

GRAIN — tr6na» (or totias), or dzoo (or 
df>o)^ also droodok or droodok chik (a 
single grain. 

GRAMMAR— ria^aAr. 

GRANARY— grttttaw^ large, p&nga a 
store room for grain, snch as every 
cultivator keeps in his house. 



GRAND— ^idZa good, thhenmo large. 

GRAND DAUGHTER— poo/«cy.t6mo. 

GRNDFATHER— ^eymey. 

GRANDMOTHER— d6c«. 

GRANDSON— poo<«6y7>oo«#a. 

GRANITE— ridira or rdda^ i. e., stone. 

GRANT TO— <dn^ cke$, or respectfully 
dzdt ches. 

GRANULATE TO - shd«ar yon^ ches. 

GRAPE— r^undum or rgundrum, 

GRAPPLE TO— «um c^« to sieze, snol 
ches to wrestle with. 

GRASP TO— zum ches. 

GRASS — rtsa green, rtsa skampo dry, 
teyzma for roofing, Ichipchang or Ichips* 
kiang for making matting or ^^ chatai". 

GRATE— 66ik/id»t fire place, IchaU 
i hokhdri iron fire-place or grate. 

GRATEFTJh—tinlan'zhookhan. 

GRATEFUL TO iSE—iinlan zhoo ches. 

GRATIFICATON— 6aJ«e€« or indm, or 
nangzheen a gift) phaksoop a bribe, 
thad pleasure. 

GRATIFY TO— thad chuk ches. 

GRATING— Zc/»<i^ % trdmik of iron. 

GRATIS -chhonla. 

QRATUlTY—baksees or indm or nang' 
zheen. 

QRAYE—romkhang Buddhist funeral 
pyre, kahar Muhammadan grave. The 
Christian burial ground at Leh is 
called ^^ron khang'* but a grave, 
(without a monument) is called 
thurthrot and " pmgso " is the earth 
mound over a grave. Khakchan or 
nantan important. Also tsher-tdong 
chhak ches to look grave. 

GRAVEL -f)e.vma. 

GRAVEYAUb— romit^an^ general, 

mazdr Muhammadan. 

GRAY Y-spaks. 

GRAY — sh^yo or shrcyo. 

GRAZE TO— ^«^o ch^s as cattle, tsho 
chuk ches to take cattle out to graze. 

GRkZlER — tshokh an or tshordzee. 

GREASE TO-ishilskoo ches. 

GREASE— tshil. 

GREASY— hnumchan. 

GREAT— chhenmo. 

GREEDY— tnooj^ci/c^an or moogzhuhs* 
chan^ also uapsemchan (avaricious). 

GREEN— Z/dnifcoo. 

GREET TO— a^ooiAoo ches, or respect- 
fully chhak phulches. 

GREY — sh^^o or Bhreyo, 

GREYHOUND -Zi/t^»ikA€e. The word 
means " sporting dog," but it is applied 
more particularly to greyhounds, these 
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being the only kind of sporting dog 
known to Lad^kis. 

GRIDIRON— shofi^or or gtrilddn. 

GRIEF- tsherka, 

GRIEVANCE -hnongapa. 

GRIEVE TO—isherka yong ches to grieve 
oneself, tsherka yong chuk ehei to cause 
another to grieve. 

GRIEVOUS— c/*Aanwo. (great). 

GRIM — nas or ngomdok beardless barley 
or " grim". This is the grain most in 
demand in Laddk. From it is made 
" satoo^* which forms the food of the 
people, and ** chhang, " which is the 
national drink. It ripens at greater 
altitudes than other grains, (t. e.y close 
up to 15,000 feet above the sea), it 
ripens more quickly, and it requires 
less manure. 

GRIN TO — llorghot tang ches to smile 
telghot (or trelghoi) tang ches to grin. 

GRIND TO^t?Mk ches, as grain in a mill, 
thai ches by rubbing with a stone on a 
stone by hand. 

GRINDSTONE— ^/angrrio the upper mill- 
stone, yokrdo the lower mill-stone, tsik 
the lower stone on which any thing is 
ground, tsigoo the stone held in the 
hand, for grinding anything on the 
" tsik *' 

GRIP TO ^zum ches ov^Bhaniey {or sran- 
tey) zum ches to sieze firmly. 

GRIPES— shinier or srinzer, 

QRlVTY—rtsingkey or chhertukchan. 

GROAN TO— JkAAwn ches. 

GROAN-A;Miiw. 

GROIN— shaWiit. 

GROOM — chhirpon or stdrdeee, 

QROOYE^thimphang or thrimphang. 

GROPE TO --monyook tang ches. 

GROSS— cft^enmo great, chulbos corpulent, 
kong not " net". 

GROUND— «a earth, rtsdwa for argument, 
etc. 

GROUNDLESS -statmet or hvvangmet, or 
rmangmet or rtsdwdmet. 

GROUND RENT— 6flp or mdmila the 
revenue assessment on land ; zhinp»thal 
the unpaid labour which landowners 
have to ^supply, when required by the 
State ; ngiozhing or zhingrin the rent paid 
yearly for land rented for a limited 
number of years only, shast thing the 
small vearly rent paid, in addition to 
an original lump sum, for cultivated 
lands rented in perpetuity, shaskhang 
the rent paid for ground used for build* 
ing purposes. 



GROUP— j9o<50. 

GROVE — Ichangmey tshas or Ichangskor. 
GROVEL TO— ^ian^ chhak phul ches. 
GROW TO-— cheyroo chha ches or Idan 

ches as a tree, and sket ches to increase. 
GROWL TO— n^iar ches. 
GRUB — 600 or bootsik. 
GRUDGE TO ^semngan cho ches. 
GRUFF — skatras hoarse- voiced sk%t iapko 

loud-voiced. 
GRUMBLE TO -^ngidr ches. 
GRUN-T TO -khir (or ?^gidr) zdr ches. 
GUARANTEE— Za^mee personal, sieypa, 

on the security of property. 
GUARD TO -shwTJgr (or srung or shrwn(jf) 

ches or Itapskor tdng ches. 
GUARD — hmakmee or ahmakmee Military 

or Police, shungkhan or srungkhan a 

watchman. 
GUARDIAN — phdskal or phdlshaps in 

place of father, mdskal or mdtshaps in 

place of mother. 
GUESS TO-'tshot cho (or " Z^a " or 

"/e/»") ches. 
GUEST — donpo'ov dronpo. 
GUIDE TO— /am stan ches to show the 

road. 
GUIDE— Zam-«^awpa, one who shows the 
GUILE— (7o/>«/wr. [road. 

OXJllMhE^B-^gopskormeikhan or trangpo. 
GUILT — nongs. 
QUILTT — nongshan, and in zdr ches (to 

plead guilty). 
GULLEl'— A?m7pa. 
GULP TO ^smit ches or rmid ches* , 
GUM — thang-choo (adhesive), sortsang op 

akngil (of the mouth.) 
GJJMBOlL—hngeelchang. 
GUN -tuhak or meynda. 
GUN CAP— /ttfeaJk i topee. 
GUNPOWDER-«man or hman. 
GUNSTOCK— grwnda or kunda. 
GUN WAD— ^tttajk i tikli. 
GUR— A:ara?i, the coarsest Indian sugar. 
GURGLE TO— huruk'huvuk cho ches. 
GURHA — zdma or chhookhar an earthen 

water pot. 
GUSH TO— cAAiZ ch^. 
QUST—gioog-hhotig, 
GUT —t;iooma or hnieyma^ or snieyvM. 
GUTTER— yoora. 
GUZZLE TO'-mangpo za ches. 
GYRATE TO— A;Aor ches intrans, slwr 

ches trans. 



HABIT — thims or thrims^ or tops. 
KkBlT ABhE^dtikngidncheschan. 
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HABIT ATION'Hn^lHi hoxkSQ yool, coan- 

HABiTUAL-^moik*. 

HABITUATE TO-Zopf hluf cke$, 

HACK TO— chat chef. 

HACK— 5/a horse or pony, or respect- 
fully ehhips. 

HAD— the termination **p«n" marks 
the pluperfect, e. g.^ I had spoken, 
nga zdr s^en (for " p^n ") but •* yot 
pen ** signifies simply " was *' or 
'* had " e, (jr., I had one horse nga sia 
chik yot pen, 

HAFT —yooa, 

HAG— ghadwo old woman, bdmo 
(witch), rdudmo she devil. 

HAGGARD — ridpa or skdmpo, 

HAGGLE TO— rf«ak che$ or nganrtsak 
ches. 

HAIL TO— hot chn to call, $eydroo 
hap ches to rain hailstones. 

'HAIL— $eydroo hailstones. 

HAIR— «ra or sh ra general okgia 
whiskers and beard, samdal beard, 
khdspoo mustache. 

HAIRLESS— aramet or skrdmet general 
khdlleyrdk. (a man without any growth 
of hair on his face). 

HAIRY — Brdchan or shracAan general 
tpoonjan on face. The Ladikis are 
a very smooth faced race, and they 
consider it a disfigurement if a man 
has a strong growth of hair on his face. 

HALF— p^ef. 

HALF BLOOD -The Ladakis have no 
single word for this ; they have to say 
"of one father, but of different mothers, ' 
or as the case may be. 

HALF CASTE— argh<5ii. This is the 
general and only term for a hybrid, 
and by no means always nignifies a half 
caste. ArghSns are all Mahomedans, 
most of them are Snnis, but some also 
Shiahs. The former are the result of 
connections formed by the Mahomedan 
traders, who yearly visit Leh in large 
numbers, and the women of the coun- 
try, while the latter are the result, 
generally speaking, of connections 
formed between men of Baltistin and 
women of Laddk. 

The Mahomedans of Central Asia are 
habitually incontinent, and when they 
come to Leh during the trade season 
(1st August to 1st October) they 
(as prostitution is against their 
religion, and as they can only marry 
women of their own religion), induce 



the Ladik women to adopt the faith of 
Tsliun, after which they go through tho 
" nikah** marriage ceremony with 
them. 

Their religion liesbutlightlyonthe people 
of Laddk, and the women have no 
objection to turning Mahomedan, and 
becoming the " nikah " brides of men 
who are in a position to keep them. 
The offspring of these connections are, 
in the first instance, half caste Tibetan 
Mahomedans called " drghonsy** and 
these again frequently marry pure 
Tibetan women (converted to Mahome- 
danism), but their children too are 
" drghSns, " thus it may happen that a 
man is practically a pure Tibetan* 
nevertheless if he traces his descent 
from a connection formed between a 
Mahomedan, and a Laddki woman, he ie 
termed an '' drghon, " Arghoiis are never 
polyandrists, and though their women 
occasionally turn Buddhist for the sake 
of marrying a well-to-do Lad£ki, it ie 
much more unusual for them to do so 
than for Ladaki women to turn Ma- 
homedan. 

It follows, therefore, that the argh^» 
population of Ladak, (confined almost 
entirely to the town of Leh and its 
immediate vicinity) is increasing more 
rapidly than the Buddhist population. 

The language of the drghons is Tibetan* 
and they affect Mahomedanism. They 
go to the Musjid to pray, they can re- 
peat the ** Kalma " or " declaration of 
faith," and they know the ordinary 
ritual, this is enough for them, and they 
think themselves very good Mahome- 
dans. 

When left to themselves, the Laddkis were 
free from religious bigotry, and their 
womenkind scorned to hide their faces 
from tl e public gaze ; but since the 
Dogra conquest of the country, they 
have (excepting for about 10 years, when 
there was an English Governor of 
Ladik), been ruled over by Wazirs* 
some of them Hindus and some of 
them Mahomedans, but all of them in- 
habitants of India, and the result is, 
that Laddk is being slowly, but surely, 
impregnated with the barbarous Indian 
ideas in connection with religion and 
matrimony. Already the drghSns are 
beginning to shut their women up in 
Zananas, while the drghSn women as 
often as not, veil their faces when pass- 
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ing strangers in the streets. Child 
marriages are becoming more common, 
and the people are being taught that 
polyandry, that inyalaable safe gnard 
against over popalation, with its inevit- 
able oonseqaences of poverty, disease, 
misery and crime, is disgraceful. 

Mr. Drew gives the Arghdns a very bad char- 
acter, he says "the half castes are for the 
most part thoroughly untrustworthy, 
and in other respects they are of worse 
character than either of the races they 
spring from ." I have been in Laddk 
for over four years, and have had a 
good deal more experience of Laddkis 
than Mr. Drew had, and I have no 
hesitation in saying thd^l he has 
maligned them, as a whole. 

Under the " nikak " system, it of course 
happens that in the course of half a 
dozen years, a woman may have had half 
a dozen different husbands, and as many 
different families. In such cases the 
children of all but the last husband, 
are homeless waifs, and develop into 
persons such as Mr. Drew describes, but 
it also frequently happens that **nikah** 
marriages are not dissolved, and in 
such cases, the children have all the 
ordinary advantages of a home, and 
grow up very decent members of 
society. The same remark applies to 
Argli6n8 of other than the first genera- 
tion. In other words, if Arghong are 
scoundrels, it is owing to the unfortu- 
nate circumstances under which they 
grew up, and not to any inherent 
defect in the breed. 

A good Arghdn is the best man inLadik; 
he has more intelligence, more courage, 
and more enterprise than the Laddk 
Buddhist, and so far as I know he is 
not a whit less trustworthy. 

The ordinary Laddk Buddhists are as 
nice a race as one could find anywhere, 
-they are a cheery, simple, honest, easy 
going people, but they must ever 
remain a subject race, for they are not 
clever, and they are cowardly and 
unambitious. They all have land, and 
their one desire is to be left in peace 
to live on the land. They have no 
desire to be rich, and so long as they 
have enough to live upon, they strong- 
ly object to earning money by the 
sweat of their brow. They do a little 
trade with the Tibetans of Lhisa terri- 
tory, but they have no com- 



mercial instincts or aptitude. Tlie 
ArghSns on the other hand, as a rule, 
have no land, and they therefore have 
to keep their wits about them to earn 
their bread. They are far better 
traders than the Buddhists, they are 
- quite ready to work for money, and 

they geiierally speak two languages 
rwj., Tibetan and Turki or Tibetan and 
Kashmiri. 
In physique they are certainly equal to 

the Buddhists, and in personal appear- 
ance, more particularly the wom6n, 

they are far superior to them. 
HALL — dookhang or rdookhang (the hall of 

assembly in monasteries), konkhang (the 

hall wherein are performed religious 

rites). 
HALLOW TO-^tamh&chan cho ches. 
HALO— (^a or /a. 
HALT TO—chakmal tang ches (for a day 

or so), ghon$ la duk ches (for the night 

only) shtn^ (or $r%ng) che$ (to stand 

stilly or halt for a time ), 
HkhTER—thakpa (rope), thurgo (head 

stall). 
HALVE TO-'phet cho ches. 
HAMLET— ^ony or trcnp Or iongtuM or 

irongium^ also iongkhir or trongkhir 

(consisting of a single house). 
HAMJ^IEa TO—tUa (or thochhung) 

rdung ches, 
HAMMER— «A<$a (sledge), thSa-chhung 

(small). 
HAMPER TO— ghak ches. 
HAMPER ^trongmo or tongmo (wicker 

basket). 
HAMSTRING "^O^siingchoo ehat ches, 
HAND — lakpa^ or respectfully chhak. 
HAND-Ct)PF-UifcZoAaifc». 
HANDFUL— apira. 

HANDKiERCHlEP— An(£p (or«»(£p)pAw. 
HANDLE— yooa. 
HANDS AW— cAa<«oA; chhungan, 
HANDSOME— rdtfyDio or lakmo or 

tsdchan. 
HANDY— ibiooibsharc/bn (sharp), (/oibhan 

(not awkward). 
HANG TO— war ches (intrans), chhar la 

tdng ches (trans), sheep ches (to over- 

hang). 
HAPPEN TO^yong ehes ovjung oheSf or 

duk ehes or ehha ches. 
HAPPILY— i^ad ngidmpo. 
HAPPINESS— <Aad or shitpo, or khusht. 
HAPPY— Mai or thadhhan. 
HARASS TO— bardo staf^ ches or tshikpa 

kholchuh ches, but see under " Bother." 
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HARD — ahantey or irantetfy or Bhrantey 
rfor iron, wooa,&c.),^*ofi5rpo(ineat, bread, 
oiflposition, dbc.)> kahpo (difficult). 

HARDEN TO -Bhanley, ^c, cho che$ (to 
make hard), shantey^ ^c, chha che$ (be- 
come hard). 

BARD HEARTED— Amn^ (or $ning) 
lehee^ for Icheentey), 

'B.ARDLY^kakipo e, g., he hardly sur- 
Tived &Ao §on ches kakspo yoi pen, 

HARD MOUTHED- Ha A;ioit^^o (horse). 

HARDSHIP— rJaikn^aZ or hardo. 

HARDT — Bhaniey or $rantey, or shrantey. 

HARE — reeong or reehonp. Lad^kis con- 
sider that hares are of the same "s^enns" 
as asses. Cnnniugham (p. 203) says 
that Tibetans do not eat hares, in Ladak 
this is not so. 

HARELIP^itAashor. 
^^^AREM— aney (or homo) duksa khdngpa. 
The Laddki women are not confined in 
harems, nor do they wear veils when in 
the] streets. The Arghom (see " Half 
caste ") are beginning to think it a 
mark of respectability to shut up their 
women. 

HASEEN TO- tshor ches, 

BARLOT—ldUe, 

HARM — knongipa ornongspa. 

HABMLESS—hnongspdmetkhan. 

HARMONIOUS— f^uncA«#-<j^an. 

HARMONIZE TO—tkun che$. 

HARMONY- thunchei, 

HARP— Not known in Laddk. 

HARROW TO—sarhniom tdng ches (with 
a harrow drawn by oxen) vat phul 
ehes (by hand). 

HARROW— «arXwiom (the Indian harrow, 
merely a log of wood, which when 
drawn by oxen over the fields, breaks 
up the clods and covers the newly 
sown seed with earth. It is not 
used in Laddk), vat (the Laddk hand 
harrow, like a rake, only with a smooth 
surface iastead of teeth). 

HARSH — hiongpo (general) $em kiongpo 
(disposition). 

HARVEST— «/un«;ioZ: or «fen. 

HASTE — Idghor or giokspa. 

HASTEN TO— /dghor (or giokspa) cho 
ches, 

HASTY — ishatchan (quick tempered). 

UAT—teebee but see " Cap " and " Head- 
dress." 

HATCH TO^hngidl (or shngidl) ches to 
set as a hen on eggs, also chhak ches to 
break, as the shell of an egg when 
chickens are hatched. 



HATCHET— fteri. 
HATE TO -*Aon ches, 
HATEFUL— ifc^ncAan. 
HATRED— ifcA<m. 

HAUGHTY— ran^^irfZc^n or ph6s6chan,' 

HAUL TO^then ches, 

HAUNCH-Washa. 

RAV'STED—drey-zhukskhan or gongp^- 
zhukskhan. The former word means 
haunted by an unembodied spirit, the 
latter means haunted by the spirit of a 
living person. 

HAVE TO-^duk (or y^t) ches, 

BAVRESACK^chhakgeek. 

B AWK- tha or thr a. 

HAWK EY ED ^mig-hnonpo or fnig* 
rnonpo, 

HAY — rtsdskdm or rtsdskdmpo, 

HAZARD TO^thik Ua ches (to try). 

HAZARDOUS — jigrichan (dangerous) 
iheytsomchan (uncertaiD). 

HAZE — ngeemey khdti. 

HE — kho or respectfully khong and 
khotang (he himself). 

HEAD TO— it^ chat ches (as to turn a 
hare, etc., running away), 

HEAD— gfo (of body, hill, etc.,) hence gSpa 
(the headman of a village) tdngskee 
(of a drum) gokskdl (crown of head) 
Itakkhung (back of head^. 

HEADACHE— gfo-«urmo. 

HEAD DRESS -A;(wa6a the red turban 
worn by Arghon women, generally 
adorned with a turquoise-studded 
silver or gold ornament, called ^'joogin** 
fastened above the centre of the fore- 
head. dd5n the white sheet worn over 
the kasdbaj covering the whole of it, 
except a band across the forehead, and 
coming down behind as far as the waist. 
psyrak the broad stiff leather, turquoise 
studded head-dress worn, always by 
Buddhist women of Laddk, and occasion- 
ally by Arghon women. The size of the 
peyrai depends upon the wealth of its 
owner— a good one is perhaps 10 inches 
wide at the top and 3 feet long, and worth 
Rs. 300. The ordinary peyrak is perhaps 
4 inches wide and 24 inches long, and 
worth about 50 rupees. When a woman 
is young she invests her worldly wealth 
in turquoises, which she fastens on to 
her peyrak. Later od, when her eldest 
daughter marries, most of these tur- 
quoises are given to her as a dowry 
The turquoises used for this purpose 
come from China. They are large 
flattish stones of a greenish colour and 
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fall of flaws. Even a good one is worth 
only abonb 50 rupees. 

In former days the Buddhists had a pre- 
judice against the ka$dba and dddn^ 
and they would not allow any woman 
wearing this head-dress, to come upon 
their fields, the prejudice has now 
almost entirely died out. 

HEADING — eekgo or eeggo, 

HEADSTALL— ^Aur^o. 

B.E^.DSTRONQ—ranggidlchan or tshat- 
chan, 

HEAL TO— phan chuk ches (as a doctor) 
sho^ar yong ches or sops chea (as a 
wound). 

BEAliTK—khokpa (general) khamzdng 
(good) khopa mirdeykhan (bad). 

HEALTHY — khamzdngchan (general) 
or khamzdngpo or thar thar (as app lied 
to a man, animal, etc.) 

HEAP TO—pungpung cho ches^ but see 
'* collect. " 

HEAP — pungpung, 

HEAR TO—Uhor ches or respectfully 
san ches or saney dzat ches. ' 

HEARER— <«AorA;Aan. 

HEARING -^^r ches. 

HEARSAY — mee ney ishorkhan (t. e., 
heard by one from others). 

HEARSE— Not used in Lad^k, see 
" Funeral. *' 

HEART— sewM (the spirit) hninf^ or 
sning (part of the body). 

HEARTH— A;oWtn^ or oochdk, 

HEARTILY -^hningsem tdngstey. 

BEARTLESS—hningzheymelkhan. 

HEAT — Unmo (moderate — WB,rm) tshantey 
(hot) tscU (as of fire) tran or tranches (in 
heat ^ as female animals in breeding 
season). 

HEATHEN— The Laddkis have no such 
woi*d, they would speak of a pergon as 
belonging to a certain religion. If 
they wished to say he was an atheist, 
they could apply to him the word 
" armen-dirmen ". 

HEAVE TO— then ehes (to pull) ooks then 
chei (a breath) phar ches (to palpitate). 

HEAVEN— namA;Aa the region or space 
above us— the sky — where the birds are 
flying and the saints are soaring, 
where it lightens and thunders, etc.— 
the ether— as the fifth element (vide 
Jaschke's Dict.p.303) zhingkham or thorie 
or Stsdl the everlasting abode of the 
spirits of the pious or of those who 
have atoned for their sins by remain- 
ing in hell for a certain time. The 



Buddhist heaven is not like the Chris- 
tian heaven — indeed it is hard to saj 
what it is supposed to be like, for it 
must be remembered that for a Bud- 
hist to speak of " going to heaven " is 
equivalent to his speaking of " attaining 
nirvdna " (which see). Tibetans of the 
lower classes know nothing of their 
religion in regard to heaven and hell, 
beyond the fact that, when the end 
comes, their souls or spirits will be 
dealt with according to their deserts, 
when the pious will at once enter heaven 
(*• thoris thop ches") and the wicked 
will have to atone for sins by remain- 
ing for a certain time in one of the 18 
Buddhist hells. A better educated 
Ladiki would say that the soul ('* sem") 
was like a drop of water, a mere isolated 
atom, during the period of its connec- 
tion with this world (jiksten), but 
that when it was admitted into heaven, 
t. e., attained nirvdna (" stongpa ngyid 
thop ches**)^ it was absorbed into a sea 
of infinity. According to Buddhist ideas 
therefore, there can be no idea of 
heaven as a place of reward. Their 
heaven is a place of absorption into the 
absolute infinite, of escape from the ti'ou- 
bles inseparable from life in this world, 
a place where all individuality ceases 
to exist ; where there is no such a thing 
as sensation either pleasurable or the 
reverse, in short it is a place of spi- 
ritual annihilation. It is very strange 
that Buddhism should have made such 
way in the world, for men arc certainly 
not mostly philosophers, and yet 
we find some hundreds of millions of 
the human race, professing this very 
philosophic, matter of fact, unattractive 
religion, a religion which practically 
teaches its followers that life is a cursCi 
and that the goal towards which they 
should struggle is the attainment of 
" nirvdna ", or in other words absolute 
extinction, both bodily and spiritual. 
There is in it no idea of a benign inter- 
cession, or a free forgiveness of sins, or 
of a better world to come, all is a matter 
of account, certain actions are equi- 
valent to a certain amount of evil, 
others are equivalent to a certain 
amount of good, the debit and credit 
sides of the accounts are unerringly 
kept, and in the end, if the soul has no 
outstandings to pay off, it is extin- 
guished, otherwise it must go to hell 



Digitized by 



Google 



HEA 



60 



HEB 



for a time before^ reaching the goal of 
its ambition— annihilation. Is the Bad- 
dhist faith answerable for the stoical 
character of its adherents, ^r was it 
originally accepted by these, because 
it accorded with their temperament P 
However that may be, it is certain 
that in Laddk at any rate, Buddhists 
are now quite satisfied with their own 
religion, and are not in the least inclin- 
ed to embrace either Christianity or the 
more popular faith of Islam. On the 
other hand, they retard persons of 
other religions with a benevolent indif- 
ference. The religion to which a per- 
son belongs, is, in the opinion of lia- 
dilkis, a good enough religion for such 
person, and it would never occar to 
them as possible that all persons' not 
included in any particular faith, should 
be slain in this world or eternally damn- 
ed in the next. This freedom m)m re- 
ligious bigotry, which is enacted in one 
of the edicts of Asoka, doubtless accounts 
foi the readiness with which a Ladiki 
will change his or her religion, when, 
from a worldly point of view, it suits 
80 to do. 
B,EA.YlhY—lchintey. 
BEAYY—lchintey. 
REDGE—tsherihak. 

H££D TO— fiflrian ches (to obev) Uhar 
ches fto mind) hadar cTio ches {to take 
care). 
REEDFUL^ngidnehesehan or Uhor 
khan or kadarehokhan or hadar- 
chan, 
HEEDLESS — ngidnehestnetkhan or mee- 
ngidnkhan or meetshorhhan or hadar- 
methhan. 
HEEL— 5<in^pa, 
HEIFER— &cy/#o. 
HEIGHT— <Aow«o. 

HEIGHTEN TO— fAonpo cho ches (to 
make higher) and sket ches (to in- 
crease) < 
HEIR— roAy^ur thonthak (t. e., the one who 
lifts up the corpse — and carries it out 
of the house — for description of the 
custom alluded to, see under "Funeral") 
also nordak or hnientsan The last 'is 
the most generally used word. 
HEIRLESS ^hnientsanmelhhan or rapshat 

or ramchat, 
HEIRLOOM — dbee mespo^i nor. 
HELL — ngidwa or ngidlwa. The Bud- 
dhists have IS different hells, such as 
the hot hell, the cold hell, Ac. They 



imagine that when the allotted number 
of re-births or re-embodiments has taken 
place, the soul, or " sem*\ should attain 
** n%rodna*\ or, as they would put it, go 
to heaven (thoris ihop ches), but if 
owing to sins (rdikpa) committed in 
this world (jikrten), the soul is unfit 
for uirvdna Xstongpa ngyid), it has to 
go to one of the hells for a certain period. 
There is no such a thing as eternal 
punishment in the Buddhist religious 
code. Eedaks or Yeedaks is the name of a 
kind of hell, or according to Jaschke 
" the fifth class of beings of Buddhist 
*^ cosmography condemned in a fore- 
" hell to suffer perpetual hunger and 
'* thirst ; a g^rade of punishment preced- 
*'ing the final and full torments of 
" hell, they are represented as giants 
" with hoge bellies and very n^^rrow 
" throats, inhabiting the air." 

Between the time of death and re-birth 
the disembodied soul is said to be 
wandering about in space {khorwdroo 
kidm ehes), it does not go to heaven or 
hell between the periods of re-birth. 
But see also " Metempsvchosis." 

HELM— nil shokpa (or shrokpa), 

HELP TO— yato (or roks) tang ches, 

HELPFUL— A;iooifc8haro^» (sharp) Ijok 
shan (not awkward). 

HEM TO--hndltap ches. 

HEM-^naL 

TIEIAV -rlsdihak, 

HEN— chdmo. 

HENBANE —6an^g«y. 

HENOE — een^y or deeney (from here) and 
ee (or dee) pheela (or pheea) (for this 
reason). 

HENCEFORTH— dwrtn^' (or dee) ney 
pharla, 

HENPECKED- dney kdsal % dulkhan (or 
drulkhan or ngidnkhan) or jddal, 

HER— X;^o(she)and khorang (she herself ) 

HERALD -skat tdngkhan. 

HERD— ^^ioo (a large flock of sheep, 
goats, <feo.) pSchik or pdiso-chik (an 
ordinary flock) ihamboochik (a small 
herd). 

HERDSMAN— lu^ftee or lugsSkhan 
(shepherd) rdmosokhan (goat herd) . 

HERE— eeroo. 

HEREABOUTS— ee»sr<5shiV or eengSahi- 
ga. 

REREAFTER^stingney (afterwards) 
and tshey cheema or tsheydroo (the world 
to come). 

HEREBY— ne (or dee) ndngney. 
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HEBEDITABY— d660 mespo t (ancestral 
jts baving reference to tbe past) and 
fkdUey pooi$ey ddtsey thoorap tsuhpa 
loo cites (to be unalterable or inalien- 
able witb reference to tbe future). 
HEREIN— ee (or dee) nangty. 
HEREON— ee (or dee) kheyiok (or khdlok) 

ney, 
HERESY— armendtf men (atheism). 
HERETOFORE—ieeriiiflr tstikpa. 
HEREWITH— ee (or dee) ngidmpo. 
HERITAGE— <I66« mespo % nor (or chalak). 
HERMAPHRODITE— Not known in 
LacUtk. Laddkis tbink ill luck is caused 
by human monstrosities, and it is there- 
fore probable that these are killed as 
soon as they are born. 
B.EUMlT^reepugpa or ishanspa, 
HERNIA— d(w or dras. 
HERO— X;i(^ghapa or hningehhenmo (bold) 

tningthon or mingchan (famous). 
HEROISM -Xriogha. 
HERSELF— itAJran^. 
HESITATE TO— theytshom cho ches. 
HESITATION ^iheytshofn. 
HETERO DOX—ohhdlba. 
HETEROGENEOUS— riib-n*« or zungs- 

Mungs, 
HEW TO^chatehes (wood, Ac.,) Ithumpa 

put ches (cut up into pieces). 
HI— ura when a Ladaki wishes to attract 
the attention of a person at a distance, 
he calls out *'t^a*' just as an English- 
man would call out " oh you.*' 
HICCOUGH TO-'hik yong ches, 
HICCOUGH— W*. 
HIDDEN— ira«Han (or vaskhaa) or 

io&stey (or vdsiey), 
HIDE TO— ti;a (or va) ches (trans) and 

eep ches (intrans). 
'HIDE— pakspa (skin). 
HIDEOtfS— riion^r isokpo or hlandrey 
tsoks i.e,^ ugly—applicable to human 
beings tsuks (or eeps or zo) tsokpd —%, e., 
ill-shaped — applicable to animals. 
isokpo is the general term for ugly. 
HIGGLEDY PIGGLEDY— c^/n^ioX:- 

mdlngiok, 
HIGH— <fconpo. 

HIGHBORN— roo«pa ihonpo or riks roospa 
ihonpo, 
' HIGHLAND— ghaw^ (not valley). 
HIGHLY— nia (very> mangpo (much). 
HIGHROAD— ^taZaiv, or lam. 
HIGHWAYMEN— cAafepa. Highway rob- 
bery is unknown in Lad£k, but in 
Ohangth&ng (Lhisa territory), where 
the people are less timid th^n Lad^kis, 



it occasionally happens that Lad£k 
trading parties are attacked by Tartar 
robbers termed " chakpa " ArghSnt 
(see half caste) are more than a match 
for these highwaymen, but the Bots (t. e. 
Ladik Buddhists) seldom attempt 
resistance, although their party may 
far outnumber that of the robbers. 

HILL — rcfl or reethok (hill or mountain) 
kendzaks (ascent) thurhut (descent). 

HILLOCK — f eeohhungan . 

HILLY — dtaksshesbapsshes (up and down) 
as a road and ree i yool (mountainous.) 

HILT— yooa. 

HlM-^kho (him) khdrang (himself). 

HIND— shimo (of the bdrdsingh). In 
other cases add " mo " to the general 
word for the deer e, ^., risos a rarine 
deer, rtsosmo^ the female ravine deer, 
etc., etc. 

HINDER TO— gha* ches, 

HINDE RANGE -ghaib ches. 

HlNDERliiLOST—tshafigmdsang stingney. 

HINDOO— Hindoo or Ldla. 

HINDUSTAN— «Aa. 

HINDUSTANI— e^d/ja (the people of 
India) thdi {or thsy) sp^ura or Hindustani 
speyra (the language of India). 

HINGE— kabza. The Laddkis don't use 
hinges ^an iron hook and eye arrange- 
ment serves with them for a hinge. 

HINT TO— rdatdng ches. 

HINT— ria. 

HIP — speemeelik. 

HIRE TO— khdng-hla nen ches (to take 
a house on hire) khdng-hla tdng ches 
(to let a house on hire) — zhing-rin nen 
ches (to give a field on rent by the year) 
zhing-rin tdng ches (to let a field on 
rent) hla nen ches (to take on hire 
generally) hla tdng ches (to give on 
hire, generally). 

HIRE — hla or mazdoori, 

HIS— &^o-i or (respectfully) khong-i, 

HISS TO— seesee tdng ches. 

HISTORIAN— lor^ioo« deekhan (or 
dreekhan), 

H1STORICAL-Iorgfioo« t speyra. 

HISTORY— ior^Coaa (general) lorgioos. 
i'spey^ha (history book). 

HIT TO ^r^ung ches (to strike with hand 
or stick, etc.) phok ches (as with a bullet) 
tsa^ey phjk ehes (to hit the bulls-eye) 
damnagh% phok ehes (to hit the outer 
part of target). 

HlTOH—ghakehes (hinderance). 

HITHER— fi«roo. 
* HITHERTO— e«roo tsuhpa. 
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HOARD TO— foik ckei, 
HOARD— f^rifoi (general) ixU^ (grain). 
HOARFROST— Aam6or. 
BOAHSE-'ikat ra$, 
HOAX TO^^opikor tdng cha. 
"EOAX-^opikor or hoMu 
HOBBLK TO— f^io ritey ehee (as one 
Tery lame) thana chee (as one sLgbtly 
lame^ lakroh (or rok) tdng che$ (to 
hobble a horse by tying the forelegs 
together). 
HOBGOBLIN— AZanJrey or htandey hnt 

see ** Demon ". 
'ROCK'^ irangchukium or p$echung (of 

a horse). 
SOE-^pharooa (large spade-like imple- 
ment for digging) thokttey (small 
narrow implement nsed for weeding or 
digging np earth round roots of flowers, 
etc). 
'EOQt'^phahpo or phah, 
HOIST TO—hldng chu (as a flag) 
keynla then che$ (as water from a well) 
hhur che$ (to lift np). 
HOLD TO'-thams Bhei (as with the hand) 
gum ehti (to seise that which is trying 
to escape) yong ches (to contain) e» g, 
how much does it hold ^*t$am yong 
duhr 
HOLE — beegang (small) holthor (large) 

and tddong (a pit). 
HOLIDAY — tooschhen or %haksdng (a 
festival) also ghonggpa or ruktat (a 
day's holiday or leave of absence). 
For an accoont of Laddki holidays see 
" Festival." 
HOLLOA TO— shtf^ nang hot ches or 

koocho tdng ches. 
'ROljhOW—/iokttoiig (as a tree) gtongpa 

(empW) Iduftf (a hollow in ground). 
HOLSTER— shtt/a/; or khom. 
HOLY— the proper classical words are 
tiimbdchan and khaknunehanf but 
the ordinary Ladaki speaking of a place 
as " holy " would say " hiooBochan** 
while ho would speak of a " holy " man 
as a '* mee iangeys*' ^ 

HOLY GROST'-thukngyid. This word 
has been coined by Christian Mission- 
aries. In the Buddhist religion there 
is ' nothing corresponding to the 
(Jhristian idea of the " Holy Ghost." 
thuk is the respectful word tor " mm" 
or " spirit " or ** soul." 
HOlAE—khdngpa or khdmpa. 
HOME UADE—khdnffpey tshoskhan (m 
food or driuk) and khangpey takskhan 
(as textile fabrics). 



HOME SICK— Mm5a ddngskkan or $emba 

9ki6m6'ehan. 
ROMEWARDS'-khangpey ekkoksla. 
HOMICIDE — mM satekei. There is onlj 
this one word for both murder and 
homicide. 
HONE -iiar. 

HONEST— iran^o or tangpo. 

HONESTLY— ^ron^po (or teJ^po) nidm^ 

ROl^ESTY ^trangpo or tangpo. [doow 

ROl^EY^rdngtsee (general) rdngkar 

("white) rdngnuir (dark yellow) and 

rdngstee bongey khdngpa (honey comb). 

HONOUR -rf#ew^any (dignity) thel (self 

respect) also $kundun or ngieyrang (res- 

pectful term of address, as ''your 

honour ") also rtaeestang cho che$ (to 

treat honourably). 

HONOURABLE ^rt$eestangchan (with. 

dignity) tkelkhan (with self respect). 
ROOD—teebee (cap) and migshupi op 

migkap (of a hawk). 
HOODWINK -wt^ kap ches (literaUy) 
and gvpekor tdng ehes (metaphorically). 
HOOF— rcEgho. 

HOOKTO-nyklirfiA; tdng ches properly 
applicable only to a fish caught with a 
hook, but also used generally. 
HOOK— f^id^u^ (fish hook) kuk kuk (a 
hook of any kind) also keegoo-ting (or 
kildir dlong) a " hook and eye." 
ROOP—Uhaks % kirkir (or kyirkyir). 
HOOPING COXJQR^gidihok. 
HOOPOE— pooshuk. 
HOOT TO -ook Bar che$ (as an owl) koocha 

tdng ches (to shout). 
HOP TO'-chomstey chha ches. 
HOPE TO— rcyiiio cho ches. 
ROPE— reywa. 
HOPE F\JL--reywdchan. 
ROPELESS^reywdmetkhan. 
RORIZONTAL-hngidltey tangpo (op 

trangpo). 
HORN — roocho (of animal) hmanskuk 

(powder flask or horn). 
HO RN ED-^roochd-ehan. 
RORJ^fY—roochdtsoks. 
HOROSCOPE— W#ee skhor ekes. 
HORRIBLE -ma tsokpo. 
HORROR— yiib or JigH (|ear) khom 

(hatred). 

HORSE— <fa or (respectfully) ehhips or 

chheeps also tep fa stallion) Bhat la 

tdngskhan (a gelding) ghotma (a mare). 

HORSEBACK— fto. thontey or sta la 

zhontey. 
HORSE HAIR— «^ spoo (of body) stay 
hnidkma (of tail) Uakspoo (of mae). 
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BOnSEUATSl-^stdpa (eeneral) sla skidpa 
(a good rider) stey^a mee khadkhan 
(one who falls off), 
HOESESHOE — migpa or mikpa or rmikpa 
JBLORSEWHlP^itdkhak. 
HOSPITABLE -don (or dron) tdngkhan 

or f respectfully) skundon phulkhan. 
BOSPlTAL^sman^khang. 
HOSPITALITY— cioii (or dron) la hot chet 

or (respectf ally) ikvndon phul ehes, 
HOST — donpo or dronpo or (respectfully 

skundon-pa, 
HOSTAGE— ^ayjoa (% «., pledge). 
HOSTILE— iSr^onc^n (hating) meethuti 

khan (opposed to^. 
HOT — tonmo (moderately) tshantey (very) 

Ukat (as fire). 
HOT SPRING--cAAoo««fca«. There are 
a good many of these, the principal ones 
being at Poo^ Panilmik, Chdnglung 
8hot,^}i6ly and Kiim. The Eidm spring 
which is the hottest, has a temperature 
of 179** and is impregnated with soda 
and sulpha r. [<^og)« 

HOUND — hhee (dog) lingsklieo (sporting 
HOUR- cJJiootshot t,e., ^ater measure — so 
called because the Ddgras, who first 
taught tho Tibetans to count time by the 
hour, used for au hour glass, a brass 
bowl so made, with a small iioie in it, 
that when placed in a pan of water, it 
floated for exactly an hour, after which 
owing to the weight of water gradually 
taken in through the hole, it sank. 
HOURGLASS— cA^^iAo^ This wordis 
applied to a clock or any other time mea- 
B.OvRljY'-chhooUhot'ChhooiakoL [sure. 
'EOTJBl^^khdngpa or khampa (general) 
kJiar (of a king) timskhang (of a 
great man) ^ashaA; (of a LiLma not re- 
siding, in a monastery) timshak or ^tm- 
shttft^ (of a "ikooshok'* or " incarnation". 
These persons never live in a monastery 
but have quarters close by) khdnffzhik or 
hlidngoo a small hut ghtiiua (the word 
means 'Vinter place " and is used to in- 
dicate the house in a village occupied by 
a villager during the winter) ydrUa 
(meaning " summer place" is used to 
indicate the house out in the fields, 
where the cultivator lives during 
the summer, so as to be near his work. 
HOUSE BREAKER— Ao^i/orAJAan or 
koUiolkhan i, «., one who enters a house 
for the purpose of robbery, by making 
a hole in the wall, etc, 
BOUSE BREAKING— ftotttor chu or 
hoTitol ehes. 



HOUSE BiOLD^khangpdpa or khampa^ 

or nangmee or zd mee, 
HOy EL— khdngoo or khangzhik (a small 
and poor house) pooloo (the small dry 
stone wall shelter-places to be found 
near the tops of mountain passes and 
in other out of the way places, some- 
times with slab-stone roof, generally 
without any roof, but never containing 
any wood work, as this would inevitably 
be stolen and used for firewood). 
HOVER TO -Ua ches (i. «., to look at as 

a hawk before striking). 
HOW — kdsuk and kham-zdngpo (or zang) 

duga (how do you do). 
HOWEVER— ama (but) tsam-shik 
(however much, or however little) kdsuk 
in na gang (however it may be). 
HOWL TO— nflfoo- ches (general) phant" 
hot mamhot tang che$ (as one in great 
nunUVB-koocho. [pain). 

HUE— ^«Ao« (colour). 
HUG TO — trangchir (or iangchir) tang 
HUGE— twa chhenmo. \_ches, 

HUM TO—^hnidks (or hnidk$) pheeng 
(or giooi) ches (a tune) also hongeyskai 
tang ches (as a bee). 
HUMAN — mee-i (of man) mee-i-poo (a 

human being). 
HUMANE — thugzheychan or hnxngzhey 

chan, 
HUMANITY— fiiM or skieyspa (mankind) 

Aiitfij7 zhey or thugzhey (kindness). 
HUMBLE TO— rtecwton^ met khan cho ches. 
HUMBLE — nidmahungcJian or migrUamet 

khan, 
HUMBUG — hakwds (nonsense) gopskor 

(deceit) gopekorchan (deceiver), 
HUMID-A»«. 
HUMIDITY— Aur 
HUMILIATE TO-rtseeslang metkhan 

cho chu, 
HUMILITY— nidmshunflr. 
HUMOROUS— ^tanj«p(£c^a». 
HUMOUR— ^i(fw^«;ja (joke) cAee (tern- 

perament). 
HvMP—kolak or tseegur (on a man's 
back) 5oghoBha (on camel's back) and 
seya or ngiachSa (of a bull). 
HUNCHBACK— ito/aitc^dn or tseegur 

chan, 
HUNDRED— flfia or rgia. 
HUNDREDFOLD- ^taiiiap or Ian gia. 
HUNDREDTH— ^id/?a. 
HUNGER-«olrshc« or ltf»gri, 
HUNGRY TO BE- Itokshes (or Uogrt) 

yong ches, 
BTJNGRY-^Uoksheschan or Ihgrichan. 
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HUNT TO— lings la chha ehea (in search 
of game) t$dl chea (as for a coin dropped) 
rtsdra chat ches (as for a runaway 
prisoner). 

HUNTER— iin^#pa (sportsman). 

HURL TO—pTidng ches or ahei nang 
f^dng ches. 

HURRAH— «a5a8 or nhdhash or bhabds. 

HURRICANE— hlungrak. 

HURRY TO— /dghor (or giokspa) chha 
ches (to go qmcklj) Idghor (or giokspa) 
chha chnk ches (to make sone one else 
go qaickly). 

HURT TO— ftirmo (or zuks) yong chuk 
ches (to canse pain to) hnol skidl ches 
(or nuksdn cho ches (to injure any- 
thing). 

HURT — fiirmo or euJcs (pain) plokhhan 
(injured). 

HURTFUL— 2ttrmocAan (painful) tsohpo 
(bad) iuklsoks (poisonous/ 

HUSBAND— *oit# or trohs or ehidmai. 
The words mean also "wife". Poly- 
andry is almost universally practised 
among the Buddhists of Ladik. Matri- 
mony and the law of entail (which see) 
are closely connected. The eldest son 
inherits the whole of the family j)roperty, 
and he it is who is entitled to marry a 
wife. If he has only two brotheis, 
they both become the ** de facto " hus- 
bands of his wife, but if he has more 
than two brothers, some of them must 
become Limas (priests), or must leave 
the paternal roof, and make their own 
way in the world, as not more than 
two brothers can share the wife of 
their eldest brother. The wife ad- 
dresses her real husband, that is to say, 
the eldest brother, who alone lias gone 
through the ceremonies of betrothal 
and marriage, as " dcho" or in polite 
language " kdgha" while she calls the 
two younger brothers ** no^* or ** kdgha 
chhungan*\ 
The ** dcho** husband speaks to his wife 
as ** deheyy* while the " no^* husbands 
speak to her as" nomo,^* Speaking'of the 
wife, all brothers call her their " dnexf' 
or " zhidmat'^ Another person speaking 
of this woman and her husbands would 
describe the woman as being the 
" zhidmaf* (wife), of the goboo (eldest 
brother) parma (middle brother), and 
thdchhungan (little brother). 
If the woman has no child by these 
husbands, other arrangements are made, 
but see under " Re-marriage". 



According to the Tiadik usage, a woman 
may have 3 brothers as her husbands 
at the same time, but she cannot 
(unless divorced) marry another hus- 
band while any of these brothers live. 
After they are all dead, she may marry 
another man, but as a matter of fact, 
she never does so, if she has any children* 

A " makpa** is the husband selected by an 
heiress ; he is generally a younger brc 
ther of a family of more than 3 
brothers, and he isf therefore, glad to 
be married to a woman who will sup- 
port him. 

The "makpa'* is the property of his wife 
she can turn him out whenever she 
pleases, and call in another " maipa*' 
if so inclined ; but as a matter of fACt 
this is seldom done. 

If there are daughters, but no sons in a 
family, the eldest daughter becomes 
the heir to the family property, and 
occupies the position which the eldest 
son, l)ad there been one, would have 
held. Instead of being given in mar- 
riage, she selects a single husl^ind for 

- herself, or her parents do it for her, 
and such a husband is called a " makpa.*' 
From this castom it may be inferred 
that the ladies of Laddk do not approve 
of polyandry, for how, otherwise, can 
we account for the fact, that while the 
pauper has several husbands at the 
same time^ the heiress has never more 
than one. 

'EXJSBANDUAN—zhingpa or zhing-gd 
khan or zaminddr. 

HUSH— w)ei/ra (or koocho) ma tong, 

HUSHMONEY— ;t>^aibi«p. 

"HUSK— pootsup or shumpak (of com). 

HUSKY— «fca* f<w (voice). . 

HUSTLE TO— 1^< chea (to drive). 

HUT — khdngzhik or Ichdvgoo, er 
pooho but see " House " and " Hovel." 

HYBRID— ilrghon (applicable to men 
animals, &c), 

HYDROPHOBIA— not known in Ladik, 
where, though dogs occasionally go mad 
and bite people, hydrophobia has 
never been known to ensue. 

HYMN-^arma. 

HYPERBOLE— shop or shot. 

HYPERCRITICAL-shmd6ep (or rmd- 
hep) (hep chokhan. 

BYFOCRJST^tshul (genera tahuU 
chhos (religious). 

HYPOCRITE— ^^ZitiitZAan or zvzma, also 
zun gidp chea (to act the hypocrite). 
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HYPOTHECATE TO -steypa hur ches. 
HYPOTHESIS— «am&a. 
H Y POTHETIC AL— »am6a-i. 
HYSTERICAL— /ogliZw/i^c/*an. 
HYSTERICS -togbit*ii also taghlung, 
yovg ches (to go into hysterics). 

I. 

I — nga. 

IBYiX—skeen or shin 

ICE-l-^ng*. 

ICICLE — X<fng« i;)e66ee dorjey (i. e., ice 
nvula). 

IDEA- samba or respectfully thuham. 

IDEAL — samba i or sambey. 

IDENTICAL— d ... 60 or ee ... bo e, g., 
that is the identical horse I gave 
a sta bo nga tdngskhan ; or, this is the 
identical paper ee \ihoogoo bo yot, 

IDENTIFY TO -ngortok ches orshesshe*. 

IDTOM-Z>l-*. 

IDIOMATIC- />itshan. 

IDIOT — hnionbaov sninnba or sem'shnionba. 

IDIOTIC — hnionba tsoks or sem'shnionba 
tsols. 

IDLE --eyldchan or leyldchan or meelam- 
khan or Ms meelam khan. 

IDLENESS — f»yZo or leyfo or meelam ches. 

IDhViW —eylochan or leyldchan or meelam 
khan. 

IDOL— ^X'UMfZa or skoo. Tliere is no 
invidious meaning attached to this 
word, a Buddhist speaks of his clay 
god as a *' skunda'' 

IDOLATOR— A Buddhist would describe 
himself as being a '* skundey chhak phut- 
khan " I. e., **a god image worshipper," 
but a Mahomedan wonkl call him a 
" kalaVhi fkunda chhak phul khan ,'' 1. e., 
a worshipper of mud-god images/* 

IP— The "if'*- is expressed by adding ''na" 
to the verb e. g.. If he goes I go kho 
chhdna nga chen. If you eat you will 
die khiorang zdna sheein. If I had seen 
you I would have called, ngf^y khiorang 
thong penna bot pen. The word kaltey 
nifiy ako be used, thus If he goes I 
go kaltey kho chhdna nga chen. 

IGNITE TO— mey bar (or tsih) ches 
(to burn, intrans) meya tuk (or slirak) 
ches Cto set alight trans). 

IGNOBLE — roo/»jorz (or nTr^) metkhan (of 
low caste or family) or zhebdenchan 
(disgraceful). 

IGNOMINIOUS -rtseestavg metkhan 
(without, or in a manner injurious to 
dignity) zhebdenchan (disgraceful). 



IGNOMINY- zhebden (disgrace) or 

theylba (shiirae). 
IGNORANCE -weeeshefi she*. 
IGNOR \NT ^meesheskhan. 
IGNORE TO-md&hes zun gyjpches (to 

pretend not to kr ow) mdthong (or mdt- 

shor) zun gidp cl*es (to pretend- not to 

see). 
IhL" natchaji (geneml) nat-phokchan 

(very seriously) zuktpo mirdeykhan or 

zukzheechan (slightly). The verb "to be 

iir*, is formed by adding **yong ches*^ to 

one of the above words. 
ILL-BEHAVED— 7nara/>«. 
ILL-BRED— riif*« chhungan (as a horse 

dog etc.,) Ijoksmet (one ignorant of good 

manners). 
ILLEGAL— rf^met or meeikhan, 
I L L E G 1 BLVj—meephetkh an. 
ILLEGITIMATE— na/00 (bastard) dsmet 

or meed&Uan (illegal). 
I LLI BE R A L — »f? mchhungan sernatchan, 
ILLIBE RALITY— «ernaf. 
ILLICIT — meeoBhan or osmet (improper 

or illegal) and eepstey or phakney 

(secret). 
ILLTVERA^TE—deeches'Silches-meesheS' 

khan. 
ILLNATURED-*ej/i 

tsokpo. 

ILLNESS— na^ (general) nat-phok (dan- 
gerous) zukspu-mirdey or zukzhee 

(slight). [khan. 

ILL STARRED— ^c^e A (or reemo) met 
ILLTREAT TO —skiongB^xes mee cho ches. 
ILLUMINATE TO—oichan cho ches. 
ILLUMINATION -^^ 
ILLUSION —zumthul, and zumthul thong 

ches (to be under a delusion). 
ILLUSTRATE TO-5^)e2/ ^i(/> (or then) 

ches (as with pictures). 
ILLUSTRATION — spey or reemo (pic- 
ture), speyrna (for example). 
ILLUSTJUOUS — mmy^/iort or mingchan. 
ILL-WILL— nf/aw.^f'm or semba-nganpa, 

(not good-will), khon (hatred). 
IMAGE —sufcn^mn or eeps (general), skoo 

or sknnda (idol). 
IMAGINABLE TO BE -sem % ndngney 

yong ches. 
niAOT^ARY-semtshulchan, 
IMAGINATION -^eiw/«A«/. 
IMAGINATIVE— ^em^/i^r/c^aM. 
IMAGINE TO'-famba tang ches. 
IMBIBE TO-thung ches. 
IMITATE TO -/Ja;j7no (or hladvio) cho 

chts (general), s/ ey zuzma cho ches (in 

appearance). 



nganpa or sem 
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JU^^CUhATE'-'hnongimetkhan (sin- 
less), nafsikmetkhan or thtgspdmetkhan 
(spotless^ 

lMMA.TERlAL^ehang ipeyra met (it is 
of no importance). 

lyLM.ATXJRE—fndtihoskhan (unripe), 1o 
(or ndso) chhungan (in age). 

IMMEASURABLE— ra/.«<^y trdngsmet or 
paksmet. 

IMMEDIATE -daifcta. 

IMMEDIATELY— «ri6 chik or lem. 

IMMEMORIAL— <an^//o (or kngdama) 
shet (long ago). 

IMMENSE— ma chhenmo. 

IMMERSE TO- cUoo % chuk ches (in 
water), Ids la duk chea (to be engaged in 

IMMIGRANT— aiam/)o. [any work), 

IMMIGRATE TO --khidmtey chha ekes, 

IMMI NENT - ti^»eymo. 

IMMODERATE— /;.6m6rit*afi or tshot- 
vneedzinkhan, or thigmetkhafi, 

IMMODEST— ^%Z6(imer^Aa» or thotpd- 
sHdngsniet 

IMMORAL — ragrok (a scoundrel), nganpa 
(wicked). 

IMMORTAL — Btakspo or meesheehhan, 

IMMORTALITY— 7U6<r8heecAe». Ladakis 
think that an angel once bix>ught a 
pitcher, filled with the water of life 
{doortshey i chhoo) to earth. One man 
drank a little of it, and in consequence, 
though he grew infirm and old, he 
could not die. The angel seeing this, 
returned to heaven, and reported the 
matter to the Deity, who then came to 
the conclusion that immortality was 
not suited to this world. He then 
ordered the angel to remove the water 
of life, and the angel fearing that if he 
emptied it oat, some animal might 
dinnk it, took the pitcher containing it, 
to the top of a fir tree, where he fastened 
it to a branch, and left it. Soon 
after, some crows began to peck at the 
pitcher, and thus broke it and spilled 
the water of life over the spines of the 
fir, these therefore became evergreen, 
at the same time the crows beaks were 
splashed with the water, and the result 
is that a crow's lifetime extends to a 
hundred years. 

This tradition probably dates back to 
a period anterior to the introd action of 
Buddhism into Laddk. 

lUMOYABLE'-meegulkhaH, 

IMMUNITY— iria/f. 

lU^iUTABLFj^ gioormetkkan or chuks- 
meikhan. 



IMP^hlandey or hlandrey, but see 

" Demon " and " Devil." 
IMPAIR TO— c^/ (or dee) ches (to lessen) 

hn-fngspa eho cke$ (to injure). 
IMPALE TO — ahooroo ahing la skion che$. 
IMPART TO-'tdna ches. 
IMPARTIAL— c^£tf mee-chokhan, ' 
IMPARTIALITY— cAoit# mee ch6 ches. 
IMPASSABLE — meengidnchee or mee- 

ihupchee, 
IMPATIENCE -m^ezntpa or meeihakpa, 
IMPATIENT— m«^«o/ikAaii or zolpdmet- 

khan or ihakpdmetkhan, 
IMPECUNIOUS— 6uZpo. 
IMPEDE TO-ghakskil tdng che$ or 

gha^ c^4f . 
IMPEDIMENT- gha;l:»itil 
IMPEL HO'-phul ches, 
IMPEND TO-'ngieymo yong ches, 
IMPENETRABLE -chha meengidnkhan. 
(as a rock or jungle) or meezukkhan 
(as armour). 
IMPENITENCE— ^irf^/?a. 
IMPENITENT —gidtpdmetkhan. 
IMPERCEPTIBLE— ?»«e<^fi^cA6#c^». 
IMPERCEPTIBLY— TOefi/Aun(7 ches or 

me^thongUy, 
IMPERFEC H-sonieymeikhan (broken or 
incomplete) or ishangpdmetkhan or 
tshangrikmeikhan (not the full number) 
miUshangkhan (not finished) or daspey 
toos (gi'ammatical termj. 
IMPERIOUS -c/iA^(ap#. 
IMPERISHABLE— shcemei or sheeches- 

metkkan, 
IMPERSONATE TO --spey {ovishul) cko 

ches. 
IMPERSONATE -«ttfe#»i6f or ngosmet. 
IMPERTINENCE— pAdtfo ovchheythaps or 

heypar, 
IMPERTINENT— pAoaocAan or ckheyt- 

ihapschan or heypirchan, 
IMPETUOUS— ^umttZ-cWaan or shoryci» 

or sronjan. 
IMPETUS -shei. 
IMPIETY— n^an;)a or rdikpa. 
lM.?L\CkBhE—hning'lchintey or mdfs 

mee'ckokhan, 
IMPLEMEN T - lakchha. 
IMPLICATE TO -srey for shrey) ches 
(to inculpate another) deysley (or 
dreysfey) duk ches (to be implicated in) 
rhes. 
IMPLICITLY- Zitij^ei. 
IMPLORE TO -zhooa phul chesov zhoo. 
IMPLY TO -tontak cho ches, 
I^lPOhlTE-^rtseestangmetkhan adab 

mefkhan. 
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IMPORT TO "khiong ches (to bring) 
thon ches (to mean). 

IMPORTANCR— UaAwAaw. 

IMPO RT ANT - khakchan. 

IMPORTUNATE-r/ao/Aj^aw. 

IMPORTUNE TO^ttsot che$. 

IMPOSE TO^chhatpa chat ches (a fine) 
Jcasal gO'i khdtok la bur ches (an order) 
skinn (or fftpskor) tang cAe» (to deceive). 

l}iFOSSlBlLlT Y'-meeospa or meedikepa 
or meengidnches, 

IMPOSSIBLE— mtf«rf«/?a or *neeoashe«<j^a» 
or meedikspa or meengidncheschan or 
meethnpckeschan, 

IMPOS r— shoghai/f (general) zaghdt 
(octroi doty). 

IMPOSTOR - gopskorchan or • skionjan. 

IMPOTENT— jadriZ or jungzheezatkhan 
(unable to propagate) nhetnielkkan 
(feeble). 

IMPRACTICABLE -mceorf^a or meedik 
spa. 

IMPREGNABLE— »we-<AarcW. 

IMPRESS TO— ^»^o chti.k ches (to cause to 
undei'stand thoroaghly), theyfsey tdng 
{ovgidp) ches, or respectfully, chhahtey 
rol chss (as a seal) also par tdtig (or gidp) 
ches (to print). 

IMPRESSION— «<al^5 (of seal) par (of 
printing) staks is also used for a 
" mental impression". 

IMPRISON HO—tson la chuk ches. 

lMPRrSONMENT—/5on la, 

IMPROBABLE— no equivalent. 

IMPROPE R —meeospa or osmet, 

IMPROPERLY -^oZo/t (incorrectly), mee- 
ospa (unbefittingly). 

IMPROVE TO --16k ha laks shes (intrans), 
gidla cho ches (trans). 

IMPROVEMENT— ;>^^/. 

IMPROVIDENT— >;& la meelidkhan. 

IMPRUDENCE -5aw»t6<. 

IM PRU DENT— samba-metkhan. 

IMPULSE— sh«< (impetus) thad (wish). 

IMPUNITY -c^Wj^awia phoktey (with- 
out any punishment). 

IMPURE— shr6y«Ma7i (or sreyskhan) that 
which contains an admixture, as doc- 
tored wine, or alloyed gold. 

tseetoo (unclean or defiled, either ac- 
tually or ceremonially) satpometkhan 
(not clean, or not transparent). 

IMPUTE TOskon ches or go la skon ches. 

IN — ndngla (inside) skilney (in the midst 
of) la or ndngla (at, or in) eezuk or 
eehStsoks (in this way), dzuk or dbdtsoks 
(in that way) kdzuk (in what way), ngo- 
tok (in fact). 



Ee phsela, (for this reason that, in order 
that). 

INACCESSIBLE— wKftf^arcAw. 
IN ACCU RATE --meethikkhan or meeikrik. 
khan, 

INACTIVE— ZeyZ6-c^/i or eyl6-cha». 

INAD EQUATE -nic^o/i^a;* (too little), 
meeospa (unsuitable). 

INADMISSIBLE— mee/i^fcttnHart or mee- 
thrikkhan. 

IN A D V E RTENCE— nor^AuZ (mistake) 
eylo or leylo (idleness). 

INALIENABLE — soso cho ches meengidn- 

IN APPLICABLE -tontakmeikhan, {ches 

INAPPRECIABLE— TTieeshe^she^ or she^a 
mee dnk. 

INASMUCH k^-cheepheela. 

INATTENTIVE -Z(« la mee zhungches 
(general) meetshorkhan (not listening) 
meehlipkhan (not learning). 

INAUDIBLE— e^Aora mee dak, 

INAUGURATE TO— ^6zu/r ches ('trans) 
gotshnks she* (intrans). 

INAUSPICIOUS— /m/neeshe-she^- or </{- 
dor meelakshes, 

\NQkhG\JlAkBhE—thik4ho'm€tkhan. 

INCANTATION —nganchhos. According 
to Jaschke, Buddhist incantations con- 
sist mostly of unmeaning Sanskrit 
syllables, in the recital of which, how- 
ever, perfect accuracy is requisite. 

INCAPABLE-r»ieen^i(tnX7ia/i or meethup- 
khan, 

INCAPACITATE TO—meengidnkhan cho 
ches. ' \ches, 

INCAPACITY— w<»eu5fi(Uc/i6* or meethop- 

INCARNATION— In Ladak, an " incar- 
nation '* or ** avatdr ** is generally 
spoken of as a ^^ skooshok" but the 
correct word is " skoochhok.'* In classi- 
cal Tibetan " skoo " means " body " and 
%hhok'* means "best" or ** superlative." 

In Lhdsa the use of the word ** skooohok " 
is not confined to " incarnations " and 
it is applied, as a term of respect, to any 
great man. In Ladak I have never 
heard the word used, otherwise than 
with reference to an incarnation, but I 
am informed by the Reverend P. 
Reds lob, of the Moravian Mission at 
Leh, that he is occasionally termed by 
the people a " skooshok *'. 

The proper word for an incarnation is 
" spruUkoo ** or " sprulpa ** (pronounced 
in Ladak srulkoo or shuZ/roo) this word 
too is understood in Ladak, but is less 
frequently used than the wo:- J '^skoo* 
shok." 
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In Ladak there are only fonr resident 
skooshoks, who preside over the monas- 
teries at Speetuk, Tiksay, Phiang and 
Rejzong, respectively. 

There is also a skoosliok belonginj^ to 
Feymis the largest and richest of all the 
monasteries of Ladak, but, for some nn- 
explained reason, some 3 or 4 births 
back, the sHrooshok took birth at Lhiisa, 
and refnsed to come to Ladak, and 
since thcfn, i-ebirths of this Hi'vniis avatdr 
have always taken place ai Lhasa. 

The present incarnation must now be 
about 20 years of age. I am told that 
as he is a Lhasa man, he does not care 
to come to Ladak, but that if oi-dei*ed by 
the Kashmir Durbar to come, he would 
obey. The truth of the matter is pro- 
bably that he, having been brought 
np at the holy city of Lhasa, where the 
Buddhist priesthood reigns supreme, 
does not care to come to Ladak where the 
Dogras are mastei*s and Lamds occupy 
a very subordinate position. The infor- 
mation which I have been able to gather 
as to the rules under which a spirit, 
for the first time, becomes an incarna- 
tion, is not very clear, but, apparently, 
when any great Lama or other very 
holy and virtuous man dies, his spirit, 
instead of being reborn in the ordinary 
way, may t-ake rebirth in the form of a 
'* sprulskoo '* or inparnation—^af ter this, 
provided the ** sprulskoo '\ leads a virtu- 
ous life in this world, it is optional 
with him to attain nirvana at once, or 
should he so desire, his spirit, after his 
death, is repeatedly i-eborn as a 
^^ sprulskoo. y If on the other hand an 
incarnation leads a v. ickcd life in this 
world, his punishment is, that his 
spirit, instead of bring reborn as an in- 
cai'uation, will take any ordinary rebirth. 

An account of the different kinds of form in 
which a spirit may be re-embodied, will 
be fonnd under the heading '* Rebirth." 

As regards the rebirth of the spirit of an 
incarnation, or sprulskoo the procedure 
is simple enough. Either the incarn- 
ation, before death, tells his disciples 
the circumstances under which, and the 
place in which, his spirit will be re-lorn, 
or should he die, without having given 
any such indication, his followers, the 
moment he dies, go and consult learned 
Lamds, who advise where the spirit will 
be reboni. The disciples then, in 
accordance with tlie instructions given, 



proceed to the spot indicated, and ascer- 
tain if any woman has conceived, or 
given birth to a child which may be 
the re-embodiment of the late skooshok^s^ 
spirit. If such is the case, they note 
the fact and go away for the time, but 
if it is not so, then they conclude that 
a mistake has been made, and they refer 
to the Ldmas for fresh instructions and 
so on, until they succeed in finding 
a child which may be the one for 
which they are looking. Having found 
their child, they leave it in its own 
home till it attains the age of about 
four years, then the disciples of the dead 
skooshok come to the child's house and 
bring with them, the prayer books 
praying wheel (mdni chkos khor) sceptre 
(dorjey) bell (treeloo or more con^ectly 
dreelboo) rosary (thdnga or thrdnga) 
and other property of the deceased, and 
after mixing them up with similar 
articles belonging to other persons, 
they call upon the child to prove that 
he is the incarnation of the deceased^ 
by pointing out which of the articles he 
recognizes as having belonged to ^'^m in 
his last life, and by telling theni . jont 
his former life. If the child does all 
this satisfactorily, and it is usually the 
case that he does, then he is announced 
to be a ** skoonkieys " or child skooshok, 
and he is taken away f I'om his home, 
never to return, and takes up his abode 
at the monastery" (gonpa) of which his 
is the presiding spirit. 

If the child fails to prove himself to be 
the sought for incarnation, it is assumed 
that a mistake has been made, and a 
fresh search is made in another place, 
and so on, until the disciples are 
satisfied that they have found the 
<* skooskieys *' they are looking for. 
Parents never object to their children 
being thus taken from them. 

On arrival at the monastery, the child's 
education is taken in hand by the monks, 
and when he reaches the age of about 
sixteen years, he is sent off to'Lhasa, 
the Bome of Buddhism, to complete 
his studies. After remaining there for 
fi'om four to eight years, his education 
is complete and he returns to his own 
monastery as a sprulskoo j or skooshok or 
Incarnation. 
A sprvUkoo does not live inside the mon- 
astery, but in a small house (called 
td^hak) attached to it — 
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He does not eat with other people, and 
thongh his parents and relatives may 
occasionally come to see him, they can 
not live with him, or he with them. It 
is thoronghiy helieved that he is an 
incarnation, and the conseqaences there- 
of are philosophically accepted. 

The tkooshok is the spiritnal head of the 
monastery, and it is his duty to superin- 
tend eveiything concerning religion. He 
is not expected to interfere in worldly 
concerns, but occasionally may do .so. 

The only skooshok I have ever met is 
Lobzhang Eeshes Stanhey OiaUam, (i.e. 
good dispositioned heavenly religion of 
Bnddha flag of victory) the present 
avatar of the Speetuk monastery, a 
yonth of 26 years of age who has lately 
returned from Lhdsa where he had 
been for J 4 years. Last spring, under 
the orders of the Maharajah of Kashmir, 
he went down with a party of his 
monks, to Srinagar, there to show the 
religious mask-dance (vide " Festival **) 
to H. E. the Commander-in-Chief in 
India, and on his return to Leh, he came 
to see me. 

He was handsomely dressed in a robe 
made of a particular kind of dark 
golden coloured and yellow embroidered 
China silk, which none but hkooahoks 
or great personages are allowed to 
wear, and he had on Chinese long boots, 
which he did not remove when he en- 
tered the house. His head and face 
were closely shaved and one arm was 
bare. On entering the room, he bowed 
and then presented the customary 
" khatak " or " scarf of salutation, ' 
which I accepted. 

He stayed about half an hour and im- 
pressed me very favourably ; his man- 
ner, and general appearance was 
superior to anything I have seen among 
other L&mas or people of Ladak. 

He seemed to think that, for Buddhists, 
the Buddhist faith was the correct and 
necessary faith, while for others, their 
own religion, whatever it might be, 
was the right religion for them. 

My friend the Skooshok who has been 
bom 17 times already, (and who is an 
incarn&rtion of PAkula, a contemporary 
and disciple of Buddha) is apparently, 
a man of both worlds ; for in reply to 
my enquiries hoping that he had not 
been in(k)nvenienced by the heat of 
Kashmir and the journey down, he told 



me, with a twinkle in his eye, that the 
game had proved worth the candle, M 
he had succeeded in inducing the Maha* 
rajah of Kashmir to repay him for hii 
trouble, by remitting twenty per cent, 
of the revenue charge on all utnds be- 
longing to the Speetuk monastery. Some 
two years ago in the face of great 
opposition from the Ldmas, the revenue 
charges, all over the country, were in- 
creased by four annas in the rupee, and . 
this increase it is which has been re- 
mitted. 

U^CAVTlOUS'-kadarmelkkan, 

INCAUTIOUSLY— itaciarmei. 

INCENSE TO— sho (or sro) yong ehuk 
chei, 

INCENSE— w>o# (cheap kind) gintpOM 
(costly kind). 

INCENTIVE— r^ioo or tontak (motive) 
shnganpa (reward). 

INCESSANT— ^f^ann^eejt (night and 
day) mdneif (always) toosrgiun (unceae- 
ing) mdney chhada mee duk (never 



INCESSANTLY— <oo«r^ittn or mdn $ 
chhada mee duk, 

INCEST — hngien (or ehgnien or rgioot) 
Bhikches(lit. to break relation). Accord- 
ing to Laddk custom, the forbidden re- 
lations, for a man, are his mother, sister 
daughter, aunt, grandmother and niece. 

H^CR— dzoogoo or sor or iormo, but see 
under " Lineal Measure." 

INCIDENT— «Hen or speyra, 

mClPlElHT'-gdzukhaH. 

INCISION-shailc^«#. 

INCITE TO' -hldbzha tdng ches or Map 
che». 

INCLINATION - thada (wish) yonti (not 
perpendicular) . 

INCLINE TO— thad ches (desire) yonti 
duk ohes (to lean out of the perpendi- 
cular. 

INCltlNED'-semB'OhhdcheS'Chan. 

INCLOSE TOskor chos (as with wall) 
gidng ches (as in an envelope). 

INCLUDE TO-deys Bhes (to be included 
in) shrey che$ (to include). 

INCLUSIVE— iicyma. 

mCOHERElUT --ch/idlchhol 

INCOMBUSTIBLE -meetsikkhan. 

INCOME— yow^^o. 

INCOMPARABLY-Z/a mee (hup (or 
khioot) chef, 

INCOMPATIBLE-«ar meengidnkhan or 
go mee thupkhan or meetehhungepa, 

INCOMPETENCE— me«shdi shM: 
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INCOMPETENT— iiMeshMib^fi or khas- 

pdmetkhan, 
INCOUFLETE^nuUshangkhan or meet- 

mCOMPBEHENSIVB • hdg6a-meengidn 

khan, 
INCONCEIVABLE— fam&^ ndngna mee- 

yongkhan. 

Inconsiderable— ntoon^an or nioon- 

ganthik or Mpxk, 
INCONSIDERATE— JoiUammee/t^n 
INCONSISTENT— «<a^M^me(i&^n. 
INCONSTANT— <#M<!n^t(£nifc^afi or jpop- 

lenidngkhan, 
INCONTESTABLT-^ar-mMtiflfttfitit^nor 

Mdr-meskhiootkhan, 
INCONTINENT— rdW^oJfe* or dodckhak^ 

chan, 

INCONVENIENT -wMTtm^ che$ or 

meeospa or meeJshM. 
INCORPORATE TO— shr^y che$, 
INCORPORATE— a^ttibme* (Tiaving no 

form or body). 
INCORRECT— l^a^tMr mee duk or mtfe- 

dikkhan, 
INCORRIGIBLE -wwepoitfcan or meen- 

gidnkhan, 
INCORRUPTIBLE- gioormetkhan or 

meerulkhan (as gold, &c.,) trangpo 

(lionest) phak$up meedonkhan or meezd 

khan (one who cannot be bribed). 
INCREASE TO-^sket ches {tr&uB.) phel 

ches (in trans,). 
INCREDIBLE— r(ien (or $ed) mee chhe$ 

Bhes, 
INCREDIBLY— rie» (or eed) mee ehhes 

shes, 
INCREDULITY— rden (or eed) mee chhes 

Bhes. 
INCREDULOUS— «ei (or rden) tnee chhes 

khan. 
INCULPATE TOskunthroa shrey ches. 
INCUMBENT-6shcin. 
INCUR TO — kkarchinen ches (expense) 

eho (or sro) phok ches (anger). 
WCVRABhE-^hmanbdmeezukkhan, 
INDEBTED— 6aZonpa. 
INDECENT — meeospa or meedBhes (unbe- 
fitting) ngSlshdchaii (obscene) meetheyl 

Is-han (shamelestj). 
INDEClSION~*emW^«yn^yw. 
INDECISIVE -chh^tgha-ehhSghei/ (ambi- 
guous) th*ikmilchhotkhan (not decisive). 
INDEED— rd^fH or ngdtoh, ' 
INDEFATIGABLE— roos^^aftc^an. 
INDEFENSIBLE— ahrun^ (or stung) 

meengidnkhan (or meethupkhan). 
INDEFINITE— c*A(£gha cmghey. 



INDEMNIFY TO-^hnrngstshapstdngcUi. 
INDEMNI HY'-hnongstshavs. 
IN DE PE N DENT— raw^woJiycAan. 
INDEX— t^ or karchhak. 
INDIA— (Aa. 

INDIAN— <^ t yool (of India) thdskat 
(the language of India) ihdpa (an in- 
habitant of India). 
INDIAN CORN— marmJ#p«yWtoit. 
INDIA RUBBER— Not known to Lad&kiB. 
INDICATE TOstan ches, 
INDIFFERENCE— Anan^fai^ (non-chal- 

ance). 
INDIFFERENT— iwritit^ (neither good 
nor bad) or hnangstakchan (non-chalant). 
INDIGENOUS -<AonMun^<. 
INDIGENT— njrtVlZfcdcAan. 
INDIGESTION— |x»<itAa« or mee-jooches. 
INDIGNANT— shon/an or sronjan. 
INDIGNITY— r<«(?Mm^< or rinmet. 
INDIGO— ram*. 
INDIREOT-Zoihwr. 
l^m^OREKH'-'khaspdchuks. 
INDISCRIMINATE L IT - Udlongsamlong 

metkhan, 
INDISPENSABLE-Maitci^». 
INDISPOSITION— *u)&*iE>o mirdey op 

znkzhfe, 
INDISPUTABLE-jsar meengidnkhan, 
INDISSOLUBLE— is^oo mee-ngidnkhan 

(or rtieeihu}/klian). 
mDlSTi:^CT'-chhalchh6l (incoherent) 

snlpo (clear). 
iNDlSTINGUISHABLE-iWcAtit or 
thrdchik or khiatinet or danda or drandra 
(alike) ngo mee rtoks ahes (as distant 
objects). 
INDIVIDUAL— wee or meechik (pi men). 
INDIVIDUALLY— mee rey rey (of men). 
INDI VISIBLE— gb(;-mee«fce«^Aa». 
INDOLENCE-ey^ i or leylo i, 
INDOLENT— cwZdcAan or leyUchan, 
I^DO^IT ABlJk-gd-meengidnkhan or 

meegdkhan or rangidlchan, 
INDORSE TO-^-lagdrees (or laghrees) 

idng ches. 
INDORSED- /altfrees (or laghrees) tdng 

khan, 
INDORSEMENT-Za>tirce* or lashrees 
INDUBITABLE -aey/A«om mee duk qt 

theythsommetkhan, 
INDUCE TO'-khdda tdng ches or go chuk 

ches, 
INDUCEMENT- shnganpa (rewai-d) 

rgioo or tontak (motive). 
INDULGE TO^skidklapg la tdng ches 

(meaning to over- indulge a child, etc ) 
INDULGENCE— «HdX/aw^. 
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INDU LGENT skiMangehan, 

INDUS — singey kkdbapi i.«.," Lion's moath 
descending from ". The Captain o| the 
Bot Gompanj of soldiers at Leh, told me 
that he had been to LhiUa from Leh 
Via the InduB, and that he was certain 
that the Indns had its sonrce on the 
N.-W. slopes of the Marjnm La (abont 
lat. 31° long. 81°) ; he said that two 
rivers there had their sources; viz., the 
Indns, flowing from the N.-W. side 
towards Leh, and the other (the Brah- 
maputra, I presume) flowing from the 
S.-E. side towards LhiLsa. 

INDUSTRIOUS-fcario-^^dn^it^n. 

INDUSTRY— 5ar(2o or Ids. 

INEBRIATED— r(frrf«pa or rdrdahhan. 

INEFFICIENT— flfrf^ee^^on^r^Morl-rfmee- 
ehhotchet, 

INELIGIBLE — meedspa or meeds^hes, 

INEQUALITY— ;&Aui< (difference) tmam' 
ihon or giiangldup (of ground). 

INESTIMABLE— ^ran^r^jTt^^ or tansgmet 
or danmet. 

INEVITABLE— mee^^rMan or tharches 
mee duk. 

l^EXAOT—thikthik mee duk. 

INEXCUSABLE— pttiMn^ meengidnches. 

INEXORABLE— Auiw^rZcAifi^ey. 

INEXPEDIENT— meerf«pa or meedshes. 

INEXPERIENCED— /aghZenwfifHan or 
kkaspdmetkhan. 

WEXFERT-^ljoksmetkhan or khaspdmet 
khan. 

INEXPLICABLE -shaf meengidnkhan. 

INEXPRESSIBLE— 8ha< meengidnkhan. 

INEXTRICABLE— |Mi* (or Ion) mee 
khiootkhai^ (as a peg in ground) tol 
(or trol) meengidnkhan (as tangled 
thread). 

IN FACT" ngSiok. 

INFALLIBLE- slrionmee (faultless) 

ngdtok (indubitable). 

INFAMOUS— wia tsokpo or shai niee 
rungcheschan. 

INFANT— rfm^tt;^. 

INFANTICIDE— f^oosroo (or fhroogoo) 
eaiches, infanticide is unknown in Laddk. 

INFANTRY— ^aZ/an (ovseepa) kdngdulpa. 

INFATUATE TO sem-hnion cho ches. 

INFATUATED— ««m-Ztnion chhdkhan. 

INFECTION-;arnae. 

INFECTIOUS-yarnaf. 

INFER TO— ♦onfaifc ton (or pheeng) ches. 

INFERABLE— fontoit ton-ngidnkhan (or 
ion thupkhan). 

INFERENCE— t6ii/aifc ton ngidnchea 
(or ton thupches). 



INFERIOR— <Ado*»a (socially) ydkla 

(officially) thooa ^n quality^. 
INFERIORIT Y-^Aoo<;>a (socially) ydklm 

(officially) thooa (in quality). 

INFERNAL— n^ridwi^fio^tf or ngidlwdU 

soke (hellish). For " Infernal regions" 

se " Hell ". 

INFIDEL— c^W la mee semkhan (one 

who does not believe the Buddhist re> 

ligious books) drmen dirmen (an atheist). 

INFINITIVE— ^natf^AiiZ (grammatical 

term). 
mYV^lTY "tsheypakmet. 
INFIRM— she<m6^;t^n or hlotpo, 
INFIRMITY— «tt/: or zumo or zurmo. 
INFLAMMABLE-«5^iHAan. 
INFLAMMATION-f^^iTrcAe*. 
INFLAMED— f#^i/:Maf». 
INFLATE TO—phootdngchee. 
INFLEXIBLE- l:At7 mee khilkhan. 
INFLICT TO— cMa/pa chat ches (punish- 
ment) tdng ches (general). 
INFLICTION ^trdmdshees (misfortune). 
INFLUENCE — icdng or echangidnga. 
INFLUENTIAL— U7an<7c^aii or schangi" 

dngschan. 
INFLUENZA— cA^ampa trakpo (or takpo). 
INFLUX— yon^cAc*. 
INFORM TO -^hun (or thrin) tdng ches 

Ion tdng ches. 
INFORMAL— ^^irTne^Man. 
INFORMANT— At*» (or Jhrin or Ion) 

tdngkhan. 
INFORMATION— ^un or thrin or thin. 
INFORMER— /iwn (or i^nw or /Ai/i or /on> 

tdngkhan. 
INFREQUENT— ntoon^cZi^. 
INFURIATE TO-sho (or sro) chhenmo 

yong chuk ches. 
INGENIOUS— shaw^itx). 
INGENUITY— shan^jw. 
INGENUOUS -ahangchan. 
INGRATITUDE— ^inZan mee Iran (or 

tan) ches. 
INGREDIENT- ;ja« or rdsas. 
INGRESS— ^^M^«a (as into house) yongsa 

(as into a lake, etc) . 
INHABH^ TO—duk ches. 
INHABITABLE— dwitc^c^c^an mee duk. 
INH ABlTANT'-'dukkhan. 
INHALE TO- oaks then ches. 
INHERIT TO -ghoskal la thop ches, but 

see " Entail." 
INHERITANCE— gh(Wifca/. The word lit- 
erally means " share," which is hardly 
applicable under the Laddk law of 
Entail, but it is understood to men 
" inheritance " also. 
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INHOSPITABLE— <ion (or dron) mee- 
idng-khan or (respectfully) tkundon 
meephulkhan. 
INHUMAN— m«eluir#m«iit^n. 
INHUMANLY— iTieeZiiittinea^n la. 
INIMICAL -mce/^MnHan. 
INIMITABLE— ^i&« cho ches metkhan. 
INIQUITOUS— tna tsokno (bad) rdik- 

ehan or rdikpdehan (wicked). 
INIQUITY— rdiitpa (wickednes) mddotpa 
(miBbehaviour) sheiks (or thinu) met 
(injustice), 
INJECTION— c^^omc^a/t % hman (i. e., 

syringe medicine), 
INJUDICIOUS -;tt* la mee lldkhan 

(imprudent) meeBheskhan, 
INJUNCTION— Attitam or kasal 
INJURE TO^hnongepa (or nongapa) 

idng ches. 
INJJJBIOXJS-hnongspdchanor nongspdchan, 
INJURY— ATionjffpa or nongspa. 
INJUSTICE— shaitmee or ihimsmet. 
INK-^naktsa. 
INKSTA^D-nakskong. 
INLAID— meendr tdngskhan or thol (or 

throl) sakschan. 
INLET— yongf5o. 

INMATE — ndng la dukhan or dukkkan. 
INMOST— f^Aawflfwiet/ sang vooksma (or 
INN — sirdi or gdtho. ^khulma, 

INNER — vooksma or khulma, 
INNERhiOST^tshangmey sang vooksma 

(or khulma). 
INNOCENCE — skionmet or hntongsmet, 
INNOCENT — skionmet or hniongsmetkhan. 
INNOCUOUS— ^»o<jH» meeskidlkhan, 
INNOVATION- apeyra s6>na. 
INNUMERABLE— <an^«met or (range- 

met or rtseesmet. . 
INOCULATE TO— (irumpa (or dumpa), 
tsok ches. This word also means to 
vaccinate. Laddkis have no faith in 
vaccination, but they believe in inocula- 
tion. They take the scales of the sores 
of a small-pox patient, dry them, re- 
duce them to powder, and then mix a 
little of the powder with water, and give 
it to the person who is to be inocula- 
ted, to drink. Sometimes an incision is 
made in the skin and a small quantity 
of this powder is inserted. 
INOCULATION— <iruw|?a (or dumpa) 

tsok ches. 
INOFFENSIVE— Ano/pa mee skidlkhan. 
mOPEBikTIVJ^^^gidntakmetkhan. 
INQUIRE TO-<w (or tee) ches (to 
ask) tsdia chat ches (to make inquiries, 
to search after). 



INQUIRY— <rtfeeAe« or leeches or tsdra chat 

ches. 
mqUlSlTVE^stokdotehan. 
INSANE — hnionba or semhnionchan. 
INSANITARY— /ee/)c^an or ieema 

khamlok. 
INSANITY — hnionba or semhnion, 
lyiS A.TI ABLE^meeUhimskhan. 
INSCRIBE TO— ie« (3r dree) ches (as on 
paper) sko (or tsok) ches (as on stone, 
etc.) 
INSCRIPTI0N'-(i<5««ifc^» or deeches (on 
paper) sko (or tsok) ches (on stone, etc.) 
INSECT — boo or bootsik (general) jarkhan 

(a parasite). 
INSECURE —stanpdmetkhan. 
INSENSIBLE— munkhan (as one in a 
Bwoonyhdmeegdkhan as wood, stoue, etc. 
INSEPARABLE— bey-meengidnkhan. 
INSERT TO -gidng ches fas into an 
envelope) zhunga chuk ches (ew a word 
omitted in writing) tsuk ches (as a 
lancet into flesh). 
INSIDE— nd/^la or ndnga (within) 
ndnglok (the inside as opposed to the 
outside), trotpa or totpa (the belly). 
INSIDIOUS— wKie^^r (or mdthdng) % 

hnongspa. 
INSIGNIFICANT- moo/i^raTi (in quantity 

or size). 
INSINCERE -^lokpir or tangpdmetkhan. 
INSINUATE TO— tontak beeng (or ton) 

ches, 
INSlPlD—trotmetkhan. 
INSIST TO— nantan (or nanchak) cho 

ches. 
INSOLElifGE—chheythaps or phdso or 

heypar. 
INSOLENT— chheythapschan or ph6s6 

chan or heyparchan, 
INSOLENTLY— chheythaps (or phdsd) 

ngidmpo. 
lNSOh\JBLE—mee-zhookhan or zhoo 

meengidnkhan. 
INSOLVENT— shawflfar or hapchat. 
INSPECT TO— zik ches or Ua ches. 
INSPIRE TO -hningstop (or hningrus) 

chuk ches (with courage). 
INSPIRIT TO— hningstop (or hningsrus) 

chuk ches. 
IN'STALUENT—Bhingstap. 
INSTANCE— «peyrna (for instance). 
IN ST ANT—sribchik or shribchik. 
INSTANTLY— snbchik la or daksa lem. 
INSTEAD OY^tshaps la. 
INSTEP- kdngvey-rdong. 
INSTIGATE TO —hlabzha, (or respectfully 
zhdlta) tang ches- 
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ISBTlQATOU^hlahzha idnghkan. 

INSTINCT— ran^shw. 

INSTITUTE TO-cAo chei (to make), 

tsuk ches (to establisli). 
INSTRUCT TO— Wap ches. 
INSTRUCTION— ^^opcftet. 
mSTRUCTIVB-Aiopfe^n. 
INSTRUCTOR-AZd|)*Aan. 
INSTRUMENT— laJkcA^ or c^^oA: (im- 
plements). 
INSUBORDINATE ^meengidnkhan or 

fneegokhan, 
INSUFFERABLE— ehron (or ifan, or 

hhur) meethuphhan, 
INSUFFICIENT— niootiflran. 
INSULT TO— <%WoJk (or tkepldroh) chuk 

che$, 
mSULT-^theyldoJcBhes. 
INSUPPORTABLE— shf an (or sran or 

hhur) meethuphhan- 
INSURE Ta- no equivalent. 
INSURGENT— n^6Zoit ehokhan. 
INSURRECTION— ifcttlkpa or ngdloh. 
INTEGRITY— /an^po or trangpo, 
INTELLECT— Wfcpa or loto. 
INTELLECTUAL— rt^(£<;^n or Idtochan. 
INTELLIGENCE- rikpa or l6to (tinder- 

Btanding) hun or thrin (news). 
INTELLIGENT-riJkpacVin or IdtSchan, 
INTELLIGIBLE— Aa^-oAw-i-ndn^-yon^ 

than, 
INTEMPERATE— <MWanm«iJb\an (in 

habits, &c.)> Tdrospa (drunkard). 
INTEND TO— <amfea tang ches. 
INTENSE— man^po. 
INTENSELY— m(£ (very), hning tdngstep 

(passionately). 
INTENTION— Mmba. 
INTENTIONS LLY-^^n^fey, or shestey 

ihongtey or thongtey Bhestey. 
INTENTLY— «At*n«ey, 
INTER TO— Arap ches or sup ches, but see 

"Bury." 
INTERCEDE TO^c^oZ ches. 
INTERCEPT TO-gbaA? ches. 
INTERCESSOR— cX5ZHan. 
INTERCHANGE TO— rd^ ches. 
INTBRCOURiSE— cTtmdttZCsocial), rokspa- 

rogsmo (sexual). 
INTEREST TO-sems chha ches^ e. g., tbis 

book interests me dee speycha ngey 

sems'chha ruk, 
INTEREST— «em» chha ches (attraction), 

phar (pi money), dree or des (of grain 

lent), ydngphar la yungphar (compound 

interest), yini/drea la yungdres (ditto in 

grain). . 
INTERESTING • semsehhdkhan. 



INTERFERE TO^stoks shee or defs sh«i 
or deysdok cho ches. 

INTERFERENCE -cZfy#(fofe or stoke. 

INTERIM-M parte. 

INTERIOR— nan^na or ndnglok (ai op- 
posed to exterior). 

INTERMARRIAGE- It is usual for 
persons to marry into tbeir own castet 
but not necessarily into tbeir own sub- 
division tbereof . A man, bowever, may 
marry into tbe caste below bis own, a 
woman must marry eitber into ber own 
caste or into tbe caste above it. For 
forbidden degrees of relationsbip, see 
" Incest." 

INTERMINABLE— <A(ime<. 

INTERMINGLE TO-'deys sbw (intrant 
srey ehes (trans.). 

INTERMITTENT— parpar la yong duk 
parpar la chha ruk^ * 

INTERNAL— ndnflrey. 

INTERNALLY— ^miip (or sning) i ning- 
ney. 

INTERPOSE TO— par la yong ches 6r 
deysdok cho ches. 

INTERPRET TO— r^oor ches. 

INTERPRETER- -rqioorkhan. 

INTERROGATORY— ieetra or ireew 
Judicial "interrogatories" are not known 
in Lad^k. [ches. 

INTERRUPT TO— Zosba* f<in^ (or eho) 

INTER RU PTION - Idshak. 

INTERSECT TO— sbalr cAwor chat ehes. 

INTERVAL— ee par la. 

INTERVENE TO— par Za (or shung la) 
yong (or chha) ches. 

INTESTATE— it AacAAflw zdr (orsb<»0 ^ 
metpa. 

INTESTINES— r^w)oma or hnieyma or 
Bhnieyfna. 

INTIMATE— npiVywo. 

INTIMATION-fcttn or Ion or tshor. 

INTIMIDATE TO— /i*« chuk ches or 
rdamzhak tdng ches. 

INTO — ndnga or ndng la. 

INTOLERABLE— it/iur (or sran or sbron) 
meengidnkhan. 

lNTOLERA:NT--meekhurkhan. 

INTOXICATE TO -rdros cho ehes. 

INTOXICATED— rdfoapa (mucb), seekop- 
kop (sligbtly). 

n^EANSITIVE—chetpdpSmetpey hreea 

' (grammatical term). 

INTRENCH TO— pAa^ra cho ches. 

INTRENCHMENT—pAa^ra. 

INTREPID— AmVc^an or singey-isoife. 

INTRICATE- itAcTT (or#ibr) gidkchmn tr 
kakspo. 
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IKTBIGUE TO^ihMpi (or ithapi or yo 

or $kion) eko che$, 
IRTElQVE^ihapi or yo or ikion. 
INTBIOUER— <^|M ekdkhan or yonjan 

or skionian. 
ISTRmSlC-'ngStoi. 
INTBODUGE TO-tkon ehuk che$. 
INTRODUCTION— iorcAAa* (preface) 

ihonchukches (general). 
INUNDATE TO— iM»p ehuk ohe$ (irans.; 

fi«a> ehet (intrans.). 
INUNDATION -nupche$. 
INVADE TO -than ehe$ or yang ches. 
UrVADER'-ihankhan or shmakmee-ihc/h' 

khan (military). 
INVALID — tsheynaichan or. Uheynal- 

tihokkhan, 
INVALID— tutf^ofpa or meSwhan 

(illegal). 
INVA LUABLE - kongchatmeethupkhan. 
INV ARIA B LE ^gioormet. 
INVARIABLY— m(£ney or toosrgiun la. 
UHASIO^ -hmakthonehe$. 
INVENT TO— Awi» ton (or pheeng) ches. 
INVBNTION-^mwj. 
INVENTOR-AmtVr tonkhan. 
INVENTORY— ^o. 
INVERT TO-hlok chee (trans.) lok ehes 

(intrans.)* 
INVES riGATE TO— r^ara chat chei or 

rtiar ehat che$, 
INVBSTIGATION-r<f(ira or Tt$&r, 
INVETERATE— <*%-fwy rjxoon la or 

rgioon la. 
INVIDIOUS— i^MitiitiaZ or thrnkikial 
INVIGORATE TO— shan^«y (pvirantey) 

cho ehe9, 
INVINCIBLE— pAatn meengtdnkhan- 
INVISIBLE— <ft/>n^ meengidnkhan (as a 

thing not in sight), zumthul or xumthrul 

(as a spirit or soand). 
INVITATION— There is no equivalent. 

A Ladaki would saj " to call to a feast," 

or *' to say to do any thing, e, g.^ He gave 

me an invitation to dine with him 

kho-i nga don la hot song. He gave me an 

invitation to accompany him kho-i nga 

ngidmpo ehha che$ zdr $ong. 
INVITE 10— don (or dron) la hot ehe$ 

(to a feast), or respectfully $kundon la 

hot ehe$. 
INVOICE ^tho or kaltho. 
INVOKE TO— chol die$, 
INVOLUNTARILY— Att»mfl« or hndngs- 

met. 
INVOLVE TO-^ khat ehuk ches (in a 

difficulty, etc), khakchan cho chei (to 

necessitate). 



INVULNBEABLB-shifuiita than mem 

gidnkhan. 
INWARDLY— ^ntn^ t ndngney (men- 
tally). 
INWARDS— ncifiya. 
IRASCIBLE— shoii/afi or eronjan or 

shroii/afi. 
IRE^sho or shro or ero, 
IRKSOME— 6anf<$cAaji or rdukngal 
IRON— 2oAalr« (metal) urdee (the Ladtt 

washerman's iron) Utree^ (the Indian 

ditto). 
IRONICAL -tf^Oni^aiicAafi. 
IRONY— <«&tirn^i». 
IRRATIONAL-^6.Zoit. 
IRRECOVE B.ABlM'-thop^meengidnkhan. 
IRREFUTABLE— sar-mMii^uiiii&Aaii. 
IRREGULAR— («&irm^ or tralmei (not 

according to rule), ohhey ehhuag (not 

all of one size), ydmeezungs (not alike), 

gidmd landey (not constant^, tooeUot la 

meeyongkhan (unpnnctnal). 
IRRELEVANT— <oii^oirme/*Aofi. 
IRRRLIQIOVS—chhoslukimetkhan. 
IRREMEDIABLE-Zoirrey-mee thopches. 
IRREPARABLE— «^a«op tdng meengidn* 

chei. 
IRREPROACHABLE— tfition kal mea- 

thupch^s. 
IRRESISTIBLE— ghdit mee thupkhan. 
IRRESOhJJTE^-chhdthakmetkhan or 

lokgioor yongkhan. 

IKRESOLUTIOJJl ^ehhdzhakmetehei or 

lokgioor yong ches, 
IRRESPECTIVE— tiia/A*ya. 
IBRESPONSIBLE-irAaititAttr meiaaii. 
IRRETRIEVABLE— e^.mc«nai<initAaJi. 
lliREVERENT--'m€echhakskhan (to Qod) 

rlseestang met khan (to man). 
IRREVOCABLE— loit/ay yong meengidn- 
khan, 
IRRIGATE TO— c^^oo tdng ches or ohhoo 

stat ches. 
IRRIGATION— chhootdngches or chhoa 

statehes. 
IRRITATE TO ^Bhdtshups (or srotshvp) 

yong ches. 
IRRITATION— sh6/«fcit*)« or srStshnp. 
IRRUPTION— «Af« (on skin). 
IS — duk or yot or in. 
ISL AN D-lingthran. 
ISOLATE TO -^soso cho ches. 
ISSUE TO— thon (or heeng) ches (as a 

spring from ground), heeng (or tsuk) ehes 

(as an order). 
IT— tey. 

ITCK TO^hvn ches. 
ITCH- hun (general). 
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ITSELF-^ihdrang, 

IVORY— p4jo or hlanfpochey-io 

lYY^Hktikmo. 

J. 

JABBER TO ^tharihar zdr chet (to speak 
quickly), ho k was cho ches (speak foolish- 

JABBER— ^AaW^ftr i spepra also hakwds. 
JAGEIAL — wcUsey (meaning also a fox). 
JACKBOOT— fit&a, but see " Boot." 
3 ACKD AW-^chung-kha. 
JAG TO — pdrdpoorey (or ohaiaok) cho 

ches. 
JAGGED ^pdrdpoorey or chatsok. 
J AI L — tsonkhat/g. 
JAILOR — UonBnntngpa, 
JAM — muraha, 
JANXJARr— part of Lddwa chugBi\i\kpa 

and part of Lddwa chiMngyispa, bat see 

" Calendar." 
JAR T0~6er che$, 

JAR^poongpa (pot) ber (concassion). 
JASAMINE— Not known in Ladik. 
JASPER— ^an^^ or yangtree or rdowa 

yangtee. 
JAUNDICE— ^a^m miksir, 
JAUNTY— i>W«6cAan or dapohan. 
JAYELlN^dung. 

JAW -^yangal (upper) mangal (lower). 
JEALOUS — mirgakhan or thddokchan or 
. $emtiganpa, 
JEALOUSY — mirga or ihddok or semn- 

gan. 
JEER TO—thelghot tdng ohea. 
TEKOV AK—y ahdwa or konjok. 
JELLY— jeUee (European pudding) gdlum 

(an unstrained jelly made by I^tditkis, 

out of sheep's head or feet, and given to 

siok persons, as beinf nourishing). 
JERK TO-^tihak then ches. 
JESH TO-^Uhikpa skak ches or Uhikpa 

nhrak ches, 
JEST— tshikpd 8hak ches or Uhikpa shrai; 

ekes, 
JESTEK—Uhikpd s\iakkhan or Uhikpd 

Arakkhan, 
JESUS— yeshoo. 
JET — chhoophar (of water) rddwa nakpo 

(the stone). 
JEW-^vdhoodi. 
JEWEL — rinpdchey or nwhoo, 
JEWELLER— n»j><$cA«y (or nurhoo) 

tsongkhan. 
JEWELLEEY—takskey or rgiancha. 
JIB TO—teyshak cho ekes. 



JILT — ehhoosnakanggioorkkan (man or 

woman). ^ 

JINGLE TO— chilchil gar ekes (intrans.) 

ehUchil tdng ches (trans). 
JOB -W* (work). 
JOCKEY — starkidpa (& good rider or a 

raoe rider). 
JOCJTLAR-^Uhikpdehakkhan. 
JOG TO— durdur tdng ches (or to trot), 

phultsuk tdng ches (to nudge.) 
J()IN TO-^ihuk ches or respectfully Jal 

ekes (to meet or join any one), kandoo 

cho ches or chhakpo zhar ekes (as broken 

pieces of crockery), rik dies (together, 

as sticks tied up), zhar ches (to make to 

stick), jar ches (to stick), deys (or drey a) 

shes (to mingle, intrans) ehrey ches (to 

mingle, trans). 
JOmT—tshiks (of body) thartey (the 

place where a join is in a thing which 

has been mended). 
JOll^TLY—dreystey. 
JOINTURE— thoosskang (dowry). 
JOKE TO— Uhikpa ahak ches. 
JOKE -Uhikpd ahak ches. ' 
JOKVlB^—Uhil^dAhakkhan. 
JOLT TO— chiniuks tdng ches, 
JOSTLE TO— gioorin chha ches (only to 

such extent as may be uaavoidable) 

tkos phoh ches (intentionally). 
JOURNAL— zkdktko or shagdzkaga-tko 
JOURNEY TO— he gala, heeng {or ckka) 
JOURNEY— 6ey» or heyttak. [ches. 

JOY —thad or skitpo or knahi. 
JOYFUL— thad or thadkhan or skitpo. 
JOYLESS skitpdmetkhanm 
JUDGE TO— ^tm* (or thrims) chat ekes. 
JUDGE— tkimsspon or tkrimsspon or 

ahaksspon. 
JUDGMENT— Atnt». 
JUDICIAL— f^tiiwMw^-t. 
JUDICIALLY— <Ainwittt»sr.t luke la. 
JUDICIOUS—yui la Itdkhan or ahangrik- 

chan^ 
JUDICIOUSLY— shonflrnlr ngidmpo. 
JUG— chapskian (the vessels in which 

** chhang " is carried). 
JUGGLE TO— fcunar Itan ches. 
JUGGLER— Aunar Uankhan. In LadiLk 
jugglers form a distinct sub-division of 
one of the lowest " castes." 
JUICE-cAti*. 
JUICY— chutehan. 
JULY— part of Lddwa ahngdpa and part 

of Ld&wa trvkpa^ but see " (Calendar." 
JUMP T0-ck6ms ches. 
JUNCTION -dgoms (of roads, rivers, etc.), 
sihartey (join, as of a thing mended). 
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JUKE^Part of Lddwa Mheepa and part of 

Lddwa ahngdpa. 
JJT^QhE^Uhoks (of trees), ihdngiiong 

(anialiabited plain^ ree$Unig (uninhabi* 

ted moantainB). 
JUNIOR ^16'chhungan. 
JUNIPER— sbttitpa. 
JUPITER— odaaw^ (the planet;. 
JURISDlCnON— irdnoon t tho-i ndngnep. 
JVST-^thamshes (a joBt man), shaks % 

ipeyra (a jast report), Um or tSti (as I 

haTe just come), Smanang efihoo pheykhan 

(one who is sach a judge as to be able 

to separate milk from water, t. e., truth 

trom, falsehood). 
JUSTICE-shait* or thims or thrime. 
JUSTIFIABLE -sbaJbhon. 
JUSTLY— <cin^po (or tranffpo) niamdoo 

(or ngidmpo) also shakg (or ihims or 

thrifiu) ngidmpo. 
JUT TO-- pheesta heeng ehe$. 
JTTVENlLE—thoogoo or throogoo. 

K. 

KALOS—kdldn. Hereditary Prime Minis- 
ter, bntsee "Kolon" and "Minister." 

KARDAR-Hrdar. The Laddk Waz&rat 
is divided into 13 Kfird&rsbips ; the 
K^rdir's dnty is to collect revenue, re- 
port and investigate criminal cases, 
keep the " beygdr or " forced labour " 
roscers, and generally to superintend 
local affairs. In return, his own share 
of " beygdr " is remitted, and he gets 2 
per cent, of all revenue collected in 
cash. On the share of the revenue paid 
in kind, he gets nothing. 

KASBUIE- khdcf^ul, 

KASHMIRI— UdcAey or khdchulpa, 

KEEL — There are no boats with Keels in 
Laddk. 

KEEN — monpo or ahnonpo or hnonpo (as 
a sword), shangpo (clever), tungdchan 
(eager). 

KEEP TO— twr ches, 

KEEPING— ««a«6y, t. e. It is in his keep- 
ing kho la stattey yot. 

KEEPSAKE— eeMlooshe*. 

KEG— zem. 

KENNEL— HeepuZ. 

ElERNEL— r^e^^od (the kernel inside 
stone of frnit) trdkUee (the stone of fruit). 

KEROSINE— «e|^ marnah. 

KETTLE— <i>rt7 or tho-i'tipril (of cast 
iron), Ichaks'i-lipril (of wrought iron). 

KETTLEDRUM— doZh' (small), daman 
(large) 



KET'-kulik (key or look), pkey-kuKk 

(key). 
KEYHOLE'-kulikib^egang or ehukinUk 

% heegamg. 
KHAL— ir^, but see under " Measure '^ 

and "Acre." 
KICK TO—rdokchung gidp ches (as a 

man), thd (or thrdshak) gidp ehe$ (aS a 

horse), phul ehe$ (as a gfun). 
KlCK^rdokchung (of a man), tha or tkra 

or thrdshak (of a horse), phulchet (of 

a gun). 
KUD— r««(^oo. 

KIDNAP TO— thoogoo (or throogoo) $koo 
KIDNEY— lAalma. lehei. 

KILL TO— #a< ches. 

KILN— 6do literally "cave," so called be- 
cause in Ladiik a kiln is made by dig- 
ging a place like a cave). 
BIILTA— <oii^mo or trongmo (the E^ash- 

miri leather covered basket). 
EIIND — thugaheyehan or gondenchan or 
Ird^rtfie Aan (humane) rtl:«(species or sort). 
KINDLE TO— mcyfo che$ (trans), mey 

bar ches (intrans). 
KINDNESS— (Ak^s^ or gonden or kdtrin 

or kdiin. 
KINDRED— Ant an or shnt>n. 
EU^Q—gidlpo or gidpo. 
KINGDOM— ^tdifnlor gidltit or gidlshtit 
KINK-IcAiU. 

KINSMAN— Anien or shniai. 
KISS TO— wee* (or am) tdng ches. 
KITCHEN— wM;Aan^ or (respectfully) 

sollhap, 
KITE — shoogoo i eheepa (of paper) iak 

(bird). 
KNACK— ?op». 
KNAVE — mddotpa or ragrok. 
KNEAD "chhaks tdng ches (to knead), 

roo ches (to mix^ up the flour and 

water). 
KNEE— pt^mo 9XLd pigmey-meylong (knee- 
cap. 
KNEEL TO— ^Vcfon^ Uuk ches. 
KNIFE— {00 or iree (as a table knife), 

hnioogree (a penknife), kok-tee (a 

kitchen knife) peechak (Xong-dsLgger- 

like). 
KNIT TO— Wa ches. 
KNITTING NEEDLE— fd/«y or hldkap. 
KNOB-rrfa (large-literally "goitre^). 

dzdrpa (small literally " pimple "). 
KNOCK TO-thuk'th%ik tdng ches orgho 

rdung ches (at the door), phul tdng chn 
(to knock down intentionally, thc$ 

phok ches (to knock against uninteti- 
tionally). 
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KNOCKER -Not used in Ladik. 

KNOCK KNEED—thangihilorskangihril. 

KNOhh -^reebok or taktoh. 

.KNOT— (fforpa (iq wood), rdudpa (in a 
rope, Ac). 

KNOW TO— she* sbet. 

KNOWING— shan^rpo or hmhidr. 

KNOWINGLY— <^fig<«y shestey. 

KNOWLEDGE -yontan. 

KNUCKLE— laXjM^ laktshikB. 

KOLON— *dZ<Jii. The title of the famUy 
to which, in the old days, the Prime 
Minister always belonged, also the title 
of the Prime Minister himself. But see 
"Minister". 

KUBAN— Afurdn or pheepey hurdn or phee' 
pey ehhos, 

KOT W Ah ^kultoal. The Police Super- 
intendent at Leh. 

KUNA WAR— ifcoonoo. The British Pro- 
vince of Kunawar near Simla. 

KUT— roM«a (the root of the " Auck- 
landia oostus "). Kut grows in the 
gind Valley and other parts of Kashmir. 
It has a violet-like scent, and is used 
for incense. Its collection and sale is 
a monopoly of the Kashmir Durbar. 



LkBEh--khdchang or khdeek. 

LABOUR TO— 6of^ ghdng (or cho) chei, 

LABOUR— bardo (general) $kiey9ir (of 
ehildbvrth^. 

LABOURER— A%a (general), khurpa 
(load ' carrier), thralpa or ihalpa or 
idthalpa (the unpaid labourers who in 
old days were attached to the Raja's 
palace). 

LABORIOUS -barcio ehokhan,. 

liJiC^ldeha, 

LACE TO^holgiun gioot che$. 

LACE— bo/flrittn. 

LAD — ihoogoo or throogoo, 

LA DAK— The most westerly Province of 
the country known to Englishmen as 
Tibet, is called Ladik or Laddg, thoneh 
in books and classical writings the 
word is written " Mtaks," with the 
first syallable long and the second 
short. 

Europeans frequently, and Indians and 
Central Asians invariably, speak of the 
country as " Ladilkh," but this is quite 
incorrect. 

The word "Tibet" is unknown to the 
people of the country, who, if they 
cuow anything of geography, speak of 



Western Tibet as ** Ladik," Central 
Tibet as Ootsang, and Eastern Tibet 
as Kham. It has been suggested that 
as " tibit ** is the Persian for the finest 
kind of shawl-wool, and ais that com- 
modity comes from Tibet, the countrj 
was therefore named ^Hibir. or "shawl- 
wool.** This explanation does not re- 
commend itself to Major Cunningham, 
who says " one might as well demo 
the name of India from indigo." I 
would venture to express a different 
opinion. It seems to me that just as 
certain islands are known to English- 
men as the " Spice Islands," and to 
Germans as the " Gewurz Inseln," 
owing to the fact that spices are 
obtained therefrom, so the country 
from which the Central Asians obtained 
shawUwool, may have received from 
them the name of " Tibet ** or " shawl- 
wool.*' 

Cunningham says that Laddk "is still 
known as khm-pa-chan or kha-chan,** t.«., 
abounding in snow or " snowland." 
This is not quite correct, for though in 
books, the country, known as Ngirees- 
khorsum, is alluded to as ^'khdwdchan^" 
or " kdngschan ** (meaning " snowy " or 
" *cy»") those terms, if used in Lad&k, 
in the course of conversation, would not 
be understood. There are, however, four 
other names by which Lad^k is known 
to educated Tibetans, namely (I) 
Mangyool; (2) Ng4rees; (3) Maryool ; 
(^4) M&iyool. As regards the name 
•*Miryool " or " red country," tradition 
is that once upon a time a king of 
Lhilsa died, leaving two sons, one legi* 
timate and the other illegitimate. The 
illegitimate son took possession of the 
throne, and the other son fled to Poorang 
(the country between Kumion and the 
M&nasarwar lake), where sometime 
later, three sons were bom to him. 
When these sons grew up, thd father 
gave countries* to each of them, the 
most western of these (Lad4k), where 
the clouds were red at the time of sun- 
set, he called Mdrvool. . 

The word " maryool means " low land *' 
and is an apt name, as LadiLk com- 
prises the lowest lying portions of 
Western Tibet. 

The word " ngdr&es '* means " subject " or 
" dependent," the word " khor '"^ means 
"circle" or " circumadjaoent parts," 
and hence " province " or " district/" 
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and tbe word *' turn " means " three." 
From these words we get the title 
" ng^0€$ihor9wn " (marked ngari kkar- 
ium in Cnnningham's map), meaning. 
'*The three dependent provinces/' 
which is the term even now applied by 
the Lhisa Government, to that part of 
Tibet which is situated to the west of 
the Marynm la (marked Mariam la on 
onr maps). The three provinces re- 
ferred to are Ladik, &irdok, and 
Ooogev, all of which were formerly 
subordinate to Lh&sa. 
As regards the last remaining name, 
Cunningham says ''Ladik is the central 
and most popnlons district of the 
country, from which it is sometimes 
called mang-yulf or the district of many 

I don't think this can be correct, for the 
word " mangyqol " means ** many 
countries," not " many people," more- 
over the name was applied not only to 
Ladik proper t. e. the Indus Valley 
between Baltistau and Chilagthilog, but 
to the whole of the dominions of the 
Baja of Lad4k. Probably the true 
reason for the name was that the them 
kingdom of Ladilk, included many 
countries besides Ladak proper, namely, 
Kubra, Zangskar, Tanksey, (i. e, Tingt- 
teey or T^ngchey) Rudok, Poorik, 
8ooroo, Drisj Spiti and Roopshoo and 
L^haul. 

There ia also another name by which 
Ladik is sometimes called by its in- 
habitants viz.y ** dzamhoolinj'i'Uheya " 
which means literally the '^ navel of 
the world " or as we should say "the 
hub of the universe." 

At the present time the country which we 
speak of as ^' Lad&k," includes only 
liadik proper, N'abra, Tanksey, and 
Roopshoo. A f ter the Dogra conquest of 
the country, (1834 to 184i2) Drfe, Sooroo, 
and Poorik were detached from Ladilk 
and annexed to the B^ltistan Wazdrat, 
while Zangfildu: was attached on to the 
Jamoo Governorship. Rudok had been 
lost to the Lad^k Rajas some time 
before the Dogras came, but in the 
summer of 1841, ZorAwar Singh re- 
covered it, though on his defeat and 
death in December 1841 it was again 
evacuated by the Dogras. In 1842 
a treaty was concluded between the 
Dogras and the Chinese recognizing the 
established boundaries of Ladilk, as 



they had stood at the time of the Dog^ 
invasion of Ladik. Prior to the ad- 
vent of the Do^^ras, the Sikhs had 
obtained possession of Lihaul and 
Spiti, which provinces formed part of 
the territory ceded to the British by 
the Sikhs, under Article IV of the 
Treaty of the 9th of March 1846. Im- 
mediately after the conclusion of this 
treaty, the British Oovernment arrang- 
ed to sell the whole of the territoxy 
ceded bv the Sikhs, to Raja Ghdab 
Singh of Jamoo, for a crore of rupees 
(Rs. 10,000,000), but as it was, on 
reconsideration of the question, deemed 
inexpedient to make over the whole of 
the tenitories in question, a treaty was 
concluded with Raja Qulab Singh, on 
16th March 1846, the result of which 
was that Spiti and L&haul remained 
British territory, and that Raja Gulab 
Singh paid the British (jK)vernmeni 
only three quarters of a crore instead 
of a full crore of rupees. 

Laddk is now governed by a Wazir assist- 
ed by a Naib (or Deputy) Wazir. The 
garrison of the country consists of 
about 50 Regular soldiers, 50 Irregular 
soldiers, and some 70 Ladiki soldiers. 
There are forts at Khalsi, and Leh, the 
former is held by a guard of 6 or 8 men 
the remainder of the troops being in 
garrison at Leh. There used to be a 
fort at Shushot, but it has recently 
been pulled down as it was found to be 
of no use. The revenue of the country 
amounts to about Rs. 64,000 a year, 
and the expenditure to about Rs. 32,000. 

Considered by itself, Lad^k is a poor and 
insignificant country, but, politically 
speaking, it is of some importance, as 
its frontiers are conterminous, on the 
north, with those of the Chinese, and 
on the east, with those of the Lhisa 
Government. From a commercial point 
of view it is also a place of some im- 
portance, as a considerable portion of the 
trade between India and Central Asia 
passes through it. During the past 
three years the* value of this trade has 
averaged about 15 lakhs Rs. (15,00,000) 
a year. 

A few merchants carry on a " through " 
trade, between India and Turkistan, 
but the mass of the trade is carried on 
between Indians and Kashmiris who 
come up as far as Leh only, and there 
exchange their goods for the predates 
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of Oentral Asia, brought down bj meir- 
cHaiits, who 40 not ffo farther south 
than Leh. This trade is moat beneficial 
to Lad^ for as it is a long and Iijj:^ 
jonmey from Leh to Yarkhand, or even 
from Leh to India, merohants, on reach- 
ing Leht are glad to rest themselyes 
and their baggage ponies (camels are 
not nsed) for a month, or even two 
months, before attempting the rotnm 
jonmey. The resnlt is that during the 
months of Aognst, September and Oc- 
tober the country people reap a small 
hanrest by supplying grass, grain, wood, 
Ac, to these merohants and their 
followers. 

The Goyemmei^t of India stations a 
Political OfElcer at Leh. Ho is termed 
** the British Joint Commissioner,*' and 
under the terms of the Commercial 
treaty executed between the British 
Qoyemment and the Kashmir Durbar 
in April 1870, he, jointly with the 
Kashmir Joint Commissioner, cxeroises 
civil and criminal jurisdiction, in oases 
wherein both or either of the parties 
concerned aro foroigners, that is to say 
others than subjects of the Maharajah. 
of ^[ashmir. 

LADAKI— The people of Lad&k» irres- 
pective of their religion, are spokua c *, 
and speak of themselves, as, Ladaki or 
Jiadagi or Ladakpa or Ladagpa. The 
people o{ India and oth<3r foreigners have 
corrupted this word into " Ladakhi," 
but tnis lasjb word is incorrect, and is 
never u^ed by a Tibetan. A Buddhist 
Ladaki, as distinguished from any other 
class of Ladaki, is termed, and terms 
himself, " bdd or" bot whUe a Buddhist 
woman is termed "66.*i. " The word 
" hhot " is incorrect, and is never used 
by Ladaikis, though almost always used 
by Indians and o&er Asiatics. 

Allahomedan half-caste (the only Ma- 
homedans, who are natives of the 
oountry, aro half-castes) is called an 
•* Arghan.*' For a full description of 
these, see under the heading "Half- 
caste." 

LADDER— shoiita or shroika. 

LADLK— <a«oo or trdsoo (general) 
chdthum or respectfully ioUhum (the 
brass ladle used for pnttins tea into a 
tea cup), ehftoothum (the large brass 
ladle, with which Ladakis fill their 
water pots at a spring). 

LADT-^Bheyyta. 



LAG TO —sHngna lo<>t shet. ' 
LAUOTJh-karzha (the British Disiriet 

of Lilhoul. 
LAIB —ishdng or toongshupi or takahup or 

LAMA — Idma or Idmha. 

In classical Tibetan, "2a" means "high** 
and " ma " meansi" the one, " thus the lit^ 
ral meaning of the word " Ldmd*' is *'the 
high one" and thus "priest," Buddhism 
was first introduced into Lad£k during 
the roign of Asdka, moro than 2,000 yeam 
a«o. Seforo that time the roligion of 
the country was "an epicurean athiesm'* 
(vide Cunningham's Ladik, p. 357). 
Daring the early days of Buddhism in 
Tibet, all UmiB (i.e., monks or ppests) 
belonged to a single sect, but in tiie 
middle of the fourteenth century % 
reforming spirit arose, in the person 
of a Lima named " Tsongkhipa, " the 
builder, and first abbot hKanpo)^ of the 
great Galdin or (ghaldan) monas- 
tery. 
Lima Tsongkh&pa prohibited clerical 
marriages, and eonerally speaking re^ 
introduced a stricter and moro austere 
form of Buddhism or Limiism, which 
was not approved of by all. The con- 
sequence was that a schism arose in 
the Baddhist churoh, which then 
divided itself into two sects. 
The roformers, followers of Lima Tsoug- 
khipa, assumed the title of " Qeylukspii** 
or " the virtuous ones," while the con- 
servative party was called Drukpa or 
Dukpa or •' zhdmdr;* e. i., " Bed 
cap. 
The original dress of all Limis was a 
red petticoat (shamthap)^ a waistcoat 
(stotghak) embroiderea in gold and 
other colours, a red shawl (zanggos) 
thrown over the left arm and shoulder, 
and wrapped round the body, leaving 
the left arm bare, a red cap (zhamar or 
panjoo or teebee mdrpo), and a red cloth 
bag (chhapreel) about 12x6 inches, 
suspended from the left side by a 
string round the waist, and reaching 
half way down to the knee. In the 
neck of this bag is a pocket, in which 
is kept a small lon^-necked brass vessel 
{ehhapluk)^ contaimng about an ouncf 
of water, called " hngaktchhoo " "or in- 
cantation water," with a drop or two 
of which the Limis ronder themselvB^ 
ceromonially pure, after performing the 
offices of naturo and at certain other 
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time*. The above is at present the 
dress of the '* Bed caps, " who in Ladik 
are spokenof as " Druipa$ " or *'Duipa$*' 
bat never as '' Zhdmdn. " 
The '*G«ylukspa" dress is very nearly the 
oame, neither sect wears troasers, both 
wear the red pettiooat, red shawl^ and 
many coloured waistcoat, bnt the cap 
and bag (chhaprMl) of the Oeylukspaf 
instead of being red, are of a darkish 
canary colour —beyond this, except on 
great occasions when G^lukspasof high 
rank wear a yellow silk coat under, or 
instead of, the red shawl, there is no 
difference in dress between the so-called 
" red " and " yellow " sects. In Cun- 
ningham's very excellent book on 
Itfbdik, there is a coloured picture of a 
Oeylukspa: " (Jevtshul " or neophyte, 
dressed m a yellow garment reaching 
from neck to feet, and drawn in round 
the waist, by means of a dark coloured 
girdle. I showed this picture to the 
ShooBhok (avatdr) of the Speetuk 
(^ChylnkBpa) monastery, and asked him if 
UkToiM of his sect ever dressed so. He 
replied that neither in Ladik or Lhi»a 
did they ever wear a yellow coat, but 
that he believed the Mongrflian G^yluks- 

n(he referred I presume to the 
owers of the Tirinith Lima) did so. 

Gsj^ukspas are often spoken of as '' ierpS* 
jofi ^ or " wearers oi yellow clothes, " 
so I imagine that, whatever may now 
be the custom, they originally dressed 
entirely in yellow. The Dalai Lima and 
liie lashi Lunpo avatar ^ both belong 
to the yellow sect, which in Lhasa is the 
more powerful, while in Ladik and 
Bhotan, the red sect is the more power- 
ful. 

The following account of Limiism has 
been obtained by me, in part from the 
gtooshok of Speetuk, who is the head of 
the Ladik Geylukspa, or yellow cap 
sect, and in part from H16bon Topgeys, 
who was for long, the hUfbon or abl>et» 
of Heymis, the chief monastery of the 
diukpa^ or red cap sect. It very possibly 
may not be correct from a scholarly 
point of view, but it represents the 
Im^I ideas on the subject. 

In the early days of Buddhism in Tibet, 
thei« was only one sect known as 
« i&dampa*' or " dulvdpa. " 

The word " d^va '* means " to subdue or 
discipline, " and the " dulva *' is one of 

■ the divisions of tho " kagioor " (or 



translation from Sanscrit to TibetaOi 
of the mandates of Buddha). It con- 
tains two hundred and fifty orders 
relative to the disciplining of the mind 
and body. 

The word " iWiainpa " means "bound by 
the orders," that is to say, by the orders 
contained in the " dulva." 

In those days the Limis never ate meat 
or drank intoxicating liquors, nor did 
thev wear any covering to their heads 
or feet, and celibacy was the invariable 
rule among them. Their clothing was 
red. Chraduall^ there was a falling 
away from this high standard, and 
indue course there arose a sect known as 
" rnikmdpa " or " hnikmdpa " or " fmJfe- 
mapa/* so called from thier beinff 
followers of the " minfffa " or " hningpar 
or "ancient "or "ola fashioned" re- 
li^on. This sect permitted the use of 
wines and meats and did not enforce 
clerical celibacy. 

After this, a great Lima, named Padma, 
Jungnes, a native of Urgian (Ujain P). 
came to Lhisa (according to Oun* 
ningham, this was about the middle of 
the eighth century) and founded a 
new sect, known as the " Urgidnpa^ " 
which differed but little from the 
''Hnikmdpa'' sect. 

Later still a " skooshokf " or incarnation, 
named "Phakspa Jamspal" founded 
another sect called '* Saskidpa'* from 
*' saskid'* the name of the monastery 
to which Phakspa Jamspal belonged. 
This sect too resembled the " hnikm^i>a'* 
sect. 

Later again, a Lima, named " Paldan 
Drukpa," or Spaldan Orukpa" of Lhisa 
founded another sect, known as the 
" drukpa or dukpa " or " kdrgiootpa " 
sect. The word " ka " means " order " 
and *'rff%oot" is the name of that 
division of the " kdrgioor " which 
deals with " Religious Mystical doc- 
trines," called in Tibetan '^aanghi^akt " 
hence the " kdrgiootpa " sect, is the sect 
believing in the " rffioot " or book of 
Mystical doctrines, called in Sanscrit 
« iantra. " 

This sect, which is now the most power* 
f ul of all the red sects, is very similar 
in the matter of its somewhat lax 
morality, to the hniknUkka sect. Its 
Limis eat meat, and drink intoxicating 
liquors, and though they ma^ not 
marry, so long as uiey remain m the 
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priesthood, their lives are not invari- 
ably virtuous, and provided a show of 
seorecy is maintained, they may live 
' with a nun or any other woman. -The 
nuns indeed (of the red sect) are 
commonly supposed to be little else 
than the servants and concubines of 
the L£mds. 

Soon after the founding of the Dukpa sect, 
three other sects arose. The first was 
the Skarmipa, or Karmdpa, so called 
because its members were believers in 
the " efficacy of works " (in Sanscrit 
the word ** Karma " means "deed.") 
Mr. Jdschke says the itarmdpa was a 
philosophical school of Buddhism, 

Then arose, simultaneously it is believed, 
the ** Dreegongpa '* or " Breegongpa " 
sect, and the Staklungpa sect. These 
sects were founded by disciples of .the 
great " Paldan Drukpa *' and derived 
their names from the monasteries of 
Dreegong and Staklung, to which the 
Litmas who founded them belonged. 

About this time a Ldma named B^Lrdwar, 
a resident of " Hlo " (t. e. Bhutan), 
introduced among Ldmds, the custom 
of wearing hats and shoes. 

The next landmark is to be found in the 
person of Ldma Tsongkhdpa, the great 
reformer, who was born about 1857 and 
died in 1419. 

He viewed with disapproval the lax 
morality of the Ldmas, wliich, he said, 
was not at all in conformity with the 



precepts of Buddha, and he founded a 
sect, whose conduct was to be in ac« 
cordance with the original system of 
Ldmdism. He prohibited the use of 
meat and wine among Lim^, he en- 
forced clerical celibacy, he directed 
that the "Rgioot" or " Gioot," (that 
division of the " KAgioor " which deals 
with " Magic " or " Mystic Doctrines") 
should not be read, and he instituted 
the custom, which is still observed, of 
holding periodical conferences of Ldm£s 
dX Lhdsa. These reforms were not ap- 
proved of by all, and the Buddhist 
church then divided into two great 
sects. 

The sect founded by L&ma Tsongkhdpa, 
was called " Geylukspa," andail other 
sects were treated as one, and termed 
" Drukpa." As a distinguishing mark, 
the Ldmds of the " Geylukspa " sect 
adopted a yellow cap and yellow holy 
water bag as has already been ex- 
plained. 

Since the days of Ldma Tsongkhdpa, 
the "Geylukspa" sect has remained un- 
changed and undivided, but one new 
sect of Drukpas has been founded, by 
a Ldma named Ngakwang Namgial of 
Bhotan. This sect is called " Hlou- 
drukpa " the word " Hlo " being the 
Tibetan for Bhutan. The above in- 
formation may * be thus conveniently 
tabulated. 
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Most of the different sects of Limis are 
represented in Lad^k, having monas- 
teries at the following places : — 

l,^0eylulc9pa sect. At Speetnk (or Peetnk), 
Tiksay, Likir, Stok, Sdboo, Sangkar, 
Leh, Reyzong, Saspnl, Deskit and 
Samthanlinff. The head-quarter monas- 
tery to which all important questions are 
referred is at Tashi Lnnpo near hhiask, 

ll.^Enikmdpa sect. At Takta.k. Head- 
quarter monastery is at Dorjoytrak near 
Lhasa. 

III. — Urgidnpa None. Head- Quarter 
monastery is at Sangling near Lhisa. 

lY. —Saskidpa. At M£tho(or Mdsho). Head- 
quarter monastery at Ngor near Lh4sa. 

V. — Kdrgiootpi. At Hemin (orHeymis), 
Chimray, Nc(i6ma, Hanley, Kdrzok, 
Gya, Meeroo, Bazgo, Teya, Tingmo- 
ghang, Alchee, Tarma and Shama. 
Head-quarter monastery is at Dej- 
chhenchhongghor near Lhdsa. 

VI. — 8harm&^, None. Head-quarter 
m<Miastery is at Tshurboo near Lh&sa. 

VII. — Drigotipa. At Ldmayo^roo, Phiing 
(t. #., Ghdngngong), Shang, and T&ng- 
tsey (SbiU^bhookhulj. Head-qnar^r 
monastery is at T&ngdreeghar nftr 
Lhisa, and is presided over by the Jiks- 
ten-gonpo. 

VIII. — Staglungpa. None, Head-quarter 
monastery is at Namgiil-tratshang near 
Lhisa. 

lX.-*Hlondukpa. At Stagna (or Staghna), 
Head-quarter monastery is at Spung- . 

t" thangdeyohhen near Lhdsa. 
From this it is clear that the Ldmas of Laddk 
are, to a man, subordinate to the Lhdsa 
Limas. It is estimated that about one- 
sixth of the entire population of Lad^ 
consists of monks (Ldma) and nuns 
(OJiomo), who practically speaking, live 
upon the rest of the community. The 
monasteries hold extensive lands, for 
which they do not pay anything like so 
heavy a rent as ordinary villagers have to 
pay; and not only are they free from the 
very burdensome duty of supplying 
**b^ar " or " unpaid labour," which is 
thereby increased for the rest of the 
population, but they also get their 
lands, to a very great extent, cultivated 
for them by the villagers. 
There are altogether, including hamlets, 
some 98 villages in Laddk, and of these 
the 61 largest villages were surveved 
in 1885 by Pandit Etadha Kishen, Rai 
Bahadur, the then Wazir of Laddk 



who found that the whole cultivated 
area of these villages amounted to 
17,641 acres, which paid a revenue of 
Rs. 36,326, the apportionment being as 
follows : — 

(a) 14,140 acres held by villagers at 

Rs. 24 per acre. 
(6) 1,321 acres held by State Offici- 

als at Rs. 1*4 per acre. 

(c) 2.210 acres held by Limas 

Rs. 43 per acre. 

This shows clearly that himis pay for 

their land at about one-sixth the rata 

which an ordinary cultivator would 

have to pay. 

As a matter of fact, this state of affairs 

is the result of judicious bribery oft 

repeated, for whenever officials have 

been deputed to make inquiries, etc 

about the land tax, they have always 

been bribed by the Limist not to look 

too closely into monastery affairs. 

The Lamis have thus retained posses* 

sion of a great deal of land, regarding 

the existence of which nothing was 

known to the head-quarter officials, 

and for which they have never paid 

any revenue whatsoever?] 

|The monks of the monasteries, of both the 

yellew and red sects, are divided into 

two main classes, viz., those who attend 

' to spiritual affairs and those who 

attend to worldly affairs. 
The former class is termed " geydun " or 
vulgarly, ** gendun " or " priesthood," 
and the latter " Ids-cketpa " or, 
"workers." The "workers" are 
nevertheless members of the priesthood. 
Tfie " gendun " class includes— 
^. (1) The skooshok or spruUpoo or 
incarnation (if there is one) 
presiding over the monastery. 

(2) The hldbon or abbot. Properly 
speaking the hUfbon is an abbot 
of the red sect and the khampo 
is an abbot of the yellow sect, 
but in Ladik the world hldbon 
applies to abbots of either sect. 

(3) oomdzat. He who leads the pray- 
ers and generally conducts reli- 
gious services. 

(4) oochhung. The assistant of the 
oomdzat. 

(5) cJihoithrimipa. He who sees to 
the discipline of the monastery* 

(6) chhozshumpa. He who offers up 
sacrifices, and sees that the 
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prayer books, prayer wheels, 
etc., are all in oixler. 

(7) thaUhdioa. The Instnictor 

(8) mdehen. The cook.;: 
The " IdS'chetpa " class includes — 

(1) chhakdsot (chhagzot). The Stew- 

ard of the monastery, who • 
arrange for the caltiration of ! 
monastery lands, collection and 
payment of revenue, the lending 
on interest, of grain, to villagers, , 
the repairs of the monastery, ! 
and in fact every thing not 
connected with religion. I 

(2) ngierpa. The chhakdzot'$ assist- | 

ant. I 

(3) ndngngier. The man who gives 

oat grain or other stores required 
for consumption at head-qaarters. 

(4) chsengier or pheengier. The man 

who issues stores required to be 
sent away from the monasterf^ 

All Jjixn&s must keep their heads 
shaved, but the shaving of the hair 
on the face is optional with them. 
In all monasteries there is a room 
called ^* chhosdra/* or vulgarly 
^^ehhSra,** set apart for nse as a 
school room, wVere all boys and 
girls, who are about to become 
monks and nuns, are educated. The 
Hl6bon and Oochhung are the officers 
responsible for the performance of 
the teaching, but other himis may 
also be required to assist them, or 
to carry on the teaching duties 
during their absence. It is genemlly 
believed, that credit is due to the L&mds, 
for educating the villagers, but as a 
mattter of fact, no such credit is due to 
them, as they do nothing in the way of 
educating any person not intended to 
become a monk or nun. 

Recruits for the priesthood Cgeydun) are 
obtained from the laity {$kido) ; they 
may be of any age and of any caste. 
Among Ldmds caste is not considered. 

Sometimes the child of well-to-do parents 
is made a Lima, and sometimes a fully 
grown man, who is in easy circum- 
stances, becomes a Ldma, but in the 
large majority of cases, the children 
brought up as Liimas, are the children 
of indigent parents, or orphans, or the 
fourth, or younger, sons, who, according 
to the Bnddhist entail and marriage 
laws, have no option of sharing their 
eldest brother's wife and home, and so 



are obliged, either to become LdmiU, or . 
fight their own way in the world- 
Amoug the red cap sect, it is not un. 
common for the Ldmds to form illicit 
connections with the nuns, and any 
children born are brought up as monks 
or nuns. It may be notorious that 
certain monks and nuns are leading 
unchaste lives, and so long as nothing 
occurs to compel the monastery 
authorities to notice the fact, they shut 
their eyes to what is going on, but if a 
scandal arises, or if a nun gives birth 
to a child, the offendinv^ monk and nun 
are called to account and punished, not 
by expulsion from their order, but by 
being compelled to leave the monastery 
building, and go and look after monas- 
ery lands at some out-lving village. As 
a matter of fact, even this slight punish- 
ment is not always inflicted, and nuns, 
the mother of several illegitimate 
children may be found living at a 
monastery. 

Amon? the yellow caps, the morality and 
discipline is much stricter, scandals 
are very rare, and any nun found to be 
•* enceinte " is instantly, along with 
her paramour, dismissed fi'om the 
monastery. 

When a layman {shido), whether child or 
man, comes to a naonastery, with a view 
to entering the priesthood, the follow- 
ing is the procedure observed. 

The " Skiio is taken into the pi*esenoe 
of the " HlcJbon " or abbot, who first 
outs a small lock of hair from the crown 
of the Skido's head, and hangs it up in 
the monastery as '* tra-put'' or " hair 
initiatory present." Any " first fruit " 
offering is termed ** puf ." 

The next thing is to shave the " Skiao's" 
head, pig-tail inclnded, after which the 
" Skiao" must give one zho (equal to 
24 jows, or about Rs. 4-12-0) to the 
H16bon. Having done thLs, he becomes 
a " Tmnchhung *' or " Geytshul " or 
" neophyte," and is given a " chhosming" 

• or religious name, and sometimes the 
ceremony of christening (called " throos 
idng che$),** by sprinkling with holy 
water, is performed. 

The H16bon then takes a cotton scarf 
called " Bungdrut^*' ties a knot in it, 
spits upon it, and ties it round the 
" Tswnchhung'i " neck, muttei-ing cer- 
tain incantations while so doing. The 
" T$unchliang " or " Qeytshul " is then 
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made over to a Ldma of the monastery, 
(selected either by himself, his friends, 
or the H16bon), who is termed his" Qeyr- 
gan'* OP "priestly teacher/' and who 
. becomes responsible for the education 
of his charge. The neophyte has then 
to learn by heart certain religions 
books, after which the lAmis assemble 
and examine him. If the resnltis satis* 
factory, he becomes a •• Oeylonj " or 
fall monk. If his circnmstances permit 
of it, he is supposed to give a feast, 
(generally called " 1/awfir/a'^ and mean- 
ing " mangpo ehha " or " mach tea ") to 
the LimAs consisting, in the case of red- 
caps, of tea (mangja) soup (paktsha) and 
giookohhang (examination beer), and in 
the case of yellow caps of tea only : at 
the same time he receives a " khatak *' 
or "scarf of salutation" from the H16- 
bon, the Chhakdzot, his "Geyrgan " and 
from each of the " Oeylongs '* of his 
inonastery, who congratulate him upon 
his admission into the priesthood. 
After this, the monk has only th^ee things 
to learn viz., (I) ^^Icar*' (Sanskrit word) 
or " rt$eyehe$ " (Tibetan word) i.e., the re- 
ligious mumming dance (2) " tkik " 
». e., the steps, used when walking 
round in the intervals between the 
dances (3) pdng$ t. «., the way to intone 
the prayers. 
If a Lima, of whatever rank, wishes to 
leave the priesthood and return to 
secular life, he is at liberty to do so. 
According to civil law, he has the right 
to leave the priesthood whenever he 

E leases, but according to religious law, 
e cannot leave unless he has received 
permission from the monastery authori- 
ties, so to do. i^ccording to custom, he 
notifies to the Abbot his desire to go, 
and the Abbot then calls the Lim&s 
to|^ther, explains the matter, and ob- 
tains from the meeting, permission for 
the monk to renounce his priestly 
calling. 
A monk who has so left the priesthood is 

called ''banlohr 
Among the Oeylukspa or yellow sect, if a 
monk commits a trivial offence, he is 
admonished for the first few times, and 
if this has no effect, he is turned out of 
the priesthood. If the offence com- 
mitted is a grave one, the sinner is 
warned once, and on a repetition of the 
offence, he is scourged and expelled 
from the priesthood, or if the offence be 



a very henious one, he is at once 
scourged and dismissed. No yellow 
Lima who has been scourged can re* 
main a Lima. 

Among the Drukpa or red sect, Limis may 
be flogged without being at the same 
time unfrocked; they also have minor 
punishments, such' as being obliged to 
cut and carry thorn bushes, or to perform 
other tasks of a similar nature. 

LAMB — lugoo. 

LAMBSKIN --tsdroo, 

LAMB— «A(io. 

LA:MBNT to— 1^00 ehes (cry) giotpa 
cho ches (to regret). 

LAMENT ABLE -tiherkaehan-i $pegra. 

LAMP — ahel % skiontsey or lamp, 

LkTAFBLACKskiontMey mentok. 

LANCE TO -rtsaoo tiuk chee (as a boil). 

LANCE—dung, 

LANCET— f<«(f 00, 

LAND TO— &ap ches (Intrans.) hap ehuk 
ches (trans.^ 

LAND— «a (as opposed to water, or 
generally) zhing (cultivated land), 
tdghok (land temporarily cultivated), 
shing-ghok or zhing stong (ownerless or 
waste land). 

LANDINa-6ap«a, 

LANDLORD-'Zhingrdak or sdrdak (of 
land) also khdnqrdah (of house^. 

LANDMARK— «Wnflr-» theydr (or tho), 
aa,betweeQ lands of different persons. 
Tshihsy the strip of land left unculti- 
vated along the edges of every field. 

LANDSCAPE— Mon^«a^ 

LANDSLIP-reelo*. 

LANE— shrangr or srang, 

LANGUAGE— </)eyra or tarn, 

Lk:NQ\5lD-'th<mphohkhan, 

LANGUOR— i^m;)ftolr. 

LANKY ---Bhdrik'skdmpx) or gh66o-rwtflfmo- 
nihdrik'ukdmpo. 

LANTERN— /aZf em or dt^skor or gundoo. 

LAP TO— Idak ches, 

LAV— pang and pang la khur ches (to take 
into the lap). 

LAPCHAK- Idpchhak. This wordmeans 
really " yearly salim " and it is used 
to signifv the Mission, (a relic of the 
old days) which is sent from Leh to 
Lhisa every third year. The old Ladik 
Rajas considered themselves subordi- 
nate to Lhisa, certainly from a spiritual, 
and possibly from a temporal, point of 
view, and they therefore used to depute 
a party to Lnisa, for the purpose of 
conveying their respectful salutations 
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to the Grand Lima, otherwise known 
M the Dal4i Lima, or the Giilwa 
Rinpochej, or the Deba (Deva) Jung 
(Zhnng). The party is always nn3er 
the leadership of a man belonging to 
one of the noblest Ladik families; it 
leaves Leh about 20th September, and 
after halting for 3 weeks or a month at 
the famoQS Tashi Laupo monastei^, 
reaches Lhisa abont the end of January. 
The party remains at Lbisa for about 
8 months and reaches Leh about De- 
cember« The post of Lapchak leader 
is much sought after, for not only is it 
a Terr honoittble one, but it carries 
with it certain commercial advantages 
of a very lucrative description. The 
Lapchak leader is allowed free carriage 
to and from Lhisa, (a distance of about 
90 day's journey), for 346 horse-loads 
of goods. It may be imagined what a 
terrible tax this is, on the poor Tar- 
tars who have to provide this free car- 
riage, for the the benefit of the Lhisa 
and Ladik Gk)vemments. The Lapchak 
leader takes Baltistan dried apricots, 
coral, silk, saffron and sugar, and brings 
back China tea, incense, and certain 
Chinese medicinal herbs, and realizes 
large profits on his sales both at Leh and 
Lhisa. Before leaving Lad&k, the Lap- 
chak leader receives from the Kashmir 
Durbar, a cash advance of 9,000 rupees, 
with which to buy goods, to taki to 
Lhisa on account of the Durbar. No 
exact account is kept in regard to this 
money which is repaid in the follow- 
ing manner. On the return of the 
Mission from Lhisa,the Lapchak leader 
has to give to the Kashmir Durbar 
18,000 rupees worth of Lhdsa (Chinese) 
brick tea. He probably gives tea to 
half or three qnartrs of that value, and 
divides the difFereace between himself 
and the State Accountants, who give him 
a receipt for 18,000 rupees worth of tea. 
The Mission is therefore, notwithstand- 
ing the exaction of free transport, a 
probable cause of pecuniary loss to the 
Kashmir State. In addition to this 
9,000 rupees, the Lapchak leader re- 
ceives a loan of 2,000 rupees from the 
Kashmir Durbar. On his return he 
has to repay this, with interest at 6 
per cent, per annum. Complimentary 
letters are sent to, and received from, 
the leading men of Lh^a, by the hand 
of the Lapchak leader. The Wazir of 



Laddk, i, s., the local representative of 
the Kashmir State, sends to the grand 
L&ma, ten diminutive bags of gold dost^ 
which, at the present time, are w'orth 
about ten rupees each. This custom 
dates from a time anterior to the 
Dogra (Kashmir) conquest of Ladik. 
The last Lapchak Mission started in 
1887. 

In addition to this triennial " Lapchak " 
sent from Leh to Lhasa, a yearly trad* 
ing mission, is sent from Lhiisa to Leh. 
For further information regarding it 
see utider the heading *' Chaba." 

LkFlB ART— rddbzhokpa. There are 
none tn Ladik. 

LAPSE TO -toostshot hut ehes. 

LkRCElif Yskunma (theft), lakpa ydng- 
mo (petty larceny) and skunma $koo 
cke$ (to commit theft). 

JjknD—tshil (general) phaktshil (of 

LARGE -cUetimo. 
LA RGELY—mdngcheff. 
LARGENESS— c^ewmo t or chhenmey. 
LARGER— ^«angf ehhenmo (larger than 

that) eefang ehhenmo (larger tha^ this). 
LARGEST— ^^^awgrmcy sang ehhenmo. 
LARK — chd^Jiilimiok (the bird). 
LASCIVIOUS— rdftcJ^Wittf or zheyzdang- 

ehan or dod-chhakkhan. 
LASH TO — stalchak nang rdung ches (to 

whip) ching che$ (to tie up to, or 

against). 
LASH — ntalchak (thong of whip) and 

stalehak ngyishoo (twenty lashes). 
LASS — ndchung. 
LASSO TO— lJakspa(ovlzhak9pa) phdng 

ches, 
hASSO-'ljaks or Izhaks, 
LAST TO— ahenchan (or ihakshan) duk 

ches (as good cloth) phdUey-phootsey^ 

looahei duk ches or thdnet duk chea (to 

last for ever). 
LAST — tshangmeysang stingjuk (hinder- 
most) sting juk la (the last time). 
LASTING — ahenchan or thakskhan (as 

good cloth, &c,),thdm3tpa (everlasting) 
LASTLY -^siinpjuk la. 
LATCH — shingskor (wooden) ikorgidk 

(general) Ichaks-i-skirgiak of iron). 
LATE — gortey (unpunctual) aheekhan 

(deceased) and yor ma ehvk don't be 

late. 
LATELY— dang-deering. 
LATENT^eepstey, 
LATER — eesang gortey (than this) or 

teysang gortey (than that). 
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LATHER— vrfa. 

LATRIKE— cMc^ra, or respectfully, rdey* 
chot. 

LKTTER^stingma, 

LATTERLY — dang*deering or Hinjma. 

LAT riCB— pa/i/an (wooden open lattice- 
work window without glass) karkhunff 
(the ordinary Enropean window). 

LAD DANUM^dpheem (or pheem) i chhoo. 

LAUGH TO— gho< ches (moderately) 
habghot tdng che$ (to roar with langhter) 
tsoonat cho chef or Uhikpa shaX; (or 
$tah) chet (to laugh at any one). 

LAUGHABLE— gho/c^-c^an, 

-"LAUGHTER— ghofc^ (ordinary) hob- 
gho# (guffaw). 

LAUNDRY -Xro^Zalr thoo (or throo) sa 
i. e., the clothes washing place, or 
" ghdt " as Indians call it. 

LAW --thims or thrims or shai^« or drdk* 
hungs. 

LAWFUL — sha^han or d^han, 

LAWLESS — meedsemkhan or meejikskhan 
(one who disregards laws) meeoskhan 
or meedshes (that which is not in ac- 
cordance with law). 

LAWSUIT— ^An7>w or thims 

LAWYER— not known in Ladak. 

LAX — hlotpo (lax) hlot-hht (very lax). 

LAY TO — bur ches (to put down) thrul 
(or thul) idng chea fto lay an egg)* 

hATER—tshosna (of colour) tshir (gene- 
ral). 

LAZY — leyl(}chan or eyUchan. 

LEAD TO-^lakthoo tdngs^^y hhier ches 
(by the hand) hngdnla chhu ches (to go 
in front) sta thamste^ khier ches (a 
horse^. 

LEAD— rtnti*. 

LEADER— ^<^6a or g6pa or mee chhenmo. 

LEAF — (Idma or Idbma (of tree or book). 

LEAK TO'-dzak ches, 

LEAN TO— a/6nc^e« (as against a tree) 
and yontey (or khiortey) duk ches (to be 
out of the perpendicular). 

LEAN— rtftfipa. 

LEAP TO—chhoms shes. 

LEARN TO^khp ches. 

LEARNED— yonfancAan or khaspa. 

LE ARNE R— A^pifeAan. 

LEASE TO-^khdng-hla nen (or zum) ches 
(to hire a house) thing 46-chhat la -nen 
ches (to take land on lease for a certain 
number of years) shos la nen ches (to 
take land on lease in perpetuity, by 

. paying down a lump sum at the time of 
executing the lease, and continuing to 
pay a small, often almost a nominal, sum, 



in each succeeding year). This is the 
general custom in Ladik, as people do 
not like to sell their land outright. . 
LEASE --ehhateek. 

LEAST — tshangmey sang chhungan — also 
— ^it does not matter the least ee chang 
speyra mee duk, 

LEATHER — koa (of cow or ox, uncured) 
koa ngieskhan(ovLred)ralpak (of goats, un- 
cured) lukspak (of sheep, uncured) 
tdngshee (of goats or sheep, cured) *ur«kh 
(the goats skin imported from India, dyel 
red, and used for making the upper part 
of the long boots called ^^chdruk'*) sakrey 
or shal (the green coloured leather used 
in shoes of Indian pattern). 

LEAVE TO^chha ches (to go away) hur 
ches (to leave or let alone). 

LEAVE— ghonapa or chutti or ruksat 
(leave of absence) ^onspa zhoo ches 
(to ask for leave) ghonspa tdng {ovchha 
chhok) ches (to give leave) ngidnches 
(permission). 

LEAVINGS— A/aA;wa (general) khdlum 
(of food). 

LECTURE TO— M(£ia tdng ches or zhalta 
tdng ches (on general subjects) chhostam 
tdng ches (on religion) chun ches (to 
scold). \kan, 

LECTURER— Ha(^ (or zhalta) tdng 

LEDGE — chharskips or chharkip, 

hEBGER—bdeek or thd-i bdeek. 

LEECK^dzokd'boo, Not known in Ladak. 

LEES — nerner (of wine, etc.) 

LEFT— lakyon or yonlak or lakpa-ydma 
(the left hand) yon or yon chhoks (the 
* left as opposed to the right) lusduk 
(remaining) . 

LEFT UAl^lDED—lakyon-kolkhan, 

ljE(3t -' kdngpa or kdmpa or respectfully. 
zhaps, [osha^. 

LEGAL — thrims (or thims) ndngltar or 

LEGALLY— <Aim« or (thrims) la Itdstey. 

LEGATEE — thop-os^chan or thoptshirchan* 
But see " Heir.'' 

LEGATION— p^on^io i khoryok. 

LEGEND — rungs (general) lorgioos (his- 
torical) and tar (fairy tale). 

LEGENDARY — rungs-i speyra or lorgwos- 
speyra, 

LEGGING — kdngphess or kdngpheeng 
(meaning, properly speaking, the felt 
leggings worn by Ladakis, but also used 
for leather gaiters, and EZashmir pattieB)f 

LEGIBLE —;>^irAan. 

LEGISLATE T^O^thrimeek tdng ches. 

LEGITIMATE— dshan or thimsshan or 
^^rimfshan. 
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LEISURE— Zo»»7. 

LEMON — nimhoo or gamhoora. Not known 

in LadAk. 
LEND TO— ikinha tang ehe$ or respect- 
fully karkeen icU chet (to lend money, 
etc., not on interest), buhn tang chet or 
phar la hmul tang ehe$ (to lend money 
on interest) dres la noi tdng ehes (to lend 
grain on interest. The rate charged is 
always '' sowdi,** that is to say, for 
every 4 lent, 5 have to be paid at the 
next harvest), ydr che$ or ydrtey Idng 
ehe§ (to lend anything, when the thing 
itself has to be returned to its owner). 
LENDER— #i:in6a tdngkhan or hulon 
idngJ^han or ydrtey tdngkhan or drei la 
nai tdngkhan. 
LENGTH— riw^'. 

LENGTHEN TO^rtngmo cho chei. 
LENGTHWISE— n'^i^'-Za or ringa. 
LENGTHY— n>srmo. 
LENIBNT— 6oZmo. 
LEOPARD— flit (ordinary) shaii or ric^n 

(the snow leopard). 
LEPER^deeychan. 

LEPROSY— (isey or dzeynat. It has 
been said, that leprosy is produced by 
intermarriage ana • polyandry. I may 
therefore state that though polyandry 
is almost universal in Laddk, leprosy is 
almost unknown, while in the neigh- 
bouring province of Baltistan, where 
polyandry is never practised, leprosy 
18 more common. 
LESS — nioongan, 
LESSEE— ifc^^n^rrJaX- (of houses) zhingr 

dak (of land). 
LESSEN TO— ^^ree (or thee) chet (trans) 

dree (or dee) ehci (intrans.). 
LESSON— ^iooit*. 
LESSOR— ^Zci-slial^^an. 
LEST— man-na. 

LET TO --khdng hla tdng chee (a house), 

thing hla tdng ches (land;, ehuk chee (to 

permit) e. g,, let me speak, nga zdr chuk 

and put chee (to let go or release). 

LETTER — eegdoo or eekdoo or eekdroo or 

tshik (of alphabet), eegey (a note). 
LEVEL TO^hniom chee. 
hEVEh --hnomspo ovdanda, or drandra or 

tingling, 
LEVER — shrfmo. 
LEVY TO --kal chee. 
LEWD — rdhdteoks or zheyedangehan or 

shopsho^* 
LEXICON - mingdzot. 



LHASA— Ladikis usually speak of the 
town as Hlisa, but the correct name is 
Lhisa ("Lha" means "a god" or "fairy** 
and " sa " stands for " eakiat,'* which 
means " place/') The country subject 
to the Lh4sa authorities is also spoken 
of as *' Lhisa country." As a matter of 
fact, the country in question, consists of 
four provinces, int., on the east " Kham," 
(meaning "side") then comes Oo (spelt 
**U" in our maps and meaning "centre") 
in, which is the town of Lhdsa, then 
comes "Tshang" (meaning" pure,") and 
then comes what was once Ng4rees-khor- 
sum (see under " Lad^k.**) Prior to the 
Dogra conquest of Ladik, the Ladikis 
used to look upon the Lhisa Government 
as all powerful in things temporal, and 
spiritual. It is still regained with 
great awe by LadAkis. 
The Lhisa Government, its constitution, 
and the extent to which it is subject 
to Chinese guidance, is a subject of 
which but little is generally known, and 
the following information, obtained by 
me from the Skooshok (a9atdr)oi Speetuk, 
and other persons who have resided at 
Lh^a, may therefore be of interest, and 
is inserted accordingly, though beyond 
the ordinary scope of this work, 
which professes to deal only with Ladik 
or Western Tibet. 
In olden days, Lhdsa was governed by 
Kings, who to some extent were under 
the influence of China, but, according to 
Markham, Chinese power was first 
definitely established in Lh&sa in 1720, 
when resident Political Agents were 
appointed. In 1749 an insurrection 
against the Chinese broke out, which 
ended in favour of the Chinese, and 
resulted in the establishment, at Lhisa 
of Lohzong Kaleang the sixth DaUi Lima, 
with two Chinese " Ambins " or ** Resi- 
dents," to assist him in the administra- 
tion of the affairs of the country. 
Since then no fundamental change in the 
constitution of the Lhisa Government 
has taken place. The following is a list 
of the several names, by which each of 
the chief Lhisa officials, is known to 
Europeans, to Tibetans, and to the 
Chinese, but which are, owing to their 
indiscriminate use, an occasional cau se 
of confusion. 
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ENGLISH NAME. 


TIBETAN NAMK. 


CHINESE NAME. 


(1). Grand Uma. 


(1). 


(a). Ot'dZuu Rinpochey or 


(I), (aj, Dilai Ldma or " ocean 






«' the gem of Majesty" 


Lima." 






(b) . D$yha Zhung or Dfyxoa 


(h). Tali Lama or "Great 






Jung or " happiness cen- 
tre." 
(o). Panchen Rinpdchey or 


Lama." 


(2). The TathiLunpo Ldrna (lor 


(2) 


(2). 


incarnation). 




" the gem of learning " 
(6). Toa^i Lu»|)o or " mass 






, 


of glory." 




C8). The Ohaldan (or Oaldan) 

Ldma, 
(4). Eegent. 


(8). 


Qhaldan (^or Qaldan) Ldma. 


(8) 


«• 


(a). Gi(i2<«hai>« Rinp6chey 


(4) N6menkdn. 






or ** Viceroy gem. " 1 








(6). P^« GaZjx). 




(S). The Ta Ldma. 


(6)- 


Ta Lama this is, I think, 
the title of the Ldma 
depnted either from 


(5). Ta Ldma. 






Lhdaa to Pekin or " vice 
versi." 




(6). Tiie4Miniator«. 


(6). 


The 4 kdloH$, These are 
never priests, and are 
always members of the 


(6). 




1 


old ruling family. 


.■ 



The Chinese Residents or " AmMns " do 
not attend Durbar. Thej are supposed 
to rank next below the Grand Ldma. 
They call on the Orand Ldma, bnt he 
does not return their call. AH other 
persons have to call on the Ambdns, 
but I do not know what calls are 
returned. The Ambans live just out- 
Bide the town of Lhdsa. 

The following account of the establish- 
ment of the hierarchy of Grand Ldmas 
has been obtained from Cunningham's 
book on Laddk. 

** In the middle of the fourteenth century 
"appeared the great Ldmd Tsong- 
''khdpa. Some say that he was an 
"incarnation of Amitdbha (Hod-pag- 
"med), and others of Manjoo Sri 
** (Jdmia). He was bom in L355 and 
" died in 1419. He built the temple of 
"Ghaldan, and was the first great 
"Abbot (Kanpo) who occupied the 

^'Ghaldan chair Previous 

" to the establishment of the Ghaldan 
"chair by Tsong-khdpa, there would 
" appear to have been no great patri- 

"arohs or hea^ Abbots but. 

" the principle being once established, 
" the attainment of this rank became 
"an object of ambition, and the great 
** Abbots of Ghaldan were soon eclipsed, 
" by the superior piety, greater learning, 
" and more active zeal of the Abbots of 
" Taahi Lunpo. But the fame of Tsong- 
"khdpa was confirmed. He had 



" originated the great sect of Geylnkspa 
" (the virtuous) which are distinguished 
" from the older sects by a yellow dress. 
" This sect is now the most numerous 
** in Tibet, and both the Daldi Ldma of 
" Lhasa and the Tashi Ldma of Tashi 

" Lunpo belong to it Geydon 

" Tubpa the founder of Tashi Lunpo 

" built the temple in 1445, 

" and died in ) 474. Before his death, 
** he had supplanted the Abbots of Ghal- 
" dan in the estimation of the people, 
" and his successors have enjoyed the 
" reputation which he established, for 
" previous to his time, the great Abbots 
" of Ghaldan, had been elected by the 
" choice of the Ldmas, but the bold and 
" original mind of Gey dun Tubpa, devised 
" the present system of a perpetual in- 
" carnation. He himself was said to be 
** an incarnation of the celestial Bodhi- 
" satwa Padma Pdni, and at his death 
"he reliuqaished the attainment of 
" Buddahood, that he might be bom 
"again and again, for the benefit of 
"mankind. He died in 1473, and in 
" 1474 his successor Geydun Gidtsho 
" (the Ocean of Ldmas), was discovered 
"as an infant, by the possession of 
"certain divine marks. The fifth in 
" succession, Navang Lozang Gidtsho, 
" founded the hierarchy of Dalai Ldmas 
" at Lhdsa, in 1640, and made himself 
" master of Tibet. In 1643 he rebuilt 
"the Potdla monastery, and in 1650 
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" after repeated solicitationB, he pidd a 
" visit to the Emperor of China ' 

Ciumingham might have added that U 
was on the oocasion of thia risit, that 

. the Emperor of China bestowed upon 
him the title of "DaUi Lima/* meaning 
Ooean Lima.*' 

From this point, Markham's aceonnt 
is clearer than Canningham's ; he 
says, speaking of the first Dalii 
Lama. 

" After a long reign, he went away to re- 
" appear as two infants, if not three ; 
*' for though he was the fifth Tashi 
''Lima, he was the first Dalii; and 
** since his time there have been two 
''great incarnations of eqnal rank, 
" the Dalii Lima at Polita, who is an 
*' incarnation of the Baddhisatwa 
" Ayiloketeswira, and the Tashi Lima, 
" at Tashi Lunpo, the incarnation of the 
" Boddhisatwa Amitibha." 

Aviloketeffwira and Padma Pini are the 
same, the former is the Sanscrit, and 
the latter the Tibetan name. The same 
explanation is given by Canningham, 
but nevertheless I doubt its accuracy, for 
as I understand the incarnation theory, 
it is impossible that the first Dalii 
Lima should have died, and then re- 
appeared as two iacarnations, for the 
spirit, which is the only part which 
takes re-birth, is one and indivisible* 
For further information on this point, 
see the article under the blading ** In- 
carnation." When the Speetuk Incar- 
nation was with me, I brought the 
point to his notice, and he said it was not 
correct that the first Dalii Lima had 
died, and re-appeared as more than a 
single incarnation. He admitted that 
the first Dalai Lima was the fifth 
Tashi Lima, but* said that while the 
subsequent Dalii Limas were incarna- 
tions of the first Dalii Limis, the 
Tishi Lunpo Lama^ were some other 
incarnation. 

This point is not of practical importance, 
for it is enough that we know that 
Tsong-khapa of Ghaldan, founded the 
yellow sect, that the fame of the Ghal- 
dan Abbots was subsequently eclipsed 
by that of the Abbots or a junior monas- 
tery of their own sect, vi'^r., Tashi 
Lunpo, that the fifth Tashi Lunpo 
Abbot became also master of all 
Tibet and the first Dalii Lima, and 
that since his death, the Dalii Lima 



and the Tashi Lima have re-appeared • 
as separata incarnations. 

Under the heading " Inoamation, " I have 
explained the ordinary method of as- 
certaining where a deceased Skooihok 
(Incarnation) has taken re-birth. In 
the oase of the Dalii Lima, the proce- 
dure is but slightly different — among 
other things it is believed that when 
Limas of Potila, (the monastery to 
which the Grand Lima belongs), go out 
to find the newly born incarnation, the 
infant, in whom the late Grand Lima 
has really taken re-birth, obtains for a 
moment the power of speech, and 
informs his parents that the Limaa 
have left Potila to come and claim jiim. 

It occasionally happens that persons who 
are ambitious enough to desire that 
their son should become the Giilwa 
Rinpochey, are wicked enough to 
make false representations regarding 
the existence of marks, and circum- 
stances attending the re- birth of the 
true incarnation, and the result is that 
several infants are put forward, all 
claiming to be the incarnation 
of the last Dalii Lima. When this 
happens, one hundred and seventeen 
of the chief Limas of Lhisa assem- 
ble in Council, and to each of these 
is given a number of slips of paper, 
equal in number to the number of the 
infant candidates for the Dalii Limi- 
ship ; on each slip of paper, each Lima 
writes the name of one candidate. If 
there are threa (or as the case may be) 
candidates, each Lima writes their three 
(or as the case may be) names on three 
separate slips, having done this, each 
slip is folded up and encased in 
a roll of paste. A vessel or water pot, 

* called a "pungpay** is then brought 
round, and into this, each Lima puts 
the several rolls of paste he has made, 
each containing the name of a candidate. 
The ** pungpa " is then closed and re- 
moved to the praying room, where it is 
kept for either seventy-one or thirty-one 
• days, during the Whole of which time, 
the Limas, in relays, keep up a conti- 
nuous service, praying to Buddha to 
enable them to select the true Incarna- 
tion. 

When the period of praying is over, the 
one hundred and seventeen I^maa 
ag^in assemble, but this time, one of the 
two Chinese Ambins is present, and 
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the ** pungpa " is broaght in, and plaoed 
before him ; the lid is opened, and he is 
given a pair of brass pincers, with 
which he extracts from the **j)utigpi " 
one of the paste rolls. The roll thas 
extracted is then opened by the Amb&n, 
and the name written on the slip of 
paper enclosed therein, is announced bj 
him to be the name of the saccessfal 
candidate. Intimation of this fact 
18 then immediately sent to the 
Emperor of China, not for confirmation 
or approval, bnt merely for information. 
After this, the infant incarnation is 
treated like any other incarnation, 
that is to say, he remains with his 
parents till he is about four years old, and 
then the ceremony is gone through of 
calling npon him to repeat the circum- 
stances of his last life and death, 
and to identify property which belonged 
to him during his last life. When this 
ordeal has been gone throngh, the 
yonthful Daldi Ldma is removed to the 
Pot^la monastery, there to be educated, 
and to spend the rest of his life. As 
already explained, under the heading 
** Incarnation," it occasionally happens 
in the case of ordinary incarnations, 
that the infant believed to be the 
incarnation, fails, when it has reached 
the age of about four years, to give a 
satisfactory account of its former life, 
and to identifv its property. In such 
oases, the L&mas conclude that they have 
made a mistake, and they recommence 
their search for the tme Incarnation. 

I asked the Speetnk Incarnation what 
- happened if an infant, declared and 
reported to the Emperor of China, to 
be the DaUi Lima, subsequently failed 
to give an account of his former life. 
He replied that such a thing never 
happened, for before the Ambdn drew 
a name, the one hundred and seventeen 
lAm&a had been praying for manv days 
that the right name might be drawn, 
and after that, it was impossible that 
any but the right name should be 
drawn. 

A DaUi Ldma is a minor till he reaches 
the aK6 of eighteen, and during his 

' minority, a B^gent, of whom 1 shall 
have occasion to speak hereafter, carries 
on the duties of his office. 

Experience has shown, that Dalai himAa 
frequently die during the period of 
their minority, and it is more than half 



suspected, that they are brought to aa 
untimely end, by the Regent, who is 
thus enabled, during a further term of 
minority, to retain in his own hands, 
power which would otherwise pass to 
the DaUi L^ma. 

The ordinary civil and political adminis- 
tration of the country is not interfered 
with by the Dalai Lima, whose only 
duties are those which attach to him 
in his capacity as the head of the 
Buddhist faith. He is the supreme 
authority in all matters pertaining to 
religion, to the Ldmas, and to the 
monasteries and their extensive pro- 
perties. 

The official next in rank to the Grand 
Lima, is the Tashi Lunpo Lama. He 
is an ordinary incarnation (of the 
Buddhisatwa Amitdbha) and ordinarily 
lives at the Tashi Lunpo monastery. 

The next official is the Abbot of Ghaldan, 
but of him nothing further need be said 
tlian that he usually resides at the 
Glial dan monastery. 

The official fourth in rank, is the Regent 
or " Giiltshaps " or " P6t Gidlpo." 
When a DaUi Lima dies, a Regent is 
appointed to carry on his duties, till 
such time as he shall have taken re- 
birth, and attained the age of eighteen 
years, when he assumes full authority, 
and the post of Regent is abolished. 

According to rule and custom, the " Giilt- 
shaps " must be selected from among 
the fiv^e incarnations, who respectively 
preside over the monasteries of (1) 
Stangial Ling; (2) Tseychok Ling; (3) 
Ghaldan ; (4) Goondey Ling ; (5) Tsomon 
Ling. The people of Ladik are not 
permitted to become members of any 
of these monasteries. When it becomes 
necessary to appoint a Regent, all the 
leading Lamis meet, to consider which 
of the five candidates is best fitted for 
the post. If it is considered that only 
one of these is fit for the appointment, 
he is at once nominated by the Limis, 
who then send intimation of the fact, 
to the Emperor of China, through the 
Ambins. If, however, it is considered 
that several of the candidates are suit- 
able for the appointment, their names 
are submitted to the Emperor of China, 
who then nominates one of them to ths 
post of Regent. 

The next greatest official is the Ta Lima, 
but of him nothing need be here said. 
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The onlj remaining members of the Lhisa 
OoTernment, are the four K416qs, who, 
except in regard to religion, monaetery 
lands, discipline, Ac., are the real mlers 
of the Lhasa State. They mnst be 
men of aristocratic descent (jootpa* 
thonpo)^ and are, as a rule, members of 
the family of the old Lhisa Kings. 
They must also be laymen, for no Lima 
can become a K<51<5n. A man who has 
once been made K<516n, retains the ap- 
pointment for the rest of his life, or 
until he chooses to resign it. 

When a death, or resignation, takes place 
among the K£16ns, the survivors con- 
sult together, as to the person to be 
•elected to fill the vacancy, and after 
Arriving at a decision among them- 
selves, they embody their recommenda- 
tions in reports, which they have to 
submit on the subject, to the Grand 
Lima, and the Chinese Ambins. The 
8peetuk Incarnation, who has lived at 
Lnisa for many years, (and from whom 
I obtained the above information) in- 
formed me that, in the matter of 
appointments to a Kildnship, no re- 
ference is made to Pekin, but that, as 
a matter of fact, the Chinese Ambdns 
ftt Lhisa, have sufficient influence to 
bring about the nomination of any 
eligible candidate, and to prevent the 
nomination, of any person whose ap- 
pointment would be distasteful to the 
tekin Government. Prom this it would 
appear that, at any rate from a political 
pomt of view, the Lhisa Government is 
substantially a Chinese Government, 
for the whole of the ministry, consists 
of men who have been practically 
selected by the Chinese Resident, and 
who may, therefore be considered as his 
creatures, and committed to a certain 
line of policy, dictated by the Chinese 
Government. 

LIABLE -it/ki^^^r. 

LIABILlTY-*it^it;tA:ur. 

LIAR — zunjan. 

LIBEL — shfna and shTTta phap ches (to 
libel or dishonour). 

LIBERAL — Zalrpa (or h/ning or sem) 
ehhenmo (general), geywdchan (in alms 
giving). 

LIBERALITY— Zaitpa (or hning or sem) 
ehJienmo'i. 

LIBEELALLT — lukjpa (or hning or sem) 
chhenmO'i ngidmpo or geywdehun % 

LIBERATE TO-f hut ches, [ngidmpo. 



LIBB RATO ^.^-phuikhan. 

LIBERTY— i^rpa or tharehes (freedom), 
rangwang (independence). 

LIBRARY— #pey-Xr^n^. The room in a 
monastery m which the sacred books 
are kept is called chhos-khang. 

LICK— shiit (general), ahikkar (large 
white), Bhiknak (large black), ahik- 
peetsey (small brown) shrdm^, or srima 
(the white egg of lice). 

LICENSE— ghonj2t)a or ngidnches, 

LICK TO-Wa* ches. 

lAD-hhdlip. 

LIE TO—gieltey duk ehes (to lie down) 
zun tdng ches (to tell lies). 

LIB— rvn. 

LIEU m—UhapS'la. 

LIFE— sho/r or srok or shrok (vitality) 
sem (soul) and tsheyehheema (the life to 
come). 

LIFELESS— shoifc (or srok) metkhan (life- 
less) or sheekhan (dead). 

LIFETlMfi — meetshey and meetshey-gdngpo 
(a whole life time). 

LIFT TO -to* (or stak) ches (to raise 
from the gpx>und) and khur ches (to 
carry on the back). 

LIGHT TO— rf^ tuk ches (a candle or 
lamp) mey so ches (a fire). 

LIGHT— (J^ (luminosity) dtchan lumi- 
nous) yangmo (not heavy) 6t % ddngs 
(or zer) candle light and ngeemey ddngs 
(or zev) day light. 

LIGHTEN TO— yangmo choches. 

LIGHTLY— ya>^mo. 

LIGHTNING— «i?am^it, also skamlok yong 
(or bar) ches (to lighten). 

LIKE TO— thad ches. 

hlKE-thad (desire) tsoks (alike). 

LIKELY — There is no exact equivalent, 
but the meaning is expressed by adding 
do (or more correctly dro) to the verb, 
which must be in the fature tense 
e. g. It is likely to rain charpa yongin 
dro. 

LlKEl^ESS- tsoks. 

LIKEWISE -^dng. 

hIKlNGt-thad. 

JAMB—yanlak. 

LIME- choona, and choona shaX? (or srsik) 

ches (to bum lime). 
LIME KILN — hdo or choona srak (or 

sha>^) ches i bdo. 
LIMESTONE- c^ghar i rddwa or 

c^ghar kdrpo. 
LIMIT TO— cAae ches (general) zhdkchat 
cho (or tdng) ches (of time) santsam (or 
sa tshiks) stan (or tdng) ches (of place). 
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LIMIT— f^tf* chat (of furlough, ecfc.) 
iantiam or Ba-^Bhiks of country or 
field. 

LIMP TO—thangkuk eho chei or ehdo thik 
ihik cho ehe$. 



LIMP — than^ or ehdo (lame) holmo (not 

stiff). 
LINE — reemo or thik (a line) and rinffmda 

or tal (or tral) la or ihidngchih (in a 

line). 
LINEAGE— roo«pa or rihs. 



lineal measures of Lad^k, 



LINEAL MBASURB-The 
rough, are as follows :^ 

1 for =1 finger breadth 

1 lahpfk = 5 fingers breadth 

1 peetho = distance of span, with thumb and forefinger 

1 thSgang = full span, with thumb and little finger 

I skanggang = distance from elbow to knuckle ... ..• 

1 thoogang = distance from elbow to tip of fingers 

1 domgang = distance from finger tip to finger tip with the 

arms held out straight from the sides 
1 giangtah == as far as the human voice can be heard 
1 mig thong = as far as a man can be seen with the^naked eye. 

In the clear air of Laddk this would 
I lamphet or " half a day's journey,*' also called zanlam or tihal- 

lam or " the breakfasting distance " 
ngeemdchik or ngeenlamchxl: or " a day^s journey " .... 

For further information see under heading " Mile." 



lich 


are 


exceedingly 


^5 


about i inch. 


:ss 


1) 


4 inches. 


s 


99 


8 „ 


= 


>9 


10 „ 


== 


19 


14 „ 


=s 


ft 


18 ,. 


== 


ft 


6fe«t. 


= 


»> 


30C yards 


= 


» 


2 miles. 


a: 


t> 


6 „ 


=s 


f» 


12 .. 



LINBN-ra#. 

LINENDRAPBR— TO* tsongkhan. 
LINOER TO-gar chuk ches (to delay), 

and yang shee yang lok rt$ey ches (as one 

very ill, and constantly on the point of 

death) 
LINGUIST-*l?a« t^heskhan. 
LINK TO — ngidmpo rdani ches (to fasten 

together), 
LINK — kildir (round shaped) ngiahthak 

(long shaped). 
LINT— ^mditey Cor shmdkey) rat. 
LINTEL- ghrfi^ait.(of door). 
LION— «n5^. 
lil^—khalpak (general) khalpak-kongma 

Supper), khaipak-yokma (lower) and kha 
of jug, etc). 
LIQUIFY TO-^zhoo chuk che$ (trans) 

Khoo ehha ehe$ (intrans). 
LIQUID— c^fcoo^oitt. 
LIQUID MEASURE— The Laddkis do 

not use any standard liquid measure. 
LISP TO — sangsung zdr ches (to speak 

indistinctly, or as a child). If lisping 

means only inability to pronounce the 

sibilants properly, then Tibetans don't 

lisp. 
LI8T-t^. 
LISTEN TO -^tshor ches (to hear or to 

listen) and t^tdn ches (to hear and 

heed). 
LISTLESS— ^ndt^^^aifc metkhan. 
LITERAL -ti^rffoifc. 
LITERALLY— fi^rftoJk-i. 



LITHOGRAPH i:0-^Td6paT gidp ches 
(using a stone) shingpar gidp ches (by 
stamping with a wooden block on whicn 
certain letters, etc., have been carved. 
This is the usual process). 

LITIGATION— *AiW or thrims. 

LITTER TO— cMtfgha chhdghey hut 
ches also chholngiok-molngiok hur ches, 

LITTER— d\A<lgha.cM<5ghey or chholn- 
giok-molngiok (disorder) rtsdtingehes 
(bedding for a horse) skieyrss (of 
puppies or other animals). 

LITTLE— c^^uw^an (of size), nioongan (of 
quantity). 

LIVE TO — sontey (or sonteya) duk ches 
(not to die), duk ches (to reside). 

LIVELIHOOD— ^^et/rp^tV and tsheyphit 
cho ches (make a livelihood), 

LIVE LON G — ngeema-tsirey or ngeema 
Itang (all day) tshan^tsirey or tshan^' 
Itang (all night) meetshey-gdngpo (a 
whole life time). 

hlYELY "Zheexdngpo or thrampa for 
thampa) or tunchan. * 

LIVER— c^^inpa and chhinnat (disease 
of the liver). 

hlYERY^sirkdri kdzlak or sirkdri gon- 
ches, 

LIVID — rdong nakpo gioor ehes. If a 
Laddki means to say that a person 
changed colour in any way, owing to 
fear oi shame, or any other unpleasant 
sensation, he would say his face turned 
black. But if the change of colour was 
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ftttribatabla to any pleasant sensation, 
be woold say bis ntce tamed iohite. 

LIVINO—Mmttfy (alive) tshe^j^ii (lire- 
libood). 

LIZABD— gboZc^iit (genenA)^ihangp0eU€ 
(or mdldldtiey) ghakhik (the very small 
kind) Ldtna gixalchii (the cbameleon). 

LOAD TO ' khooroo ial ches (a horse, etc). 

hOAD^khooroo. 

LOAM— naghaZ. 

LOAN — $kinba op thinbo or respectfallj 
karisen; a loan either of money, grain, 
etc., and on which no interest is charged. 
BuloUf a loan of any sort, on which in- 
terest is charged. Ydniey^ a loan, when 
the identical article lent is to be re- 
tnmed. 

LOATHE TO— iwlpo ttlwr (or she*) ehei 
or khamlok ches. * 

LOATHSOME -it^mZo*. 

LOBE— namcAAo/r i chaHrum (or chaktuni) 
Ladilds also speak of the tip or fleshy 
part of the nose as gna % chaktum, 

LOCAL— eena. 

LOCALITY— #aKa^ 

LOCK TO^kuUk chuh ch$$. 

hOCK^chuk-kuUk or kulii or respectfully 
ehhcLk'hulik. 

hOQKET'—kahzdma. The rectangular, 
box-like, locket, made of silver or 
copper, and worn by Ladikis suspended 
from a necklace or string round the 
neck. It usually contains musk or 
religious charms. 

LOCKSMITH— gr^ira ; a very low caste. 

LOCUST— c^^iitoo. Not known in 
Ladik. 

LODGE TO^drangsa 'phajp (or duh) chei 
or respectfully zimdrang shuht she* (to 
bait or temporarily reside), itat chei 
(security, purchase money, etc). 

LODGER— Sran^Kfpa or (respectfully) 
timdrang la zhuks-hhan, 

LODGING —drangMa or dangia. 

IjO¥TY --thonpo. 

LOG — Bhinglthum, 

LOGIC— ni?# or tshatma. 

LOGICAL ^rilr# (or tshatma) ngidmpo (or 
dra/ndra or danda) 

hOIS-^ikiet-pa, 

LOITER— ^or chuk ches, 

LOITERER— ^rorifcAan. 

LOLL TO — duk Tneerdeyhhan cho ehei. 

JjONEhY^theymet (for places) idio (for 
men) 

LONG TO ^tunga cho chei (to long for) 

LONG — ringmo, (not short) how long will 
be sit kho Uam shik Uukpa duken. It is 



long sinoe I came, nga fongitey uhdk 

nUhigpo mmg. See also " livelong." 
LONG CLOTH— ra#. [ringHap-la 

LONGWISE— rif^rW-a or ring-i kha at 
LOOK TO— ft<f chei (to look at) tiol chea 

(as for a lost coin) rtidra chat lihee (at 

for a runaway prisoner, etc.), ihongto 

(to the look, or in appearance). 
LOOK— ZMfo (a glance or look). 
LOOKING GLASS— mej^oi^. 
LOOM— laesha or teecha, 
LOOP— ^ooit. 

LOOSE TO— Wolfpo cho chei. 
LOOSE— Wotoo. 
LOOSEN TO-'hlotpo cho chei. 
LOOT TO— kokchom (or throkchom)cho ehe$. 
LOOT — kokchom or throkchom. 
LOQ UAClOTJS-^ipeyrdatchmi^ 
LOSE TO --itor chei. 
hOSS -^nonjipa or hnongipa or choo-chuke 
LOT— matigpo (much) tshangma (all) prf- 

chik or pStiO-chik (as at an auction). 
LOTION — ikooi hman or ikoochee-i hman. 
LOTOS -padma. 
LOTTERY— f^tan and rgian gidp chei (to 

decide by lot) and rgian phok chei (to bo 

selected by lot). 
LOUD— she^^A (general) koocho-chan 

(of voice only). 
LOUDLY— she* nang. 
LOUNGE TO ^duk meerdeykhan cfio ehee. 
LOUSE-shiit, but see " Lice." 
LOVE TO— shc«pa for ydsha) cho chei (to 

love) semi'thad (or hning) chha chei (to 

be in love with). 
LOVE — shejpa (or ydsha (affection), ienti- 

thad (love). 
LOVELY — ma rdeymo or rdeymo. 
LOVER — iemi-chihpa or hning-chikpa 

(either male or female). 
LOW TO --kSa tar chei. (as a cow). 
LOW — hmdmo or shmdtno. 
LOWLAND— Amdmo (as the plains of 

India). Where the ground is not quite 

level, the higher part is called ghdi^ 

and the lower part Idupi. 
LOWER TO-yrfgha (or ySk la) phap 

chei (trans), and yak la hapi shet 

(intrans). 
JjOWER—teyiang (or eeeang) hmdmo. 
LOWEST — tshangm^tang hmdmo. 
LOWLY— mamshunircAaw. [tinehjyn. 

hOY Ah'-zhapitokpa or tinlanchan or 
LUBRICATE TO ^mamak ikoo ekes. 
LUCERNE— ((Z (fresh) chhunpo or dlchhun 

(dried). There is no grass in Ladik, 

but fortunately lucerne grows freely 

wherever there is water. 
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LUCIFER— meytoo^Aei or meytootahing 

(a match). 
LUCK — sodeh (geueral) iSdeh cTihenmo 

(good) and $6deh chhungan (bad). 
hJJCKlLY-sddeh-kha. 
hUCKhESS'-Bddehmetkkan. 
JjUCKY—tddehchan. 
LUCRATIVE -i?AeycA«n or ih6ptdnffchan 

or yonggdehan, 
LUCRE— AmuZ. 
LUG TO— *Aen ches (to pull) toot c\es 

(to drag). 
L13GQAGK -c^oZalr or respectfully 

chagziz, 
LUKEWARM -^r^w^^ro (or tangto) $ilmo 

(or tshatma) or tonjam, 
LULL TO -dZo ghuk (or tar) ches (to 

lull to sleep in any way). 
hUUBAQO^ikiet'tshih i zurtno. 
LUMINOUS— (^fcAan. 
IjTJ MF^punjok (clod of earth) rtsinley 

(grit). 
lAJMFY—punjokchafi (as with clods of 

earth) rtnnkeychan (gritty). 
LUNATIC— Anionfca or Bhnionba or sems 

hnionba, 
LUNCHEON— ^<ira or dzdra (the midday 

meal), but see " Meal." 
LUNG-AZ(^a. 
LUNGE TO "tsukches (as with swordr 

and std $hor tdng che$ (to lunge a horse) 
LURCH TO — hionhion cho ches or khior 

ches, 
LURE TO --khaJblus (or chiblus) tdng ches 

(to induce . 
LURl D-mcynia. 

LURK TO— cep ches or eepstey duh ches. 
LURKING PLACE-e«;)#a. 
LUSCIOUS— ^^iwpo or troblakchan. 
LUST — zheys'ddng or dod-chhak. {chan» 
lAJSTFUL—zheyS'ddngchan or dod-chhak- 
LUSTRE— ^Zait.^Iait. 
LUSTROUS- hlak'hlakchan. 
LUSTY— shan^ey or srantey or she^c^m. 
LUTE— ^Zif^oo. 

LUXURIANT— iitai^gljjo or longahotchan. 
hUXURlOUQ^longshotchanJ. 
LUXURY— ionpsho* 
LYING— run tdng ches. 
LYMPH— dttincAoo. 

LYNX— ee. [Lad£k. 

LYRE^kdlong'k&'pofig. Not known in 



MAD-(/taii^ioo^(yiolent) hnionba (idiotic). 
MADAM — Bheyma ; this is the respectful 

word for ** lady," e. ff.f Yes madam 

kasa sheymajoo. 



MADDENTO— Anw chuk ches (to make 
mad), sroshuk ches td{to enrage j. 

M ADM, AJ^ -^l/idrgiook-ng khan (a violent 
maniac) hnionba (an idiot). 

MADNESS— {/ia;iyu>o^ or hnionba. 

MAGGOT—bootsik. 

MAGIC — thrul (or thul) stan chcs (to per 
form in a general sense) thoosnagidpches 
(tobring down fire from heaven to con- 
sume any thing) nganchhos cho ches (to 
bewitch, by means of religious charms, 
etc.), reepshing or teepshing (a magical 
wand-made of a very rare kind of wood, 
and possessing the virtue of enabling 
the person holding it, to become 
invisible). 

MAGICIAN— thrul'Stankhan or nganchhos- 
ehd'khan. 

MAGISTRATE -f^iwwtfpcm or Bhaksspon. 

MAGNET— rd^wa-it^tZcn or rdda-khablen 

MAGNIFICENT-n7c^7i (of clothing, 
etc.), magidla (general term). 

MAGNIFY TO --chhungan chhenmo stan, 
ches (as a microscope), shop tdng ches or 
spel ches (to exaggerate). 

MAGPIE— Mr^^raw^' pootrit or khdtang 
pooiit. 

MAHOMEDAN— 2?^6^pa or Mussalman. 
The word **/)^e«pa" means "outsider" 
and is applicable to all persons other 
than Buddhists, who. are called 
" ndngpa " or " insider," but as a matter 
of fact, Muhammadans are the only 
persons usually called " phespa,** and 
the word may therefore be considered 
as applying to them only. 

MAID — stargdchan (Virgo intacta) ndchung 
(a damsel). 

MAIL— Jdit (postal), thobmok (ar- 
mour). 

MAIM rO— rA4o chha chuk ches (to make 
lame). 

MAIN — ngdtok (chief or real). 

MAINLY— mdn^cAey. 

MAINTAIN TO— Imr ches (keep) tseyphit 
cho ches (oneself) tseyphit tdng che$ 
(another). 

MAINTENANCE— teej(p^i7. 

MAIZE-^ marrndspeylothok (Indian com). 

MAJESTIC -5^idZpo (or rgidlpo or gidpo) 
tsoks, 

UAJOBlTY^mdngchey. 

MAKPA — Makpa. This is the name given 
to the husband of a woman who is 
sufficiently well off to select a husband 
for herself, instead of being married in 
the ordinary way. For particulars see 
under heading " Husband." 
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HAKE TO ^eho ehe$ (to do or manafac- 
ture), Bhet (or shet khier) tdnffstey (or 
fiffidmpo or nang) cho chet (to do a thing 
bj force). 

Shet (or shei khier) tdng$tep (prnffxdmpo or 
nang) cho chuk ehe$ (to compel another 
to do any thing), shet or BhHkhter is 
nsed to signify physical compulsion, and 
Ufdng or wdngchoi to eig^fy moral com- 
pulBion. 

MALADMINISTRITION— trdn^-^rrfZoitor 
Bhaks-golok, 

MALADY— nae (general), naiphok 
(serious), zukspo-mirdey or tukzhee 
(slight). 

MALE— p^. 

MALEFACTOR— ^nmi^shan. 

MAhEyOhE^T—semngatichan or tJiee- 
lokpar, 

UAltFORMkTlOl^-'aiigbomeeUhangkhan. 

MALICE —hhon or khonsem and khon khur 
cites (to hear malice). 

MALlClOTJS—khonchan. 

Malign to— ^wn ^ao (or tdng) ches 
(intentionally) skion kal ches (uninten- 
tionally). 

MALINGER TO—sklon cho ches, but see 
" Pretender." 

MALLET — thdmdlak (iron hammer as 
for driving in tent pegs) thoa (large 
sledge hammer) chhcmbur (the heavy 
wooden beaters used in Laddk for 
consolidating new metal on a road or 
newly laid turf, etc.) 

MALT— /tim», In LadAk, barley (new) 
required for malt is cleaned, and put 
into a large cooking pot to a depth of 
6 or 8 inches and water is then poured 
over it, to a depth of about 3 inches. 

The whole is then boiled gently till the 
water is absorbed by the barley which 
is then called " Lums" 

The Lums is then taken out of the boiling 
pan and spread out to cool, after which 
it is sprinkled with a mixture of 
powdered ginger cloves and nutmeg, a 
little yeast (phaps) is also added. The 
whole is then mixed up and put into 
a sack, and covered up to keep out the 
cold. 

In about 60 hours it ferments, it is then 
put into a large earthen vessel for about 
18 hours during which time it rises, 
water is then added, and after 2 hours 
is drawn off and strained. This is the 
best kind of " chhang " (beer) and is 
called " mdchhoo.'* After this, water is 
three times more added and drawn off 



and strained. The resulting liquors 
are then mixed up together and sold aa 
" chhang,^* which is a kind of small bees 
not much appreciated by foreigners, 
but oonstitutiiig the national drink of 
the people of I^Ml4k. 

MALTREIaT TO— *arA> $tan (or tditff) 
ches, 

MAMMA— (ftitd or (respectfully) yum. 

M AN— mse (a human being of either sex) 
pho (a male). 

MANACLES— Za*.IcAaJt« (for hands), 
kdng-lehaks (for legs), lak-lvhaks gidp 
ches (to hand-cuff), l^-lchaks put, (or 
trol) ches (to take off manacles). 

MANAGE TO— toWt* (or traldrik) cho 
ches (to arrange), laklen cho ches (general 
tetm) lakpey ndngney duk ches (to be 
under one s control). 

MANAGEMENT - taldik or traldnk 
(arrangement), laklen (general term), 
hatches (of land under cultivation). 

MANAGER— ^aZii/t (or traldrik) chokhan 
(arranger) Idsspon (as of a trading com- 
pany), laklenchan (general term). 

MANASARWAR LAKE -tshomdphamor 
vulgarly tshdmo mdhang, Tibetans con- 
sider it a sacred lake. 

MANDARIN— ^'trfmee tok yotkhan^ (i. «., a 
button wearing Chinaman). 

^ANE-^ltakspoo. 

MANFULLY— i?{rfgha ngidmpo. 

MANGE— 6ttfM?Aef. 

MANGER— <M or tres. 

MANHOOD— JKolffAow^r. 

MANIFEST- *a^ or hngon or hngonches. 

MANIFESTLY— Aw^on or hngonches. 

MANIFOLD— wtan^po. 

MANKIND— me«. 

MANNER — luks or tshul (bearing or 
method), ee^ttit(in this manner) dzuk (in 
that manner) kdsuk (in what manner). 

MANNERLY-Zttit* (or tshul ovlukzo)g%dla 

MANNERS— Zttit* or tshul or lukzo. 

MANOEUVRE — thaps or staps orniaTnshan 
(stratagem). 

UAlifSlON -zimskhang, but see "House." 

MANTELPIECE— oocAait i hldngs. 

MANUFACTURE TO— cj^ ches (general 
term), thak ches (to make any textile 
fabric). 

MANUFACTURES --thona. 

MANUMISSION— puf ches. All slave 
in Lad&k were released some years ago 
but see under " Slave." 

MANURE -ZuiJ. 

MANUSCRIPT— dee#m« or dreesma or 
lakdees 
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MANT— mansjw. 

MAP TO'-'Zhinghot dee (or dr^e) ches ftlso 
vool % epey (or yooH i nahBha) dte ches. 

JAAP-^zhingkot or vooli spe^^ (or naksha), 

yLAPLE^-Bhinff-rffidl. The word literally 
means '* royal wood," and is used by 
Lad^kis to signify any large tree not 
known in Lad&k, snob as ^'Chenar '* or 
" Pe^al, " Ac. 

MAR TO—shik ehes 

MARAUDER— c^aifcpa-r^iooi/Won (or 
ckdkhan), 

MARBLE --«a7|^-i iTUirmar. Not known 
in Ladak. 

MARCH TO— ^Aoit (or htffng) ches (to 
journey), dul (or drul) ches (to walk or 
proceed). 

MARCH— n^eenZo^w. chik or manzU chik 
(a stage, on a journey) The month 
ii March • corresponds with part of 
Lddwa tangpo, and part of Ld4wa 
ngyisfpa. Bat see " Calendar." 

MAKE— gho^4i»a. 

MARGIN— <A(f7>m or zur. 

MARIGOLD— tffoo or ^troo. 

MARK l^O^stahs gidp ches (to affix a 
mark), saanlo t6ng ches (to note, men- 
tally), 

liARK-^taks (general term) mal (of a 
blow or stripe). 

MARKET— 6d3<lr or f^w or throm. 

MARKHOR-^rdbdchev or rdpdchey (the 
capra megaceros). This "snake eater*' 
-goB^ is not found in Lad4k. 

MARKSMAN— ^eemo or zeechan (one who 
is a good shot). 

MARMOT— p^ia or ph&ya. They abound 
in Roopshoo and other high lying parts 
of Ladak, the Lad^kis as a rale wiU not 
«at them. 

MARRIAGE— paibtf^on or respectlnlly 
^oobak. After the ^* betrothal " cere- 
mony (see Betrothal) has been per- 
formed, A month or two is nsnidly 
allowed to elapse before the wedding 
takes plaoe, though sometimes a year 
or more passes between die time of 
l>etrothal and the time of marriage. 
When a day has been fixed for tne 
marriage, tne procedixre is as follows : — 

On the day fixed, the relatives (nien) of 
the bride (pakmd) assemble at the 
bride'B house, and those of the bride- 
groom (pakpho) at the brid^p?eom*s 
lionse. At night-fall the bridegroom 
goes with froan 5 to 7 of his friends 
{ngidpa) to the bride*s house, he finds 
the outer door (ffidzgho) of the yard 



{U4rd) shut, and guarded by male re- 
latives of the bride, he gives a few 
rupees to them and they then allow 
him to enter, but when passing between 
this gate and the door leading into the 
house itself (^idzghoi ndngkuk) he is 
surrounded by tho bride's female re- 
latives, who pretend to be very angry, 
and beat him with small Bticks. To 
these also the bridegroom has to give a 
few rupees, and he is then allowed to 
enter the hoase. The bridegroom, with 
his friends, is then feasted by the 
bride's relatives, but the bride does not 
appear. Mn<di " chhang " drinking, 
music 'and dancing is indulged in, till 
about 1 or 2 o^clock the next morning, 
when the best man (ngidiheetpa or 
ngidthritpa) accompanied by some of the 
older male relatives of the bridegroom, 
goes to the kitchen (mdkhang) in 
company with the parents and relatives 
of tho bride. The bridegroom and tfio 
rest of his party do not go to the 
kitoheu. 
The guests take their seats in the kitchen 
and each one puts his drinking cup 
(karey) on the ground in front of him 
and ** chhang " is then handed round 
by a male relative of the bride's, accom- 
paniod by one of female relatives, who 
has a stick in one hand. The latter 
takes up the cup of each guest in turn 
and fills it, and if the guest fails to 
drink freely, she beats him. This cere- 
mony is called " nanchhang " <yc " in- 
sistjince chhanj,** Daring this time a 
xseremony known as " thdhloo " is taking 
plaoe, it is enacted by two old men, one 
being a relative of the bride and the 
other a relative of the bridegroom. 
First the relative of the bride gets up 
and sings a sonnet in praise of the 
bridegroom ; the other old man must 
then get up and reply, by singine a 
similar sonnet in praise of the bnde, 
after which the first man again sing^, 
and 80 on for two or three times, if 
either singer fails to reply to the other, 
he has to give the other party a few 
rupees, or a goat, Ac. At this time the 
bride's parents stretch a rope across 
the room, and on it they hang all the 
clothes, ornaments, Ac, which constitute 
the •* trousseau " of the bride, any cash 
there may be as a " dot " is counted 
and placed in a box. These clothes, 
Ac., are called "raktak.** A list of the 
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artiolet u then made oat; it in o&lled 
*' Mon^eek" and is oarefnll/ kept, ai a 
reoord of all the fine thiogs giyea on 
the occasion. The best man then takes 
possession of the raktak and remarks 
that it is getting late, and that he 
would bo glad if the bride oonld be 
made over to him. 

The bride's relatives then protest that 
the J don*t know where the bride is, as 
her girl friends (ydtddzdmo) have hid- 
den ner. The best man has to give a 
few rupees to the ydtddzdmo^ who then 
produce the bride who is in a flood of 
tears (often genuine), and lead her up to 
her mother. The bride then embraces 
the feet of her mother, father, bi-othcrs 
sisters, and other relatives, after which 
the best man puts on to the bride's head 
a hat called ^^ nhamskor-i teebi '* (with 
veiy broad brim, fur-lined underneath 
and velvet covei^d above), and over 
that he fastens a " hhatih " or " scarf 
of salutation,'* and then the bride's 
mother's brother {azhdnj) takes the 
bride upon his back and carries her out 
to the " gidzf^ho " where a horse is in 
waiting for her. 

The first to leave the bride's house is the 
ngidtheetpa (best man) who is followed 
by the njidpa (bridegroom's relatives), 
then comes the bridegroom {pakpho) 
then comes the bride {paknia,)^ who has 
not yet been seen or spoken to, on that 
day, by the bridegpoom, and the rear 
is brought up by the bride's friends, 
musicians and spectators. As the wed- 
ding party passes by other villages, on 
its way to the bridegroom's house, the 
villagers come out with offerings of 
satiyo, ghee, &c., called " kalchhor. The 
ngidtheetpa touches those offerings and 
remits them, and gives a small present 
to the persons bringing them. 

On arrival at the bridegroom's house, the 
door is found open, and in front of it 
are some Ldmds (priests). The bride- 
groom and his party dismount, and beg 
the bride to dismount ; she, weeping all 
the time, refuses to do so, but even- 
tually the briilegroom's friends give 
her a present of a horste or a rupee or 
two, according to their wealth, and she 
then dismounts. Bride and bridegroom 
then stand up in* front of the L^m&s, 
with clasped hands and bowed heads, 
and certain prayers are read. The 
prayer book is held by a novice or 



LAma of low rank, and the HI6bon or 
head L&ma reads from it. While doing 
80, he holds, in his left hand a bell 
(treeloo) and a small drum (daroo), and 
in bis right hand, a sceptre (dorjey) 
and some grains of rice and barley. He 
rings the bell and sounds the drum 
with his left hand, and with the right 
he scatters the grain over the heads of 
the young couple. The bridal party 
then enter the bridegroom's house where 
they find two mystic signs, ti'aced by 
the Limia in barley or other gn*^^*^* ^^ 
the floor. On one of these the bride 
sits, and on the other the bride- 
groom. 

Between them is placed a measure, filled 
with grain, in which is an arrow stand- 
ing up, and having a small pinnacle of 
clarified butter affixed to its top. The 
bridegroom's mother then offers 
'^ehhanf* to the bride and bridegroom, 
after which a Lima comes and sprinkles 
them with holy water. This completes 
the religious part of the ceremony. 
The bridegroom, with all the males of 
the party, then goes to another room 
where dancing and merriment takes 
place. The bride, with all the women 
of the party, remains behind. After 
remaining a while watching the dancing, 
the bridegroom is permitted to retire 
and rejoin his bride. During the whole 
of the next day, the merriment is kept 
up, and in the afternoon the bride, 
dressed out in all her best, and wearing 
all the jewels she possesses, comas out 
with her husband and walks round to 
show herself off. She has to dance 
with the ladies of the party, and the 
bridegroom with the men. Having 
done this, they are at liberty to retire. 
The feasting is kept up that night, and 
the next dav the guests go off to their 
respective nomes. For seven days, 
bride and bridegroom remain in their 
house, but on the eighth day they must 
start on a journey, to make their bow 
to all their relatives. Having per- 
formed this duty, they return to their 
home, and begin their ordinary meu^ried 
life. 

If the parents of the bride and bride- 
groom are too poor to bear the expense 
of a regular wedding, they arrange 
that the bridegroom shall come quietly 
some night, and elope with his lady 
love. 
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In such cases, that is to say, in the 
absence of any merry making, no civil 
or i-eligions marria^ ceremony is per- 
formed. If at any f atnre time, within 
a year or so, the parties concerned are 
in a position to give the marriage feast 
to friends and Umis, they can do so, 
bat the fact of its not bein^ given, does 
not invalidate the marriage. It is 
considered the correct thing to give a 
marriage feast, for the giving of it 
gratifies the vanity of the person 
concerned, and what is far more im- 
portant, if no feast is given, the bride- 
groom gets no " raktak^ with his bride. 
In most oriental conntries it is cos- 

' tomary to marry a girl, at latest, so 
soon as she reaches the age of puberty, 
but in Laddk a bride is generally as 
much as 16 years old before she is 
married. Should it turn out, as not 
infrequently happens, that the bride is 
not a virgin, the bridegroom does not 
take it amiss, not on philosophic 
grounds, but because he really deems it 
a matter of no importance. 

Younger brothers of the bridegi'oom take 
no part in the marriage ceremony, 
though after the whole of the cere- 
monies are over, they become by right 
co-husbands, whether the lady likes it 
or not, and whether the elder brother 
likes it or not. 

The ceremonies observed at mahpa wed- 
dings are similar to those of the pak$ton 
wedding, with this difference that in- 
stead of the bride being taken away to 
the bridegroom's house and becoming 
his property, the bridegroom remains 
at the bride's house, and becomes her 
property. 

M1RRIA..GBABLE— paXfran. 

MARROW— #Xan^ or shkanff, 

MARRT TO— pakston cho ehe$^ to marry 
in the ordinary way. Pakston tdng ches^ 
to give in marriage. Makpa khiong ches 
to take a '* makpa " husband, and malc]^ 
chha (or khier) ches, to be taken in 
marriage as a ** makpa " husband (for 
" makpa " see " Husband)." 

MARS— p^oor6oo (star). 

MARSH— ^?ia. 

MARVEL TO — yamtshan chha ches. 

MARVELLOUS ^yamUhanchan. 

UASALCKl—hnot'thookhan (plate 

washer) or laghiok or thdbiok, 

MASCULINE -pAo (a male), phirten 
(the masculine gender.) 



MASH TO— shM* (or sruh or shrw*) 
ches, 

MASK — hak. For an account of the 
mask or devils' dance of the Lad^k 
monks, see under " Festival." 

MASON -r^^AjMjoon (builder). 

MASS— ^iwe-ma»i^jpo (of men), pun^ok (a 
heap). 

MASSACRE TO -trup sat ches, 

MASSACRE '-trup'Satches. 

MASSIVE —thugmo or shan^ey, or srantey 
or shrantey. 

MAST — yorshinflr. 

M ASTE :: TO --rgidl ches or pham chuk ches- 

MASTER — rdakpo. (private), sponbo 
(official), gdba (headman). 

MASTICATE TO-^ldat ches. 

MASTlFF'-zang-khee or chdng-khee. The 
zanj khee is the real Tibetan mastiff, 
the chdng-khee is the Ohdngthdng half- 
bred looking mastiff. The pure mastiffs 
are procurable only in Lhdsa ; they are 
very handsome, bufc costly to purchase, 
and quite useless, as they very seldom 
become properly domesticated. They 
wont follow well, and they can't march 
or stand the slightest heat. 

Mat — sokstan (of straw), rtsdstan (of 
grass, or rather of the leaves of the 
Iris) B\iakstdn (of reed grass). 

MATAIUN— iimfcJ^t. The name of the 
hamlet between Dras and the Z6jila Pass. 

MATCH "Zungs or zungshik fa pair), • 
danda or drundra^ or dranda (alike), 
kidt'dan (a wager), meytat or tutshing 
(a Incifer match). 

MATCHLESS— meen^oc^M or meendrd- 
ches, 

MATERIAL— T^rtoopcAa (with which to 
make up anything, chairs, bread, &q.) 

MATERNAL— awey. 

MATHEMATICS— r«^<ferttlr. 

MATHEMATICIAN— r*^eerMifc sheskhan 

MATTER -shnait or rnak (pus) and 
speyra (affair). 

MATTOCK— ^eun/t (European pickaxe), 
toktsey (small single-headed Tibetan 
pickaxe), rgidtok (large ditto). 

MATTING— toit^^an (of straw), shakstan 
(of reed s^rass), rtsdstan (of the leaves, 
of the Ins). 

MATTRESS-6oWan. 

'M.ATTJ RE —tshoskhan or (shminkhan) 



(ripe). 
MAUSOLEUM -chhoHm^ 

taph." 
MAWKlSR'-trotmetkhan. 
MAKXhl-^jiksten-i kharpey. 



see " Ceno- 
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MAY — ehui ehe$oT ckhok e&et, e. g. May I 

go, nga ehha chhoia (or cAAoghn), yon 
may go khidranff ehka ehhok^ let me go, 
nga ehha ehui. 

The month of May corresponda to part of 
Lddwa iumpa and part of Lddu>a theepa 

ME— ni^a. 

MEADOW— (JZ-i^dn^ (a field of Inoeme 
grass f. There are no grass fields in 
Lad^k, thoagh tnrf k fonnd near the 
edge of a stream. 

MEkh'^kphey (atta), zdcihe$ (food). The 
following are the meals eaten by a 
Ladiki dnring the day, vis^ (1) ehheenan 
taken at dawn, and oousisting of Bcdoo : 
with tea or milk ; (2) Udma or Ualma 
taken abont 10 o'clock, and consisting 
of $atoo and tea, (3) pharma taken at 
noon, and consisting of $aU)0 and teia, 
with meat if possible ; (4) zdra or d^dra 
taken abont 2 o'clock, and consistiog of 
Botoo and tea or milk, (5) ghonzan taken 
at evening time, consisting of $atoo^ tee^ 
or milk, with meat and v^^tables if 
possible. 

The poor people eat only ehheenan edra 
and ghonzan, 

MEAN -^hninffchhun^an (miserly or des- 
picable), tihatma ov pardrinff (medinm). 

MBANING—tonto* or skang. 

llEKN^^ttheyphit (of subsistence), kdxuk 
or eheestapi (by what means), ekeestap- 
kangstapn (by some means or 
■other). 

MEANTIME-^eper la. 

MEASLES— f«^af&«r. Not known in 
Ladilk. 

MEASUJEIABLE— itfp ngidneheiehan, 

MEASURE TO— ^«p ehes (general). 

MEASURE- «ap-c^ (a foot rnle or other 
measure^ . 

An account of the lineal measares in nse 
in Lad^k has already been given nnder 
the heading " Lineal Measiu<e/' For 
ordinary dry goods, the Indian system 
of weighing by* seers and mairads is 
nsed, and sometimes the ELashmiri 
weights, called " Kacha " weights, are 
used, thus the following table may Be 
-drawn np :— 

1 Ghittak (Indiaii) = 2 onmoes. 
1 Seer (Kashmiri) - 12f „ 
1 Seer (iDdian) ^ 2 poniidf. 
1 Batti (Eashmiri) « 4 „ 

1 Maund ^Kashmiri) « 82 
1 „ (iBdian) - 80 „ 

The lower clasees are not generally fami- 
liar with the " Ohittak," they gness at 
any weight less than a seer. 



Salt and rice and all other grains not 
grown in Lad&k, are weighed by the 
above measures, bntflor grains grown 
in Ladik, the following is the system 
of maasnrement. The nnits of measure- 
ment are the hhal, the ho ot hho^ and 
the trey or hrej^ or (in composition) 
drey. 
In ordinary nse there are three kinds of 
each of the above measares, viz,^ the 
mr-hhaij the yoolrkhal and the phok$' 
khal the mir-ho the yooUho and the 
phok^-ho also the tar-drey, the yooUdrey, 
and the phokB-drey, Consequently if a 
man speaks of Miy of these three 
measares, he roast be asked which of 
them it is to which he refers, 
lliere are also two other measares, the 
one called *^pundrey'* and the other 
''ongedreyr 
The "iww/rey" is the measure used in 
monasteries for measuring grain paid 
back, as interest, on grain borrowed 
from the monastery. I am told it is a 
rather large " brey " measure, 
^he " ongsdrey" is used only at harvest 
time, for measuring, or dividing, the 
cleaned grain crop. I am told it is 
only an ordinary **5rcy" measure 
heaped up. Neither of these are of 
any oonneqnence as they are not in 
general use, but the following table of 
the common measures may be useful. 
I caused the mesisures to be filled with 
barlev, and I then had the barley weighed, 
80 the figures below given must be 
accurate so far as they go, but I presume 
that no two " hrey " or " bho " wooden 
measures, are of exactly the same 
size: — 

Srg. Chtk. Tola. 
1 Blirdrey «. 8 8 

1 yooldrey -> 10 8 

1 PhoJcsdrey for hhaJcsdrey) — 11 4 
1 $&rho (or aS/rhhn) •-> 2 11 

1 yoelbo (or yoolhho) «» 8 2 

1 phoh»ho (or phokshho) » 8 11 4 
1 8&rkhal (or 4 «4r6o) - 10 8 

1 yoolkhal (or 4 yoolho) '- 12 8 -^ 
1 yhokfikhal (or 4 phoh8h») — 14 12 Q ^ 
I have tried to obtain the weights which 
would con*espond to our Apothec^Etries' 
weights, but have failed. The two 
local medicine men, to whom I applied, 
said the names existed, but not the 
actual weights, these latter being used 
at Lh^a, but not in LadiLk, whei^ 
medicine is measured out as amounting 
to the weight of a rupee, the tenth <i a 
rupee, or as the case may be. 
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In tlie Ladtt Qa^etUw^ certain meaBnr^ 
called " Troy " and •* Avoirdnpois " are 
given, bnt m far a& I can make out, . in 
addition to the measnres already herein 
given, there remains only one table of 
weights, which may he ealled either 
"Troy" or "Apothecaries," but not 
" Avoirdnpois," and this, according to 
Strachey, is as follows :— 

1 Aarma =« 6 gmos. 

lia - 16 H 

1 uho or $ro =1 drachm. 

1 thang or 9rang — 14 oanoes. 

The (Lh&sa) " Troy weight " as given in 
the Qazetteer is as follows : — 
1 $karma ^ 1 grain. 

2| 9Jc€trma ^ 1 kdgang, 

^ ha * I fdx6gang, 

10 Bho or aro ^ 1 ^angang, 

60 fAiang or $rang -■ 1 shif&a or dotwt or 
Chinese silver ingot, 
weighing 166^ Indian 
Tolahs. 

MEASUBEMENT— ^ or tapeJiei, 

MEASUBEIiESS^to^mef^tdncAe^^n. 

MEAT— sha or thrums. 

MEDAL — Medals were not known in 
Lad&k in the days of the Ladik Baj4s ; 
bat soldiers who distingaished them- 
selves in the field, were given grants of 
land. 

MEDDLE TlO^iiolca sbe^ or de^$ sh^ or 
drey» ihes or deysdck cho ches (to inter- 
fere), lakpa rt$ey (or ^^A;) ehei (to touch). 

MEDDLESOME -j^j^ffiho^Aan or meen- 
deys-ffoondeysy or meendreys^oondreyi. 

MEDLITE TO-^r phey ches. 

MEDIATOR— parpAey ihan or parmee, 

MEDICAL — hmani or smani or shniam. 

MEDICINE— Aman or $man or shman. 

MEDITATE TO— sdmba tdng ches, (gen- 
eral) sem ghom ches (Bnddhistic). 

MEDITATION— «dm6a,(general)«cmghom 
ches (Bnddhistic religions meditation). 

MEDIUM— ^rc?»t^ (middling) rgiootey or 
theythey or deystey (through or by the 
medium of). 

MEEK --nidmahungchan or mtgrtsdmethhan 

MEET TO -thuk ches, or respectfully /oZ 
ches. I met him on tbe road, nffa kho 
nang lam la ihuk s<mg. The rope does not 
meet, thahpa thuga mee duk ; soostey chha 
ehes (t^ go out to meet any one), rdam- 
soos la sHot ches (the respectful word 
for the going out of cue high oflScial to 
receive another high official / it corros- 
pouds to the Persian word "Istakbkl)." 

MEETING— yafc^e* (the respectful term 
for the meeting of great men), thukches 
or dzomches (general term). 

MELANCHOLY— semba-skidmo or sems* 
kiSmo, 



MEhhOW --tshoskhan or ihminlhan. 

MELODr— *(w ov ydnffs. 

MELON— ^<lgho» (musk melon) tarbooz 

(water melon). 
MELT TO -zhoo chuk ches (irons), «»(» 

chha ches (intrans). 
MEMENTO ^eetoolooahes, 
MEMORABLE— fanfia or tranha. 
MEMORANDUM— «Ae^ the. [Hon) 

MEMORIAL— rAooa or zhoophul (a peti* 
MEMORIALIST— ^Aooa^p^ttZJWion or 

zhumbulpa, 

M^UORlAhlZE^zkooaphuIchesorzhum' 

bid tdng ches, 
MEMORr— cc^oo. 
MEN— m£e and meekun (people), 
MENACE TO-^dam (or chun) ches, or 

rdamjak (or rdamdam) tdng ches. 
MENACE— rdam^ait or rdaaidam^orkkdr- 

dam or chunches, 
MEND TO-^zhiksop cho (or tdng) ehes (for 

houses, tables, etc.), hlantuk tdng ehes 

(cbthes), tat4uk (or trat^tuk) tdng ches 

(boots). 

MBNDACIOUS-rtt»ya». 
MBNDACiTY-^z«» gidp ches, 
ME'NlAh'-yokpo or Idsmee. 
MENSTRU ATE TO ^tsheetoo yonj ches, 
MENSTRUATION— ^i&eefoo. 
MENTAL— A^tnjTi or«ni»7 I or ahning i 
MENTION TO-<Aro« (or thos) tdng ches. 
or zar ches, 

MERCANTILE— f^onypey. 

MERCENARY- nomaps-chan, 

MERCHANDISE-<#(»3^, (general term) 
tsonjToks (merchandise which is not the 
actual property of the seller). 

MERC H ANT— efa«^;>a. 

MERCIFUL— ^nin^^;ieycAa». 

HE^GlhE^^'-hninrfsheymetkhan, 

MERCURY— AmttfcAAoo or mulchhoo 
(quick silver), migmar (the star). 

MEROY—hningzhey, When a man cries 
out for mercy, be uses the word 6dot. 

lAERE-khaTkiang (only). 

MERELY— itAariha«^. 

MERIDIAN — ngeenggung. 

MERIT TO- ndngzhin thop 6s ahes (re- 
ward) chatpaphokds sbc« (punishment). 

MERIT— p^awyow (leligious) phanbd 
(general). 

MERITED -pAoit-^-shan (of pnnish- 
ment), thop^6s'^\xan (of reward). 

MERITORIOUS— pAany one Aan (relig- 
ious) phanbdchan (general). 

MERRILY — hidngspa figidmpo. 

MEURY—hidngspdchan or gho/*Aa». 

MESH— /amiit or trdmik, 

MESS-cA Aaglf^a..^A^A^Hjjj^conf ttsiod) . 
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HBSSAOE— ^un and Ion. 

UEaSE^HQER'-lon'khierkhan (^carrier of 
a message), pangjen (one whose datj it 
is to take messages^ a chaprassi). 

MESSIAH— moshiita. 

METAL— <^ or thro (general term), 
lukima (cast), lee (bell metal). 

METALLIC— lAo-t or thro-i, 
METAMORPHOSIS -lus-gioorchu. 
UETAVEOR'-spey. 
METEMPSYCHOSIS— Ladikis are be- 
lievers in the theory of metempsychosis 
or the transmigration of soals ; skieywa 
thop ches is the word nsed to signify re- 
emoodiment of a ** son! " or " fife." 
They think that re-births are according 
to merit, that is to say, that if a man 
has led a virtnoas life in this world, he 
will get a better re-birth than if he had 
led a vicions life. A very great and 
good man may take re-birth as a 
^*8kooshok" (see " Incarnation **), but 
that is a very nnasaal occurrence. 
There are six classes into which 
ordinary re-births take place— the first 
on the list is the most to be desired, 
and each 'Succeeding one is worse than 
the one before it. 

(1) hla (gods or fairies); (2) hldmdeen 
(demi-gods); (.3) mee (man); (4) tutro 
or tudro (animal) ; (5) eedak (a fabu- 
lous animal supposed to be always 
suffering from hunger and thirst, owing 
to its having a huge belly, but a long 
thin neclc like, a hair of a horses tail, 
and through which sufficient nourish- 
ment can never pass to satisfy the 
cravings of stomach) ; (6) ngidlwa 
(hell, but unlike the Christian hell it is 
only for a time ; for according to the 
Buddhist religion there is no such a 
thing as everlasting punishment). 

The expression " tharlam (or tkarpri) thop 
cheB signifies ** to escape from further 
re-births, " and " chirmeeldzohpa *' 
signifies "one who has attained nirvdna^ 
and will not return to earth." 

METEOR— a^^rcZa (a falling star), 
^kooisiks (a comet). 

METEOR - ghoohiks. 

METHOD —/imijj or shm/ar, 

METHODICAL— Am ixshan or shmj^cshan. 

METROPOLIS --gidha. 

MEW TO— meedv z'dr ches. 

MlCROSCOFE—chhungan chhenmo start- 
hhani sheZ. 

MID-DAY — ngoemdphei or ngeenggung. 

MIDDLE —zhung-la or skil-la. 

MIDDLING— paniirt^r (medium). 

UlDliilOtJIT—tshan-phet. 



MIDST— ;Aufi^-{a or skU-U. 

M WW AY --lamphel. 

MIDWIFE -'Uhega-ehatkhan. 

M IGHT— sh6< (force). Might in the sense 
of ''permission" iB^^ngidnches or ghonspa^ 
but see ** Leave " 

MIGHTr— shefc^n. 

MIGRATE TO^-rgidlkham-la-chhd ches 
or khidmtey chha ehes^ to (emigrate) yool- 
khor-la-ehha ches (to wander about) 

MIGRATORr— y 7oZ khor^la^ehhdkhan. 

MILD— to n^ to (or tranglro)^8ilmo (climate, 
bolrno (of disposition). 

MILDEW— ^/n6iir. 

MILE —The word "mile" is not generally 
understood, but mo-it LadJ^kis h^ve an 
idea as to the " kSa " which they put 
down at about a mile and a half. The 
ordinary way of measuring long dis- 
tances is by the " ngeemdchik " or 
ngeenlamckiky or **days journey," con- 
sisting of about 12 miles. For short 
distances they measure by the " Ihdttg** 
t. 6., plateau, or fan, but as 2k^^ihdng'* 
may measure a few hundred yards or 
several miles, this system of measure- 
ment is not of much use. For parti- 
culars regarding the ^^migthong" and 
other measures of distance, see under 
the heading " Lineal measure". 
'MILITARY — hmakmee or Bhmakmes 
(man) hmak i or shma^ i (duty, etc.). 

MILITIA— There is no militia in Lad4k, 
nor was there ever such a force in 
former days. 

MILK TO Snazhd (ovtsir) ches. 

MILK— rfwa 

MILK PAIL— ^rfa (wooden), leeshee 
(earthen). 

M,lhh -^ranthak (water-mill,) hlungskhor 
(wind-mill, to be seen in Chdngfching 
not in Lidak : they are very small, and 
only grind about 2 pounds of grain per 
diem), lakskhor (hand-mill). 

MILLEN"1UM-The Laddkis have no 
such idea. Mdnhikd namkha ne loktey 
phepches % toos is the phrase used by 
Christian Missionaries. 

MILLER — ranthak-pa or lakakhor-pa, or 
hlungskhor-pa. 

MILL RACE — teeoor (the canal leading 
fi'om the main stream to the water- 
mill), Ufa (the wooden conductor for lead 
ingthe water on to the water wheel). 

MILL STONE —stangrdo (upper), yokrdo 
(lower). 

MIMIC TO—hlanmo (or hladmo) choehes, 

MIMIC— Wau mo (or hladmo) chSkhan. 

MINCE TO-*/u;» ches (general term) 
shdru^ cAo cAe5 (of meat). 
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M[2TD TO-njr/d* ches (to obey), tshor 
ches (to listen to), kadar cho ches (to 
take care of oneself or anything else). 
MIND -^hning or sh/*i/ij, or $t\iwj (heart) 

and 9em^ (soal or spirit). 
^\^D¥\JL^kjiiar'ch6kh%n or kxdarchan 
(carefnl), ngidtikhin or khdngidnkhan 
or ^^ori^^'in (obedient). 
MINEi — njey or ngdranj-i (belonging to 
me), hee-fijsa or thons-a (a mine of salt, 
etc.). 
M[NB ft— There are none in Ladak. The 
only mines in I^adak, are the Pooga 
mines, where borax is made, and these 
are worked by what is practically " Be- 
ygaror forced labonr, as certain villages 
are compelled to snpply a certain num- 
ber of men to work in the mines, at a 
merely nominal rate of pay. These 
mines are about to be closed for some 
time probably for ever. 
MINGLE TO— drey$ (or deys) she* (in- 
trans), shrey (or shey) chea (trans). 

MINISTER- In the days of the Ladak 
Rajas, " Ministers," that is to say, 
all the upper class officials, belonged 
to the ^* rjeyriks** caste, which again 
was divided into four Sub-divisions, mz.y 
1 cho, 2 kdl6n, 3 lonpo, 4i hlardak. 

In Laddkf the Prime Minister latterly 
belonged to the kdl6n section, hence the 
word kalon has come to have the mean- 
ing of ** Prime Minister." I believe 
the cho section is that from which 
Prime Ministers were selected in older 
days. Now-a-days, Ladik is governed 
by a Kashmiri Wazir and Ndib-Wazir, 
whose Ladaki assistants are spoken of 
as " trungkhor " or" those who sit round 
in front " of the chief. 

MlNOK—ndsdndnonkhan or thoogoo, or 
throogoo (under age), chhungan (small). 

lllUfORlTY-'ehhungtooa la or chhung 

* doo3 la, or ndsdmd no nkhan-i- hoe-la. 

MINSTREL— Wumit^a?! (a singer), 
rdungkhan (a player). The profes- 
sional singers and players are of the 
*^beyda** and ^* mon'* castes, but no 
shame attaches to singing and playing 
and many zamindars and other persons 
of good caste, play and sing at 
weddings, and on other festive 
occasions. 

MINT TO -'hmul par^la gidp chea^ 

MINT — hmul so ionsa (or chdsa). 

MIND'S— cMa/-t or chhat. 

MINUTE— ^^irZa or ngdtok (exact) 

The Laddkis don't count time by the 
minute — for " a few minutes," they 
would say " 8hn'6cAiit " or *^ sribehik" 



Time is of no value to them, and thej 
count very roughly, %. e., by the half 
day, etc. The Ldmas have hour 
glasses, some work with sand, like our 
hour-glasses, others are brass vessels 
with a small hole in them, so arranged 
that the amount of water entering the 
vessel, through this hole, in the course 
of an hour, causes the vessel to sink in 
the pan of water in which it is kept 
Up to the present time Ladikis have 
not taken to watches or clocks. 

MIRACLE— 2^a« or yamisan. 

MIliAQE -"Zumlhul or tumthrul, 

'illRE^ldampdrak. 

lAlRRO R—meylong. 

UlRTR^skitpo. [bhi#. 

MISADVENTURE— imwcfshw or tdrnd- 

MISANTHROPE— meed^efiir^an or meet- 
hunkhan. 

UlSAl^TBROPtC^meedzesshes. 

MISAPPLY TO— kdngmen la tang ches. 

MISAPPREHEND TO ^gdlok hdgo ches. 

MISAPPREHENSION-^J^ifc hdgd ches. 

MISBEHAVE TOd-uUo (or schotUm) 
nganpa cho ches. 

MISBEHAVIOUR-iwZro (or schotlam) 
nganpa. 

MISBELIEF- ra«nmceshc5shM. 

MISBELIEVE TO-^rdenmeeBhes she*. 

MISCALCULATE TO—rsteeruk gdlok 
cho (or tdng) ches or rsteeruk la chhdtlak 
cho ches. 

MISCALCULATION— cAAa^Zait. 

MISCARRIAGE TO R AYE -thoogoo (or 
throogoo) skioor ches. 

MISCELLANEOUS— Zoit/jo* or zursos. ' 

MISCHIEF— nongs pa and hnongspa. 

MISCHIEVOUS -non57«i?a (or hnongspa") 
skidlkhan. 

MISCONDUCT— JttL'o (or schotlam) 
nganpa. 

MISCONSTRUE TO -gdlok gioor ches. 

MISCOUNT TO— gdlok rtsee ches. 

MISCREANT— meeZwit* la metkhan or 
meeriks la metkhan or mddotpa. 

MISDEED —dulzo (or schotlam), nganpa 
(misbehaWour) skioa (crime or fault). 

MISDIRECT TO— gSlok stan dies (as one, 
asking the way), gdhk dee (or drte) ches 
(as an envelope). 

MISER — serndchan or sernatchan or 
hningchhungan. 

MISERABLE -^tsherkdchan or bardSchan 
or rdukngalchan. 

MISERY — tsherka or rdukngal or bardo. 

MISFORTUNE— fmwashu or tdmdshis 
(misadventure), zingil (calamity). 

MISGOVERN TO— ahaks-gdlok (or wdng. 

gdlok) cho ckes' / ^^^i^ 
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MOIST -^^owDa (wet), kus (damp) 
MOISTE!^ TO^hnttdngchf's, 
MOISTUEtB — 8h«r or hus, • 
MOLASSES— ^o-^ram-t rdto. 
MOLE— slxm^a or rmeya Lad^kis 

think tlxa.t a mole on a woman's face is 

a beauty. 
MOLEST TO^bardo staii (or tdng) ches. 
MOLESTATION bardo. 
MOLLIFY TO-^ thad chuk ekes or bolmo 

ehhachuk ches. [instant). 

MOMENT— ^iftcWA OP shibchik (an 
MOMENTARILY— «ri6c/n^.2a or ahib- 

elik-la. 
MONARCH— ^iWpo or gidpo or rgidlpo, 
MONARCHY— n^rcWAan^ or ngd&Yiit or 

ngdyoh. 
MONASTERY-«a Iddwa gonpa, [moon). 
MONO AY— ad Iddwi. or iddwa (i.e., Planet 
MONEY— Amttl. 

MONEY-LENDER -6»nr(iait or bundak. 
MONK — Lama (general,) geylong (a fall 

monk), geytshul or tsunchhu^ or chhung- 

Jung (a neophyte^, but see under 

heading ** LAma." 
MONKET— ^mdrtoo (brown j shtoo or 

tmr{66 or 8pra (white langOorj, meergot 

(chimpanzee). 
MONOPOLY— The Urdu word theyka is 

need. [Tibet. 

MONSOOM— There is no rainy season in 
MONSTER- ghrf6(Hnsrino Tgiant;, dugbd- 

fneeishangkJMn (deformed), hningzhey- 

fnetkhan (cmel), ringmo (for a large 

flower, Ac.), thonpo (for a large 

animal). 
MONTH— Zia. 

MONTHLY— Wa reyrey or Ida-Ida. 
MONUMENT— c^fcoriftt or chhotrten, bnt 

see nnder the heading '^Cenotaph/' 

§iakB or rten (a lasting mark, t. «., as a 

l>ridge may be said to be a "monnmenf* 

of engineering skill). 
MO0D-«^e«. 
MOON— Zdfitca. 

MOONLIGHT— Wej^irmo or Idddi. 
MOP— ffumfta. In Lad^k a mop is made 

by fastening on to the end of a stick, a 

f»iece of sheep skin, with the wool 
eft on it. 
MOPE TO'^emskiSmo oho ehes. 
M.ORAL— ^to6»^ (as of a tale), chhoBluks^ 

chan or ehhosthims^ehan (of good 

morality). 
MORALITY — ehhoiluksor chhosihims. 
Jf ORALLY — ngdtok (in truth) chhoilukg^ 

la or ehJiOBthimi'la. 
MORALS — chhosluki or ehhctthtms or 

ehhosihrtms. 
MOBASS— «&a. 



MORE- phpp, or i-esp^ctuUy chhaknan^ 
also staftgthul 6v strangthrul (more or 
less), but see " Compdrative " 
MOREOVER -«fl mdtheya, 
MORNING— Art^raww (general), ngeoma 
tsik^Yaar (sun, rise) * ngeema-tsalm 
breakfast time about 10 o*clock). ngeema 
ngeenggung (mid-dfiy). For " good 
morning," the word "^oo *' is ordinarily 
u8od; but if a layman addresses a Lan^a, 
or when one Lama wishes another 
"good moining," the word '* chhak- 
UhaV is used. 

MOROSE — zhee (or shw) nganpa. 

MORSEL— <t<m^oo or chhungan. 

MORTAL— wee-t poo (a human being), 
meestakpa (not immortal), Bhoklenpa 
(deadly). [wound, etc.). 

MORTALLY— sheecAetf-cAan-i hmdka (of a 

MORTAR ^choona. No kind of artillery 
is known to Laddkis, stangrdung-ghok- 
rdung pestle and mortar. 

MORTGAGE TO— steypa hur chee. The 
Laddkis have no separate words for " to 
mortgage " and ** to pawn." 

MORTGAGE BEKD—steypey dzin 

UORTGAGtEE—sieypey^dzin-khierklian. 

UORTQAGORsteypey-dzin-deekhan (or 
dree khan or tdngkhan). 

MORTIFICATION- fttZr/ftj (as from a 
wound), skdwdehatches (the performance 
of penance or mortifying of the flesh). 

MORTIFY TO -hning tsik ches (to vex 

(intrans), hning tsik chuk ches (to vex 

trans), rul ches (as flesh from a wound) 

skdwa chat ches (to mortify the flesh, 

^y penances, etc.). [Masjid. 

MOSQUE— m4«Airf or ma-seed for 

MOSQUITO— ran^oo or ehhoobrang. 

MOSS — chhoospang or spangjak. 

MOST'-ishangmey sang thep (most of all), 
and tshangmey sang (the superlative 
prefix). 

MOSTLY— mdn^^cy. 

MOTH— rrfn^oo meylchep or meyhhepboo. 

MOTHER— dwui, or (respectfully) yum 
and ngidpee (mother of pearl). 

MOTION— ^ttia. 

MOTIONLESS— ntecyrttZifeAan. 

MOTIVE -rj7too or gioo, 

MOULD TO^-^hluks la tdng ches (as 
metal). 

MOULD— AZt4*»por (for metal), kdUp (for 
making bullet), hamhw (mildew). 

MOULDED— A/iiitm«ma. 

MOULDY— AamW. 

MOULT TO— «poo phdng ches. 

MOUNT TO^zhon ches (general), sta la 
•hm eheSf or respectfully ehhe^ la 
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MISGOYERNMENT^sboitf^iMoIr 

^dng-gdhk. 
MISGUIDE TO—fifrfW sianeht: 
MlSHAP--ir(im<ishu or i&wMhu. 
MISINFORM TO— lolpar «payra 

(or ioMg) the$. 
MISIN rERPRBT l!0-^6loh gioor eh^s, 
MISJUDGE TO— ftor^Aiftl (or fuyrihrnl) 

eho ehe$ (to make a mistake). 
MISLA.Y TO— nor^&ttZ or norlhrul (bur 

che9), 
MISLEAD TO-^dlok stan ehe$. 
MISMANAGE TOshaks-gdlok ting (or 
cho) chet. IwAng-golot, 

MISMANAGEMENT -flbalfjr-^rf/o* (or 
MISPLACE T0-g6lok bur ehe$. 
MISPRINT TO-^dlok'la par gidp che$, 
MISPRINT— ^dJoir jpar gxdpkhan. 
MISPRONOUNCE TO—ljoki-gdhk tdr 

MISPRONUNCIATION-O'o^j^rfW. 

MISREPRESENT TO-g6lok Bhat ekes. 

MISRULE T0~8halr« (or wdng) gdlok eh^ 
ekes, 

MISS TO—mee phok ehe$ (m a shot), 
hnangstat cho cheit (as a thing lost). 

MISS— mee phok ches (when shooting), 
meeMgda-ma-songkhan (an nnmarried 
woman^. 

MISSHAPED—*^ (or zo) m$idrachei, 

MISSING—t^or. 

MISSION — For the past four years there 
has been a branch of the Moravian 
Mission, established at Leh, bnt though 
the missionary at the head of it, my 
yery worthy friend the Heverend F. A. 
Redslob, is a Tibetan scholar, in 
touch with the people, and aniyersally 
liked and respected, bv all who know 
him. I do not think the Lad&kis show 
much inclination to join the Moravian 
congregation. A Roman Catholic Mis- 
sion has more recently been established 
here, and may possibly prove more 
successful, as a proselytizing agency, 
for apparently, there exists an extra- 
ordinary similarity between the mystical 
ceremonial of the L&mdisfcic ritual, and 
that of the Romish Church. Religious 
considerations apart, the Lad&kis would 
do well to adhere to the faith of their 
forefathers, for Christian Missionaries 
will never agree that Christianity and 
polyandry can exist together, they will 
therefore induce their disciples to drop 
the practice, though on the day that 
polyandry ceases to be general, the 
sun of the country's prosperity will set 
for ever. Polyandry and Lamaism most 



eilectively check the increase of popula- 
tion, and the consequence is that every 
one is fairly well off, the people are 
happy and crime is rare. With a non- 
Buddhist population, all this would 
be changed, the country would be 
rapidly overpopnlaied, and the people 
steeped in poverty, misery and crime. 
The three acres, a cow and a wife princi- 
ple may be well enough in countries 
having a landed gentry to be despoiled, 
or vacant lands to be taken up, bat for 
Ladik, whare there is no land to be 
got, and no country suitable for the 
emigration of a surplus population, it 
would amount to an economic error, to 
encourage the introduction of any 
innovation, having an undeniable 
tendency towards the ultimate abolition 
of the practice of polyandry. 
MISSIONARY— pair^ or L^ma. 
MIST— m<£mtttt (fog), hldngspa (mist 

rising from '^ater). 
MISTAKE TO -^narthul (or northrul 
choekea (to make), and northul chhache$ 
(to be mistaken). 
MlSTAKIB— not^fcuZor northrul, 
MISTER— «{W6 (Europeans only). 
MISTRUST TO — €ed (or rden) meeBhei 

sh«#. 
MISTRUST— «wi (or rden) meeehes, 
MISTRUSTFUL— ««J (or rden) meetihes 

khan. 

TAlSTY^-mdmunehan (or) hldngipdchan, 

but see Mist. Iches, 

MISUNDERSTAND TO^g^ilok hdgo. 

MISUNDBRSTANDINO-5'<J/oi hdgd 

ch^, 
MITIGATE TO -thee (or three) ehes. 
MlTlQATlOlii ^iheeehes, 
MIX TO— sh«y (or $rey) chee (act), deyt 

(or dreya) shea (intrans). 
MIXTURE— shey«lr^n or areyakhan. 
MOAN TO "khunchea. 
MOAN— ifcfcuw. 
lAOAT—dong or tong. 
MOB ^meatahoka or meemdnga, 
MOCCASIN - tdngakee-kdngshup, 
MOCK TO— Uunat cho ehea or tahikpa 

ahak (or arak) ehea, 
TAODE^luka ov tahul 
MODEL — 9pey or mdrpey. 
MODERATE— parii'n^r (or pardrxng) or 

tahafma, 
"^OD^RN -'dang-deertng-i, 
MODEST ^ngdtahdchan (one who blashes, 

or is bashful), th^ylhdchmn( modest). 
M0DESTY-f^yZ6a or ngdtaha. 
MODIFY TO -thee (or three) chea. 
MAHOMEDAN-;>^£^or Musulman. 
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MOIST— Wo»£a (wet), hut (damp) 
MOISTBNT TO— Ati« idng ches. 
MOISTURE— flhdr or hw. • 
MOLASSES— irooram-i rdto, 
MOLE— slimeya or rmeya Lad^kis 

think that a mole on a woman's face is 

a beanty. 
MOLEST TO— 6ardo $tan (or tdng) ches. 
MOLESTATION bardo, 
MOLLIFY TO-^ thad chuk chef or bolmo 

chha chuk ches. [instant). 

MOMENT— mftcWA or Bhibchik (an 
MOMENTARILY— w^iac/nifc-^a or shib- 

cKik-la. 
MONARCH— ^(d/po or gidpo or rgidlpo. 
MONARCHY— n^rd^Aan^ or ngd&hit or 

ngdyok, 
MONASTERY-«a Iddwa gonpa. [moon). 
MONDAY— «dW<iM?i or Iddwa (i.e.. Planet 
MONEY— ^mwl. 

MONEY- LENDER -6t»nrclair ov bun dak. 
MONK— Ziawa (general,) geylong (a full 

monk), geyUhul ov tsunchhung or chhung- 
Jung (a neophyte^, but see nnder 

heading ** LAma." 
MONKEY— »mdrtoo (brown j shtoo or 

?pr{oo or 8pra (white langOor^, meergot 
chimpanzee^. 
MONOPOLY— The Urdu word theyka is 

nsed. [Tibet. 

MONSOOM —There is no rainy season in 
MONSTER-ghrfbrfrinS'mo Tgiant;, dngbd- 

meeishar^khan (deformed), hningzhey- 

met khan (cruel), ringmo (for a large 

flower, Ac.), thonpo (for a large 

animal). 
MONTH— Zia. 

MONTHLY— JAi reyrey or Ida-Ida. 
MONUMENT— c^^or<#tt or chhotrten, but 

see under the heading "Cenotaph^" 

iiaks or rten (a lasting mark, t. e., as a 

bridge may be said to be a ^'monument'* 

of engineering skill). 
UOOD-ehee. 
MOON— Watca. 

MOONLIGHT— Wej/^irmo or IdddL 
MOP— tfttm&a. In Lad^k a mop is made 

by fastening on to the end of a stick, a 

piece of sheep skin, with the wool 

left on it. 
MOPE TQ^semskiSmo elk) ches. 
JAORAli^hlabsha (as of a tale), ehhosluks- 

chan or ehhosthims^ehan (of good 

morality). 
MORALITY— «A%(>*Ziiib or ehhosihiins. 
MORALLY— f^rflo* (in truth) chhosluks- 

la or ehfhasthims-la. 
MORALS— cAAojIttib or ehhosthims or 

ehhosthrims. 
MORASS— f&a. 



MORE- ph^p, or i-espfectully chhaknanf 
also slavgihul 6v strangthrul (more or 
less), but see " Comparative " 
MOREOVER-ee mdtheya, 
MORNING— A/J^awto (general), ngeoma 
tsikshar (sun, rise) ' ngeema-tsalm 
breakfast time about 10 o'clock), ngeema 
ngeenggung (raid-day). For "good 
morning," the word *'^*oa " is ordinarily 
used; but if a layman addresses a Lanr*, 
or when one Ldraa wishes another 
*'good moming,'* the word '* chhak- 
tshal '* is used. 

MOROSE— «Ace (or shw) nganpa. 

MORSEL— tum^oo or chhungan, 

MORTAL— wee-i j)oo (a human being), 
meestakpa (not immortal), ahoklenpa 
(deadly). [wound, etc.). 

MORTALLY— sheecAetf-cAan-i hmdka (of a 

MORTAR ^i^hoona. No kind of artillery 
is known to Laddkis, ttangrdung-ghok- 
fdung pestle and mortar. 

MORTGAGE T^O—steypa hur ches. The 
Ladakis have no separate words for " to 
mortgage " and " to pawn." 

MORTGAGE DEED^ steypey dzin. 

UORTGAGtEE—steypey^dzin-khierkhan. 

UORTQAQOR-^steypey'dsin-deekhan (or 
dree khan or tdng khan). 

MORTIFICATION- fttZr/. 65 (as from a 
wound), skdtpdchatches (the performance 
of penance or mortifying of the flesh). 

MORTIFY TO—hning tsik ches (to vex 
(intrans), htiing tsik chuk ches (to vex 
trans), rul ches (as flesh from a wound) 
skdwa chat ches (to mortify the flesh, 
by penances, etc.). [Masjid. 

MOSQUE ^mdzhid or ma-seed for 

MOSQUITO— ran^oo or ehhoobrang. 

MOSS — chhoospang or spangjak. 

MOST-^ishangmey sang thep (most of all), 
and tshangmey sang (the superlative 
prefix). 

MOSTLY— mdn^^cy. 

MOTH— rcETi^oo meylchep or meylchepboo. 

MOTHER-dmd, or (respectfully) yum 
and ngidpee (mother of pearl). 

MOTION— ^tt/a. 

MOTIONLESS— nte«j7t«Z^Aan. 

MOTIVE ^rgioo or gioo. 

MOULD TO-'hluks la tdng ches (as 
metal). 

MOJJ Lp^hlukspor (for metal), kdUp (for 
making bullet), hamhur (mildew). 

MOJJhDED^hluksmsma. 

MOULDY— Aamn. 

MOULT TO— «poo phdng ches. 

MOUNT TO— 2fAon chcM (general), sta la 
»han eheSf or respectfully ehheeps la 
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ekeepi ih^t (to moant » horee)» and rm 
la dtak$ 8h«ff (to mount ft hill). 
MOUNTAIN -r#t. 
MOUNTAIN PASS— to. 
MOUxHT AINOUS -rwyooZ. 
MOUNT BD—ff^O-fAoA/dy or iidthonkhm 
or tMpa, [cho ehei, 

MOUHN TO— rdnib oho ehu or nstidngan 
UOTJR¥lVUh^Uherkaehan. 
MOURNING— rddk. 
MOUSB— •d6Mttik or adbeelik-ekhmngan. 
MOUTH— ir^, or respectfally nhal ; kha 
kiongpo (hard mouthed, as a horsa^, kha 
holmo (soft moathed^. 
MOU l*HFUL -khamboo or khamhoo-ekik. 
MOUTHPIBCB—A Tibetan tobacco pipe 

has no monthpiooe. 
UOVABLB—yu^^^A or hutkhaH. 
MOVW TO^gul ekes (to move, intrans^, 
gut chuk ehei (trans), gioor che$ (to 
movo intraos), gioor eKiJtk ches (trans), 
MOVBMBNT— ^MZa (motion), duUiml 
(gait). [with a sickle). 

MOW TO^zdra nang eihnga ehe$ (to out 
MUCH— man^po (much), tsarA (how 
much), eezam (so much), th^ (too much) 
MUCOUS— cA^etfi op or lutpa. 
MU D -^Idampdrak (as oa road), kalak 
(mad nsed for bnilding or plastering, 
instead of mortar.) 
MUDDLE — northul or norihrul (mis- 
take,) ehhdgha'ChhSgheg (in confusion). 
iiUDDY—ldampdrakchan (as road) 

$kanUv (not clear or transparent.) 
MUG— iv((r0y; the shallow, saucer>like, 
drinking yessel made of wood, and 
some times lined with silver, which all 
LadiLkis carry about with them. 
MULBEBBY- c$«6y (fruit), and dwy-sh*ii^ 

(tree). 
MULE — iioo or trino, 
MULETEBB— iiVizetf. [chm. 

MULTIPLICATION— flrtoorc^ or phel 
MULTIPLY TO— p;^2 che$ (intrans), 
phel chuk ehes (trans), gioor ehes (arith- 
metically), [^shoki (of men). 
MULTITUDE— wkiw^pa (general) meet- 
MUMMY — ro skdmpo. Tibetans usually 
bum their dead, but when a great 
Lima or Incarnation dies, they take the 
body, and without removing the inside, 
etc., place it, just as it is, in a large coffin, 
which is then filled up with salt, and 
removed to a suitable place where a 
ehhorten is erected over it. 
MUMPS— f^ii^shan^ or ikokshrang. 
MUNCH TO--ldateheM. 
MUNIFICENT— /alrpa chhtnmo. 
MUBDEB TO-met$ai ehei (to kill a 
man), iot ohu (to kill;* 



MUBDEEt— nMMoi or §at. 
MUBDEBEB— m«i-«a<i;^«aii or mtkham. 
MUBMUB TO^^kombok tdr (or cko) eke$. 
MU£tMUB-6afyi&(Mfc (of men's voioet 

ehhooikat (of water, but meaning rather 

"roar" than " murmur ")t see alao 

« Mutter " 
MUBBAIN-cUvihiae. 
MUSCLE— ^uMMpa (smaU), oAJ^ (large) 
MUSCULAB— roo«r;kaJb or rooethrak 

Ladikis think a man full of blood (no 

muscle) is a strong man henoe the name. 
MUSIC— iamaii \ Skat (of drum), {hJLoo % 

$kal (of singing), etc.f etc. 
MUSICAL — aduhan or hniak^han. 
MUSICIAN— moM. In Ladik the " moi»" 

is the musician caste. There is no 

Ladiki word for " musician," the book 

word is rolnuikhan, 
UUSK^hldrtsee (the scent) htdrisee 

Uheya (the musk p<>d) and peechhun^ 

(the musk rat). [L:uiak« 

MUSK DEER-hldwa. Not found in 
MUSKET— ^udoife. 
MUSLIN — mulmul or mulmul % ra$ 

(plain), gumtee (sprigged). 
MtfSSULMAN— pAetfpaor Musalmfo. 
MUST— ghot e. ^., he must go kho ehh% 

ghoe he must not go kho ehM mee ghos 

also khakehan e.g., must he go, kho chha 

ehe$ khakehen drigga. 
MUSTACHE— Ir/ia^^oi-t iamdal. 
MUSTABD --nioongskar. 
MUSTEB BOLL— tniV i tko. 
MUSTY— iUmn (much), eungri (slightly 

or stale). 
MUTE— Aaaiati^ (dumb) ehupehdi 

(silent). 
MUTILATE TO --nake stan ehe$ (the 

living), ro la tuik$ elan ehei (the dead). 
MUTILATION— noi^MtoncAtft [Mhikkham). 
MUTINEEB— ^jio la ngdlokkhan (or 
MUTINY TO^gidlpo la ng6lok cho chee. 
MUTINY-^t<%> la ngilok. 
MUTTEB TO— idngdiungey eho ehei (as 

a devotee, etc., muttering prayers), 

batmhok ear oha (as a servant who has 

been punished but does not dare to 

fltf>eak out loud). 
MUTUAL -chiktamgcMk'%. 
MUTUALLY— cAtirtaii^ chik-i. 
MUZZLE TO^khdkape tdng ehee. 
MUZZLE— irAomtc^ktU (the lower part of 

face), khdkapi (in Ladik these are 

made of plaited horse hair). 
MY— ti^ejf or i^oh', also ngdroMg-rangi (mj 

own or myself. 
MYTH- cMuMa. 
MYTHICAL— eUo/&ey or ehholha^ 
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NAIL TO — zeyroo gidp chei. 

NAIL ^zeyr or zer (of metal) ; senmo (of 

finger). 
N A KE D—jamgidl 
NAKEDNESS— ;;arw^a^ 
N AM D AH — pheengpa, 
NAME TO — ming tak ches, or respectfully 

tshan tak ches, 
NAME —ming, or respectfally tshan. 
NAMELESS — mingmetkhan, 
NAMELY-^arna. 
tiAl*E—jingltak (of neck). 
NAPKIN— /oAwp^c*, or respectfully 

chhaksphees 
NARCOTIC -munches'i'hman or ngyid 

yong ches-i-hman, 
NARJIATE TO^-rungs tang ches (a tale) ; 
lorgioos Rhat ches (history) ; ahat ches or 
eihatpa tang ches (general). 
NARRATION— rw»t/^ tang ches (as in 
novel) ; logioos shat ches (histoiy) ; sha/pa 
tang ches (statement). 
NARRATIVE— rungri? (tale)*; lorgioos 
(history) ; tar (a fairy tale) ; shatpa (a 
statement)^ 
NARROW— fo^mo. 
NARROW UmDEB—hlO'chhungan. 
NARROWLY — ngieymo, e, g,, I narrowly 
escaped being killed — Nga sat ches la 
ngieyvxo yot pen, 
NASTY ^tsokpo (general) ; khamlok (un- 
appetizing) ; teemdchan (dirty). 
NATION — meergioot or zdt. 
NATIONAL — meergiooti or zdti. 
NATIVE— yoo/pa. 

NATIVE PLACE— skieysa or skieyyool. 
NATURAL— ran^arfetn. 
N AT U R A VAjY—rangzhin-la, 
NATURE— ;?/wc (general); zhee-zdngpo 

(good) ; zhee-nganpa (bad). 
NAUGHTY — ahotpdchan or trdmdlung. 
NAVEL— Z/Aeya (navel; ; shdma (navel 

string). 
NAZ AR — chhakkhur or chhaksten, but see 

** nuzzer." 
NEAR — ngieymo. 

NEARLY — ngieymo (general) ; zam or 
correctly tsam (for numbers). He nearly 
died — kho shea ches la ngieymo song. 
There are nearly a hundred Qia zam duk, 
IfE AT— dzompn. 
NECESSARIES— HatcAan. 
NECESSARY — khakchan or ghos-Bheschon, 
NECESSITOUS— nflfidZ'.drAan. 
NECESSITY— AcAa/fcAan or gho^shes. 



NECK-^ingha (general); skiey (throat); 

jingltak (nape) ; botoUi-skiey (of bottle). 
NECKLACE— ir^ie-yc^, ■ 

NEED TO— gbo* she<?. 
NEED — dombey skaps la (time of need) ; 

ghosBhes (necessity) 
NEEDLE— itAap. 
NEEDLESS — khakchan (orghoffshe^) meU 

pa. 
NEEDLESSLY— cMdwZa. 
NEEDY — ngidlhdchan (pauper) ; hulpo 

(impecunious). 
NEFARIOUS — shat mee-rung (or mee^ 

ngidn) cheschan,. 
NEGLECT TO-^mee sam (or Ita) ches 

and mee lorn ches (to neglect ones child- 
ren). 

NEGLECT --7w^«amcAe5 or Tneeltdches 
(general) ; meelomches (of a mother, etc., 
of children). 

NEGLECTFUL — meesamhhan or m^td- 
khan or meelomkhan, 

NEGLIGENCE — meesamches or meeltdches 
(general) ; meelomches (of a mother to- 
wards her children) ; leylo-i or eyUhi 
(idleness). 

NEGLIGENT— wwemmMaw ro meeltdkha/n^ 
or meehmkhan or eyldchan or leylochan. 

NEGOTIATE TO---taldik cho ches (inpri- 
vate matters) ; Idstshan cho ches (as for 
peace, a treaty, etc.). 

NEGOTIATION— Zdtf^^an (in State mat- 
ters) ; taldik or traldrik (in private mat- 
ters). 

NEGOTIATOR— Z(w/*Aan ch6khan(m State 
matters); taldik (or traldrik) chdkhan 
(in ordinary matters). 

NEGRO- habehi or meendkpo. 

NEIGH TO— Aecng ^eng (or stey sildra) 
tang ches, 

NEIGHBOUR- Htm/M5. 

NEIGHBOURHOOD— nateyik^r. 

N EIG H BOU RING— ngieyA^A^. 

NEITHER — ngyiskamee, e. g., neither is 
good — ngyis ka gidla mee duk, also zdng 
me; I wont do this, neither will I do 
that— n^a dee Ids ydng mee chden tey Ids 
ydng mee chden. 

NEPAUL— PdZ6o. 

NEPHEW— /a«/ido (general); dcho4- 
butsa (elder brother's son) ; no-i-hutsa 
(younger brother's son) ; - achey-ubutsa 
(elder sister's son) ; ndmo-ibutsa 
(younp:er sister's son). 

NEPOTISM-c^oJk^a. 
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KERYB—jungtpa or r9keha (organ of 
•ensation) ; hnimg (oonrage). 

V^B,Y ELEQS-yungtpdmei (void of lensa- 
tion) ; hning ehhungan (a coward). 

KEEVOUS -jungtpdchan (fall of nerves) ; 
Uhirkdchan (anxious). 

VEST^tshangi, 

MBT TO — ngxddolla gum ches. 

VET— ngiddcl (for fish, etc.); hhey (as 
opposed to '* gross "). 

VBURALOLA-HooJk. 

NBUTER— tmimn^. 

NEUTRAL — ngyi$ key chhoks mee-chSkhan 
(not taking either side) ; phetma (heloDg- 
ing to both) ; ngyii ha la mee theylchan 
(belonging to neither party). 

NEUTRALITY— n^ ka la chhoki-mee- 

' ehSches. 

NEUTRALIZE TO— chhdnla cho ches or 
pha^vmet cho ches (to render of no effect) ; 
phetma or phetshas cho ches (to make 
common to both parties) ; ngyis ka la mee 
iheykhan cho ches (to make the property 
of neither party). 

VEYER—mdney wax or iuimsang ma, 

KEVERTHELESS — in kiang or in naydng. 

WEW— «6ma. 

KiSWS — hun or nastshul or ska^ha or thin 
or thrin. 

VEWHPAPER—akhbdr or nastshul (or 
hun) i shoogoo* 

NEXT — stigna or stinaney or stingm^ (fol- 
lowing) ; hngdnla (preceding) ; Ido or 
chhoks (as, sit next to me or by my side). 

JSTlB^lchakhniook or hniooklchey, 

HIBBLE TO— tr&t (or tdt) ches. 

NICE — gidla or rdeym>o, 

NIC E L Y gidla or rdeymo. 

FICHE — takchha or stakchha or stakeiha 
(in wall) ; skiongtaJcs (niche in a wall for 
receiving lamp). 

VIC K—pdrdkha (a notch). 

NICKNAME --mingngan, 

NIECE— dc^-i bdmo (elder brother's 
daughter) ; no-i bdmo (younger brother's 
daughter) ; dchey-i l>omo (elder sister's 
daughter) ; nom^o-i bomo (younger sister's 
daughter) ; also tshdmo (general). 

NIGGARD — sematchan or semdchan or 
Aningchhungan, 

NIGG ARDLx — semat (or sema) ngidmpo. 

NIGH — ngieym^ or nieym^. 

NIGHT — tshan and tshan-tshirey or tshan- 
Uang (all night). 

NIGHTFALL— p^cfo^ (about 6. p.m.); 
sakdnakchil (dusk or sunset) ; munchurup 
(nightfall). 



VlQnThY—tshan-tshan'la, 

NIGHT SOIL— mee skidkpa. 

NIMBLE — shdngpo or nhdngrikehan. 

NINE — rgoo or goo. 

NINEFOLD— raooZdop. 

NINETEEN— cAoor^oo. 

NIN ETI ETH— rattpcAo<5>a. 

N INE T Y-r-rjttpcioo. 

NINTH— r^oopa. 

NINTHLY— rgroc>por. 

NIP TO— sentok tap ches. 

NIPAL— PiZ6o. 

NIPPERS— ifcimpa. 

NIPPLE -p5e6ee (of breast); nipdl cy 
topiskarsa (of a gun). 

NIRVANA— The Tibetan idea of attaining 
•* nirvdna " is their equivalent to our 
idea of reaching " heaven." They think 
that life is bad ; that it is full of paip 
and sorrow ; and that the greatest con- 
ceivable bliss is the attainment of 
nirvdnay or the state of " nothingness," 
which, according to our ideas, is the 
same as annihilation. ** Stongpa ngyid " 
is the Tibetan equivalent for the Sanscrit 
" nirvdna'' ; ** ddsdl'* or ''otsdT' (literally 
"light-bright") means the world to 
come— -that place where it is always 
light and there is no niffbt. " Sangeys 
thop ches'* is to attain Buddhahood, or, ^i 
other words, ** nirvdna.** *' Kopang thop 
ches" is " to reach the standard of per- 
fection" or Buddhahoodl " Zhingkham^ 
la skiey ches** is ** to be bom in the field 
of meriti" that is to say, to attain 
**nirvdna** or tocease beingre-bom in tMs 
wicked world. But see also " Heaven.^' 

NITRE— shora. 

NO— man.' 

NOBLE — riks'thonpo or roospa-thonpo (of 
birth) ; tangpo or trangpo (upright). 

NO B L EM AN — riks-thonpo or roospa-thonpo. 

VOBQiyY—soowang mee or sooang mee. 

NOCTURNAL - tshan^^la. 

NOD TO— flfo kuk ches^or g6kuk tdng (or 
gidp) ches. 

NOD— gdkuk. 

NOISE— ^oocAo. Don't make a noise— 
koochn tmi ttmg. 

NOISELESS— A:oocA<5m6<*^n (general) ; 
skangdrdmetkhan (of footstep). 

NOJSY—koochd'Chan. 

NOLENS YOLENS—thadna ma thadna or 
thadna ydng m^ thadna ydng. 

NOMA D—hnaskhutfa. 

NOMINAL— mtng-t-ndn^ney (in name); 
ming-i-phee la (for the name). 
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JTOMINALLT — ming-i-ndngney. 

IJrOMINATB T0^ng6tshap$ cho ches. 

NOMINATION— n^J^«%)5 cho ches, 

NUMINATIVE — zarweynamyey (gram- 
matical term). 

'NOUmATOR—ngotsha^'Chdkhan, 

NOMINEE— na6/«%w. 

NONCH ALANCE— Anan^tftoA;. 

JSOH^CE.ALANT'—hnangstakchan. 

Stone — sooangmet or soowangmet (no per- 
son) ; chnngmoi (no thing). 

NONSENSE — chholbey speyra or hcdcwds 
or chhontonmet 

NOON — ngeetna-phet or ngeemgoong, 

ffOOSE- grtifc, 

i>IOR — ydng mee. I will give neither this 
nor that — dee ydng mee tdngen tey ydng 
mee tdngen, 

NORMAL — zhdiktang-i or rgiun-i. 

North— c^an^. 

NORTHERN— c^anjr-c^^A;»pa or chdng-i. 

NORTHERNER -c^anypa. The nomad 

'^ l?artar8 inhabiting the country between 
Lad^k and Lhisa are called '' Ckdngpa,*' 
trhese are of course not " northerners" 
Jrom the Ladak point of view, but 
^* westerners." The word ** Chdngpa*' 
cannot be used with reference to ' any 
people other than these Tartars. Other 
people must be described as " Ydr- 
Khandts,** or as the case may be. 

NORTHWARDS— cMn^ chhoks la, 

NOSE — sna or hna or shna or hnamtshul, 
or respectfully shan^. 

NOSEBAG— cA^dfc^eeJk. 

NOSEGAY— mentoA; % chhajcboo. 

NOSTRIL— ^a (or hna or shna) hhung, 

NOT — mo or mee. Where, in Hindus- 
tani '* ne" is used, e, g,, '' main ne nahin 
dekhdy in Tibetan *' m^ " is used, e, g.yl 
did not see — ng^ ma thong. But where 
in Hindustani " ne " is not used, e. g.^ 
" main nahin bolungd,** in Tibetan '*wice" 
is used, e, g,, I wUl not speak — nga mee 
zdren, 

NOTABLE — mingthon or mingbing. 

NOTCH TO—pdrdkha chat (or cho) 
ches. 

NOTCH-|?(Jr(iJfcAa: 

NOTE HOsamha tdng ches or hndnga 
cho ches, 

NOTE — zhettho (memo.) eegey, or respect- 
fully chhakrees (letter). 

NOTEBOOK— zhettho'% sp^cha, 

NOTED — mingthon or mxnghifia (famous) ; 
samba tdngskhan (that of which a note 
has beep made). 



NOTHING— cAan^ wee dttik (it is nothing). 

NOTICE— Any notice issued by official 
authority is termed ^^panodna.'* A pri- 
vate notice would be called " eegey " t^ 
written)^ and ** hun *^ (if not wnttei^^ 
eegey (or parwdna) hlan ches (to post m 
a notice). The proper word for " fiS- 
tice" is *'h%rtakpa." 

NOTIFICATION— pawina or hukam. 

NOTION -«im6a. 

NOTORIOUS— AngonA^^n (in bad sense) ; 
mingthon (famous). 

NOUGHT— c^ngr mee duk (nothing); 
chhonla chha ches (to go for nothing) ; 
thik (the cipher). 

NO UN — ngosming, 

NOURISH TO— irriiZ (or shrdl) ches 
(trans.) ; son ches (intrans.) ^ 

NOURISBER-«ra«k^« or BhrdUchan, 

NOURISHING— ^me^-c^n. 

NOURISHMENT— «an6a or sonches, 

NOVEL — s6ma (new) ; rungs-t speycha 
(book). 

NOVEMBER— corresponds to part of 
Lddwa rgoopa, and part of Lddwa schoopoj 
but see " calendar." 

NOVIC B — geytshuhna (a novice) ; cMmo 

- (a nun). 

NOW — daksa or reyza-reyza (now and then). 

NOWADAYS— dan^ deering, 

NOWHERE— Acaroo ydng mee. I go xio- 
where — nga kdroo ydng mee chha ruk, 

NOWISE — chee cho na ydng, e, g., I can 
nowise do it — nga chee cho na ydng ngidiUM 
mee duk. 

'NOXIOUS— tsokpo orngfanpa(bad); tukt- 
soks (poisonous). 

NOZZLE— ik^. 

NUDE— /am^rtai. 

NUISANCE— 6ar£io or khokthruks. 

I^ULL—phanmet or chhSnla, 

NULLAH — tokpo or trokpo (a stream) ; 
lungpa fthe valley of a stream). 

NULLIFY TO— shiA: ches or metkhan cho 
ches. 

NUMB — khyoms or khyomskhan (benumb- 
ed). 

NUMBER TO --dnggee gidp ches (to 
assign numbers) ; rtsee ches (to count). 

NUMBER — dnggee (numeral) ; mangpo 
(many). 

NUMBERLESS— ef(£n^«mer or danmet 
or danbdmrCtkhan. 

NUMDAH— p^een^fpa. 

NUMERAL — dnggee. For list of numer- 
als, &c., see supplement at end of 
book. 
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NUMERATOR — rtseeruk-clu^han (conn- 
ier) and tshamshdt {arithmetical 
ierm). 

NU M E RIC AL — rsteeches-i. 

KUMKRIC ALLY ^rsteeches'i ndngna. 

NUMEROUS — mangpo or tsamthatihat. 

NUN — chdnw (a full nnn) ; geytshnlma (a 
novice) ; chSlok (one who, having been a 
nun, retarns to her former life, probably 
for the &ake of matrimony). Cunning- 
ham says a fall nun is called ** geylong- 
tmoj** but this title is not known in 
Laddk. The explanations given under 
the head *' Ldnuij" showing the mode 
in which men become monks, generally 
apply, mutatis mutandis to nuns also. 
The dress of the nun is, in the main, 
similar to that of the neophyte ; she is 
i*ecraited in the same manner, and is 
permitted to relinquish her profession 
m the same manner. The yellow sect 
nuns shave their heads, but the red sect 
do not. No nuns actually live in a 
monastery or convent: they live in houses 
ju.st outside the monastery. A nun*s room 
or house is called ** chdmo i trdshak^* or 
**^dsha/c,'* and the word ch&moling is used 
to signify generally the quarter occupied 
by nuns. The yellow sect nuns are of good 
moral character, but the red sect nuns 
are no better than they should be. 
Nuns have quarters set apart for them 
inside the monastery,* where they are 
supposed to sit and pray together. 
They do not join with monks in prayer, 
and are not even allowed to be present 
when the *^skurim " or " sacrifice " cere- 
mony is being performed. There are 
no ranks, and apparently there is no 
discipline, among nuns. Among _the 
** dukpa,'* or red sect, both neophytes 
and monks, and novices and nuns, may, 
and do, work as coolies, or in the fieldig, 
but among the ** geylukspa,** or yellow 
sect, neophytes and novices may do 
work, but not monks or nuns. In addi- 
tion to the modes of recruiting mention- 
ed under the heading ** Ldma,'\ it may 
be mentioned that if a man who wants 
children is childless, he often vows that 
if his wife is made fruitful he will give 
his first born, as a monk or nun, in token 
of his gratitude. Nuns never wear the 
bag (chhapreel), in which is kept the 
brass vessel (chhapluk) for holding the 
holy, or incantation, water (hngaksch- 
hoo). 



NTJl^NKRY—chdmoling is the name of 
the village or settlement where all the 
nuns live. Each nun has her own room 
or house, which is called a "frashaAp," 
or respectfully *' zimshak.*^ Sometimes 
two or more nuns live in one house. 

NU PTI AL— pafo/on.i, but see "Marriage." 

NURSE TO -srdlches or Bhrdlches, 

NUPSE — zhalddma (for great people), 
or ordinarily hlookhan or thoogoo la 
Itdkha/n or shungkhan and mdmu (a wet 
narse). 

NURTURE TO^srdl (or shraZ; ches. 

NUT — Ichutskor (this may mean either the 
** screw" or the "nut"). Edible nuts 
are not known in Laddk. 

NUTMEG— (fod^*. 

NUTRIMENT— «on6a or sonches, 

NUTRIT lOUSsonches'chan or sonbd- 
chan. 

mUZZUR—chhakkhur. This word corre- 
sponds to the Indian word **nazar,'' ^hile 
dombung corresponds to ** ddli." The 
custom of the country is that if a man 
wishes to ask a favour, or borrow money, 
&c., of another, he must, when making 
the request, present a ** chhakkhur " or 
" dombung,*' The former would probably 
consist of brick-tea and cash, and the 
latter of ghee, chhang and dried 
apricots. 



OAK — No such tree known to Lad^kis. 
The book word is beyahing. 

OAR — chhookhem or choosrak. 

OATH TO TAKE— na khur chesornaskidl 
ches, as to the truth or otherwise of 
anything ; famja ehung (or srung or cho) 
ches (to register a vow). 

OATH— ^a. 

OATS — kdsum or yookpo. 

OBDURAIE- Arirmgrpo. 

OBEDIENCE— khdngidnches, 

O BEDlE^T—khdngidnkhan. 

OBEISANC B--yoo or saldm or gdkuk (ordi- 
nary^ ; chhahphul (respectful), but see 
" to bow." 

OBESE — rompo or sharlencJuLn (very 
obese). 

OBEY TO- ngidn ches. 

OBJECT TO— 7?i€e ngidn ches. 

OBJECT - ngospo (of perception) ; rgioo or 
tontak (intention or incentive). 

OBJECTION — man zdrches (non acquies- 
cence); hnongspa or jiktok (drawback). 
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OBJECTIONABLE— hnongspdchanorhnot' 
pdchan or tsoJcpo, 

O B J ECT O ii — man zdrcheschan. 

OBLATION - zhingnhrak (or zhingsrdk) 
tang ches (to offer up a boi'nt sacrifice) ; 
atorma (an oblation); and stornia phdng 
ches (to offer an oblation to a malignant 
demon). 

OBLlQATlON—khahchan (obligatory) ; 
kakzha or kakskill (binding as the 
terms of a bond, &c); iinchan (or irinchan 
or katinchan or kdtrinchan) cho ches 
(to place a person under an obligation) ; 
katinchan (or tinchan or kdtrinchan) chtui 
ches (to be placed under an obligation 
or debt of gratitude). 

OBLIG ATOHY'-khakchan. 

OBLIGE, TO— wdng tang ches (moral 
compuldion) ; Bhetkhier tdng ches Cphysical 
compulsion). He was obliged to speak — 
kho la Bhetkhier tdngstey zdrs (for zdr 
song). He obliged me to speak — kho-i nga 
sheikhier tdngstey zwr chuks (for chuk 
song). 

OBLIGING — kdtriTichan chdkhan or thug 
zheychan. 

OBLITERATE), TO—shik ches. 

OBLIVION— zhetches. 

OBLIVIOUS— zhetkhan or zhetcheschan. 

OBLOQJJY—ngotsha (disgrace); hhdhlok 
(calumny) ; khon (hatred). 

OBNOKlOUS—hnongspdchan or hnot- 
pdchan. 

OBSCENE --ngotshdchan. 

OBSCURE, TO— reep for rip or kap) ches. 

OBSCURE — reepskhan or kapskhan (actu- 
ally or mentally) ; minginet (small or 
unknown to fame). 

OBSCURITY— miin&a. 

OBSEQUIES— ro'tiiw op rohles. For an 
account of funeral ceremony see 
** Funeral." 

OBSEQUIOUS— <^ nang rtseestdng cho- 
khan. 

OBSERVANT— thongg<ymchan. 

OBSE RV AT iON—thonggom (advertance) ; 
speyra (remark). 

OBSERVATORY— hhingskor i pioo (the 
observatory tower where the auenome- 
ter is kept). 

OBSERVE, TO— zdr ches (say) thong ches 
(to see, with the eye, or mentally). 

OliSERVER — thonggomchan (observant) ; 
chhootshot la Itdkhan (one employed in 
an observatory). 

OBSOLETE — metkhan (not existing) ; shV^- 
sJchan (abolished). 



OBSTACLE — ghakches or skilches, 

OBSTINACY— ^^^^e^ or tret-tret 

OBSTINATE— tet'tetchan or tret-tretchan. 

OBSTINATELY— ^e^^e^ (or tret-tret) ngi- 
dmpo. 

OBSTREPEROUS— ^oA^o or trakpo. 

OBSTRUCT, TO— gha^ ches or skil ches. 

OBSTRUCTION— ghaA:c7i6« or sHlches. 

OBSTRUCTIVE— ghail'tAaw or skilkhan. 

OBTAIN, TO— thop ches. 

OBTAIN ABLE— </iop ches or thopgioo. 

OBTUSE— /uimZongf or bongootsoks. 

OBVIATE, TO— hlokches. 

OBVIOUS— hngontey. 

OCCASION, TO— yong chuk ches, e. g., to 
occasion loss — hnongspa yong chuk 
ches. 

OCJCASION — toos (time) ; skaps (oppor- 
tunity), 6. ^., ghorahe^ mee (2ttA: (there is 
no occasion or necessity). 

OCCASIONAL — reyzgdr reyzgdr. 

OCCASIONALLY — reyzgdri-reyzgdri or 
parpar la or rgidmalandrey (very rarely). 

OCCUPANCY— ;?aJ* (occupancy right in 
land) ; dukSs (occupancy right in a house); 
zdzana (during the time of occupancy 
of land) ; dukzana (during the time of 
occupancy of house). 

OCCUPANT— ;?dit/Min (of land); dukkhan 
(of a house). 

OCCUPATION— Zo* or Idstshan. 

OCCUPY, TO— za ches (land) ; duk ches (a 
house) ; but chha ches (time) ; zhun (or 
zhung) ches (the attention). 

OCCUR,-^rO-yonflf c^or chha ches. 

OCCURRENCE -«^en. 

OCEAN — gidtsho or rgidtsho or gidtsho 
chhenmo. 

OVLOGK^bhhootshot ; it is two o'clock— 
chhootshot ngyispa yot. 

OCTOBER— part of ''Lddwa giddpa'' find 
part of Lddwa rgoopa. But see " Calen- 
dar.*' 

OCTROI TAX— zaghdt or sh'9p;liam. 

OCULAR — mig-i and mig-i spangpo (ocu- 
lar evidence). 

OCULIST — mig cUdkhan. 

ODD — yamtshan (wonderful); chhameengi- 
ampa or meengiampa (ol numbers) ; ydnid- 
zung (not a pair). 

ODDLY — meeddches or meedr aches. 

ODE — hnidnhngaks, 

ODIOUS— khonchan. 

ODIUM— Hon. 

ODORIFEROUS— feewac/jan or teenjan- 
chan (evil smelling) ; teezdngchan or 
teezhimchan (sweet smelling). 
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ODOUR — tecngan or teema (eril); teeza*yjpo 
or teezhitnpo (swcf't), 

OF — t is the genitive termination— e. g»^ 
viuj (an eye); miy t (of an eje) ; p^ 
la or pht'ea (concerning). 

OFF — bap ches (t^ get off or dismoani) ; 
thar ches (io get off or escape) ; that (or 
ihrot ches (to go off as a gun) ; chha chei 
(to start off) ; jmt ches (to take off clothes, 
etc.); ziihot (well off); hulpo (\\\ oi) ; 
parpar la or reyzgar'teyzdr (off and on). 

OKFAL — rigooma or tiangltho, 

OFFENCE — skion and tsoh-po ishor ches 
(to take offence), and tsoUpo Uhor chulc 
ches (to give offence). 

OVFK^ChlLESS—skionmeL 

OFFEND, TO— sho (or ^ro or nhro) yong 
chukchis (to an^op), or tsokpo tshtr chuk 
ches (to give offence), or thim/*n (or 
thrimen cho ches (to offend against law 
or cnstom). 

OFFENDER — hnongnhan or slionjan (cri- 
minal); thimen (ov thrimen) chSLhan 
(against law or cnstom). 

OFFKN>^lVE—tshihigan or tshikzdr (giv- 
ing offence) ; tsokpo (bad) ; teemdchan (of 
smell). 

OFFER, TO— dunla phul cA^^ or respect- 
fnllj, slcundnn la phul ches (as a present, 
etc.) ; zhingshaJc (or zhingsrdk) tang ches 
(to offer np a burnt sacrifice) ; storma 
phdng ches (an oblation) ; rang-t-zhoo (or 
zdr) ches (to offer spontaneously, to do 
anything, etc.); sbo^-^pa zhoo ches (to 
give an expiatory offering). 

OFFERING — ^zrAin^shoA: (a burnt offering^; 
storma (an oblation) ; nhalspa (an expia- 
tory oiTering) ; chhalphul or chhakkhur 
(as to a king or great man). 

O F F i C E — kdsa (appoi u tment) ; daftar 
(office room). 

OFFICER — sponbo or Idsspon. 

OFFICIAL— 5trA:(in'. 

OFFICIAL L Y — sirkdri chhoks ney or sirkdri 
hik^ la. 

OF nC\0\5^—lakmeezot, 

OFFSPRING— fAd^^oogroo or thrdthroogoo 
(children) ; rgioot (descendants). 

OFTEN — mdngchey. 

OGLE, TO — migda fang ches, 

OH— a/ia. 

OIL, TO — ma/rnak sJcoo ches, 

OIL— marnak (bitter oil) ; ngarmo mamah 
(sweet oil); sdmar (mineral oil, e. gr., 
kero.sine) ; rtseegoo i mar (made out of 
the kernels of apricots). 



OILY — hnumchan or mamakchan, 

OINTMENT — skooches i hman or malam. 

OLD — gha/po (man) ; ghcuimo (Woman); 
ninjpa or rningpa (thing) ; hngdrvmey 
luk'zo (old fashioned). 

OLDEN — hngdnmey toos, or hngondoos^ or 
hngdnmdfihet, or tangpdshet (in olden 
times). 

OLIVK — H(wHoorpo (fruit) ; khasktoorp-i 
fihing tree). 

OMKN — nganltes or nganltas (general); 
Itaszang (good) ; Itasugan (bad). The 
Tibetans are great believers in signs 
and omens, and they have at least 9ne 
book filled with descriptions of the 
various good and bad omens. The fol- 
lowing are good omens : — If on the day 
of a wedding, a rainbow is seen, or the 
sky has a reddish colonr. If the first 
person seen on awaking in the morning 
is a venerable old man, or a person 
carrying water or milk or beer. If in 
the morning a magpie chatters near a 
hoQse it is a sign that a guest or a wel- 
come letter is coming. Among bad 
omens are the following : — If a kite or 
snow pheasant comes and settles on *the 
roof of a house. If a raven croaks above 
a house. If a jackal or dog or fox howls 
at night. If an owl hoots, or a horse 
neighs at night If a house takes fire. 
If the droppings of a bird fall on any 
one's head. To dream a bad dream. U 
an ass runs in front of, or brays near, 
a bride and bridegroom on their way 
home. If the beer for a marriage feast 
turns sour. If a person drops a cup 
and it falls upside down. If the mea- 
sure of grain with the arrow in it (see 
marriage) is upset, it is a sign that the 
young couple will not lead a happy life 
together, etc., etc. 

0}*il^ OTJ S—ltasnganchan (of ill omen) ; 
Itaszangchan (of good omen). 

OMISSION— Zoosshe*. 

OMIT, TO— 6or ches (to leave out) ; hos shes 
(to omit to do.) 

OMN [ POTENC E--hunwang. 

OMNIPOTENT— A;wnw7an^. 

OMNISCIEN CE—kunhhen, 

OMNISCIENT -kunkhen. 

OMNIVEROUS— ^«^an5r?>ia zdkhan, 

ON — ka or la or (as, put it on the table) ; 
ngdnla (as, go on) ; eezukizuki (as, and so 
on) ; hunmet la (as, on a sudden). 

ONCE — lan-chik and ydng lan-chik (once 
more). 
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ONE — chik (one) ; fUeezhik or meechik (some 
one); chtktang'Chxk'i giapna (one after 
another) ; chhoks-chik la (one-sided). 
ONEROUS — Ichintey (heavy or serions) ; 

hardd-chan (troublesome). 
ONION— ^«o«sr (cultivated) ;«it-^/5e2/ (wild). 
ONLY — kharhiang (merely); chikchik (sole). 

As a rule the latter word ** chikchik'* is 

generally used. 
ONSET — tshdngsshes and tshdngs shea (to 

make an onset). 
ON W A RD —hngdrda, 
ONUS — Ichit (weight and responsibility) ; 

hardo (trouble)* 
OORIAL — Bhdpoo (ovis vignei). 
OOZB, TO—dzak ches. 
OPAL — rddica (or rd6a) 6mey tshos. 
OPl N, liO^ phey chea (tians ) hey chea 

(intrans.) gotauka 8he5(to start or open, a 

school, etc). 
OPEN — heytey (as a door) ; tangpo (honest) ; 

ngdala (overt). 
OPENING — heegang (hole^ ; akapa (oppor- 
tunity) ; pheyaa (the place of or for 

opening). 
OPENLY — ngSala or durUa or tahdngmey 

ngSsla, 
OPERATE, TO— c^ chea (to do) ; chai chea 

(to amputate) ; shoA; chea (to cut with a 

knife, out not to cut off any limb). 
OPERATION— Z<w (work). There is no 

word for a surgical operation. 
OPTHALMIA— shd^^in or Bhdarin. 
OPIATE — ngyid yong chea-% hman, 
OPINION— «am6a (opinion) ; hmix (judg- 
ment). 
OPIUM— a/eew. 
OPPONEN T—meethunkhan. 
OPPORTUNITY- aJcapa, 
OPPOSE, TO — meethun chea (to oppose, or 

to be opposed to^. 
OPPOSITE— A-Mten^ or khdtrang or 

ihatngta or rdongatat (of place) ; gdlok or 

lohpar (the reverse). 
OPFOSmON'-meethiinchea. 
OPPRESS, TO— nan chea or zulam cho 

chea, 
OPPRESSION— nanc^ or zulam. 
OPPRESSIVE— nanfe^an. 
OPPRESSOR— nanHan or zdlim. 
OPTICAL BELUSlON—mighthul or 

migthrul, 
OPTION— «;an^ or khak, 
OPTIONAL— rangr-t thad or rangthad. 
OPULENCE— nor. 
OPULENT— c^^^po or norrdak. 
OR — ydngna or ya. 



ORACLE — mopa or rtaeeapa or onpo (a 

soothsayer, who works by book and rule) ; 

ngonkhien (a clairvoyant.) 
ORACULAR— ngfonAjfeien-^ or mcpey, 
ORAL — khey or khct-i. 
ORAhhY—khey luka la. 
ORANGE — gambooroj not known in Ladak. 
ORATION— sha^pa. 
ORATOR— sha^AAon. 
ORB'-ribril 

ORCHARD— shw»^to*-t Uhaa. 
ORDAIN, TO—kaaal dzat (or WZ or tdng) 

chea (to order) ; wdng ahur (or atat) chea 

(to ordain a priest, or invest any one with 

power of any sort). 
ORDER, TO— hukam (or kaaal) tdng (or 

dzdt or cho) chea (to direct); tral (or tal) la 

bur chea (to put in order) ; tong (or khiong) 

zdr chea (as goods in a shop). 
ORDER^hukam or kaaal (direction) ; 

pheela or pheea (in order to). 
ORDERLY— faZcAon or tralchan (tidy); 

meeyd/rapa (well behaved). 
ORDINAL — For list of numerals, ordinals, 

etc., see supplement at the end of the 

book.) 
ORDINATION— «^angr*Ajttr(5Ae»(ofaprie8t); 

akSchea or burchea (general appointment). 
ORDINARILY— tmin^cAcy (generally) ; 

cheema (vulgarly.) 
ORDINARY — gioon-i or rgioon-i, 
ORDURE — ^aA^^pa (general) ; meeakialq)a 

(human), 
ORIENTAL— shorc^^fe-t or shar-t. 
ORIFICE- A;^. 

ORIGIN — rgioo (cause); g6zuh (begin- 
ning) ; pa>tak (root). 
ORIGIN AL^UmgpdBhet or hngdnrndehei 

or hngdnmeytooa, 
ORIGINALLY— ^<^«ttA; la or gSma or tang- 

O^IGINATE, TO— gSzuk chea, 
ORNAMENT, TO— rdeywo cho chea (gene- 

ral) ; zdbthrot tdng chea (the person). 
ORNAMENT— ^a^A% or rgidncha {jew- 

ellery) ; daeapo or rdeymo (general). 
ORNAMENTAL— (foewhan or rdeymo. 
ORPHAN— /afeey. 
ORTHODOX — chhoaaemchan (in religious 

matters) ; tahir la (according to rule). 
OSCILLATE, TO— Idema shea or gul chea. 
OSCILLATION— Z(i6m«she« or gulchea. 
OSIER— 8h6Zc^n^ (a willow tree) ; sho (a 

• twig of willow). 
OST ENSIBLE - thongUika. 
OSTENSIBhY-thongluha la. 
OSTENTATION— nflroinc^. 
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OSTENTATIOUS— ngromc^cAan. 

OSTRICH— not known in Ladak. 

OTH E R — ydngchxk (another, or, the other) ; 
kho ne khSa (one another). 

OTHERWISE— ytingrna. 

OTTER — chhoosham or chhooiram. 

OTTER SKlN—chho<mham (or chhoo»ram) 
ipdkspa, 

OUNCE — cheytang phet (half a chittak). 
But see " measure." 

OUR — ngdzhey or ngdzha-i, 

OURSELVES— ngdzhdrang. 

OUST, TO— p^en^ (or ton) ches. 

OUT-^heesta (out), and toosmet (out of 
reason). 

OUTBREAK— gtkuk (beginning) ; thruhpa 
or thuhpa or dzingmo (a disturbance). 

OUTCAST, TO— pheeng (or ton) ches 
(general) ; khioo ney ton ches (to put a 
person out of caste for any offence, etc.) 

OUTCAST — khioo ney tonkhan (or phees- 
khan) (as one who has been put out of caste 
for offending against the rule^ of his 
cAste ; tonkhan (as one who is a leper or 
notorious rascal). 

OUTCOME— Zon or lanpo. 

OUTCRY—Sdot. 

OUTDO, TO— hnga/nla heeng (or thon) ches. 

OUTER^hirhk^i or pheestey. 

OUTERMOST— tshangmey sang phirok la. 

OUTFLANK, TO— W-chhoks la (or W 
loks la) hlep ches (to reach a flank). 

OUTGROW, TO— chheyroo chha ches, 

OUTHOUSB^^iVZofc-i kdngpa. 

OUTLAW, TO— yool ney shat (or srat) ches, 

OUTLAW —yool ney shathhan {or sratkhan), 

OUTLAY — gidkgo or karchee, 

OUTLET— thonsa. 

OUTLINE, TO— hmiX'thik tdng ches. 

OUTLlliiE—hmiX'thtk. 

OUTLIVE, TO— tshey ringmo chha ches, 
e. g., he outlived hisf ather khdi dbey sang 
tshey ringmo song, 

OUTLOOK — thongsal (good place foresee- 
ing) ; thongluks (prospect). 

OUTNUMBER, TO— rtseeches % ndngney 
mangzam duk ches. 

OUTFOUR—hlukches, 

OUTRAGE, TO — nan ches or zulam cho ches 
(oppress); Ano^j)a skiM ches (to commit 
an outrage of anj sort) ; h&mo la shet 
khier tdngstey hnol ches (to commit rape). 

OUTRAGE — nanches or zulam (oppies- 
sion) ; hnotpa (as of a robber). 

OUTRAGEOUS— 7»a ^kjpo or Bhatmeer- 
ungcheschan, 

OUJSET— ^6«t*Ar. 



OUTSIDE— pheerlok or pheesta. 
OUTSTANDING— 6tt«on (debt) ; chheelus 

(balance) ; nenches (dues to be collected) 
OUTWARD— pheerlok'i or pheestey, 
OUTWARDLY— thong ches % ndngni or 

pheerlok-i or pheestey. 
OVAL— thul (or thrul) i eeps (or fo), i, c, 

eggshaped. 
OVEN— /Ao^t thap or tandoor (of brick) ; 

Ichakthap (the iron oven called in India 

** teyjar'). 
OYER —kheytok la or khdtok la (above) ; 

tshar song (it is over) ; ydng (over again) ; 

ydngd^tngydng (over and over again) ; 

thep (too much). 
OVERAWE, TO— jiks chuk ches. 
OVERBALANCE, TO-^ydaiglchi danda 

mee chha ches. 
OVERBEARING— wdngchan. 
OVERCAST, TO BE— mn (or shnn) khor 

ches or nam thrik (or thik) ches, 
OVERCHARGE, TO— rtn thep chat ches, 
OVKRCHARGE— Wn thep or rin thonpo. 
OVERCLOUD, TO— shtn(or shrin or srin) 

khor ches or nam thik or thrik ches. 
OVERCOAT — greatcoats are unknown 

to Ladakis, the word chhooha is used 

both for coat and greatcoat. 
OVERCOME, TO -rgidl (or gidl) ches. 
OVERDO, TO -thep cho ches. 
OVERDUE, TO BE—tdTigSs-chan duk ches 

(as regards debtor) ; nenos-chan duk ches 

(as regards creditor). 
OVERESTIMATE, TO— thep rtseeruk cho 

OVERFLOW, TO "lut ches. 
OVERGROW, TO— rtsdngan gang (or 

khiet) ches (as weeds in a garden, or 

moss over stones, &c). 
OVERHANG. TO— skeeps ches. 
O V E RH ANGlNOt—skeepstey, 
OVERHEAR, TO— tshor ches. 
OVERLAND — lam skamsa or skampo i 

lam,. 
OVERLOAD, TO— Jfc/iooroo thep kal ches, 
OVERLOOK, TO— mee thong ches (not to 

observe) ; mdfs cho ches or put tdng ches 

(to forgive). 
OVE^}JLUCB.-thep. 
OVERNlGRT—hngdnmey tshan la. 
OVERPAY, TO- thep tdng ches. 
OVERPAYMENT— theptdngches. 
OVERPOV^^ER, TO— rgidl ches or gidl 

chf'S. 
OVERRATE, TO— thonpo tshor ches. 
OVERRULhJ, TO— shiA; ches or metkhan 

cho ches. 
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OVERRUN TO-^helohes. 

OVERSEER— (Wrrfgha or gSpa. 

OVERSIGHT— mee^Aon^cAM or fior-thul 
OP northrtd. 

QVERT — ngS$ la or t$hdngmey dun la» 

OVERTAKE TO— now ches. 

OVERTHROW TO— p^uttafc tang chei 
(as by knocking affainst) ; pham ohuk 
ches (to defeat) ; phang ches (to desert). 

OVERTHROW— pAomshe* (defeat). 

OVERTURE TO MAKE— <peyra phdng 
ehes. 

OVERTURN TO— ^rffoft la tang ches (in- 
tentionally totam over). 

OVERWHELM TO— ntip ches (intrans.) ; 
hnup ches (trans.)* 



OVERWORK TO— ^%^an^ hardo zhdtig 

ches, 
OVIS AMMON— wta» (Himalnjaa bigw 

horn). 
OWE TO-skee ches. 
OWIN Q^^heenba (debt) ; ee gloom lowing 

to this) ; tey giooni (on that accxiiint). 
OWL— oo^a. 
OWN TO— rAifcpo dnh ches (to possess) ; 

in ydr ches (to admit or confuss). 
OWN — rangi or rangrangu 
OWNER— fiwerdoik or rdakpo. 
OX'^hlangto. 
OYSTER— fitoo/A-t.&(H>. 



PACE— feotnpa (a step or pace) ; kompa 
dtinda gldp ches (to keep in step to- 
gether) ; kompa danda dul ches (to keep 
np with). 

P ACIF 1 0— zangdikchan or dnmshesehan. 

I-AClFlCATIOJU^tMngdtkches or dwwu 
ches (of a oonntry) ; thad-chukches (of ft 
child, etc.). 

PACiIFY TO^zangdikches or dumches (a 
country); fhadohvhches (a child, 
etc.). 

PACK TO— Tflrtan^ ches or rddk ches. 

PACKAGE— gh(£m (a box); b6kcha or 
dUing (a bundle). 

PACKET— gh(£m or bdkcha or dlting. 
The book word is thumpok 

PACK HORSE-ik^ttr^a, i.e., khooroo-u 
sta. 

FACT— chhatka (jerheA) ehhadeek (writ- 
ten). 

PAD TO— hSldan rgidng ches. 

PAD— WZia» or b6Uan. 

PADDING — rgidng-ches or nangrgioo. 

PADLOCK— ikti^iik or ch^dckulik (the 
whole) ; tongba (the inside or works of i^ 
lock). 

PAOAN-^The Ladikis have no such a 
word in their yocabulary. Buddhista 
are called ** Ndngpa " or " insiders ", 
while those of other religions are called 
Hindoos, or, as the case may be. Maho* 
medans are called **Pheepa" or "out- 
siders", and atheists are called ^^Armen- 
dir^en*\ 

PAGE— eho&ioA; (of a book, etc.). 

PAGEANT— i^ckiwo or Uaiimo. 



PAGODA — magheed (Mahoniedan) ; deifv 
(Hindoo); gotipa or dihotkluing (BuiU 
dhist). 

VAIL— s6d (small wooden milk pail) 
halti (European as of metal). 

PAX LYJJlt—zdd^chik or aod^dng. 

PAIN TO — ewrmo yong ches. 

PAIN — zurmo or zuk or zumo. 

PAINFUL — svkchan or zurmdchan or 
zvikmrchan. 

PAINLESS— cuibi6^ or gurmSmet. 

PAINT TO— rtsee skoo (or tdug) ches 
(general); hldbreestdng ches (to paint 
the sacred pictures of gods, etc.;. 

PAINT— r^«ee or Uhonrtsee. 

PAINTBRUSH— piriMriooik. 

PAINTER— H#de tdngkhan or rtseespon. 

FAlH^TlNQ—rtseetdngskhan (general) ; 
or rtseechan-'Uspey (a picture). 

PAIR — zungs or i^ung^hik (a pair^ ; ya« 
mdsung (not a pair— odd). 

'PAl&A'-^eyney (a quarter of an anna). 

VALAOE^-khar or respectfully skantg'tr. 

PALATIAL— fc^r tsoks or skuwgtr 
tsoks, 

PALANQUIN— p(£/K. 

PALATABLE^— ««mjpo. 

PALATE— #fam. 

PALE TO— rdong rtsee khier ches. 

PALE— rion^ rtsee khier khan. 

PAIiINQ — tamik or trdmtk or trashing 
(close-like Wftll); Idkgiook (open fence- 
like). 

PALL TO — spa (or trohldk) mee duk ches. 

PALL— TO rM. 

PALLIATE TO— ydngmo clio ches. 
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PALlATlOTSf^ydngffiSehSehei. 

PALM — kJuuoonhtng (date tree) ; hopd- 

Bhing (ooooanut tree); laJUil (of the 

hand). 
PALMISTBT— The art is not known in 

Ladak. 
PALPABLE— taZpo or hngoniey. 
PALPITATE TO— p*ar che9 (as the 

heart) ; dar ehes (to tremhle). 
PALPITATlON-pAor ehe$ (as of heart) ; 

dar ehes (tremhling). 
PALSEY— <2ar (general); gondar (in 

head) ; lahdar (in hand). 
PAMPER TO-^dmpo eho ehei m thep 

jdmpo cho che$. 
PAMPHLET--8hdk^Aiim. 
PAN— AZdn^a. 
PANCHEN RINPO-CHET.— The Tihe- 

tan name of the Grand (or dalai) Lama 

of Lhasa. 
PANGONG LkKE—Uho pinggong. 
FANlC-^'tks or jigri. 
PANT TO— /i5r chet or hning rdung ches. 
PANTALOONS— tf^ghof or kdnghnam 

or botdur or itdma. Bnt see nnder 

"Breeches". 
PANTHER— «t]k. 
PAPER^shoo^oo (paper); naatshuUu 

Bhoogoo or ahhhdr (a newspaper) ; shoifc- 

skhang (a sheet of paper). 
PARABLE — spey or drdspey, 
PARADE TO— yaZ^an rtk ohe$. 
VARADE—paltanrtkches. 
PARADISE— iAi^rw or ehingkhama. Bnt 

see nnder " Hearen" and " Nirvana". 
PARAGRAPH— d»A{3^^^ 
PARALLEL — danda or dranda or dran- 

dra. 
PARALYSIS— Jk^iam/ttfc. 
FARAhYTlC—khiamjuk^phok.hhan. 
VARAUOTJl^T—tshd^igmeysang thonpo 

(or chhenmo), 
PARAMOUR — semschikpa or irnnsthad- 

. khan, 
PARAPET— *ter^mp (as on a roof); 

chhak or oochhak (general). 
PARASITE— ZcAey Ak^(pa (hnman); jar- 

khan (insect), 
PARCEL— pArcei or hdkcha or hSkril 
PARCH TO— shn^o ohea (as coffee her- 

ries, etc.); skdmpo cho ches (to make 

dry). 
TARCRED—shngSskhan (as coffee ber- 
ries) ; skdmpo (dry) ; skdnukhan (dried). 
PARCHMENT— ^an^^jktfe. 
PARDON TO— thugzhey (or mdfi) cho 

ches. 



FARDO^—thugghey or mifs. 
PARDONABLE— eAu^«^ (or mdfs) 

eho'ngidnkhan, 
PARK TO— ghok ches. 
PARENT— d6a (eldest father); dgoo 

(other fathers) ; dmd (mother). 
PARENTAGE— pAomd or dhd^dmd. 
PARENTAL— pAimiiioIw or dba-drnd- 

tscks, 
PAROLE— cAAa^fe*. 
PARROT— n«ye«o. 
PARRY TO— WoJk ches. 
PARSIMONIOUS— tema^oAan or tem- 

chhunqan. 
PARSIMONY— #ema«. 
PARSLEY— Not known to Ladakis, 
PARSNIP — seyrak turman kdrpo. 
PART TO— «^#o eho ches (of animate 

objects only, trans.) ; sSso ehha ehes 

(ditto intrans.); khakkhdk cho ches 

(grain, money, etc.) 
PART— gho«#Aia2 (share) ; skalba (share of 

an absentee) ; p6tso (portion of a thing 

actually separated into portions); 

chhokspa (side or faction). 
F ARTl AL-'^hhoks'ChSkhan (showing 

favour to one party); m&ngyungzhxk 

(not entire). 
PARTIALITY— cA^ikt. 
PARTIALLY— mawgryttn^^^ft or Udpik 

(in part) ; chhoks-ngidrnpo (with partial- 
ity to one party) 
PARTICIPATE TO-^eys (or dreys) ches 

or deystey dvk ches. 
PARTICIPLE— <Ara tshtk. 
PARTICLE— ^ashi*^ or chhunganzhik. 
PARTICULAR— n^c^^ofc (special). 
PARTICULARLY— n^Jtofe or khdk- 

chan. 
PARTlNQ—srdlam or Bhrdlam (of hair) ; 

bey ches (separation). At the time of 

parting she wept beyches eana (or beys- 

Zand) ngoo song. 
FART18AN— chhokspa (general) ; chhos- 

lukspa (religions). 
PARTITION— AjAdn^^ey (as wall) ; ghrf- 

ches (of property, etc.). 
PARTLY — tsdp^ or mangyungzhik. 
PARTNER— p^^tmi. 
PARTNERSHIP— jp^^ww. 
PARTRIDGE— «raAjpa or shrakpa or 

sha^a. 
PARTY — don or dron, or respectfully 
skundon or skundron (an entertainment) ; 
chhoks (faction); chhosluks (a religions 
faction) ; deys (or dreys) duk ehes (to be 
a party tp). 
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PASS TO— Zam la thuk (or dzom) eT^es 
(to cross, as on the road when going in 
different directions) ; dunla (or hngdn- 
la) dulches (to pass by when both going 
in same direction) ; hut ches or hut chha 
ches (as time) ; giooks tdng ches (as an 
examination). 
PASS— Za (mountain pass) ; lamik (pass- 
port or r&hd&ri). 
PASSABLE— (it«Z (or drvl) ngidnches- 
chan (as a road, etc.) ; ghaZ (or rghaZ) 
ngidnehe$-chan (as a river) ; chen orngid^ 
nen (it will do, i.e., it is passable). 

PASSENGE R^heyspa. 

PASSION— Hshro or sho or sro (anger); 
toonga (intense longing for anything). 

PASSIONATE— shron/an orshon/at* or 
8Tonjan. 

PASSIONATELY— shro dang ygiamfo 
(angrily); toonga dang ngioMpo or 
hning t&ngstey (intensely). 

PASSIONLESS— argho ^h&ngmet. 

PASSIVE- ^^^|7a ^stey or thakp&cJMn 
(patient) ; gniongioa (the passive voice) ; 
Jaschke says, '* the Tibetan verb mnst 
be regarded as denoting, not an action, 
or suffering, or condition of any subject, 
but merely a comiag to pass, or in other 
words, they are all impersonal verbs 
like Ucedet,* ^miseret,* etc., in Latin, or 
'it suits' in English. Therefore they 
are destitute of what is called in our 
own languages, the active and passive 
voice, as well as of the discrimination of 
persons, and show nothing beyond a 
rather poor capability of expressing the 
most indispensable distinctions of tense 
and mood. 

PASSPORT— Zawtfc. 

PAST — hngdnma or danekak (time gone 
by) ; daspey'toos (the past tense). 

PASTE TO— pah shoo ches (to apply 
paste) ; pah shoostey gidp ches (to put 
on paste and affix the paper, etc., to the 
wall, etc.). 

PASTEBOARD— shoogroo-^^mo or spey^ 
thufiuushoogoo. 

PASTERN— 6% monglo or tshths^ustey 
monglo, 

PASTIME — hidngspa or thughidngs 
(play) ; thad-ches (amusement). 

PASTORAL— ^oo^ro (or tooto) hathhan 
or chhuhs'hathhan, 

FASTTJRAGE'-tshSsa. 

PASTURE TO— ^«^ ches. 

FASTXJRB^tshdsa or sdgioo or rtsd^zd- 
gioo. 



PASTY— pafe^e«. 

PAT TO— thuhthuh rdung (or cho) ches 

(as a horse's neck). 
PATCH TO— hlanha tap ches (to put in a 

patch) ; ehtksup tdng ches (to repair). 
FATGR—hlanha. 
FATGREB^hlanbdchan. 
PATENT— An^on% (obvious). 
PATERNAL— <i6dtooA» or phdmdtsoks. 
PATH— Zam (general); rgidlam (high 

i^'oad) ; ngieylam (short cut or foot- 
path) ; thrang or thang (narrow foot-path 

along the side of a river or precipice). 
PATHAN — pdthan or daghddogheypa or 

daghdoh. 
PATHETIC— &nin^^^i%&an or hningtshik^ 

ches. 
PATHLESS— Zam methhan. 
FATROS-'khohthruks. 
PATIENCE— «o^j5a or thakpa. 
FATIENT -^zo^dchan or thakpdchan 

(waiting or enduring); natpa (a sick 

person). 
PATIENTLY— fo^|>a (or thaJepa) ngidm. 

po. 
PATOIS— shttZ^^ or shttZ«&a^. 
PATRICIAN— roo<?pa thonpo. 
PATRIMONIAL— a6ee-iiie«po-» or phd^ 

mespd'i. 
PATRIMONY— a56c-wwpo-t (or phd- 

fnesp6'i) nor (moveable) ; and ahee-^nes^ 

pd'i zhingkhdng (immoveable), but see 

" Entail." 
PAT RlOT^chhet^khurkhan. 
PATROL TO— Z^ap«A?or tdng ches (to pa- 

trol); and peyra tdng ches (to be on 

sentry-go). 
FATROh—stapsko tdngkhan (patrol); 

peyrdpa (a sentry). 
FATROJ^-^gidpsten (friend); eedam or 

yeedam (patron saint or tutelar divinity) 

— nearly everly Ladiki has a ** yeedam " 

of his or her own selection. 
PATRONAGE— jftop^^en. 
PATRONIZE TO^gidpsten cho (or tdng) 

ches. 
PATRONYMIC— Ladikis have no sur. 

names. 
PATTER TOspeyra tshakchan zdr ches 

(of speaking); kompa tshakchan gidp 

ches (of footsteps) ; chharpa tshakchan 

hap ches (of rain). 
PATTERN— #p«y or marpey. 
PAUCITY— ntoonflran or (book word) 

nioongwar. 
PAUNCH— <o(pa or trotpa. 
PAUPER— n^ia^dcAan. 
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PAUSE TO—Udpik ghooiscAet (geneiml). 

PAUSK— gboolb ehei. 

PAVE TO— dfffha tdng ehes (with oon- 
orete); kidmangi ting ehe$ (with slab 
BtoDetlu 

'PAVEUSST—hidmdngi. 

PAW TO— lakio gidp che$ (m a hone) ; 
laJ^a tdng chei (as dog, etc.). 

PAW — lakpa (fore); kdngpa or Jkdfiipa 
(hind). 

PAWN TO— tteuva bur ehes. 

PAW Hf 'BROKER— lundak or norrdak 
(money-lender) ; tihonqpa (merchant). 
The money-lenders and merchants are 
the pawn-brokers of Ladik. 

PAY TO— shal ekes (to pay) ; Uhdngrik 
cho che$ (to pay in fnll) ; hla t&ng ehe$ 
(wages) ; kheu tdng ohes (to ^ield a pro- 
fit) ; sdmba twng ekes (attention) ; itotpa 
or stotdra tdng chei (a compliment). 

PAY — hla (wages); phoks (daily wage, 
nsnally paid in grain, etc.). 

"PAYABliE—tdngches or shalcheB. 

PAYJIBp — tdngkhan or skalkhan, 

VAYEE—thopkhan. 

P A YMA STE Br-hla-tramkhan. 

PAYMENT— shifc^. 

PEA — shanmd or sranma (the Lad&k 
table pea) ; gidsihan or gidaran (Euro- 
pean table pea). 

PEACE — zangdtk or chhamsshea. 

PEACEABLE — zangdtkchan or zangdrtk* 
chan or chhamspo, 

TEACEFJJL— zangdtkchan or zangdrxk- 
chan or chhamspo. 

PEACE PUL LY —zangdik-i-ndngna or 
(ngangna) or chhamspey ng&ngna. 

PEACH TO— Stan ches. 

PEACH — dloocha. Not known in Lad&k. 

PEACOCK— t»a6«^. 

PEAK— reewgfo or reego or reertsey (of a 
hill) ; toozur or troozitr (general). 

"PEAlr-^druk Idir ches (of thunder) ; hap 
ghot (of laughter). 

FEAR--^ioqt% and niooti-^eps (pear-shap* 
ed). 

PEARL— woo^ilf and ngiipee (mother-o*- 
pearl). 

PEARLY — mootik tsoks. 

PEASANT — zhingpa or trongpa or zamin' 
ddr or zhing zdkhan. 

PEBBLE — tangrdee (small); tsheegoo (me- 
dium size) ; giddo or gidrdo (as big as a 
man can lift); phdlang or phSlong (a 
huge boulder). 

PECK TO — khamchhoo nang (or dang) 
tsok ches. 



PECULATE TO— phahna zdches or 
tdckes or phahna skoo for rkoo) ches. 

PECULATION— i^alpno-foc^ or zdches 
or phahnaUkooches. 

PECULATOBr-^>aA;na zdkhan or zdkhan 
or phakna skookhan, 

PECULlAEt— A(ii<syshef or dfdfidi (for 
men) ; yamtshan-i (general). 

PECUNIARY— WttW. 

PEDDLER— cUdk tshongpa. 

PEDESTRIAN— kdngdulpa. 

PEDIGREE— rgtoot^tshir-ipataJc. 

PEEL TO — Bhumpak shoo ches (as apples 
or potatoes) ; pakspa shoo ches (the baft 
of a tree or slnn of animal). 

PEElt—Aumpak (of apple or potatoe, 
etc.) ; pakspa (bark of a tree, etc.). 

PEEP TO— phakney Ua ches. 

PEEP— leffUkong or B\x%bchik'thong 
(glimpse). 

PEEPHOLE -'-phakney-thnngsa. 

PEERLESS— memddches or meendrdches. 

PEEYlSR—ngiakngiokchan. 

PEG TO— purcha gidp ches. 

PEQ—purcha. 

PELISSE— ^hor or hidghor. LadAki 
ladies, when in full dress, nearly always 
wear a pelisse or cloak of scarlet and 
green cloth, lined with white lambskin. 
A rich person ornaments the cloak with 
heavy silver ornaments at throat, neck, 
and shoulders. Hlokpa is the goat- 
skin cloak worn by the labouring classes, 
both men and women, to protect the 
back. But see '' Cloak ". 

PELLET— rtndi. 

PELT TO— rddwa (or rdSa or rdom- 
chhung) gidp ches (to throw stones at) ; 
takchhar (or trakchhar) yong (or hap) 
ches (to pour with rain). 

PEN — hnioogoo (of reed) ; Ichakhniook (of 
metal) ; lakshrok'i hnioogoo (a quill) ; 
hnioogrok (a pen-case); hniook-4 yooa 
(pen-holder) ; hlds (a cattle pen). 

PENAL— cA^^jja phok dschan. 

PEl^ALTY—chhatpa. 

PENANCE—skdwa and skdwa chat ches 
(to perform penance). 

PENCIL— pensil or ydthik. 

PENDING— zuktey (as a suit in court) ; 
tsakpa or tsukpa (till). Till further 
orders — zhdnma hukam tang tang tsukpa. 

PENETRATE TO— zht4ks she*. 

PENET RATING ^zuksahes-chan. 

PENETRATION— ^^ttiteshe*. 

PENIS— ycy. 

PENITENCE— yio^pa. 
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PENITENT— gftofpAj^n. 
PEN-KNIPB— Antooaree. 
PENNILESS — ngidwdchan or peyneymet 
hhan. It is odd that the word *^peyney " 
should mean a paUa t.e., (quarter anna). 
PENSION— ptnM». The system is not 
known to Ladakis. 

PENXJRIOUS^iserfKic^an or sematcTian 
or hningchhungan, 

PENURY^ngftaZw^a or peyneymetche$, 

PEOPLE— mee or meehun. 

PEPPER— «p<rf or phd-wreeloo (black); 
Booroop&ntsa or ngierma or Uhdmik 
(red). 

PERAMBULATE TOshSra sTcSr ches. 
The Laddkis, in so far as thej are addict- 
ed to religions observances, which is not 
a great deal, attach considerable import- 
ance to circnm-ambnlation, combined 
with prostrations, as a means of obtain- 
ing a forgiveness of their sins. 

PERAMBULATION— «Jk^a shk ches. 

PERCEIVE TO^hdgdches (understand) ; 
8em nang thong ches (to see mentally) ; 
thong ches (to see, with the eye). 

PERCEPTIBLY— ^^kWflfrnfAtTc nang. 

PERCEPTION— gfoc^ (understanding). 

PERCH TO— 6ajpf 8he« (to settle down to 
perch) ; dxak ches (to mount to a 
perch). 

PERCOLATE TO— thims shes or thimatey 
chha ches, 

PEREMPTORILY— *a*3po (or trahpo) 
nang. 

PEREMPTORY— ^o^o or ttxihpo or 
hiongpo, 

PERENNIAL— rflfibon-t. 

PERENNIALLY— rgf/oon la. 

PERFECT TO—thihthik (or thrikthrtk) 
cho ches, 

'Pl&RFEGT—thtkthtk (correct) ; tangpo or 
phunaum tsokipa (faultless) ; sontey 
(whole or unbroken) ; tshdngpo or tshdng- 
rtk (full, in number) ; daspey-toos (the 
perfect tense). 

PERFECTION— i>^ttn«*m tsoJesshes. 

PERFECTLY— W»ngr« or Idingsi-gidla. 

Tl&RFlDlOXJS—zhabdenchan. 

PE RFlDY'-zhahden. 

PERFORATE TO— stol chee. 

PERFORATED -^stolhhan. 

PERFORATION— 5e6^anflF or stolchei. 

PERFORM TO— c^ ches (to do) ; tshar 
cho ches (to complete) ; spey cho ches (to 
act) ; Itanmo Itan (or stan) ches (to give 
a performance of any kind, other than 
acting). 



PERFORMANCE— Z<iff (work) ; Itadmo or 
Itanmo (an entertainment or show) ; spey^ 
chdches (acting), 
PERFORMER— Z(i«cM;^an (doer\ Itan- 
mo stanJchan (show man) ; spey chdhhan 
(an actor). 
PERFUME TO— teema-zhimpo tdng ches. 
PERFUME — teezang or teema-zhimpo 

(agreeable) ; teema (general) ; teen g an 

(offensive), 
PERHAPS— c^hcy or cheeshes. Per- 

haps it will rain — cheenhey chharpa yong* 

enna. Perhaps he will go^cheeahey hho 

chTtenna mee chha. 
PERIL — jtkspa or jigri. 
FERILOXJ S^tkspachan or jigrichan. 
PERIOD— ioo« or skaps. 

PERIODICAL toostshot. 

PERIODICALLY— ^(Hw««Ao^^a. 
PERISH TO— shee ches or respectfully 

trongs %\ies (to die); tsohpo chha ches (to 

go l»kd, as fruit, meat, etc), 
PERISHABLE— sheec^f-o^n (for living 

creatures) tsohpo chhiches-chan (for 

commodities). 
PERJURE TO— zun-una hhur ches. 
PERJURER— Htn-t-na hhurkhan. 
FERJUBY—zun^unakhurches. 
PERMANENCE— «towpo. 
PERM ANENT— #ianpo or stanzhee. 
PERM AN ENTLY— #^atii5^. 
PERMISSION— gho»«.j^a. The polite 

way of saying "you may^" or "go 

away, now the interview is finished'* 

is — " ta skiot chhok *' or ** ta skiot nang 

drtk." To a servant one says *^song. 
PERMIT TO— ghoiurpa t&ng (or resp^- 

fully sal) cW— the word means " to 

allow " and " to give leave of absence." 
PERPENDICULAR— ten^po or trangpo. 
PERPET UAL— Tflf/oon-i. 
PERPETUALLY— Tflfioonte (always) ; 

ydngdang y&ng or yingnangydng (con* 

stantly^. 
PERPETUATE TO— ee^oo hosskes-i^ 

pheea (or phee la) cho ches. 
PERPETUITY— «Aw/pa namlok^i^pardoo 

(to the end of the world), rgioon la (in 

perpetuity). 
PERPLEX TO— ^^A;^r chuk ches or 

yamtshan chha chuk ches, 
PERPLEXING— gf^fcfcor chukkhan or 

yamtshan chha chukkhan. 
PERFLEXlTY^theytshom (doubt) ; 

yomtshaji (wonder), 
PERQUISITE— i^^Awgf signifies legal 

perquisite, such as the grain given by 
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Tillagera at harrest time to the village 

blacksmiths or other village servants. 

The respectful word is ^^chhah rtten" 

or ** shoo rsten " signifjing ** offering " 

or '' petition present" ; phakmp signifies 

an " illegal perqnisite,' ».«., bribe. 
PERSECUTE TO— nan ohei. 
PERSECUTION— wan ches. 
PERSECUTOR—nanik^ii. 
PERSEVERANCE— fem#]kitfmo or tfci- 

Smo, 

PERSEVERE TO— senukifimS eho che$. 
PERSEVERING — senukiomO'Chan or 

$ki6m6'Chan. 
PERSIA— ^/JkH-yooI. 
PERSIAN— PWr«ee (langnage) ; tieikpa 
(a man of Persia) ; tdeik-% (of Persian 

manufacture, etc.). 
PERSIST TO— nantan (or nanchhah) 

eho ches (to persist in). 
PERSISTENCE— fkinc^ or senukiSmo. 
PERSON— mee. 
PE RSONALLY — rangrang, e.g., I person. 

ally ngdrangrcwg; he personally, kho 

ran gran g 
PERSONATE TO— $pey ssuzma eho ches 

(in appearance) ; hlanmo (or hladmo) eho 

ehes (to imitate). 
PERSONATION— «pey euema chSches or 

hlanmO'ChSches, 
PERSPIRATION— ^uZcA^ or rnguU 

chhoo or tshatpa. 
PERSPIRE TO— ^ulc^^oo (or ^^</>a) 

yong ches. 
PERSUADE TO— gS'Chuk ches or khdda 

tdng ches. 
PERSUASIVE— sf6-c^tt**^n or khddd- 

chan. 
TKRT—phSsS'Chan. 
FERThY—phSso nang. 
PERTURBATION— ^%feAom (doubt) ; 

jiks (fear). 
PERUSAL— «tZc^e». 
PERUSE TO—sil ches. 
PERVADE TO— ydntey duk ches. 
PERVERSE— f?ieegf(5A;^n. 
PERVERSITY— w«C9(5c^*. 
PERVIOUS — thimsBhes-chan or ^himches- 

chan. 
PEST— 6ar(£o (or rdukngal) starikhan (one 

who gives bother) ; jamai (a contagious, 

or infectious disease or plague). 
PESTER TO— bardo (or rdukngal) stan 

ches, 
PESTILENCE— yama^ (contagious or 

infectious) ; nat (general). 
PESTILENTIAL— no^J)^fcc^e*-c^n. 



PESTLE— '^tan^rdo or stangrdung and 
stangrdung ghohrdung (pestle and 
mortar). 

PET TO— ydsha eho ohes. 

FET—hningduks. 

FETAL— mentok-uUma. 

PETITION TO— ihooaphul ches. 

PETITION-fAooa. 

PETITIONEEU-f Aooa phulkhan. 

PETROLEUM— #0^ mamdk, i.e., "earth 
oU." 

PETTICOAT— shame^j), the red petti- 
coat worn by ■ Lamis of both red and 
yellow sects. The women of Ladik do 
not wear petticoats. Their dress con- 
sists of patoo trousers and a patoo 
garment in which bodice and skirt or 
petticoat are joined together. The 
skirt part of this garment is called 
^'hmaaghak'* or " ^mod-yafc *', and the 
bodice part " stotghdk." 

FETTY—chhungan. 

FETXTLA^T—ngtaJcngiokchan. 

FEWTEBr-sangarp&so or sanga. 

PHANTOM— fc/an^ or hlandrey— the 
name of a class of spirits, supposed to 
appear in various forms, and then 
to suddenly vanish out of sight ; zunim 
thhrul or zumthhul or chhumthhrul or 
chhumthhulf as a mirage; namshe^ or 
fMmshes, the ghost of a dead person; 
sh^Zo^, one returned from the dead. 
But see " Resurrection." 

PHIAL — (nheUupungpa (or pungchhung). 

PHILANTHROPIC— d«e«she#.cAan or 
thuncheS'Chan. 

PHILANTHROPIST— (2»e«she#.c^n or 
thuncheschan^ 

PHILANTHROPY— (Zrewhw or thunches. 

PHILOSOPHER— fian^^ort-rijl^^an. 

PHILOSOPHY— nan^^on rikpa. 

PHLEBOTOMY— ^^afc (or thrak)pheeng' 
ches. 

FRhEQM—cheesnap. 

PHLEGMATIC— daZpo. 

PHOSPHORUS— Not known to LadAkis. 

PHRASE— ?;oA;5 (idiom), Bhatches or 
zdrches (speech). 

PHYLACTERY— «rwnyo or shun^a. 
The Buddhists of Ladak obtain from 
their LAm^, extracts, or texts, from 
their sacred books, printed on paper 
or longcloth, etc., these they enclose 
in a silver or copper casket {kahzoma) 
worn like a locket. The poorest people 
wrap them up in paper and tie them to 
a string worn round the neck or waist. 
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The men sometimes fasten them to 

their caps, and the women to their 

headdresses (peyrah). A Buddhist 

never wears a charm on his arm or wrist 

as a Hindoo or Mahomedan might do. 
PHYSIC — sman or hman, 
PHYSICIAN — hlarjey or amchee or 

Timanba. 
PICK TO — ^hey ches or dam ches or 

domka tang ches (to select) ; chat ches 

(as flowers, etc.)* 
PICK-AXE — toktsey ngeerah or gainti 

(European pattern with double head) ; 

tohtsey (small siigle-headed of local 

make). 
PICKET — rtseytams'uhan (military) 

rdunglthvm or rdungsthum (a stake). 
PICKLE --anchar or €chAr. 
PICK.POC KET—chanda^shoohhan. No 

Ladaki is a pick- pocket, but occasionally 

Indian or Kashmiri pick-pockets visit 

Leh. 
PICTURE TO—reemocho (or dee) ches. 
PICTURE — reemo (gever&\) ; zhdlthang or 

thavg or thavgka (Buldhist sacred pic- 
tures of idols, etc., painted on long 

cloth). 
PICTURESQUE— re«no dee hhS-ches^ 

chan (or khS^a). 
PIE — moghmogh, a kiid of small round 

pie filled with meat. 
PIEBALD— ^^0 or thi&o. 
PIECE — thdrdum or WAruk (general); 

Ithumpa (for wood, iron, glass, etc,) ; 

chhungan or tumboc (for bread, etc.) ; 

rugruk chhA ches (to &11 to pieces). 
PIECE-GOODS— r(£shi^ or rdzok. 
PIER — parchhak (of aaridge). 
PIERCE TO^-beegamstSlches (a hole); 

zhung la but (or chha) ches (as a bullet). 
PIQ — phak (general) ; j^Sphak (hog) ; mS- 

phak or phakmo (sowi. 
PIGEON— p^rgfon. 
PIGTAIL— c^^i. Tiis is exactly the 

word used by Hind>os for their little 

pigtails. 
PILE TO— spung ches 
PILE — spung (of eartji, goods, &c.) rdung- 

Ithum (a stake). 
PILES— ^«^io-i (or bdo-t) nat Or throos- 

nat, 
PILFER TO—lakpayangmo cho ches. 
PILGRIM — hnasjaJpt or jalkhan. 
PILGRIMAGE— feui*;aZ or jaJa, Laddkis 

go on pilgrimage to Tril6knath, the 

Mdnasarwar lake, Jowala Mukhi and 

other places of Hiidoo pilgrimage. 



PILL — reeloo. 

PILLAGE TO— shoor ches or kokchom 

t&ng ches, 
PILLAR— A;a. 

PILLOW — hngt&s or ngidlbos or ngi&sboU 

VlHiPhE^tshatbur. 

PIN — migmet'i'khap or khap^migmet or 
khap gSril, 

PINCERS — skdmpa (ordinary) ; meylen 
(for holding burning charcoal, etc.). 

PINCH TO — senlchus tap ches (severely) ; 
sentok tap ches (to nip with tips of 
fingers). 

PINE HO—khokUher yong ches. 

PINE — thangshing (fir tree. See "Immor- 
tality"). Pineapples are unknown in 
Ladak. 

PINK — meeah&kha or m&rpo. 

PINT — There is no word for this, as the 
Laddkis have no liquid measure. 

PIOUS — chhossemchan. 

PIP — sawau or sdon. 

PIPE— kanzak, or respectfully zhalzak, 
a tobacco pipe with a straight stem, 
about 10 inches long, and with small 
round bowl. They are made of brass 
or iron, and sometimes silver plated. 
This is the pipe of the traveller and of 
the villagers. Townspeople use the 
Indian pipe which they call " cheelam " 
or " gurguri cheelam. The Baltistan 
pipe, which is also used by Ladakis^ is 
called " roochS'Cheelamf*^ or respectfully 
*^ doncheelam** ; "|?oort" a pipe for con- 
ducting water, etc. ; " oldong the wind- 
pipe. 

PISTACHIO— pee«^a. 

PISTOL TO^rangbar gidp ches. 

PISTOL — rangbar or rangbar-i'tobaJc. 

PIT — sddong or dong. 

PITCH TO-^hdng ches (to throw) ; kur 
(or zim>gur) hling (or spup) ches (to pitch 
a tent). 

PlTCR—koogal 

PITCH AND TOSa—stokjook rtsey ches 
(to play at.) 

PITCHER— cA^oAjar or zdma. 

PlTR^tsuklchang. 

PlTlABhE—hningzheyches. 

PITI h'TJL--hningzheyches. 

PlTlLESS'-hningzh&y metkhan. 

PITS AW — chatsok chhewno or gtdsok. 

PITTANCE- ^«<£p7fc or niomigan. 

PITY TO— femn^jfeey ches. 

PITY—hningzhey. 

PIVOT— 6(£ghor or |?aghor. 

PLACE TO— 6ttrc^e*. 
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PLAGE— mMU (either for looalitj, or 

aervioe, etc.). 
PLACID— ^nifi^ iianpo (self.poasesfiod). 
PLAGUE TO- bardo (or rdtUcngal) $tan. 

ehet. 
PLAGUE— bardo (worry) ; jaruai (pesti- 
lence). 
TLAlD^stMha or dakthra. Bat see 

"Shawl." 
PLAIN— ^oZpo or hngouiey (obvions or 

clear); thAna (a flat open groand); 

rdong Uokpo (nglj). 
PLAINLY— talpo. 
PLAINT— s&ooa or %hoap%vl^ 
PLAINTIFF— fAoodiHi. 
PLAIT TO— ^Za elu$ 
PLAN TO— ^mt» (or lAlo) tiiig (or 

phung) che$ (to contrive or scheme) ; 

$pey dee (or dree) ohee (to draw a plan 

ckE a house, etc.). 
PLAN— ^mi« or ISto (idea or scheme) ; 

epey (a drawing). 
PLANE TO— ^^M^ (or randa) shul 

(or end) ehee, 
PLANE~pAaJk«^ or ramla (instrameiit) ; 

rgiihhing (the plane tree) 
PLANET— «i*Awr or «a. 
PLAN K — epanglip. 
PLANT TO— <#uAjr^. 
PLANT — lakUuk (if planted as a catting) ; 

rts&9po8 (if raised ^m seed). 
PLANTAIN— Not known in Ladtt. 
PLANTATION— icAangfmey (or Ichange- 

kor %) Uhai, 
PLASTER TO^ala t&ng ehe$ (with claj- 

mortar, etc) 
PLASTER— ja/(i (for house, etc.);yar^ 

man (in surgery). 
PLASTERER --jalihhan. 
PLATE TO— hmuUi chhoo iJcoo chesimth 

silver) ; ser-i ohhoo shoo ekes (with gold). 
PLAT B—lkar^Z-i (or JcAriSli) taboSs (of 

China); tahdk^ or respectfully sangthal 

(of brass or Chinai etc.) ; Idgin (the big 

round brass plate used for kneading &t&). 
PL ATFORM— tofttofc (of stone or earth) ; 

this or thris (of boards). 
PLAY TO— hi&ngapa cho cT^es (as a child); 

rdung ches (as on piano, drumy etc.) ; 

shroA; (or eroh) ches (as on the fiddle) ; 

phoo ehei (a wind instrument) ohholo tdng 

ehee (to gamble) ; rtsey ches (to frolic). 
PLAYFELLOW— (iroM^n. 
"PLAY FXJh'-^hiingspdcfian or rtseychesm 

chin. 
PLAYTHING— AtoocAc*. The Ladikis 

have no toys. 



PLEA— sAooa. 

PLEAD TO— «Aooa phul ches; In tdr 

ches (guilty) ; man tdr ches (not guilty). 
PLEADER--parmee, There are no pro- 
fessional attorneys in Ladik. 
PLEASANT^ytdla or rdeymo. 
PLEASE TO'-thod chuk ches. 
PLEASE— There is no word for " pleaw." 

The word **joo " or ''thoo " has to do 

service, e,g.^ please do this jfto eebo 

chos, 
PLEASURE— e&/i<I cr thadtey (with plea. 

sure) ; gbdmo (joy), 
PLEBEI AN^ttKMpa hmimo. 
PLEDGE TO— stey fa bur ches (to pawn) ; 

ehtUpa t&ng ches (to promise). 
PLEDGE— f^^jpa ,ihe thing pledged) ; 

chatpa (promise). 
PLENARY— ^fAanfma or tshangrtk. 
PLENTEOUS— twifi^TH). 
PLENTIFUL— mcngfpo. 
PLENTY— mon^fi). 
PLEURISY- ^#A A. 
PLIABLE— JfittA^n (as a twig) ; gt'oor^ 

chhirhhan or sta\met (disposition). 
PLOT TO— thapseho ches (to intrigue) ; 

hmtx tdng ches (b plan). 
PLOT— ^Aap# or sthaps or fo or sh'on 

(intrigue) ; Afitt9(plan). 
PLOTTE R—thaps chohhan, 
PLOUGH TO— ^fio (or rmo or smo) ches. 
PLOUGH- shoJ. 
PLOUGHMAN— i^onwa. 
PLOUGHS HARB-sho/fc;Wfc#. 
PLUCK TO—spocphee ches (as a chick. 

en) ; chat ches (a flower). 
PLUCK — hningstm or hhiogha. 
FhJJQ—rastam (df cloth, etc.) ; sUnghok 

or tiks (oi wood) 
PLUM — Aloocha (iiie large plum); thargun 

(dried gmpe, ns^ in plum-cake, etc). 
PLUMAGE— «pooiK>. 
PLUMB-jonto. 

PLUMBER— Then are none in Ladak. 
PLUMB LINE— AikskiU or thrikskiit or 

thrikrdo, 
PLUME— cAo^pan. 

PLUMP— ^Awpa or rgt&kspa or tshilcJian. 
PLUNDER TO— bkcham t&ng ches or 

shoor ches, 
PLUNDER— fcofe^ (or throkchom) t- 

nor, 
PLUNGE TO— gSpietok t&ng ches (to 

take a header into mter) ; thuks Bhes (to 

enter) ; chhangros tSkg ches (as a restive 

horse). 
PLURAL— mangtr&fi^. 
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PLUS — sreyehes or shreyches or sreyspa or 

shreyspa. 
PNEUMONFA— fe^«fe or tshahs. 
'POCKET— chanda. 
FOGKET-BOOK—zheUho-uspeycha. 
POCK MARK — drumzhes or diwirgps. 
"POD-^hcLfiglo (the empty sheW) ;1c&ngoo 

(fall of peas, etc.) ; hlartsee Uheya (mnsk 

pod). 
TOEU—Uhtkohat. 

FOET'-tahtkchat deekhan (or dreeJehan\ 
POETRY^tshtkchat or rdepzhor. 
POINT TO— <&w^ri gtan ches or dzugoo 

nang stan chea (with finger) ; tseptsep cho 

ehea (to make pointed or to sharpen), 
POINT— ^0 or. tseptsep. 
POINTED— ^«ep^#6pcAan. 
POISON TO— ^11^ tdng ches (another); 
. tuh za ches (oneself). 
POISON— ^liA; (general) ; ivkchhm (dead. 

ly). 

POISONOUS— ^t*Ajteo]k#. 

POKBTO— ««ttAfo^. 

POLE — hirga ringmo (general); or ehhoohir 
ringmo (boat-pole) ; knrshing (tent pole). 

POLE-STAR — sharma mindnJe (or min- 
duk or mindun). 

POLICE — seepa^ Police work is, in La- 
diik, performed by soldiers. 

POLICY— Awwj 

POLISH TO-'hlakhlak (or 6tchan or 
zirzir) oho ches, 

POLISH — hlakJUah or Stchan or zirzin 

POLITE — rtseestangchan or thwisheschan 
(affable). 

POLITIC—fchon. 

POLLARD — ghorkhan or Ichangma-ghorm 
khan, 

PO LLE^—zemhroo. 

POLL TAX— gh6 bap or gh6 baps or gh^ 
thai. 

POLLUTE TO— ^eeioo cho ches. 

POLLUTION— ^#ee^oo. 

POLO — pSlo and 8hagh^ran(polo ground); 
berUo (head of stick) ; pSlo (ball) ; yooa 
(pSolo stick) ; hal (goal). Polo is the 
national game of Lad&k. 

POLTROON— Awn^f chhungan. 

POLYANDRY— There is no word forthis. 
Polyandry is almost aniversal among 
the Buddhists of Lad&k. For further 
information, see under the heading '* Mar- 
riage." It is said that polyandry in- 
duces leprosy, but in Ladik the disease 
is unknown, though in the neighbour- 
ing province of Baltistdn, where there 
is no polyandry, it is common enough. 



POMATUM— sh(4«]feM^ or srdskid. This, 

in Lad^k, is made from oil, extracted 

from apricot kernels. 
POMEGRANATE— «flinroo. 
POMP— «tZ (glory) ; stabrak meebrdk (show 

or ceremony). 
POMPO US — ngomkhan (ostentatious) ; 

phSsS'Chan (proud or conceited). 
PON D— «fmgr. 
PONDER TO-^samba (or sanUo) ting 

ches. 
PON DE ROUS— Ichintey. 
PONY— «^a or respectfully chhips or 

chheeps. 
FOODLE-^lahkhee or ^t^^e (Chinese 

pugs). But see " Dog." 
POOL— c^Aoo&AiL 
POOR — bulpo (impecunious) ; ngi&lb&chan 

(destitute). 
POPLAR— yooZai or yoorlat (the straight, 

Italian species); yarpa (with spreading 

branches). 
POPPY-^-Afeem-i'mentok (flower) ; ifeem- 

urtsispos (plant) ; ifeem^i-go (or toptop 

or drazboo) (head); Afeenui-khaskhas 

POPJJL AR^kunzes. 

POPULATE TO— yooi tsuk ches. 

POPULATION— mee. 

PO RCH— ^oAi^o* (open at the sides); gh*- 

hang (closed). 
POLlOUS— c^^oshift^an or chhoosihimS' 

khan, 
PORRlDQE'-^hhaktsey or ngeeschhak. 
PORT— There are no harbours in Lad&k. 
PORTEND TO ^staks stan ches. 
PORTER— gh^a or (door-keeper) ; khur- 

pa or beygiq>a or kooli (load-carrier). 

But see under "IJooly." 
PORTION— <«oteAtfc or pStso or ghoskal 

(somCi or a portion of) ; skalba (an exact 

amount as of a shareholder or partner). 
PORTLY — rompo or sh4o^». 
PORTMANTEAU— fc% ghom or kSr- 

gham. 
PORTRAIT— reemo or spey. 
POSITION— iaAjtoi (place); ^^ (ap. 

pointment or rank). 
POSITIVE TO BE— ngStok she* she#. 
POSITIVE— nflf^Jk sheskhan. 
POSSESS TO-^dakpo duk ches (to be 

master of) ; duk ches (to haye). 
POSSESSED— ^/(i zhukskhan or hldba 

(of a good or evil spirit). The first 

word is used to signify a man only while 

actually under the influence of the spirit. 

Hlaba is applied to a persop who is at 
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times so possessed. Bat see under ** Fes- 
tiyal.*' Chngpo (or feminine gong mo) is 
the term applied to the ** spirit " with 
which a person is " possessed." 

POSSESSOR— rdaJk|>o. 

POSSIBILITY— ^a or (?tll»pa. 

POSSIBLE— <$«pa or dxkipa or ^het- 
ehan or diktihei'chan. 

POST TO^eegey dik leal ohes (a letter) ; 
sko dies (to nominate to an appointment); 
hur ehe$ (as a picket, or sentry) ; dik sia 
bur che$ (to lay out a horse dak). 

POST— ddils (for letters); ika (a pillar) ; 
"kSia (an appointment) ; rdunglthum (a 
stake). 

POSTAGE STAMP— ^Aae or eegey txkat, 

POSTEEN — Bhanglak (of sheep's skin and 
reaching to the feet); stotlak (ditto, bat 
Teaching only to the knee); tsarlak (made 
of laml^kin). 

POSTERIOR— «Knflrficy. 

POSTMAN — eegey f^hSkJian (or tranu 
khan) the letter deliverer, and dikpa 
(the postal ranners). 

POST OFFICE— iWfc khdna. 

POSTPONE TO— shoZ (orhlot) ches. 

POSTPONEMENT- shoZc^M or hlotchen. 

POT — dik or dig (a cooking pot) ; kSrey (a 
drinking eap). 

POT GIAPO— The title of the Regent 
who carries on the dntiee of Dalii Lama, 
daring the minority of the latter. He 
is also called " Qi&Ushapi, " bat see 
nnder " Lhasa." 

POTASH— «a;ce. 

POTATOB— iZoo. Potatoes were intro- 
duced into Ladik some 12 years ago, by 
Mr. Johnson, who was then Wazeer of 
Ladak. They do fairly well. 

POTENCY— sW and stops (strength); 
or ohoot (flavoar-effectiveness). 

POTENT — Aietchan or stopshhan or chooU 
chan. 

POTENTATE — mee chhenmo (a great 
man) ; sponho (an officer) ; gidlpo or 
gi&po (a king). 

POTTER — zamkhan or dzamkhan. 

POTTERY— «i*ey or dz&sey. 

POUCH— c^n(ia (pocket) chhakgeek 
(hayresack). 

POULTICE — hnuiman or pakzan. 

POULT RY— eh&pO'Chdmo. 

POUNCE TO— Ajofc ches (general) ; tanjoo 
gi&p ches (to strike with the talons), 

POUND TO—rdung ches. 

POUND— #«r p^ct (of weight). Bat see 
«« Measure." 



POUR TO— Wuife (or respectfuUy zhoo) 
ches (to pour out tea, etc.) ; heeng ches 
(intrans.) ; chharpa trakchar yong ches 
(to pour with rain), 

POVERTY— w^iAZfca (destitution); bulpo 
(impecuniosity), 

POWDER— fcman or stnan or meyndey^ 
hman (gunpowder) ; thun or thunchik 
(medicinal) ; Idurpey (general). 

POWER— sh«i and stops (strength) ; ehoot 
(potency or flayoar or effectiyeness). 

POWERFUL— shc^o^n or stopsBhan. 

POWERLESS— she^me* or stopsmet. 

PRACTICABLE— ^a or dtk^ or 
ngi&ncheschan. 

VRACTlCAh—laklenehan. 

PRACTICALLY— ZdkZen. 

PRACTICE— ZaJkZen. 

PRACTICED— Zai((Z«fM^aii or thonggom- 
chan. 

PRACTICE TO—laklen cho ches. 

PRAISE TO— f^o^ra t&ng ches. 

PRAISE— *to^ra or stotda. 

PRANCE TO-r^*ey ches. 

PRANK — hidngspa or rtseyches. 

PRATTLE TO— 6am6oA;8ha< ches. 

PRAY TO— cAAaJk phul (or hhul) ches 
(literally — to prostrate oneself— before 
God or man) ; hmoslam (or s6a) tap ches 
(to join the hands — in prayer) ; chhos sil 
ches (to read the scriptures). A Mabo* 
medan of Jjaddk would use the word 
" Nam&z cho ches*' 

PRAYER— c^^Ar&^iiJ or cKhakphul or 
for Mahomedans nam&z. 

PRAYER-BOOK— AwofZam % (or s6ey) 
speycha, 

PRAYERFUL— Afwo^Zaw (or s6a) tap- 
khan. 

PRAYERLESS— ^w(MZam (or s6a) mee 
tapkhan. 

PRAYER WHEEL— mAney chitos khor 
(general) ; m&ney lak skor (hand prayer 
wheel) ; mdnkey chhoo skor (water-power 
prayer wheel). The prayer wheel con- 
sists of a cylindrical-shaped box, made, 
in the case of the hand prayer wheels, 
of copper, and in the case of the large 
prayer wheels worked by water-power, 
of wood. The cylinder reyolyes on a 
piyot which passes through its centre, 
and the lower part of which seryes as 
a handle, while at the upper extre- 
mity is affixed a metal cap, to keep 
the cylinder in position. The cylin- 
der is filled with rolls of paper, on 
which are written prayers or texts. 



Digitized by 



Laoogle 



PRE 



125 



PRE 



As the cylinder reyolves, the texts also 
revolve, and as each revolution of a 
prayer is equivalent in merit to its re- 
petition, and as hundreds of prayers 
are revolved with each revolution of 
the cylinder, it is clear that, according 
to Buddhist ideas, much value attaches 
to the mdney chhoa-khor. To the centre 
of the cylinder, of the hand wheel, is 
attached a light chain, about three inches 
long, and having a small weight fasten- 
ed to its extremity : thus when once the 
wheel has been set in motion, it requires 
very little effort to keep it going. MA- 
ney skor ches is " to cause a prayer wheel 
to revolve." 

PREACH TO— c^Msha^ t&ng ehe$ or 
w&ng shul ches, 

PREACHER— r^^«sha^ tinyhhan or 
wAng shulkhan, 

'PRECAB10TJS--theyt8homohan (doubt- 
ful) ; ngienchan (dangerous). 

PRECAUTION— Akwian 

PRECEDE TO'-hng&nla chha ches. 

PRECEDENCE— ^Aop^*/itr. 

PRECEDENT— An^4»^Aim« or hnginmey 
thrims. 

PRECEPTOR— ^Z(56on. 

PRECIOUS — rinchan or hongohan. 

PRECIPICE— Wtip. 

PRECIPITATE TO—pUngs ting ches 
(to throw down) ; giokahor {cho or) ting 
ches (to hurry on). 

PRECIPITATELY— ^ioA»hor nang. 

PRECISE — thihthik or thnkthrih (exact) ; 
ngStoh (true). 

PRECLUDE TO — ghahshil t&ng ches. 

PRECOCIOUS — chheytal or chheytraL 

PRECONCERTED — hng&nla thajos chos- 
hhan. 

PREDATORY — chakpa or chakpa gtook- 
khan. 

PREDECES SOR— An^Anma dukskhan, 
or respectfully hnginma zhukskhan. 

PREDESTINATION— «5deA. 

PREDICAMENT— rdt*Ajpo. 

PREDICATE TO—ngonkhen ting ches. 

PREDOMINATE TO -^Angchey a duh. 
ches (in numbers); ahetchan {or tcdng- 
chan) cho ches (owing to superior 
strength, wealth, etc.). 

PRE-EMPTION— <%>^A*> (oTthoptdng) 
i khimtses. The rights of pre-emption 
are recognised in Lad&k, to only a very 
limited extent. 

PREFACE — delahat or delha. 

PREFER TO — gi&la tshor (or sam) ches. 



PREFERABLE— griAZa /shorkhan (or 
samkhan)i 

PREFIX — hngonjuk (grammatical). 

PREGNANCY— «fcieycAe«c/uin or thoogoo 
(or throogoo) chhakskhan. The first 
word is used to describe a woman when 
in the latter stages of pregnancy, the 
second word when in the early stages. 

PREJUDGE TO^^ng&nla hmix ton (or 
tivg) ches, 

PRkJUDICE — rgioometpa (or skangmet* 
pa) ; khan ches (to have a prejudice 
against, or literaJly, to have without 
reason). 

PRELATE- «A:ooshofe or hlSbon. But see 
« Lama." 

PRELIMINARY— ^5^«^(icAc^. 

PRELUDE— deZshai or deU)a. 

PREMATURE— mdranfc^aw. 

PREMATURELY— wAranAi^n. 

PREMISES— fc^r (house and grounds); 
rts&ioa (grounds for argument, etc.). 

PREMIUM — ahnanpa or hnganpa, 

PREPARATION- ^ttWifc or traldrik. 

PREPARE TO^taldik (or traldrik) cho 
ches. 

PRE POSITION— ara««At]fc. 

PREPOSSESSING— ^Aon^/ufo ^Za (ap- 
pearance) ; zdrluks gi&la (addii9ss) j luks 
(or tshul) ; gidla (manners). 

PREPOSTEROUS— cMoi^aw. 

PREROGATIVE— <^^^ir or bhoptang 
or OS, 

PRESCRIPTION— Aman.i-min^«a2 (me- 
dical) ; thims or luks (custom). 

PRESCRIPTIVE— ^Aiww-i or thrims-i or 
luks'i. 

PRESENCE — eeps or zo or rdong (form 
or appearance) ; hdnir la dvkohes (not 
absence) dunla or respectfully skundon 
La (in the presence of) ; and hning stanpo 
(presence of mind). 

PRESENT TO'-ting c/te* (general) ; or 
respectfully sal ches and dunla hur ches 
(to place before). 

PRESKNT— 6afehee» or hnganpa or 
ehnganpa or respecfully ningzhin (a 
gift) ; also hdzir (not absent) and tAlan 
or deelan (for the present). 

PRESENTLY— aAshiik (or tsdptk) shtn^- 
stey (or sringstey). 

PRESERVATION— sht*n^c^« (or srung. 
ches). 

PRESERVE TO— shwn^ (or srung) ches 
OTskiapches (protect) ; muraba cho ches. 
(fruit, etc.) to hur ches (keep). 
PRESIDE T0--t6dampa cho ches. 
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PRBSIDENT— ^^Mampo. 

PRESS TO^nan ehe$ (litentlly); and 

nantan tHr ehei (as a reqaest, claim, etc.). 
PRESS-— e^gham (ward robe) ; parkhang 

(printing office); paning (printing 

block). 
PRKSSUKE— nancAet 
PRESUME TO-^hak chai che$ (to think 

with reason) ; or UhotUhot eko ehei (to 

Sresame, without strong reason for so 
oing) ; hampa eho che$ or phot che$ (to 
behave arrogantly). 
PRESUMABLY~/^ik<;Ao^ la (with rea- 
son) ; UhotUhot la (without strong rea- 
son). 
PRESUMING— ^itniHio^n or pho^pd- 
chart (arrogant). 

PRESUMPTION— ^Adkc^ (supposition 
with good reason); UotUhot (without 
reason) ; hampa or photches (arrogance^, 

PRESUMPTIVE— ^^JkcAoU' (with good 
reason); UhotUhot-i (without strong 
reason). 

PRETENCE— fibion or nanlzun. 

PRETEND TO—skion (or khaspa) cho 
che$ or nardzun gi&p ches. 

PRETENDER--«*ma or UhuUchSkhan 
(one who falsely represents himself as 
being another person) ; skionjun { or 
nardzun) giipkhan^ or lehaspa chSkhan 
(one who makes excuses or pretences, or 
a malingerer). 

PRETE B.^ATURAli-^hee-gSlok. 

PRETEXT— ^XEtofi (excuse) ; <^p« (oppor- 
tunity). 

PRETTILY— ^iMa or rdeymo. 

PRETTY— riwwo. 

PREVAIL TO— rgtdl thop ches (to con- 
quer); kh&da ngi&n chuk ches (to induce 
or prevail upon). 

PREVALENT— man^o (as sickness) 
Ijoks or IchhokB (as apreyailing wind, etc.)* 

PREVARICATE TO^speyra vdkhan 
ting ofies. 

PREVENT TO—ghik (or kak) ches (to 
hinder or stop); cho mee chtik ches (not 
to allow to do). 

PREVIOUS— ^An^a or hnginma. 

PREVIOUSLY— A«^(i«Ja. 

PREY— Zm^«. 

PRICE — rin (price); hong (rate or cur- 
rentprice) . 

PRICELESS — rin paksmet or rintdngs^ 
met, 

PR(CK TO— ^^tiA; ches (trans.; ; zuk ches 
(in trans.) ; namchhok hldng dies (to 
prick up the ears, as a horse). 



PRICKLY — Mukekes-chan pr Uhermang' 

chan, 
PRIDE— p^jo or namqtoor or indok. 
PRIEST-pcWray (Christian); L&nU 

(Buddhist); Peer (Mahomedan), Oooroo 

(Hindoo). 

PRIESTHOOD— yeniim— but see ''U- 
ma." 

PRIMARILY— ^n^nma (in the first 

place) ; mingchey (chiefly). 
PRIMARY— An^dntna or tangpo, 
PRIME— ghait^, e,g^ the flowers are in 

their prime— men^^A; hurches^ughang duk. 

The prime of life — naso»i ghang or khiok* 

tong-i'ghang. 

PRIME MINISTER-Wi^cWienwo, but 
see "Minister." 

PRIMOGENITURE— ^<56(w.t-fAopfA»^.i- 
thims (or thrims). The law of primo. 
geniture prevails in Ladik. But see 
under " Entail." 

PRINCE — gidlpo or gidpo or rgi'dlpo 
(ruler) ; gidloo or rgidloo (child of ruler) ; 
Bhrdspo or sr&spo (male infant child of 
ruler). 

PRINCESS— gv£mo or rgidmo (female 
ruler or wife of ruler) ; shrAwno or srdsmo 
(the female infant child of a ruler). 

PRINCIPAL— ^on^iAier (city); giilsa 
(the royal city) ; ma (of money); chhenmo 
(chief). 

PRINCIPALITY— otoZsha or rgi&UrU. 

PRINCIPALLY— mdiwc^lay. 

PRINCIPLE—^. 

PRINT TO— par gi&p ches. Printing in 
Ladik is confined entirely to the print- 
ing of texts, religious books, etc. The ' 
Lamfe are the only people who print, 
and their methods are exceedingly pri- 
mitive. They have blocks of wood en- 
graved, and with these they print or 
stamp the texts, etc. 

PRINTER— par«po«. 

PRINTING— par gi&pches. 

PRIOR— An^dnwa. 

PRISON— ^ifonikAati^. 

PRISONER tsonpa. 

PRIVATE— ran^.t or hh&ngpey cp sh^y 
(not public). 

PRIVATELY— «in^#<6y or s&ngstam. 

PRIVATION— 6arA) or meethopches-i. 
bardo, 

PRIVILEGE— r^«ee«<an^ (honour) ; thop- 
tang (right) ; the book word is nangtoa. 

PRIVILY— sdngstey. 

PRlYY—chhigra, or respectfully rdeych^t 
(latrine) ; and sheskhan (aware of). 
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PRIZE TO— she^pa (or rinclMn) Uhor 

ches, 
PRIZE— bflkXar. 
PEIOBABLE— No equivalent* Bat see 

"Likely." 
FROBATlO^-^tshotltdches. 
PROBATlOHl EBr—tshotUAche€'Chan. 
PROBE T0—t8iik ches. 
PROBITY — tangpo or trangpo. 
PROCEDURE— ^raZ or tat or tshir (as a 

rule of procedure) ; Ids (work or per- 
formance. 
PROCEED TO— ^n^nk chha (or dul or 

drul) ches, 
PROCEEDING— M*. 
PROCEEDS— ^^opSfo (as of sale); khey 

(profit). 
PROCESS— ^;itiZ. 
PROCESSION— ^*Wr la chha ches (to 

inarch in procession) ; ktl khar la khor ches 

(religious circumambulatory proces« 

sion). 
PROCLAIM TO—skat gidp (or tdng) 

ches. But see " Notice." 
PROCLAMATION— ;)ar^<i»a or (book 

^ord) kartakpa. But see ** notice" — par- 

wdna yool la tshor chuk ches (to promul- 
gate a proclamation); 
PROCLIVITY— ^fcada. 
PROCRASTINATE TO— ^or^^ec cho 

ches. 
PROCURABLE— <^2^cAe* or thopgioo. 
PROCURE TO-«Aop ches. 
PRODIGAL— AfimZ (or MnuQ phdngkhan 

(or yokkhan), 
PRODIGIOUS— wa chhenmo. 
PRODUCE TO'-dufUa cho ches (to bring 

forward) ; khey duk ches (to yield profit); 

ycnggo (or thontdng) than ches (general). 
PRODUCE — yonggo or thowtAng or thap- 

gioo. 
PRODUCT— Zanpo (result); thopgioo (pro- 

duce). 
PRODUCTION- <fe)pSftoo or thak ches. 
VBJODXJCTlVE^thon'tdngchan or thop* 

gioochan. 
PROFANE— c^%o« nang weethunkhan or 

chhosluks metkhan. 
PROFANELY— <jA^ nang meethunhey. 
PROFANITY — chhos nang meethunches or 

chhosluks meechSches. 
PROFESS TO— «ar ches or ngiin ches or 

hngon chuh ches, 
PROFESSION— ngffA» ches (confession), 

Ids tshan (calling). 
PROFESSOR— AM6(w. 
PROFICIENT— sbef-^too-cSan. 



PROFIT TO—phanba thop chuk ches or 
phanba thon ches (in a general sense); 
khey thon ches (pecuniarily). 

PROFIT— p^nfra or phanthoks (general); 
khey (pecuniary), 

PROFITABLE— p^n6(icA(??» or phan^ 
thokschan or kheyhetchan. 

PROFITLESS— yAaiiWme^ khan or khey* 
betntetkhnn, 

PRO FLIG ATE— ra^roL 

PROFOUND— Awigf«6 (deep); tingzahmo 
(as a scholar or argument). 

PROGNOSTICATE TO— /iw^oon (or 
Bhngoon) ches, 

PROGRESS TO^hng&nlt chha ches (to 
go forward) ; phel ches ( to make pro- 
gress as a building work, etc , or in know* 
ledge). 

PROGRESS— ^AeZcfee* (in work or know- 
ledge) ; hnganla chhdches (going for- 
ward). 

PROGRESSIVE— ^^^/^fp. 

PROHIBIT TO— AfaA (or ghafc) ches or 
man zdrches. 

PROHIBITION— *dt<Afl«, or kakskil or 
ghakskiL 

PROJECT TO— ^mt« ton ches (an idea) ; 
pheesta heeng ches (to protrude). 

PROJECT— ^«. 

PROJECTON— fcerni^rcAef. 

PROLIFIC— rgtbo^ma (woman or animal); 
stontokchan (soil). 

PROLONG TO— ringmo cho ches. 

PROLONGATION— Wngfwo chSches. 

PROMINENT— cWlenmo (great); thonpo 
(high) ; thongches (visible) ; minychun 
(cekbrated), 

PROMISCUOUS— (foy«wa or dreyzma or 
Bheystey or sreystey. 

PROMISE TO— chhatka (or Mat) cho 
ches. 

PROMISE— c^^f&a or chhat. 

PROMOTE TO— ]fc4ffa phar ches or thcnpo 
chha chuk ches and thofipo chha ches (to 
be promoted). 

PROMOTION— iW«a pha^ches or thonpo 
chhdches. 

PROMPT TO—speyra hlap ches (to in- 
struct) ; eetoo cho ches (to remind). 

PROMPT — Idghorchan or giokspdchan. 

PROMPTLY— ZAghor or giokspa. 

PROMULGATE TO— yool la tshor chuk 
ches. 

PRONG— dAgha. 

PRONOUN— teAopwingr. 

PRONOUNCE TO— ishihrel tdng (or shat 
or zdr) ches. 
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PRONUNCIATION— ^AiJfcr«Z tdngchei. 

PROOF— ftoJtjpa. 

PROP TO— Jka gidp cke$. 

PROP— Jk£i. 

PROPAGATE TO^ipeyra yool la tshor 

chuh ehe$ (an order or news) ; phel chuk 

chcM (animals, men, plants). 
PROPEL TO— «hu]k (or truk) ehe$. 
PROPENSITY— ^fcoia or sems^chhdchei. 
PROPER—^* or oahan (fitting) ; thik thtk 

or thrtkthrih (correct). 
PROPERLY— ^fciAj thik or ihrikthrtk, 
PROPERTY— nor (general) ; raioonor 

(moveable) ; zhing khingpa or sa rdSwa 

(immoveable). 
PROPHECY— Zt«n^ ttan chet. 
PROPHESY TO— iun^ $tan ches. 
PROPHET— Zttff^^^onpa. 
PROPITIATE TO—thadchuk ches (gene- 
ral); skaktpa zhoo ehes (bj means of an 

expiatory offering.) 
PROPORTION— Mtfc^W. 
PROPOSE TOsaniba (or samlo) ting 

ehes. 
PROPOSITION— #am5a or iamio. 
PROPRIETOR— rrfafepo. 
PROS E^sktinggtook. 
PROSECUTE TO— ^^tW (or thrima) 

phok chuk chei (jndiciallj) ; go thon ehes 

(as stndies, etc.) 
PROSECUTION— «Aoo<ipo.t-«pan5fpo 

(evidence for tbe prosecntion). 
PROSECUTOR— ^AooApo. 
PROSELYTE— c^^« la lokskhan or chhos 

lokkhan. 
PROSELYTIZE TO-r^hhos la zhuk (or 

lok) chuk ehes, 
PROSPECT— reywa or tshul. 
PROSPER TO^gi&la chha ehes. 
PROSPERITY— ^lAZa chhdches. 
PROSPEROUS— «(5ie^c^an or trdshis^ 

chan or longshotchan or zdngchan. 
PROSTITUTE— l^Zi. 
PROSTRATE TO— gWc^^fe phul ehes 

(as before an idol, etc.) ; ehhak phul ehes 

(when in a kneelbig position, to bow the 

head to the ground); lings mee khiootches 

oho ehes (as an illness, etc.) 
PROSTR ATlO^'-ghdchhakphulches (full 

length) ; chhakphul ehes (when kneeling) 

hlotpo (as caused by illness, etc.). 
PROTECT TO— shiAp (or shng or srung) 

ehes. 
PROTECTION— shwipcAe^ or ahungches 

or srungches. 
PROTECTOR— sht(itp eUhhm or sbttnsf. 

khan or srungkhan. 



PROTEST TO — man zar ehes ormee ngiin 

ehes, 
PROTEST— mon zarches or tneengtinehes. 
PROTRACT TO— rtn^mo eho (or skiing) 

ehes. 
PROTRACTED— nngww skiingskhan. 
PROTRUDE TO^pheesta beeng ehes. 
PROUD "^phSiSchan or indokchan or rang" 

thongehan or namgioorehan. 
PROVE TO-^stakspa ton ehes. 
PROVENDER— «^(icftAa^ (graas and 

grain) ; zabthung (for men). 
PROVERB— Aj^Arpey or khirspey. 
PROVERBIAL— fcWrp^y or khirspey. 
PROVIDE TO— ^w^ ehes (to give) ; dunla 

khiong ehes (to bring forward) ; taldtk 

(or traldrik) eho ehes (to arrange for), 
PRO VIDE N CE— JkonjoAf. 
PROVIDENTIALLY— famjofc-i-fal^tn for 

k&trin) la. 
PROVINCE- (;on^#. 
PROVISION— taWtfc or traldrik (ar- 

rangement). 
PROVISIONS— «ab^^tm^ (for man); sti 

ehhdk (for beasts). 
PROVISIONAL— «Wfc kichik^i.phei'a 

(temporary). 
PROVISIONALLY— «WAj kichik^i-pheea 

(temporarily). 
PROVISO— cUa^Aw. 
PROVOCATION— i«At3bpa kholehes. 
PROVOKE TO— tshikpa khol ehvk ehes. 
PROWL TO-— jap ehes Or japstey chha ehes. 
PROXIMITY— ti^iey mo. 
PROXY — tshaps or meetshaps. 
PRUDENCE— ikAoirpa or^di; la Uiehes. 
PRUDENT— fcAii«pa or juk la Uikhan. 
PRY TO --Uingyool tang ehes. 
PUBERTY— paAran. 
PUBLIC — kun-i or chimS't. 
PUBLICLY— Ajut* (or ehims) t-duiOa (or 

dzomsa). 
PUBLISH TO— shttZ (or srul) ehes. 
PUDDIN(3l— «fctW<iA; (sweet food). 
PUD DLE-'-^hhookUl 
PUFF TO'-damba (or draniba) phoo 

gidp (or skang) ehes (the cheeks) kha 

spak ehes (as when smoking), 
PUFF— h*^pa or tuljur. 
VJJO—lakkhee orgiakhee. But see '* Dog." 
PUGNA ClOXJS^dzingngiatdrookhan. 
PULL TO --then ehes (to pull) toot ehes 

(to drag) ; kok ehes (to snatch) ; thung 

ehes (as when smoking). 
PULLEY— Not known in Ladik. 
PULP— 6on^6onflf. 
PULSATE T0-2>Aaf ehes. 
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PULSATION— p^rcA^f. 

PULSE— shofc (or sroh) rtsa. 

PUMPKIN— (ieyghon, 

PUNCTUAL— too^^^o^ia. 

PUNCTUALITY— «o(w^«^i. 

PUNCTU klAiY^toostahoUla. 

PUNGENT- khantey. 

PUNISH TO— ehhatpd chat ches. 

PUNISH ABLE— ofc^^pa phokSs-ehan. 

PUNISHMENT— cMo^a or respectfully 
k&chhat, 

PUNT— n<i». All Ladik boats are flat- 
bottomed. 

PUNY — chhungan (small) ; zukspo mirdeyy 
khan (sickly) ; Qhetmetkhan (weak). 

PUPIL— ^lopi^ttA; or hlopthruk (the 
learner) ; rgidlmey nakpo or tnig-irnakpo 
(of eye). 

PUPPY— ifeAeegroo (or general) ; kStsey (be- 
fore it can see). 

PURCHASE TO— naio ckea. 

PURCHASER— ngridMan. 

PURDAH NASHEEN— pAofcZa (or ySley 
ndngney) dukkhan, 

PURE — salpo (as water) ; lakmo or rtsang- 
ma (general) ; zokmet (mentally, or as 
gold, etc.). 

PURELY— fcftarfcMin^ (merely). 

PURGATIVE — ahalman or throossman. 

TURGATORY—ngidlwaorhardo. But see 
under " Hell *' and, " Metempsychosis." 

PURGE TO— sh«i f^idp ches. 

PURIFICATION— ri«a«sf/»a or iakpo. 

PURIFY TO^risangma (or tal^o or 
lakmo) cho ches, 

PURITY — rtsangma or taJcpo or laJsmo, 



PURLOIN TO-'lakpa ydngmo cho ehes 
or lakpa meezot ohes. 

PURPLE — rgundumdok or shrnvkpo. 

PURPORT TOsamha tdng ches (intend). 

PURPORT— ^ontoA;. 

PURPOSE TOsamba tdngch^. 

PURPOSE- «ain6a (intention); tofdak 
(object) , thongtey shestey (on purpose) ; 
rgioo (canse or reason). 

PURPOSELY— ^Aon^% ^hedey. 

PURR TO-^mdney ton ches Le., to tell 
beads. Tibetans consider that a^cat is a 
sacred animal, having once slept on the 
hem of God's garment. They think that 
when it is purring, it is muttering 
prayers, hence the expression for to purr. 

PURSE— Afntf2A;uA; or khomak. 

PURSUE TO— ria ches or rdddey chha 
ches. 

PURSUER— riai^n. 

PURSUIT— rdoc^ie*. 

PUSH TO—phul ches. 

PUSHMEEN A- ^na. 

PUSTULE— 6ooroo (large) ; tshatbur 
(small). 

PUT TO— 6wr ches (to place); kozUik 
gon ehes (to put on one's clothes) ;: 
kozlak phut ches (to put off one's clothes). 
sat ches (to put out a fire or candle, etc.) 

PUTTIES — kdngsphees or kdngspheeng, 

PUTT 00 — hnamboo or snamboo or baU 
nam. 

PUTRID— n*25a. 

PUTRIFY TO— ruZ ches or ruUey chha 
ches. 

PYRE— ^OTnZf^fiflF. 



Q 



QUACK TO—taktak ear ches. 
QUACK— taktak (of a duck), Bhmihdzufu 

gidpkhan (an impostor). 
QTJ ADRAlil QLE-thubzhee or troopzhee (if 

rectangnlar) , toochur or trooyon (if not 

rectangular). 
QUADRUPED— feanflf^^epa. 
QUADRUPLE— «^Wap. 
QUAFF TO— ^^fin^ ches, or respectfully 

don ches. 
QUAGMIRE— Z<ZoA; or zha. 
QTJAlL—BhdpStok. 
QUAKE TO— dar ches. 
QUALIFICATION— #f(£n^*. 
QUALIFY TO-cfoow (or dik) ches (to 

be fit for). 



QUALITY— (foom ches or dik ches. 

QUANTITY— maw^jpo(much) ; e»am(what 
quantity), 

QUARANTINE— gho^ ches. In the old 
days, the Ladak Rajas, whenever they 
heard that small-pox was preyalent in 
Kashmir, nsed to impose a lO-days' 
quarantine at Khalsi on all arrivals from 
Kashmir. 

QUARREL TO^zingmo cho ches. 

QUARREL— -dzingmo. 

QUARRELSOME— d!0in^o ch(^han or 
dzingmdches. 

QUARRY TO— rdSwa ton ches (stone). 

QUARRY — rdSwa'i4onsa (of stone). 

QUART — Ladikis use no liquid measure. 
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QUARTKR— sAeeeAAa or zheeehha ohik 
(oDe-fonrth) ; 6dot or ski'dps (on battle 
field). 

QUARTERLY— Wa?(w sumpar (or sumhar) 
%^.j every third month. 

QUAVER TO—AuUha duk ohe$ (of 
voice), 

QUEEN— ^'(imo or gtdlmo or raidUno 
The Qneen-Emprefls of India is known 
to Lfsdikia as *' jpaM/m A2a?m> *' or "j(od- 
dom Paldan." In pictnres, the " PaUlin 
Hldmo " one of the Buddhists' goddesses 
or fairies, is represented as sitting on 
horseback, not astride, as after the man- 
ner of Ladik ladies, bat sideways : 
hence, as Eoropean ladies ride on side- 
BaddleSj the Qaeen has been given the 
name oi Paldan Hld^no, It is supposed 
that the Queen's children used to fly 
away into space, and converse with the 
fairies, bat that latterly, as they have 
taken to eating pig's flesh, this power 
has been taken away from them. 

QUEER^khiahkidma. 

QUELL TO—nan ches. 

QUENCH TO — mey $at ches (a fire) ; ngoms 
shef (thirst). 

QUESTION TO-^teewa (or treewa or 
speyra) tee (or tree) ches. 

QUESTION— tewa or treewa or teeches 
or treeehes. 

QUESTIONABLE— <%t«Ao>m;//an. 

QUIBBLE TO — speyra^dkhan tdng ches. 

QUICK TO BE— Wghor or gxokspa dio 
ches. 



XJUICK:— Z<ighor (or giokspa) giookkhm 

(rapi(?) ; Adsar or nhamjck (of nail; ; 

shan^po (clever), 
QUICKLIME— cAoona. 
QUICKLY— Mghor or giokspa 
QUICKSAND— pcyrwl (dangerous) pey^ 

Uiik (no* dangerous, bat troublesome). 
QUICKSILVEEU-^tfittkA^oo or mu/. 

chhoo. 
QUIET TO— fcUroJk dvk chxik ches or 

ehupchdJt duk ehuk ches. 
QUIET TO BE^khdrok or chupchdt) 

dnk ches. 
QUI h:T— eilM^um or thingjatn (silent); 

meegulhhm (motionless). 
QUILL-^shoIpp^ hnioogoo. 
QULT TO — rashal gidngstey shar gidp ches^ 
QUILT— sh(£|M>#. 
QUILTED— ra#6aZ (or ralhas) gldng^ 

Bkhan 
QUINCE— Not known in Ladik. 
QUININE— ^utnen. 
QUIT HO—phdng ches. 
QUITS— c^tfcpo-i^^f-JkiH^. 
QUITE— Wifiyn. 
QUIVER TO— Aw ches. 
QUIVER— «aghJofc (for arrows^ 
QUOIT— WaJb t khorlo (the iron qnoit) 

khdhmo (the ^rame). Ladakis have a 

game like quoits, only they use stones, 

which have to be thrown iuto a small 

hole in the ground. 
QUOTATION— jppey^eam. 
QUOTE TO— «pcy«tom shoi (or tdng) ches. 
QUOTIENT— ^Ao67ior. 
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RABBIT — reeong or reehong. 

RACE TO^giook ches ( general ); sangrnk 
gtookches (horses); mee giookches (men). 

RACE — rt'ks ( species ); gioohhes ( a race); 
sangrak giookches ( a horse race ). 

RADISH— WbwA;. 

'RADlUS—kungthik'phet. 

'RA.FFLETO^rgidmhingtdng ch^Ji. Each 
man takes a stick and marks it, the 
sticks are all put into a bag together 
and a disinterested person dmws out one 
stick, and the owner of it wins the raffle. 

RAFT — heephs ( of logs of wood ); dzaks 
( of inflated sheep skins). 

RAFTER — mardung or maJcrdung. 

RAQ'-ras^hhat. 

RAQE— sho or srOy or respectfully thuksho. 

RAGGED— Jkorul or gandey. 



UAlLINQ-^likgiook (open); tdmik or 
tr&mik or trd^ing ( close like a wall). 

RAIMENT— Xeoz^, or respectfully nam^ 
za. 

RAIN TO— cAAarpa yong ches or chharpa 
baps shes. 

R A IN — chharpa. 

RAINBOW— aicW^^ttn^. The word 
"«a" means ^'epilepsy" and **chhoO'thung'* 
means *' water drink." Ladakis look 
upon the rainbow as the spirit of epi- 
lepsy ; they say that one end of the rain- 
bow is always in a stream, or other 
water, and that the phenomenon is 
caused by the spirit of epilepsy coming 
down to drink. If the shadow of a rain- 
bow falls on any person, ho or she be- 
comes epileptic. 
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RAISE TOstah ches (trans, and inirans.) 

khur ehes ( to lift a load only ). 
RAlSl^'-rgundum. 
RAJA — gtdpo op giilpo or rgi&lpo. 
RAKE TO—hhazey giip ches. 
RAKJEi—khizey (wooden, with teeth); 

pcmka (small wooden, and with no 

teeth ^ 
RAKAS TAL— ^^ langak situated near 

the Man&sarwar lake. 
RAM — ro6bo» 
RAMBLE 'SO—linga (or thukyang) chha 

ches. 
RAMPART— ^AaAira. This word means 

breastwork, parapet, eto., in shorty any 

protective earthwork. 
RAMROD— te^oA^a (of iron); Oiingda 

(of wood). 
RANCID— Woon^«^ttfo( slightly); rulba 

( much ). 
RANK TO— *#fc»V (or tral) la duh chse. 

Where does be rank in Dnrbar da/rbir'U 

ningna kho-i'tshtr kiro duk duk, 
RANK — tshir or taZ or traU 
RANKLE TO—sems la khur ches. 
RAJ^SOM^-ngiSsmee. 
RAP TO— iAttJk thuk rdttng ches. 
RAPACIOUS— wapshan. 
RAPE TO— she^fe^ier tdngdey hfwl ches 

or shetkhier t&ngstey rokspo rogsmo cho 

ches. 
RAPESEED— ntbon^^fcar. 
RAPID— ^lofcfpa (or Idghor) giookkhan. 
RAFlDLY^gtokspa or Idghor. 
RARE — skonmo or skonskon. 
RARELY — skonmo or nioongan. 
RASCAL — ragrok or shopshoAj or ngan- 

semchan, 
RASH — tsanametkhan ( reckless ); chem 

chem ( eruption on skin ). 
RASP TO — tootsok ( or sakdar ) gi&p ches. 
RASP— ^oo^Aj ( coarse ); sakdar ( fine). 
RASPING — zartar (noise); skat zarzar 

( of voice ). 
RAT — s&beelikoT sdheelik chhenmo (a rat), 

and peeehhung ( a mnsk-rat ). 
RATE— Afongr or t&ngska la (the current 

rate or cost). 
RATHEEU-H^piTk (somewhat) and gidla 

tshor ohes (to prefer ). 
RATIFY TO— *^anjpo (or gioormet) cho 

ches. 
RATION— ^op^^tfy?^ ( for men ); rtsdchhak 

( for animals ). 
RATIONAL— *ewM7WnA;^ofi, 
RATTLE TO— shofc (or srok) ches (in. 

trans.); shok ( or srok ) chtik ches (trans,). 



RAVAGE TO— kokchom tdng ches ( coun- 
try). 
RAVE TO— cfcfcotefc&oZ tdng (or gidp) 

ehes. 
UAYE^^chhosskiong or phorok. This 

bird is held in reverence and never kill- 
ed. But see under << Omen." 
RAVENOUS— UoM^n or ma Uokskham 

or Uokrichan. 
RAVINE— rongr. 
RAVINE DEER— ^&i. 
RAVISH TO— she^X;^ier tdngstey hnol 

ches ( a woman ). 
RAW — zhenpa (uncooked); mdtshoskhan 

(insufficiently cooked )• 
RAY — ngeezar ( of sun )izer ( general ). 
RAZOR— shi^e6 or shdgree or srdkree. 
REACH TO— ^nu^ ches (with hand, etc.); 

hlep ehes ( to arrive ). 
RE ACH— ^iopcAe« ( as, " within reach"); 

hniopsa (the extent to which one can 

reach). 
READ TO— WIc^ (general); tshor chuck' 

stey sil ehes (to read aloud) . 
READILY — ihaUey or thad-ngidmpS ( or 

thad-nang). 
READY— toWa or traldrik ( ready ); thad 

or thadkhan ( willing ). 
m^AL—ngStok. 
REALLY — ngStok and ngStok zania ( in 

reality.) 
REALM — gidhhU or gi&lsrit or rgidlsrit. 
REAP TO — stontok (or zhwg) shnya (or 

mga) ches. 
REAPER — stontok (or zhing) shngdkhan 

(or mgdkhan). 
REAR TO — Idng duk (as a horse); shdl (or 

srdl) ches (as a brood of chickens, etc.). 
REASON TO— M^o chak (or tdftg) chts 

(to reason, with a fool); teytodtilan or 

treywdtrilan cho ches (to argue). 
REASON — ton or tontak (meaning); rgioo 

or gioo (cause); and hndnga (sense). 
RE ASONABLE— An^in^Aan or semdzin^ 

khan. 
REBEL TO — gidlpo la ngSlok cho ches. 
REBEL — zhikkhan or gidlpo la ngSlokkhan. 
REBELLION— ^itiZpo la ngSlok or zhtk* 

ches. 
REBIRTH — skieytoa (or sSma skieywa) 

len (or nen) ches (to take a rebirth) ; and 

tharpa (or chirmildzok or tharlam) thop 

ches (by virtue to escape from rebirth, 

or in other words to attain "nirvina"). 

But see " Metempsychosis." 
REBUILD TO'-ydng rtsik ches. 
RECALL TO-^hlokstey hot ches. 
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RKCEIPT TO— f/alw (op theyUey) gi&p 

RECEIPT— ^iko^fm or throtdMtn. 
RECEIVE TO— <Aop che$. 
'RECElin:^dangd6er%ng-i. 
'BLECE^ThY^dangdeering. 
RECEPTACLE—^n^shaf or inSshat. 
RECESa^takcha (in irall). 
UEClTlEST—thnphhan. 
REClPROCAh—ehtkiangchtk^i. 
RECIPROCATE TO— ohiktangehtk-Uho 

ehe$. 
RECITE TO— khidan la ihai (or tar) 

ehe$. 
RECKLESS— Uanimetkhan (rash); mee- 

jtkikhan (fearless). 
RECKOmNO—Titeervk. 
RECLINE TO--gangsk%al la duk che$ 

(bnt not to sleep); ngytd lok ches (to 

sleep). 
RECLUSE-^heerlok la meethonhhan. 
RECOQNlTlON—ngonokchei or ngortok 

chei or ngondeinches, 
RECOGNISE TO^ngostok ches (a man) 

nyondMin chea (property). 
RECOIL TO— giAp la (or pheenur la) nur 

ehe$ (as from a snake); phultak tdng ches 

or phul chea (as a gnn). 
RECOlh-^phulchea (of a gun). 
RECOLLECT TO— ee^ eho che$ or 

hndnga duk ches. 
REC0LLECTI0N--e6^ or hndnga. 
RECOMMEND TO— ti^o (or ngSchhen) 

dzat ches. 
RECOMMEITDATION— n^o or ngSch- 
hen, 
RECOMPENSE TO— tshaps tdng ches. 
RECONCILE TO— *^ttn (or rdum) chuk 

ches (persons who have quarrelled), 
RECONCILIATION— <^ttnc^* or rdun. 

ches. 
RECORD TO— dee (or dree) ches. 
RECORD — deestey or dreestey. 
RECOUNT TO— sha^jpa^An^ ches or nasi- 

shul shat ches. 
RECOVER TO^hlohstey thop ches (a 

thing lost); eoomo phan ches (from illness). 
RECOVERY— hlokstey thopches (proper- 

tj, etc.); zoomo (or zurmo or zuk or not) 

f handles (from illness). 
CREATION— ^i(insf*/>a. 
RECRUIT TO— seepa chuk ches. The 
paj given bj the Kashmir State to its 
LadiLk soldiers is so small (viz.^ B5-0-0 
per mensem, and no food or clothes) 
that no Tibetan is willing to enlist, so 
the authorities forcibly seize suitable 
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men and compel them to serve for the 
whole of their lives. Such is government 

in a Native State I 
RECRUIT— «6epa s6ma. 
RECTANGLE— *oo (or ^oo) tangpo ( or 

trangpo). 
RECTIFY TO— thikthik (or thrMhrik) 

eho ches, 
RECTITUDE— ^an^rpo or trangpo). The 

correct word is tang or trang^ but it is 

not used in Lad4k. 
RED — mdrpo (both scarlet and crimson); 

mee9\i6kh(nL (flesh coloured), 
REDRESS TO— ^am dMoi (or eho) ches. 
REDRESS— ^«am. 
REDUCE TO— nxoongan eho ches or thee 

(or three) ches (trans.); dee (or dree) ches 

(intrans.). 
REDUCTION— ^^MC^ or threeches, e.g., 

that appointment has been reduced ; 060 

kSsa tneeches-p-ndngney yongs (or hUps). 
REED—damhoo. 
REEL TO— khiortey ehha ches or khior 

ches (as a drunken man); skooroo skor 

ches (wool, cotton, etc). 
REFER TO— tee (or tree) ches (to ask); 

theykhan (or toniak) duk ches (to have 

reference to). 
REFERENCE— ^eecAef or treeches or 

teewa or treewa (question); pheea or 

pheela (with reference to). 
REFINE TO— khdra tdngsma ton ches 

(sugar); lakmo eho ches (to clear). 
REFINED— ^A(ira tdngsmdchan (sugar); 

Vuks thonpo (manners). 
REFLECT TO— samba tdng ches or sam 

ches (to think); hlokstey (or hloMey) 

thong ches (as a mirror). 
REFLECTION— «am&a or sam (mental) 

and hlokstey thongches (as of mirror). 
REFORM TO— schotngan (or skotngan) 

phdng ches, 
REFRACTORY— A;A4 meengidnkhan 

(slightlj); tettet or trettret (very). 
REFRESH TO— kham sdng ches or kham 

zdng ches. 
REFRESHMENT— «4c^ thungches or 

zanchhoo or zabthung, 
REFUGE— sho^ (or srok) thon-usa (a 

place of refuge). 
REFUGEE— 8hoA;^^an ( or srokthon ) la 

yongskhan. 
REFUND TO'-'hlokstey tdng ches, 
REFUSE TO-^man zdr ches or meegSkhan 

eho (or dvk) ches, 
REFUSE— zhdkzhik. 
REFUTE TO— *A;wn ton ches. 
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REGARD TO— Zto ches (to look at), 
sam ches or samba tdngches (to con- 
sider). 

REGARD — slie^a (affection or regard). 
REGARDING— pAdd la or pheea. 
REGIMENT— paZton or hmakmee. 

REGION— yooZ. 

REGISTER TOspeycha la chuh (or dee 
or dree) ches (to enter in the register); 
registri cho ches (to register a deed or 
letter). 

REGISTER— «pe2^e&a. 

REGRET TO— tsherha cho ches (to be 
sorry); giotpa cho ches (to repent). 

REGRET— ^^^A;a (sorrow); giotpa (re- 
jpentance). 

REGULAR— ^*^tr (or to? or ^raZ) t-A;^a or 
thims (or thrims or %\iaks) i-ngiimpo (or 
Khindoo) (according to role) ; danda or 
dranda (straight or even); tsoJcs (alike); 
takpo or trdkpo (thorough); toostshot la 
yong khan (punctual); zhaktangi or rgU 
ooni (daily). 

REGULARITT— ««fcir la duk ches or 
danda duk ches or toostshot la yong ches. 
But see " Regular." 

REG\JhA.B.hY^zhdktang'Zh£ktafig or 
rgi'oon la (daily); or toostshot la (punc- 
tually); or tshir zhindoo (according to 
rule). But see " Regular." 

REGULATE TO— tshir la rik ches, 

REGULATION— *^tm* or thrvms or feU 
noon or taX or tral or tshir, 

REIGN TO'-wing (or srit or shn'O cho 
(or gioor), 

REIGN — tcdng dzatches or srit deatches. 

REIN — ringia or sraplung. 

REITERATE TO— skSrey lok ting ches. 

REJECT TO— tnan zar ches or hloks ting 
ches, 

REJOICE TO— ghdmo tshor ches or skitpo 
tshor ches. 

REJOICING— ghAmo or skUpo. 

RELATE TO— sha^ ches (to narrate); they 
khan (or tontak) duk ches (to have refer- 
ence to). 

RELATION — hngien or ahngnien or ngien, 

RELATIVELY -^ teyla-lt&stey. 

RELAY TO — y&ng hlokstey ting ches (as a 
floor). 

RELAY^id^ la ddk sta tsukstey duk ches 
(to have a relay of horses laid out, stage 
by stage ; spSblen (or res} i^kha l&s cno 
ches (to work in relays). 

RELAX TO— hlotpo cho ches (phjaioeAlj) ; 
holmo chha ches (mentally). 

RELAXED— AZo^o. 



RELEASE TO-^hut ches or put ches. 

RELEASE— jj^M^^e* or putches, 

RELENT TO— holmo chha ches. 

RELENTLESS— ibu>ft^|>o or bohmo mee c&. 
hdkhan. 

RELIABLE — eedchhessheS'Chan or rden^ 
chessheS'Chan, 

RELIEF— spSblen or spSches (as a re- 
lieving sentry) ; phanches or rgidlches 
(as from pain). 

RELIEVE TOspSches la chha ches (aa 
a sentry) phan chuk ches or khamz&ng 
chuk ches (from pain, etc.) 

RELIGION— c^^. 

RELIGIOUS — ohhospa or ohhossemchan, 

RELIGIOUSLY— c^^jf ngi&mpo. 

RELINQUISH TO— :ptt^ (or phut) ches 
or put tdng ches, 

RELISH TO— «pa (or trohaUc) tshor 
ches (food) ; thad ches (to like). 

RELISH— «pa or trohlok (taste). 

RELUCTANT— *^(imi-^%^jj^omc^an. 

B,Eh\JCTA^TLY—thdmd.theytshom'ngi^ 
dmpo, 

RELY TO— hlordang (or rdidngba) ; hur 
ches (to rely upon). 

REMAIN TO— duk ches (to stay) ; lus duk 
ches (i.e., as a balance). 

REM AINDE R—chheelus, 

REMAINS — hldknMt or respectfully sang- 
hldk (of food) ; Ithunpa or thdrdum 
(scraps or pieces of doth, etc.); ro or 
respectfully spur (a corpse). 

REMARK TO— speyra seat ches. 

REMARK— speyra. 

REMARKABLE— yamtshanchan 

REMARRIAGE— 2/(in^ hlok pakston ch6- 
ches, 

REMARRY TO— ydn^ hlokstey pakston cho 
ches. The first wife of a man is called his 
" changchhen,^* if she has no children, or 
if he is rich enough to keep two fami- 
lies, he may marry a second wife, who 
is called his ** changchhungan^** and if 
she too is childless, or if he can afford to 
keep three families, he may marry a third 
wife, who is called his " ydngchhungan. " 
So long as these three are alive, he may 
not marry a fourth wife. If one wife 
dies, another wife may be taken in her 
place. As a matter of fact, the Laddkis 
are much too poor to wish to support 
more than one wife in a family, and it is 
only the necessity for having children, 
who will one day relieve them of the 
** forced labour " duties attaching to the 
possession of land, that induces them to 
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renuyrry. If a num and bis broihera have 
got, in common, tbree living wives and 
yet no ohildy they maj not get another 
wife, but maj call in to their family 
circle another man, to be a husband to 
•their wives;ihismanistenneda''pAor^- 
mI(." If he too begets no childi still 
another man, catted ** phS^hhunganp*' 
•may, be called in. If he too is childless, 
the original hosband and wife must re- 
sort to adoption. In the case of the 
death of the eldest hosband of a woman, 
the latter is at liberty to divorce her- 
self, in the manner desmbed (see " Di- 
vorce)/' After this she most leave her 
late husband's honse, leaving with her 
liosband's family any children she may 
have ; she is then at liberty to marry 
again, and so on, for nine times, after 
which she must be content to remain a 
widow. If she does not divorce herself 
from the husband's corpse, she becomes, 

- or rather remains, the wife of the 
vouuger brothers. Sho cannot remain 
in her late husband's house, and in pos- 
session of her children, unless she conti- 
nues to remain the wife of the younger 
brothers. As a matter of fact, a Lad- 
iki woman, unless she is childless, never 
leaves her original hasband's home. In 
any case, it is considered improper for a 
man or woman to remarry within a year 
of the death of his, or her, wife or hus- 
band, and during this period of mourn- 
ing a widower is termed "yo6fc»4po" 
and a widow " yooks&mo.*^ If a man is 
left a widower while he is still young, 
he waits a vear or so, and then marries 
a woman of his own age. Lad&kis think 
that if elderly men marry young wives, 
the latter are likely to have young lovers, 
hence their selection of wives of their 
own age. In this, as in most other such 
matters, the Laddkis show a great deal 
of sound common sense. 

REMEDY TO'-chSthaps (or IJok) cho 
ches. 

REMEDY— cWf^p* or Ijohs. 

REMEMBER TO— ee^oo cho ches or hn. 
dn§a duk ekes. 

REMEMBRANCE— 66^0(7 or hndnga or 
tranba, 

REMIND TO— ee^oo (or hndnga or tran^ 
ha) skul ches, 

REMINISCENCE— ee^oo or hndnga or 
tranha. 

REMISS— ^Z^^o or meelanikhan. 



BSUlSSIOV—Mehes (general); hap (or 
Mhtnghap) % hutches (of land revenue). 

REMIT TO^put (or phut) chea or put 
tdng ches (as a fine, revenue, etc.) ; kil 
ches (to send). 

REMNANT— ;^2<iibna or hUMus. 

REMORSE— oiofpa. 

REMORSEFUL— ^u>^lHic^n. 

REMORS£LESS-V<'(P^''^^^^* 
REMOTE- eJboJknVf^. 

REMOVE TO— Jk^ier c^ (as one's pro- 

perty); ehha ches (to go from any place) ; 

hut chha ches (as a load of anxiety from 

the mind). 
REMUNERATE TO—tshaps tdng ches 

(to compensate); hla tdng ches (to pay 

wages or hire). 
RENOUNCE TO— iw* (or phut) tdng 

ches or put ches. 
RENOWN— mtn^. 

RENO WNED— fm»^JUn or mingthon. 
RENT TO—khdng hla la nen ches (a 

house); zhing tin la nen ches (land). 
RENT— ^Za (of house); tin (ofland)j 

ehdktey (as in a garment). 
REPAIR TO—zhiksop tdng ches, or hlan- 

ba tap ches. 
REPAIR — ch6 ghos mee duk (in good re- 
pair) chS'ghos duk (out of repair). 
REPAY TO— hlokstey tdng ches. 
REPEAL TO— shiXs ches or met-^khan cho 

ches. 
REPEAT TO— *Wrey lok tdng ches or 

IdnpS'Uedr ches. 
REPEATEDLY— y(lw^-(ian(^ ydng. 
REPEL TO'-hloks tdng ches. 
REPENT TO-- giotpa cho ches. 
REPENTANCE— ^io^ca. 
REPENTANT— ^ioipoc^n. 
REPETITION— *fc(5rey-Zofe or Idaplan. 
REPLACE HO^hlokHtey bur ches. 
RKPLY TO— Za» tdng ches. 
REPLY— Zoit. 

REPORT TO— repa^ tdng ches. 
REPORT— repo* (official) meetoph or 

loplo (rumour) tubak^ skat (of a 

gun). 
REPOSE TO'—gdftgskial la duk ches 

(lying down, not to sleep); ngal so ches 

(to rest). 
REPOSE — ngal so ches or thukshes or 

thrukahes. 
REPREHENSIBLE— cfciin Ss-chan or 

rdam 6s chan. 
REPRESENT TO— sho^jja tdng ches or 

nastshul shat ches (to state) and stan 

(or Itan) ches (to show). 
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REPRBSENTATION—shaepa. 
BEPBESENTATIYE— ^«//ap« or tshiho. 
REPRESS TO— nan ohes. 
REPREMAND TO— c^n ehe$ or respect- 

fally xhalta iAng ches, 
REPROACH TO— shmo^mo (or rmoimo 

or rnncida) t&ng (or tap) ches, 
REPROACHFUL— mo^mo (or rmotmo 

or mckia) tapkhan (or t&nghhan). 
REPROOF— cAttiic^ or respectfally 

zhalta. 
REPROVE TO— cAui» ehe$ or zhalia tdng 

chea. 
REPTILE— 5oo or trinhoo. 
REPUBLIC — rangwangohan. The word 
XDoaBB ''independent," haying reference 
to the freedom from regal restraint or 
caprice. 
REPUDIATE TO— iikm ear che$ or kha 

(or Ichey) hloh t&ng ches. 
REPUDIATION— f>kin«arc^ or kha (or 

lehey) hlok tdngches, 
REPULSE TO-^hloki ting ches. 
'REPXJLSE^hloks. 
REPULSIVE— JkAamfofe.. 
REPUTE— mm^ (fame) mingthon (fa- 

mons). 
REQUEST TO— ^ee (or tree) ches or rea- 

pectfnlly zhooa pTml ches. 
REQUEST— ^eec^e« or treeches or zhooa. 
REQUIRE TO— gho* shef. 
REQUIREMET— fe^Jkc^H. 
REQUISITE— ^Aafej^n or ghowhcwfcan. 
REQUISITION—^^ (indent); sho^she* 

(requirements). 
REQUITE 1^0—tshaps t&ng ches. 
RESCUE TO— ^^or chuk ches or skiop 

(or srunf() ches, 
RESEMBLE TO—tsoksey (or danda or 

khidtmet) duk ches. He resembles me 

— ^Ao nganang tsoksey duk\ they are 

both alike— Mon^ ngyis ka khidtmet 

duk. 
RESENT TO— tsokpo sam (or tshor) 

ches. 
RESERVE TO— sakstey bur ches. 
RESERVE— tfoib^ey. 
RESIDE TO— i^ ches, or khdngpa duk 

ches. 
RESIDENCE— X;%<ingpa (home); yool 

(countrj), 
RESIDENT— <^X;^n or hnaskhan, or 

kdngSspa, in the sense " of what place 

are you a resident," e.g., where do you 

come from khiSrang kangSspa yot. 
RESIGN TO— rangthak chat ches or kSsa 

hur (or ph&ng) ches. 



RESIGNATION— ran^^^aJk chatches (ap- 
pointment, etc.) ; sem kStak chat che9^ 
(mental). ' 
RESIN— <Aany.cfcAoo. 
RESINOUS— ^^n^-c&Aoo-o^Yk 
RESIST TO— ghoZ ches or hnol ches or 

hnSlxL Idng ches. 
RESISTANCE— &no2c&e« or ghoUhes or 

hnSla Idn^shes. 
RESOLUTE— ^u>ormd^X;&aH or meegioor* 

khan or hning^stanpo. 
RESOLUTION— ^tn^ stanpo. 
RESOLVE TO— samba Idng ches (to oon-^ 
template to do, etc.) ; hning stanpo duk 
ches (to be determined to do, etc .). 
RESPECT TO— rtseestang tshor (or sam) 

ches. 
UESFECT—rtseestang. 
RESPECTABLE— r^*ee«^angfcfcan. 
RESPECTFUL— rf«ee*tony.cW]k^n (or 

zhookhan or phulkhan). 
RESPECTIVE— rangfrangf-i. 
RESPECTIVELY- c^iib-naii^^%ifc (eaok 

other) ; reyrey (each). 
RESPIRATION— ooJk*. 
RESPIRE TO— 00^ thon ches. 
RESPLENDENT— «t7c^n. 
RESPOND TO— kn tdng ches. 
RESPONDENT— 8haA;y(ipa (in law suit). 
RESPONSE— Zan. 
RESPONSIBILITY— *^A;Jk;iMr. 
RESPONSIBLE— A;^aA:A;^un;^n. 
REST TO— nflraZ so ches (one-self) ; ngal 

so chuk ches (a tired horse, etc.), 
REST— ii^a2«^^ (repose) ; chheelu^ 

(balance). 
RESTIVE— fK^^att^c^n. 
RESTLESS— ^ibul^Zan^cAafi or dugroo^ 

meetshukskhan^ 
RESTORE TO— hlohstey tdng ches. 
RESTRAIN TO— c^ mee chuk ches os 

ghak ches. 
RESTRAINT— ghaJttfW- 
RESTRICT TO— chhat cher. 
RESTRICTION— c^^^Aet (limitation);^ 

ghakskU (restraint). 
RESULT— «itwn or rtsiwa or thdma or juk. 
RESUME TO— hlokstey nen (or ten) ches 

(to take back) ; y&ngna gSzuk ches (to re*. 

commence). 
RESURRECTION— rrf Idngches. Bud- 

dhists do not believe in an ultimate re* 

surrection of the body. For an account 

of their ideas on this point, see under the 

heading " Metempsychosis." They thinks 

however, that persons occasionally re^ 

tuiji from the dead, that is to say, that 
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after deatb in this world, tbe earthly 
body and tpirit may. return to this 
world for a time. Some ten years ago 
a Libni came from hhisi to Leh and 
gave the following aoconnt of himself, 
which met with general credence. He 
said that he had died at Lh^ and had 
gone to " NgiAlwa," where he had bnmed 
for some months, after which he was 
removed to parf>di8e, and that while 
there his *' kotijok sum,'' or "Trinity," 
had ordered him to return to earth for 
a year, to warn people of the fate which 
awaited the wicked. He showed brands 
all over bis body, and said that they 
were the divine seals placed upon him in 
paradise. Needless to say, he came to 
collect money from the simple Lad^kis. 
A person thus returned from the dead is 
termed "shee/ofe" 

RETAIL — tsongpa ehhungan (a retail- 
dealer). 

RETAIN TO^hur che$, or respectfully 
ehhaktTioh-uhur ches. 

RETALIATE TO— rdung Ian nen ches 
(physically); khd Ian tang ches (verbally). 

RETARD TO—gor chuh ches. 

RETCH TO—stong$hioohs yong ches. 

RETENTIVE— eetdluskhan (of memory) ; 
fnmJchan (general). 

RETINUE— Jkfcor or hhoryoh. 

RETIRE TO^chha ches, or respectfully 
skiot (or phep) ches and yokpophdng ches 
(to retire from service). 

RETIREMENT— JkAaZtia^ (privacy) ; yokpo 
phdng ches (from service). 

RETORT TO— ian tdng ches. 

RETRACT TO—speyrlok tdng ches (a 
sneech^ 

RETREAT TO— noor oAe* (with face to 
enemy) ; gidplok la chha ches (with back 
to enemy). 

RETREAT— *roA;^on (or ahrokton) usa 
(place of refuge); hndnoorches or gidplok 
fas of army). 

RETROSPECTIVE— ^flf<£nm«y also 

hngdnmey rtsdwa nang (with retrospec- 
tive effect). 

RETURN TO— hlokstey tdng ches (to 
give back) ; and hlokstey yong ches (to 
come back) ; and hlokstey kdl ches (to 
send back). 

REVEAL TO— *ton (or Itan) ches. 

REVENGE TO— Zan nen (or len or skor) 
ches. 

REVENGE— tow (general) ; rdung Ian (by 
beating). 



REVENGEFUL— Zan (or lanpo) nenkhan 
. (or lenkhan), 

REVENUE— yon^po (income) ; bap or 
Mhing^i-'hap (the revenue obtained by 
the State from the land tax). The 
revenue of Lad&k amounts to about 
R69,0(X) a year, and consists of (I) Land 
Revenue, in cash, about IU5,000 ; (2), 
Land Revenue, in kind, about RI 1,000 ; 
(3) produce of the Roopehoo borax 
mines, about IC8,(X)0 ; (4) miscellaneous 
receipts, about R5,0(X). In addition to the 
abovci the State imposes a veir heavy in- 
direct land tax, in the shape of " heygdr ** 
or *' unpaid labour," which land holders 
have to provide. Thus, nearly all public 
works are executed by " heygdr, " and 
the postal runners are really " heygdris " 
though they receive a nominal remu- 
neration. The wood required at Leh for 
use as fuel is cut by "heygdris'* at 
Chiling on the Z4ngsk&r frontier, and 
after being floated down the river to 
Ngieymo (Nimo), is there taken out and 
brought up to Leh by " heygdris,'* In 
addition to this, the free transport 
supplied to the Lapchhak and Chaba 
Missions, and to the esc-Raja, and to 
certain other persons, must be taken 
into consideration. The value of 
"heygdr'* labour supplied, has never 
been calculated, but it would amount to 
a very large sum. Indeed the people 
object to the supplying of " heygdr' more 
than to the payment of the oiidinaTy re- 
venue. The amount of the tax, in cash 
and kind levied on land varies veiy 
much : thus the monasteries pay about 4^ 
annas per acre, the official aristocracy pay 
about 20f annas per acre, and the ordin. 
ary cultivators pay about 30f annas 
per acre. Assuming the total amount of 
land to be 17*6, we find the monastaries 
hold 2*2, the officials 1*3, and the vil- 
lagers 14*1, respectively. 

REVERBERATE TO— <agha phok ches 
or trakcha Idng ches. 

REVERBERATION— irafco^ or takcha 
or taghdphokches. 

REVERE TO-^mdspa (or mSskus) cho 
ches. 

REVERENCE— wwJ^a or mSskus 

REVERSE TO— ^ZoA; ches. 

REVERSE— pheerhk (side); trdmdahis 
(misfortune) ; pham (defeat). 

REVERT TO— hloktey yong ches (intrans.); 
hhk chuh ches (trans.). 
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REVIEW TO--rgioohs len chea (general) ; 

paltan la Ha chea (troops). 
REVIEW— r^oo^« or Itachea, 
REVILE TO— ^iwod ches or shnganchKm 

cho ches, 
REVISE TO'-zhootah (or ehunddk) cho 

chea. 
REVOLT TO— ngSloh chea or ngSloh cho 

chea. 
HEVOLVTION—ngdloTc. 
REVOLVE TO— ^^r chea (intrans.) ; ahor 

chea (trana). 
REVOLVER— ^rttJkraAj (pistol witli 6 

chambers); shndgrah (pistol with 5 

chambers). 
REWARD — oknganpa or mganpa. 
REZAI— «fih(£j50*. 
'RRBTJUkTlO^dngatoomboochan or trdn- 

gdtroomboO'chan, 
HREmiATISK-'tdngdtoomboo or trdn^ 

gdtroomhoo or tahiknat. 
RHUBARB— Ido^Aoo. This vegetable 

grows wild ia many places in Ladik. 

It grows at altitudes of 16,000 feet and 

over ; it is rather coarse, bat not to be 

despised in a oonntiy where vegetables 

are scarce. 
RHYME TO^tahikohat tdng (or cho) 

chea . 
'RBTM.E—tahtkchat (rhyme) ; and chhdnla 

(without rhyme or reason). 
RIB — rtaeema or rtaihma. 
RIBBON — hlandoha (general); atongakuU 

i-hlandoha (of silk), 
RICE — daa or draa (cleaned rice); ada 

or dda^uada (unhusked rice); daa-u 

thing (a rice field) ; dzindzin (the best 

white rice, known in India as '* bds- 

mati"). 
RICH — chhukpo or norrddk, 
RICHES— nor. 
RICK— ra^ (general); rtaeyraka (of grass); 

^ingrdka (of wood). 
'BilCYJS.TY—chhukakhan. 
RICOCHET HO—phartmf chha chea. 
RIDE TO— ata la zhontey chha chea. 
RIDER — atdpa (general) ; aid akidpa (a 

good rider^ ; ateygha meekhadkhan (one 

who falls ofE). 
RIDGE — reengo (of hill); kur-i-eur (of 

tent) ; khdngpey zur (of roof). 
RIDGE POLE — kur'i-makrdum (or wiar- 

dung). 
RIDICULE TO—tahxhpa shofc (or arak) 

chea. 
RIDICULE— ^^AiX^a. 
RIDICULOUS— flf^fcAe^^Aan- 



RIFLE TO — hlong chea or hlongatey khier 

chea. 
RIFLE — rafal, or tvhak, or meynda. 
RIGHT — dahan (fitting); tangpo or trangpo 
(not wrong) ; thtkthik or thrtkthnk 
(correct) ; ydapa (not left) ; thoptang or 
thoptshir or da (that to which one ia 
entitled). 
RIGHT ANGLE— ^oo-^n^po or iroo- 

trangpo. 
RIGHTEOUS— ian^o or trangpo (up- 
right) ; chhoaaemchan (religious). 
RIGHTFUL— n^e^^ofc (real). 
RIGHTLY — tangpo (or trangpo) la or 

thikihik (or thrikthrik) la. 
RIGID— shtngf^wA^. 
RIGOUR — takpo or trakpo (eeverity); 

rdnga (of death). 
RIGOROUS— ^uJkpo or trakpo. 
RIM— a?ttr, 

RIME — hamhwr or pdmo. 
R I N D — akumpok. 

RING TO-;-shoft {arok) chea (as a bell, 
trans.) taUding (or zilding) zdr chuk chea 
(as to test a coin) ; taildvng zdr chea (as a 
good coiii rings when tested). 
RING — kirkir (circle) ; adrdup, or respect- 
fully chhaka&rdttp (a sold finger ring) ; 
dlong (ear-ring) ; hnachoo (nose-ring) ; 
kildir (curtain ring, etc.). 
RINGL EADER—ckuangan^lding-khan. 
RINSE TO— shdZ chea. 
RIOT TO— angiat (or hngiat) doo (or 

droo) chea. 
RIOTER — angiat dookhan or hng%aiiroo» 

khan. 
RIP TO-shdk chea or shaA;^ tdng chea. 
'RlFE^^tahoakhan (as fruit; ; aminkhan (as 

corn). 
RIPEN TO— tahoatey chha chea (as fruit) ; 

amintey chha chea (as com). 
RIPPLE — chhool'bak or dihoo-i-ngierma 

(very slight). 
RISE TO— Idng chea (to get up) ; dzdka 
duk chea (Jis an up-hill road) ; shar chea 
(as the sun). 
RISK TO— pa^dld&m la chha chea. 
RlSK^p armdldem. 
RlTE—chhSgha. 
RIVAL TO —dranngia tdng chea. 
'RIVAL— dranngia or drannga. 
RIVALRY — drannga or dawngia. 
RIYER^'tadngapo or rtadngapoor Itadn^ 

gapo. 
RIVULET— <oA;j>o or trokpo. 
ROAD — lam (general) ; gidlam (a high 
road) yngieylam (a short cut) ihrang or 
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ihang (a narrow fooUpath along edge of 
a cliff, river, etc.^. 
BOAM TO— khor che$. 
ROAN— irt^mar. 

BOAR TO— naarkat idng chei (as a tiger, 
etc.) ; naoosfkU idng chei (as a crying 
child) 800^ nang kooeho idng ehei (to 
about) ; Idirdra idng che$ (as of a gon or 
roflhing water). 
BOAST TO-Hihaik (or trak) ehe$. 
ROB TO— ehahpa giooh (or shSr) ches 

(forcibly) ; shunma shoo cAet (secretly). 
HOBBKOr-^hakpa (a highwayman) ; 

§kunma (a thief). 
BOBBERY^o^I^ii giookchei or ikunmd- 

shoochei, 
BOBE TO— namxa gon ekes (oneself) 

namta skan che$ (another). 
BOBE — nafMsa. 
BOBUST— shon^ or srantey. 
BOCK TO— dl6 cho cJ^es (as a child in a 
cradle, or the arms) ; gul chea (to move 
slifichtly, as a tree in a storm of wind). 
BOCK— tdk or trak. 
UOCKY—taJci or trah-i. 
BOD — hniookma (a bamboo) ; ngia Mvm 

che8»uhniookbir (a fishing rod). 
BOQUE — ragrok or gopskorehan or ngnn^ 

iemchan, 
BOGUERT — ragrok or gopskor or ngan^ 

sem. 
BOLL TO— druk Idir ehes (as thunder) ; 
tta rey cheB (to roll on the ground, as a 
horse, etc.) ; ril ches (trans.), and dxl ches 
(intrans.). 
BOMANCE— rtm^*. 

BOOF — thok (of house) ; ikan or rkan (of 
mouth) ; thok kap che$ (to roof in a 
building). 
BOOK— Ma^a. 

BOOM — khdngmtk or n&ngmik (apart- 
ment); sdkiat or duksa (space), 
BOOMY — Bokiai (or Auksa or hndsa) 

mangpo yotkhan* 
BOOST TO— ngyid lokches la hap che9. 
BOOT TO TAKE— potofc skidngches. 
ROOT— potoA;. 
BOPB— ^AaJkpa. 

BOSABY-^^^n^a or thrdnga (a rosary) ; 
thrdngirdok (a bead of a rosary) ; chhup" 
skai (the silver, or other metal beads of 
a rosary) ; don»in (the king bead, that is 
to say, the large bead on the rosary 
which enables the teller to know 
when he has told the whole of the beads 
once). There are usually 108 " thrdn^ 
g&rdok " on a rosary, and occasionally 109 



or 111 or 113, these are the only beads 
which are *^ told" ; the «* doutin'* marks 
the completion of the bead circlet, 
and the '* chhupBhai " are for recording 
the number of complete bcMUcirclets 
" told." 
As each bead is "passed'' or ''told," the 
teller mutters the six syllables : Om md 
nee pai mey hungt which when pronoun- 
oed in the ordinary mannei^ sounds like 
Om mdni padmey hung, Gunninghun 
transcribes these sounds thus: ^^Aum 
mdni padme^ ^tm," and tmnslates them 
*' lotos-bearer, hun:' 
Jaschke writes : " Om mdnipad-me hum,'* 
and translates them " thou jewel in the 
lotus, hum,** 
In a Buddhist sacred book, entitled the 
" Klibun" or (vulgarly) Ongbum", i.e., 
" The hundred thousand precepts, " the 
following fanciful explanation is eiven : — 
There are six spheres in which a soul 
or spirit may find re-embodiment (see 
" Metempsychosis"). If the soul cannot 
obtain re«admittance to any of these, it 
cannot be re-embodied, and must 
therefore go to heaven, that is to say, 
attain nirv&na^ which is the goal which 
all Buddhists desire to reach, with as 
little delay as possible. The above 
argument is not sound, for, according to 
Buddhist ideas, a soul, pending re- 
embodiment, or admission to heaven, 
may wander about disconsolate in space 
(sem khordroo khidm che$), and it may 
therefore be argued that if a "soul" 
which has not earned its admission to 
paradise is in any way prevented from 
taking re-birth, it will so wander about 
for an indefinite period, and will not be 
admitted to paradise, merely because it 
cannot cain admission to any of the 
spheres for taking re-embodiment. But 
to retum to the *^kdbumJ* The pious are 
informed that, with a pure heart and 
humble voice, they should repeat the six 
mystic syllables as often as possible, for 
tbAt by so doing they close the doors of 
the six spheres into which it would other- 
wise be possible for their souls to take 
re-birth. 
Cm — ^repeated often enough closes the 

door of " hlo'i'hnaa'* (fairy place). 
Ma — ^repeated often enough closes the door 
of " hldmdeen-uhnas " (demi-god place). 
Nee — repeated often enough closes the 
door of *' mee'i'hnas (man place). 
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Pa<— repeated often enongli closes the 
door of " tutrchi'hncu'* (beast place), 

Mey — repeated often enough closes the 
door of *' eedak'i'htMs** (fore hell), 

Hunijf — repeated often enough doses the 
door of '* ngidltocb-i-hnaa** (hell). 

And it is added that if thej are assidaons 
enough in this prayer, the result will bo 
that they will escape the curse of re-birth, 
and will, when next they die, attain ntV- 
vdna* The Incarnation of the Speetuk 
monastery gave me a slightly different 
version. He said, a body cannot be bom 
unless good seed is sown ; if a body is not 
borui a soul cannot be re-embodied. The 
result of repeating the six mystic sylla- 
bles is, he said, to cause the *' seed'' of 
the gods, demi-gods, men, etc., not to 
germinate so far as concerns the soul of 
the person who has been diligent enough 
in repeating the mystic syllables. 
I don't think any one in Lad4k knows 
what the words or syllables really mean ; 
the majority of the people don't even 
pretend to loiow. 

BOSE — seya or seywa (the tree) ; and sey 
mentoh (the flower). 

ROSE WATER— a^ar or mentok i-arah. 

ROT TO — rul ches or rulba chha ches. 

ROTARY— hhorkhan. 

ROTATION— Aj^orc^ (turning) ; tshir-la 
(in rotation). 

ROTTEN— rulba. 

ROUGH — zarzar or rtsinghpy (as wood, 
sackcloth, etc.) ; stang-hop chan (as a 
road) ; hiongpo (of manner) ; trdkpo (of 
voice) 

ROUGHLY— c^em*-i-«4n^ni (generally, 
or roughly speaking). 

ROUND— WrWr (circular); rilnl of rilhoo 
(globular), 

ROUNDISH— fctrfctr-^wfo or rilril 
tsok$. 

ROUSE TO-^hling ches (another); Idng 
ches (oneself). 

ROUT TO— shor chuk ches. 

ROUTE— iam. 

ROUTINE— *^*ww or thrims. 

ROW TO— nrft chhoo ahuk (sruh) che$. 

ROW — dzingmo (between a few persons) ; 
engiat (in which many are concerned), 

ROYAL— ^«ipo-i or gidlpo-i or rgidlpo^u 

RUB TO— ^11^ (or trut) ches (both trans, 
and intrans.) ; thuktey tut ches (to rub 
one against another). 

RUBBiaR-^hdkzhik (sweepings) chhoU 
bey 6[pjyt a (nonsense). 



RXJBY—padmdrdka. 

RUDDY— mdrpo. 

RUDE — rtsees met khan or rtseesahanmet 

khan, 
RUDELY— rtseesmet la. 
RU DENESS— r^^eetme*. 
RUDIMENT— r^«<iw;a or go. 
RUP PI AN— ra^ro^ or ma mee tsokpo. 
RUPPLE TO— *i7 ches (as a bird its 

feathers); gul chuk ches (as wind the 

sur&ce of water) ; sem meerdey khan cho 

ches (the feelings). 
RUQ — zanggos, 
RUGGED — zarzar (face) ; stang hopchan 

(road) ; see " Rough." 
RUIN TO — stong chuk ches^ and stong 

ches (to be ruined). 
RUIN — khdngro or khdng zhik (of a 

house) ; zhikches or stonches (destruc- 
tion). 
RULE TO — wdng (or srit or shrt^) gioor 

(or cho) ches, 
RULER— ^id^o (of a country) ; gSba (of a 

village) ; thik or thtkshing (for drawing 

lines). 
RUMOUR — loplo or meeloplo or Ishabar 

or hun, 
RUMP— «pee. 

RUMPLE TO ^tshiks chak ches. 
RUN TO-^ giook ches (fast) ; durdur tdng 

ches (to jog) ; shor ches (to run away). 
RUNAWAY— shorfc^n. 
RUNG — Bhaldang or sraldang (of a lad- 
der), 
RUNNER — giookchan or bdngchan. 
RUPEE— gtrmo. 
RUPTURE TO— ^mn^a chhat ches 

(the heart) ; chhat ches (to break up or 

break off). 
RUPTURE— Aw or dras (hernia) ; chhat 

ches (general). 
RUSH TO— aiook ches (towards); shor 

ches (away m>m). 
RUS S I A — oorooS'Uyool. 
RUSSIA — ooroos (a Russian) ; ooroost (of 

Russian make, etc.) 
RUST TO— ya khor ches. 
RUST — ya or Ichak-i-ya or Ichagya. 
RUSTLE TO— shor(7^shoroft zar ches. 
RUSTIC— zooltshopa. 
RUSTY— yd-khorkhan or yi-lchakskhan 

or ya Idngskhan). 
RUT— reewio. 
RUTTING SEASOlif-trSltho (or shrSUho 

or sr6Uho)»utoos. 
RYOT — bangs or dan or dran (subject) ; 

zaminddr (cultivator). 
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SABBATH^fo-n^etfrna (Snnday). La- 
dAkifl do not keep one day in seven as a 
day of rest and prayer, but the tenth 
day of every month, which is called 
tikesichoo (meaning "date ten"), is, or 
should be, obeenred as a day of praying 
and feasting. 

SABLE — nakpo (black) sram or sham 
(far) ; trakiram or taJcaham (Russian 
sable). 

SACK TO'-kohchom idng ekes or shoor 
chef, 

SACK-^^hatea (of goat's hair) ; rttiphdt 
of ordinary sackcloth. 

SACRAMENT^Missionaries use the 
word •* tamja*' (meaning a "binding" or 
" makinff fast "). Tibetans have nothing 
quite liKC the Christian sacrament, 
but at the time of making a vow, they 
receive " tamchhoo** (meaning " binding 
water ") from the hands of the priest, 
and this they reverently drink. 

SACRED — tamhdehan or hhaknun- 
chan 

SACRIFICE TO— shoorim cho chee (to 
perform the sacriOcial rites); chhotpa 
phul che$ (to offer up a sacrifice). The 
taking of life is contrary to the Buddhist 
religion, live animals are therefore not 
slaughtered in the ordinary sacrificial 
manner. If a Buddhist wishes to offer 
an animal as a sacrifice, he dedicates it 
to the gods and leaves it at the monas- 
tery. This is termed " tshey thar la 
tang che$;** all such animals are kept on 
the monastery lands, doing nothing for 
the rest of their lives. Another kind of 
sacrificial offering consists of satoo^ 
dyed blood-red (by means of the juice 
extracted from the root of a medicinal 
herb known as " dreemok'*) and kneaded, 
and made into a particular shape and 
crowned with a cone of butter. It is 
then termed a " chhotpa" 

SACRIPICK— cA^/pa. 

SAD — tsherkdchan or rdukngdlchan. 

SADDLE TO— gha stat ches, or respect- 
fully chheep'gha ron ches. 

SADDLE— gha (riding saddle) ; ghdrang 
(loading saddle or ** pdlAn"). 

SADDLE-BAGS— «ia-<ro or Bhitah. 

SADDLE-CLOTH— ghofemj*. 

SADDLE-TREE— yaroo. 

SADLY— teherka-nang. 



SAFE — shokthon (or erokthon) as one 
who has escaped safe from an accident ; 
itanpo, secure. 

SAFELY — Hanpo (general) ; khanudngpo 
(in good health). 

SAFETY— khamedng (personal) ; or thar- 
ehes or thana (general). 

SAFFRON— Jfeui5?um. 

S AOACIOUS— 2(^^«-Maii or mearghon or 
Bhetkhan. 

SAGACITY— W^o# or Uto or shet. 

SAGO— #4^00. 

SAID — tar iong or shat $ong. 

SAIL— The " sails" of the Ch&ngthing 
windmills are of wood, scooped out like 
a ladle, " (they are called hlungsakor-u 
Bhokpal'). \ 

SAINT — skooehok ( a Buddhist saint in- 
carnate). 

SAKE- jj^^e la or pKeea or Umdoo (for 
God's sake) kor^ok-utondoo (or phee-la 
or pheea). 

SALAMMONIAO— ^'oif^. 

SALARY— AZa. 

SAhE'^dimches or drimehee or dimgioo or 
drimrgioo (sale, in the sense of market 
or demand) ; tsongckes^a dukches (to be 
for sale) neelam (an auction-sale). 

SALESMAN-*^Mm^a (shopman) neeldm 
hotkhan (auctioneer); t8ongroh>'la duk- 
ches (to be on sale on account of another 
person. 

SALINE— to^-t(o^ BBli) ; pdtshdchan (of 
ground impregnated with saline matter). 

SALIVA- cAeemofc. 

SALIVATE TO ^eheemak yong che$. 

SALLOW — «ar2o (or faded like leaves in 
autumn). 

SALT— ^«^. 

SALTISR—tsha tsoks. 

SALTPETRE— shora. 

SALUTATION— «^oc^, or respectfully 
chhak phulches, 

SALUTE TO—joo (or zhoo) gar che$, or 
respectfully chhak phul ches. When 
equals meet, each says *^joo^^ or *^joojoo**; 
if one is of slightly lower rank, he says 
*^joo Zey" and receives the answers **joo!* 
" Sal&mi*' is the term for a military 
salute, and also for a guard of honour. 
Hniemdong ting (or pheeng) ches is to 
come out to salute, as the li&m&B and 
women and musicians of a village come 
out to salute any person of rank passing 
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. through their village. The L4m& come 
with their sacred musical instruments, 
the women with offerings of milk, satoo, 
gheoy chhang, and incense, and the musi- 
cians with drums and clarionets. 

SAME'-^danda or dranda or drandra or 
tsoks (alike) ; eebStsohs (in this same way); 
dbStioks (in that same way) ; d mee ho (the 
very same person) ; & hhee bo (the very 
same dog), etc. 

SAMPLE — tpey or marpey, 

SANCTIFY— ^amWcAan cho che$. 

SANCTION TO— n^n ches. 

SANCTI0N--n^t4ncA«#. 

SANCTUARY— sb7]k^^on (or irohthony 
usa, 

SAN D — -peyma. 

SANDAL— JkAtZo. 

SANDY — peyma-i or peymey. 

SANE — tanhichan or tranbachan. 

SANGUINARY— iraAfpo or rStang Cor- 
dinary words) ; thrakydhpa (hook word). 

SANGUINE— reyMTa-^fingpo (confident). 

SAP — lohangmey chhoo. 

SAPLING— ik^oZtfar (rootlets); laUsvki 
(young trees or cuttings). 

SArHIRE — indrineela or ind&neela, 

SARCASM— tshihigan. 

BAUCASTlC-'tshiknganchan and tshtkn- 
gan t&ng ches (to he sarcastic). 

SASH ^-^aZ^Aar (a kind of sash-like helt 
for holding a sword) ; palthar tdng ches 
(to wear such a sash) ; 8Tcteyr(ka8% kind 
of waist-band worn by both sexes). 
The women, in addition to the skieyraks^ 
wear a kind of sash, called a " yok-skiey- 
rahSf*' and from this hangs a collection 
of ornaments, termed ^' IdScha^*' consist- 
ing of cowries, needles, pins, a knife, 
spoon, purse, etc., etc. The brass rosette- 
hke ornament worn on the '^ yok-sktey- 
raks'' is caUed a " IdSlen:' 

BAT AN— rdud or rdtU. But see " Demon" 
and " Devil/' 

SATIN— JWshen. 

SATISFACTION- ^•^twwshe*. 

SATISFACTORY— te^w?wshe*-c^n or 
thad-ches-chan. 

SATISFY TO— tshims she* or thad ehvk 
ches (general) ; dings (or drdngs) skes 
(hunger) ; ngoms ahes (thirst). 

SATURDAY— -«4 spenha or spenba or 
planet Saturn. 

SATURN— «pen5a (star). 

SAUCER — Ladtids don't use saucers, 
korey is the saucer-like drinking cup of 
the country. 



S AUC I LY-^ehheyih aps-naiig, 

SAUCY — chheythapS'Chan. 

SAXJBAQE—tshtlkham or tiAng. A 
Tibetan sausage is made of mutton or 
goats' fiesh and highly fiayoured. 

SAVAGE — ngarchan (fierce); ihikoppa 
(uncivilized^. 

SAVE TO— sak ches (of money) ; thar 
chuk ches or skiop ches or srung ches 
(life, etc.), 

SAVE — mitheyd or puttey (except). 

SAVIOUR — ski&pgon or skidps-dxdtkhan, 

SAW TO— chatsok ahul (or srul) ches 
(with a hand-saw) ; gidsok shul (or srul) 
ches (with a pit-saw). 

SAW — thongs or thong song (perfect tense 
of the verb thong ches) ohatsok (a hand- 
saw); chatsok'Chhenmo or sokahak or 
gidsok (a pit-saw). 

SAW-DUST— shtn^jjcy. 

SAWYERr-wfahoA; (or gidsok) skuMan 
(or srul khan), 

SAY TO — «or (or shor^ ches or speyra 
(or Bhatpa) tdng cheSy or respectfully 
mSl ches. 

SAYING — khdrpey or khdrspey, 

SCAB — Bhoodchhaks'ahes or Bhoodchhakspa, 

SCABBARD — shwjp* or rogee-i-shups^ or 
respectfully nnmral-i-Bhups, 

SCAFFOLDING— Wood is too valuable 
in Lad4k to admit of ordinary scaffold- 
ing being used during the building of a 
house, etc., and the builders seem to get 
on very well, though using only rough 
ladders (sha«^) and high trestles 
(shtn^^e^). 

SCALD TO— *«^iA; ches (intrans.) ; tshik 
chuk ches (trans.). ^ 

SCALE TO'-dzdks shes (a wall, etc.) ; 
skar ches (to weigh). 

SCALE — takari (large, for weighing grain, 
etc.) ; t&rdtsey (snuJl, for weighing gold, 
medicine, etc.). 

SCALP— ^%aJk. 

SCAMP— ragro^. 

SCAMPER TO— r^iooJk ches. 

SCAN TO— Zm ches. 

SCANDALOUS— theylhdchan or ngStshd- 
chan. 

SCANTY— nioon^an. 

SCAR— ^imiro or smdro or rmdro, 

SCARCE— skonmo. 

SCARCELY— fcofafpo. He scarcdy sur- 
vived — kho son ches kakspo yot pen and 
parpar^ rey4a, or zhdkrey-zhdkrey 
(scarcely ever), 

SOARCITY-^iktwmo. 
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SCARE TO— €rok che$ (to scare, m birds 

or animals, etc , from frait trees) ; jigri 

(or jiki orjikspa) itan che$ (to frighten). 
8CAREGE0W— c^eeshttri^ or eheesrung. 
BCkRFskierdum (like neck-tie) ; hhAshtB 

(comforter for nepk and face). 
SCARLET— miirpo. 
SCATTER TO-^in ehvk che$ (to cause 

to disperse, trans.) ; yAn ehei (to disperse, 

intrans.) ; aiwan tap ches (to sow seed) ; 

threystor-la ting ches (to throw things 

about in disorder). 
SCEJUE-^thongches. 
SCEHlERY—thong^ehes. 
SCENT — teemizhimpo or teeuhim (sweet), 

teengan (offensive). 
SCEPTIO-^o^me^ or tatpdmethhan. 
SCEPTRE— dor/ey. 
SCHEDULE— ^^ (list) ; karohah (appen- 

dix). 
SCHEME TO— ^mttj ton ehe$ (in good 

sense) ; thap$ (or yo) eho ekes (to intrigne). 
SCHEME — hmim (in good sense) ; thaps or 

sthaps or yo (in bad sense). 
SCRlSU-^meethunba. 
SCHOLAR— ^on^Aanc^n (learned) ; hlop' 

thruk (a schoolboy). 
BCKOOh-^hloptA^khdng. With the ex- 

ception of the Moravian Mission School 

at Leh, there is no regalar school of 

any kind in Lad^. 
SCHOOLMASTER— W^6on. 
SCIENCE— yon^^an. 
SCIEN TlFlG-^onthanchan. 
SCISSORS— c^^m&a or chhanha (ordin- 

ary) ; dooqat (shears). 
SCOFF TO— «^rgha* (or ttorghoO t&ng 

ches, 
SCOFFER— «^rgha^ (or Z^orgho^) tdng 

khan. 
SCOLD TO— cfcttn ehes, or respectfully 

zhalta ting ches. 
SCOhBI^ Q—chunches. 
SCOOP TO— droo ches. 
SCORCH TO— mwA;« chuk cfce« (trans.) ; 

muks shes (intrans.). 
SCORN TO^hngan (or mgan or ngan) 

chhenchan tshor ches. 
SCORN — hnganchhen or nganohhen or 

mganchhen. 
SCOUNDREL — ragrok or zhahdenchan 

or shopshoA; or ngdnsemchen or gopskor 

chan. 
SCOUR TO-^-ya chat ches (as a cooking 

pot to be cleaned). 
SCJOUT TO^Uapskor tdng ches. 
BCOVT-^Uapskor tdngkhan. 



SCOWL TO— fi^ nak ches (mnoh) ; ngo 

tshups shes (sightly). 
SCRAMBLE TO— rup ches (as beggars 

for alms) ; laktrat kdngtrat tdngstsy (kdks 

she* (as np a precipice). 
SCRAP*— cA^ufi^on or thumhoa (of bread) ; 

thdrdum or Uhunpa (general term). 
SCRAPE TO— zhok ches. 
SCRATCH TO— trot (or tai) ches or 

barmo gidp ches (as a eat or tiger) ; ta 

(or tra) ches (as a thorn) ; shii^ (or snJc) 

ches (to scratch nnesrif) ; taJt (or trat^ 

ches (to scratch out or erase). 
SCRATCH— 6armo gidpskhan (of a claw) ; 

tdskhan (of a thorn, etc.). 
SCRAWL TO— kdta (or kdtra) heeta (or 

heetra) dee (or dree) ches. 
SCREAM TO—skai tsir ches. 
SCREAJii—skat'tstrches. 
SCREEN TO— oa chuk ches (trans.) ; va 

ches (intrans,). 
SCREEN— y^ (general); ghSySl (for 

door). 
SCREW TO— Ichutskor-uzer skor ches. 
SCREW— hhutskor^uzer. 
SCREW-DRIVER— «cm^. 
SCRIPTURE— «^^*. 
SCRIPTURAL— c^^*-t. 
SCRUB TO— ya chat ches. 
SCRUB — shtng patput (low bnshes). 
SCRUPLE TO— namstok Idng ches. 
SCRJJFhE—namstok. 
SCRUPULOUS— kadarchan or zhipcha- 

chSkhan. 
{SCRUTINIZE TO— zhuntey Ita ches. 
SC RUTINY—zhuntey-ltdohes. 
SCUM.— v6d. 
SCURVY— hamnai. 
SEA — gidtsho or rgidtsho or gidtsho* 

chhenmo. 
SEA CO AST^gidtsho-i'dam (or dram). 
SEAL TO — theytsey gidp ches^ or respect- 
folly chhakthey rol ches. 
SEAL — theytsey, or respectfully chhakthey 

(an ordinary seal) ; panggia (the wooden 

seal used for sealing with mud). 
SEALING-WAX— Zac^a (Tibetan); Idmar 

(European, red). 
SEAM — tshemssrups or tshemsshrups. 
SEARCH TO— tsdl ches or rtsdra (or 

tsar) chat ches (general) ; hlong ches (to 

search the person, clothing or house of a 

suspected person, etc.). 
SEARCR—tsdhhes or rtsdra (general); 

hlongches (of the person, house, etc.). 
SEASON— womZo. 
SEASONABLE— namZa or namldchan. 
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SEASONED— tffcztiwangf (aa wood). 
SEAT TO-^duk chuh ches. 
SEAT-^hSstak (general term); shingtee 

(a bench). 
SECLUSION— Xp^Zoo^ or hhalbat. 
SECOND — ngyispa (of number) ; Bhibchik 

or srthchtk or zashik (a moment). 
S ECONDLY— n^ry wpar. 
SECRECY — sdngskeep or sdngstam^ 
SECRET -^sdngches (a scontj; sdngstey hur 

ehes (to keep secret); sdnghhan (one who 

keeps a secret). 
SECRBThYsdnastey or phakna, 
SECT — chhosluhs (religions) ; luks (gene- 
ral). 
SECTION— ]b^a^c^tX;6r Ivks or ghoslcal. 
SECURE TO— stanpo cho ches (to bind 

fast) ; thop ekes (to obtain); kik ches (to 

bindy human beings only) ; tak ches (to 

fasten, a horse, etc.), rdam (or ching) 

chea (general term for to bind, or tie 

down a load, etc.). 
SECURE — stanpo (as against loss) ; shroX; 

(or srok) thon (as against loss of life). 
SECURITY — IcJcTnee (a person, as in a 

bond) ; steypa (a thing, as in a bond). 
SEDAN GRAiBr-'pdlkkee or ddndee or 

zampdn. 
SED(iE— iowftoo. 
SEDIMENT— nemer. 
SEDITION— 6t*fej^« or ngSloh. 
SEDITIONS— 6ttA;fc^w or ngSlokcJian. 
SEDUCE TO— Afoo ches or hhdplus (or 

Ichihlus) tdng ches* 
SEDUCTION— Ai^apZi** or IchMus. 
SE DULOUS ^^AiincAaw or thampdchan 

(hard-working), 
SEE TO^thong ches or respectfully z%ks 

%\kes (to see) ; Ita ches (to took at). 
SEED TO — sdwan (or sdon) chhaks she*. 
SEED TO SOW^sdwan (or sdon) tap 

ches. But see " Sow to.*' 
SEED — sdwan or sdon. 
SEEDLING— rtsdspos. 
SEED TUSEsdwan tapran (for sowing 

seed) ; sdwan rdooran (for collecting 

seed), 
SEEK TO—tsdl ches or rtsdra (or tsar) 

chat ches, 
SEEM TO— M«t (or tshor) ches. 
SEEMINGLY— e^ongf (or Uhor) ches-u 

ndnqni. 
SEEMLY — Sspa or dsahan or dihspa, 
SEER— <ar chik (a seer, or two pounds) ; 

lungstonpa (a prophet). 
SEGREGATE TO-^sSsopheyches (trans.) 

soso bey ches (intrans.) ; chtkpo bur ches 



(to place a person alone as in solitary 

confinement), 
SEIZE TO— mm ches. 
SEIZURE— gumches. 
SELD OM^skonmo or nioongan, 
SELECT TO— darned. 
SELECT— dotiwMan. 
SELF — rangrang, e.jr., I myself— -ngfrfran^- 

rang. To think of self— -ran^ urang la 

sam ches, 
SELP-EVIDENT-^angr«Ain.^ hngontay. 
SELFISH — ravgdotchan or rang^la chhdk* 

shhan, 
SELFISHNESS— rangfA)* or rang-la 

chhdksshes, 
SELF-POSSESSED- fcmngr stat^o or 

thingjami, 
SELF-SAME— ee (or a) 5o, etc. This self- 

same man — ee (or dee) mee bo ; that self- 
same man, a (or tey) mee, bo Also— 

eezuk (in this same manner) ; dzuk (in 

that same manner). 
SELL TO— tsong ches. 
SEhLER-^tsongkhan. 
SEMEN — sdwan or sdon or dotpa, 
SEND TO— hatches (to send) j bot ches 

to call, or send for, a person only), 
SENDER-JkaZAjfean. 
SBNIOR— cAAenmo, orncuo (or lo) ckhenmo. 

He is senior to me ; hho ngey sang chhen^ 

mo dvk, 
SENIORITY— hrtsees. 
SENNA— 5ana, 
SENSATION— rfrgho (either mental or 

physical). 
SENSE— (frgho (sensation); rikpa (ability) 

ton (meaning) ; msesnang (consciousness). 
SENSELESS— Wen5a (a fool); tcmmet 

(meaningless) ; meesnang metkhan (un- 
conscious). 
SENSIBLE — shan^o (sharp) \hmixAan 

(wise) ; meesnangchan (conscious). 
SENSU AL-^ dodchhdkohan or eheysddng* 

chan. 
SENSU AlilST—dodchhahchan or theys- 

ddngchan. 
SENSUALITY--(ia(ic^fcaforor sheysddng, 
SENTENCE— ^nAkim or kasal (of a court, 

etc.) ; speyra-tshdnopo or sm6a (a period 

in writing, or speaking.) 
SENTIMENT- <ani<«^u^ (fancy) ; samba 

(idea), 
SENTIMENTAL— «ani^JittZc^» (fanci- 

ful). 
SENTRY — peyrdpa or ahwigkhan or srung* 

khan ; p&yra tdng ches (to be on sentry 

go) ; peyra hldng ches (to post a sentry). 
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SEPARATE TO— «<Jfo cho ehe$ (trans.) 
sSio chha ehe$ (intraoB.) ; chikpo bur che$ 
(to pat alone). 

SEPARATE— #<J#o (apart) ; ehtkpo (alone). 

SEPARATELY— #(J#o or sdtor (book 
word). 

SEPTEMBER— IdauHi rdunpa (part of) 
ddtva rgiidpd (and part of). Bat tee 
"Calendar." 

SERAI— feri* or aerdng. 

S 0RGE ANT— «ar;an. In Ladik he ranks 
belowa**havildAr.'* 

SERIOUS — chhenmo or kkintey (general); 
tsherhdchan (sad or grave). 

SERMON— The Baddhist priests do not 
preach sermons, they confine themselves 
to reading the scriptares. To read 
the scriptates aload to a congrega- 
tion is caXXed '' mdney shul chtf^* and 
the reader, who need not necessarily be 
a JAmk, is called " M4neypa." The 
reader intones, and as he comes to the 
end of each sentence, he panses, and the 
congregation slowly chants the mystic 
syllables ** aum ma nee pat mey hung,** 
pronoanced otn mdni'padme hum. The 
congregation cannot anderstand the 
langaage of the scriptares, and does not 
care to do so, as Ladjlkis consider that 
it is the dnty of the priests to look after 
sach matters for them. 

SERPENT— rt*Z. 

SERVANT— yoAjpo. 

SERVE TO—yokpo cho (or rgiooh) ches. 

SERVICE— yofcpo. 

SERVICE AB LE— p^anc^an. 

SET TO— tsuTc che$ (a clock, etc.^, and 
thhul chdmo la stiial ches (to pat eggs 
ander a hen to hatch). 

BKT—chhandzom (as articles of one pat- 
tern). 

SETTLE TO— c^a^ ches (non-jndicially); 
shaikh (or thims or thrims) ; chat ches 
(jadicially); malduhs ladmh (or hna) ches 
(to settle down, to live at a place). 

SETTLER— waWi*^wpa or zhee phaks. 
khan. 

SEVEN — rdun or dun. 

SEVENFO LD—rdunldap. 

SEVENTH— riwnpa. 

SEVENTHLY— rdwnpar. 

SE V KNT Y— t dunchoo. 

SEVER TO— c^i ches. 

SE VE RAL— feamshtfc. 

SEVERE — takpo or trakpo. 

SEVERITY- /aAjpo or trakpo. 

SEW TO— '^few ches or tshempo tang ches. 



SEWINCJ — ishemfo (general) ; loogoor^ 

gioot (lock-stitcn). 
SEX — There is no word. A Ladiki en. 

S [airing as to sex would say, Is it male or 
emale P pho dugaa mo dvk f 
SEXUAL— pA<$mo-i (depending on sex) ; 
SHACKLES— ZaJklcAoJU (for hands); Unq. 

Ichaks . for legs). 
SHADE TO— rip ches. 
SHADE— fiZ or tipsil or trips iU 
SHADOW— ffpnZ or teemak or treemak. 
SHADY — sikhan or tripsilchan. 
SHAKE TO— ghttZ ches (trans.) gul ches 

(intrans.) ; go shuk (or ghul) ches (to 

shake the hesA in negation) ; laksum tang 

ches or respectfully chhak sdl ches (to 

shake hands) ; dar ches (as from palsy, 

fear, cold, etc.). 
SHALE — sdm&taik OTsdm&trak or shalma. 
SHALL— the termination ** en " or " in '* 

marks the future, thus— I will speak 

— ** nga taren.'* 
SHALLOW — kongto-nioongan or nioongan 

or tsdpik. 
SHAM HO—skion cho ches. 
SHAM — skion (pretence); gokma (spur? 

ions, etc.). 
SHAME TO-^theylba cho chuk ches (to 

make ashamed). 
SHAME— <^I6a or ngStsha. 
aEAUEFVL-^theylbdchan or ngStshi^ 

chan. 
SHAMELESS— ^^ey^fTie^ or ngStsh&met 

khan, 
SHAMPOO TO— ngfwy ches (to rub the 

muscles) ; sha^ ches (to rub and stretch 

the limbs). 
SHAPE — eeps or go or tshuks. 
SRAFEhESa^eepsmetkhan or §i6met' 

khan. 
SHAPELY — eepskan or zo-chan or tshuks- 

shan. 
SHARE TO^^hSskal (or pStso or skalba) ; 

cho ches (to take a share of anything 

tangible) ; dreys she« (of a labour, danger, 

etc.). 
SHARE — ghSskal, or pStso^ or skalba or 

skala. 
SHARP — hnonpo or monpo (as knife); 

ahangpo (clever). 
SHAVE TO— samdal dak (or drak) ches 

(to shave oneself) ; samdal dak (or drak) 

chuk ches (to be shaved by another). 
SHAWL — tsddir or tsdzar or respectfully 

namtsar (a shawl); stakira (the small 

square shawl worn by LadiLk women, 

either as an apron or hanging under one 
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arm; it is generally made of a check 

patteniy either in wool or cotton). 
SHE-JkAo. 

SHEAR TO—doogat nang cTtat ches. 
SHEARS— cZooflfai. 
SHEATH— shujp^. 
SHEATHE TO— sht*p« la gidng (or rgi- 

dng) ches, 
SHED TO'^cheema ting (or yong) 

ches (tears). 
SHED — stAra (for horses); hdra (for 

cattle) ; khingoo or hhdngchhung (for 

men^. 
SHEEP — luk (general); roobo (entire) ; 

Ivk (castrated) ; Ittgmo or mSluk (ewe) ; 

lugoo (lamb) ; phSlaks or thovgpa (a fine 

fat castrated sheep ready fotr killing) ; 

ehdngluk (the large load-carrjiug sheep 

of Ch&ngth4ng). 
SHEEPFOLD— W(£*. 
SKEWS— tsddir or ras-i tsddir. 
SHELF — spanglip'i hl&ugs. 
SHELL — tung (a conch) ; rumhoo (a 

cowrie). 
SHELTER TO— 6ep ches (to hide); 

phdkra idng ches (to protect from enemy, 

rain, etc.). 
SHELTER— eepxa (hiding place) ; ahdrsa 

(a place of refnge). 
SHELVE TO-^-thetthet (or thretthret) 

la dvk chcs» 
SHEPHERD— Zfi^-r(29e6 or lug-tshSkhan. 
SHIELD TOskidps cho ches (or srung 

ches) or phdkra tdng ches, 
SHIELD— pWZec or phuk. 
SHIFT TOspoches. 
SHIKARI — livgspaji.e^^^B, sportsman," 

either master or man. 
BRlNskang 

SHINE TO— Mak'hlah cho ches (to glit- 
ter) ; ngeemey zer phok ches (as the 

sun). 
SB.1^ QlMsdm&tak or sdmdtrak or 

fihalma. 
SnmY—hlak^hlakchan. 
SHIP TO — too (or troo) la zhon ches 

(oneself) ; too la kdl ches (another). 
SHIP— ^00 or troo. 

BBlBtT^teelan or treelan ; any under gar- 
ment of this kind is so called. 
SHIVER TO-^or ches (general); hidk^ 

stey dar ches (with cold). 
S HO D — m/ikpa-gidpskhan. 
SHOE TO — mikpa gidp ches. 
SHOE — ^opsha or respectfally zhapsha 

(for men); mikpa or rmikma (horse 

shoe). 



SHOEMAKER— ^/amfc^n. 

SHOOT TO— tuhak gidp ches (to fire); 
tubakphok ches (to Hre and hit) ; hlings 
la chha ches (to go out shooting) ; tshar 
ches (as a tree or plant). 

SHOOT— Ichukma (of a tree). 

SROV—hatee or dukdn. 

SHOP-KEEPER— Aaiccpa or tsongpa. 

SHORE — dam or dram or thd or thdma. 

SHORT — thimgan (short) ; ton la (in 
short). 

SHORTEN TO— Z^Mn^ (or skum) ches, 

SHORTLY — tsdpik Bhingstey (or srings' 
tey). 

SHORT-SIGHTED— r^angfrntA^-wee. 
thong 'khan or mig-chhungan. 

SHOT — chara or Ichdksran (for fowling- 
piece) ; rgi&pres chik (a single dis- 
charge, of a gun). 

SHOULD — gho« (or rung) ches. He 
should read kho sil ches gho9 duk. As 
a sign of tense, ** should " is equal to 
" shall " (which see). 

SHOULDER— «ptt/i^j>a. 

SHOUT TO— she< nang koocho tdng ches, 

SHOVE TO— phul ches or phtUthak tdng 
ches. 

SHOVEL— fc^ew (general); Ichokskhem (of 
iron). 

SHOW TO— Stan ches or Han ches 
(general); and i^gom ches (to show ofF;. 

SHOW— /^odmo or Itanmo. 

SHOWY— n^omshan (pompous or stately); 
zS'Chan or eepshan (handsome). 

S H RE W — thaklungchan or thraklung 
chan. 

SHREWD— Bhangpo. 

SHRIEK TO— skat tsir ches or skat thd^ 
mo (thrdm>o) tdvg ches. 

SBBlEK—skat'tsirches or skat4hdmo. 

SHRILL — skatUhdmo (or thrdm>o), 

SHRINE— ^aZ«a or hnas (place of pilgrim- 
ace); also chhorten (which see). 

SHRINK TO — khongs she* (as in wash- 
ing); skong ches (as from a blow). 

SHROUD— r6re«. 

SHRU B— shin^ jpa^j9ti^. 

SHRUG TO — spoongsik tdvg {or cho) ches. 

SHUDDER TO^zheeshup tdng ches. 

SHUFFLE TO— kdngpa tut ches (to drag 
the feet). 

SHUN TO— joltey chha ches, 

SHUT TO— c^ufc ches (trans.); chukstey 
chha ches (in trans.). 

SHUT— c^t*A»%. 

BBUTTEBr^karkung^i spanglip (or 
shtn^). 
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BETJTTLE^thakikhan % roomhoo. 

SHY TO^drok shes or tthur eho ehet (aa 
a horse). 

SHY TO BE — ngoitnik chhungan duk chei. 

SICK TO BE— #tif?k> (or zuk or zurmo) 
yong chet (to be ill); nat phok ekes (to be 
sick unto death); tkiook chet (to vomit). 

SICKEN TO— tta^pa ehha ches. 

SICKLE— «5ra. 

SICKLY— ftt&p^6efc^» or mJupo meer^ 
dey-khan, 

SICKNESS— na<. 

SIDE TO— cMoJk#pa dtik chs$ (to side 
with); yoiUey duk chei or yo chei (to be 
on one side or crooked). 

SIDE— «fcofc# or Ido (of body); chhoki 
(general); tia (by the side of). 

SIEGE— fcmafc-t ikorchei. 

SIEVE — dandal or tandal (of fine wire); 
shoJk (coarse of horse haii*); shoopoo (a 
winnowing sieye of straw). 

SIFT TO^tiok chei. 

SIGH TO--hningshuk than chei. 

SlQK-^hningshuk. 

SIGHT TO — mig-i dzin chei (to see any 
thing); neyeir th%k thik cho chei (to ad- 
just the sight of a rifle or gnn). 

SIGHT — hn&nga (a spectacle) ; Angho or 
thong chei (of eye); neyzir (of a rifle, etc.). 

SIGHTLESS— «Wra (blind). 

SIGN TO — lakrda t&ng (or gi&p) chei 
(make a sign with the hand) ; itaki gf&p 
chei (to affix one's signatare or mark). 

SIGN — rda (a signal); itaki (a mark). 

SIGNATURE— Zafe«^afe« or lakpey itaki. 

SILENCE — thingjam or tikchum. 

SILENT TO BE^chupchdtey (or khdrok) 
duk chei. 

SILENT — chupchdtchan or khdrokkhan. 

SILK — itomkut (general); itomkut-i lakdok 
(a skein of nnmannfactared silk), and 
itonskui-i lakdok cho chei (to reel silk). 

SILKEN — itomkut'i (silk); kSshen (satin). 

SILK'W ORU—itorukut'i boo. 

SILLY — chhontonmet (aimless) ; hlenha 
(a fool). 

SILVER — hmul or tmil. 

SILVER INGOT— These come only from 
China. Some are imported to L6h via 
Lh&sa, but most of them come vid Ydr- 
khand. The Tibetan word for an ingot 
is rdStiat or itarmikma^ but the Turki 
words *'koorui^' or '^koore" and *^yamhoo** 
are also used. The ordinary koon is 
worth from R165 to R170. There are also 
smaller ingots, called ** yimikma'^ (value 
H32) and " lugmikma'' (value R16). 



SILVERSMITH— hmul tSpa. 

SILVERY- fcmu^*#oJk#. 

SIMILAR— dafula or drandra or tioki or 
tiokiey. 

SIMILARITY— doiula or drandra or Uoki 
or tiokiey. 

SIMMER TO— ittttZey ik^U^ (intrans.) ; 
kuley ikol chei (trans.). 

SIMPLE — hldmo (easy); tangpo or trangpo 
(unsophisticated) . 

SIMPLIFY TO^hldmo cho chei. 

BUiPhY—kharkiang (merely) ; M&mo 
nana or hUmoU kha (easily). 

SIMXTL ATE TO— fil^^n cho chee (to sham 
sick, etc.); ipey guzma cho chei (to imitate 
the appearance of another) ; hlanmo (or 
hladmo) cho chei (to imitate generally). 

SIMULTANEOUS— *oo***^^ chik. 

SlliUhTA^EOUShY—tooitihot chik4a. 

SIN TO— riifcpa cho chei. 

SIN — rdikpa. The inexpiable sins are the 
murder of a father, a mother, or an 
" arhat " or one who is about to attain 
" nirvana.*^ Other chief sins are murder, 
lying, theft, fornication, and drunkenness. 

SINCE — cheepheela or eepheela (because) 
and **pharla,** e.g. — since you left, khid- 
rang iongpa ne pharla. 

SINCERE- ^on^jjo or trangpo. 

SINCERITY— ^anflfZtiAw or trangluki. 

SINE W— c^^ooa (large) ; gioospa (small). 

SINFUL — rdikchan or rdikpdchan. 

SING TO— Woo tdng chei. 

SINGE TO-'tihik chei (intrans.) or tehik 
chuk chei (trans.). 

SINGER — hlumkhan (general); teya^iolpo 
(sweet- voiced). 

Bl^QlM—chikchik (not double) ; phdrang 
(without a female mate) ; mdrang (with- 
out a male mate). 

SINGLY^ c^ifc^ kha^chik. 

SINGULAR-yam^tf^n (wonderful) ; 
chiktrdngi (grammatical term). 

SINK TO— wtfr (or nup) chei (intrans.) ; 
hnup (or inup) chei (trans.) ; Tmt chei (to 
sink, as in soft snow, etc., etc.). 

SINLESS — rdikmet or rdikpdmet^khan. 

SIN OFFERINGh— shaA;«pa zhoo chei (to 
offer), 

SINNER — rdikchan or rdikpdchan. 

SINUOUS — khorgiakchan (winding). 

SIP TO — iipchik thung (or respectfully 
*' don'') chei. 

SlF--iipchik. 

SIR — In Tibetan there is no word for 
" Sir ;" it is not required, as the language 
of "respect" is almost a language in 
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itself. The word ''joo'* or ''jooley'' 

added to a senteDoe is a term of respect, 

thus a servant saying ** yes, Sir " would 

8&j"hasajoo.'* The word "Sahib" is 

pretty will understood near Leh. 
SISTEEl — shtngmo or hooahings, 
SIT TO— defc ches or respectfully ghuks 

ahes hup che$ (as a hen on eggs). See also 

** Squat to.** 
SITUATION— iwAi^a (general) ; ^nrf^a (of 

a house) ; sakiat (general, including 

**place as servant"), 
SIX — tuk or truk. 
SlXFOhD^tuk (or truk) Idap. 
SIXTEEN— cZwortifc. 
SIXTE B NTH— cfeoortiAjpa. 
SIXTH — tukpa or trnkpa. 
SIXTHLY— ^t/fcpar or trukpa/r. 
SIXLY— tuk (or truk) choo. 
SIZ K — zhangring. 
SKATE TO --Ichaks-i simbit bit (or giook) 

ches, Laddkis don't skate. 
SKEIN TO— lakdok cho che$. 
SKEIN— ZaJWofc. 
SKELETON— wwerw*. 
SKETCH TO— *pey (or reemo) dee (or 

dree) ches. 
SKETCH— *p^. 
SKILFUL — khaspa or khaspdchan stdng- 

shan. 
SKILFULLY— '^^djpa nang or stdngspa 

nang. 
SKlhlf^haspa or stdngspa, 
SKIM TO— zham ches. 
SKIM MILK — dma dsheemetkhan (orSma 

dsree metkhan). 
SKIN TO — pakspa shoo ches (animals) or 

meelpak shoo ches (men). 
SKIN— ^a^a (animals); meelpak (men). 
SKIRT— hmad-ghak. But see "Petticoat." 
SKULL — gokskill (crown of head) ; Itah- 

khung (back of head). 
SKY — nam or namkha. 
SLA B — hidmdngs, 
SLACK— hlotpo or Idtey. 
SLAKE TO— c^oona la chhoo ahrey (srey) 

ches (lime); skomahes la ngoins ahes (thirst). 
SLANDER TO— 6mA; ches. 
SLASBEROUS—bukkhan. 
SLANT TO — yontee la duk ches (general 

term); thet-thet (or thret-thret) la duk 

ches (as the ground). 
SLAP TO— thalchak tdng ches (general); 

philchak gidp ches (with the back of the 

open hand). 
SLAP — damlchak (on cheek); thalchak 
(general). 



SLASH TO '^ragee skor ches (indiscrim- 
inately, with a swoixi) ; ra^ee gidp ches 
(to strike at with a sword), 

SLATE — hidwdugs. This word means 
" slate," but as ** slate " is the only kind 
of slab stone known to Lad&kis, all slab 
stones are termed "slate." Samthra (or 
samtha) is the name of the wooden 
boards used like school-slates. Dust is 
scattered on them, and on this the 
children write. 

SLAUGHTER TO— *a^ ches or sat tdng 
ches, 

SLAUOKTER—satches. 

SLAVE— ghSyil and ghSydl la duk (or 
loo) ches (to be a slave). 

SLAVERY — ghdydlches. In former days 
there used to be three classes of slaves 
in Lad^k. One class consisted of Tartars 
from the high Ch^ngth&ng plain, which 
stretches from the eastern frontier of 
Laddk to the vicinity of the M&n^sarwar 
Lake, who had in tbeir childhood been 
sold by their parents to people of Laddk. 
These were termed " ghdydl " and were 
slaves in the ordinary sense of the word. 
About 1873, Mr. Jobnson, who was then 
Wazeer of Laddk, ordered all these slaves 
to be set at liberty, and he prohibited 
the further traffic in Tartar children. Of 
the slaves then set free, a few elected to 
remain in Lad^, but the large majority 
returned to their own country. Another 
class of slaves consisted of the illegiti- 
mate children of D6gra or Kashmiri 
sepoys, etc., by women of Lad^k. These 
were termed " ghuldmzddah " and were 
State slaves ; they were supported by the 
Kashmir State, and had to work without 
receiving any pay. They were not per- 
mitted to leave the country. About 1868, 
an attempt was made to convert them 
into agriculturists, but owing to their 
want of skill and capital, the attempt 
failed. In 1871, Mr. Drew, who was 
then Wazeer, obtained the Maharaja's 
permission to set them free. They have 
long since been absorbed into the general 
population of the country. The third 
class consisted of State debtors, or their 
descendants. These debtors were fraud- 
ulent debtors, having made away with, or 
failed to account for. State ffrain or 
money, etc., in their charge. Such a debt- 
or was, and is still, termed a *'bdkiddr*' 
or ** defaulter." Such persons, and their 
descendants, were, till the year 1890, 
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obliged to work for tbe State in return 
for their daily ration only, the rest of 
their earnings being confiscated by the 
State, as part payment oi the original 
default. 

SLAY TO— $ai ehe$. 

SLEDGE HAMMER— ^^'a. 

SLEEK— ^r<k^n (glossy) ; jdfnpixhan 
(fine). 

SLEEP TO^ngyid lolcches orrespeetfnlly 
hnal (or mal) zim ches. 

SLEEP — ngyid or respectfully hnal or 
$nal or mal. 

SLEEPY — ngyid'thomi and ngyid ihowu 
nhei (to be sleepy). 

SLEEVE -phootung. 

SLENDER— thrdmo. 

SLICE TO— ta (or tra) ches, 

SLICE — tdskhan or trdshhan. 

SLIDE TO— f^un^sho^ la chha eha (as on 
ice); dreydtey chha che$ (to slip, as when 
walking, etc.). 

SLIGHT— ^Ararno (of size); t$&p%k or 
nioonganzhik (of quantity). 

SLIGHTLY— ^>aptfe. 

SLIM — thrdmo. 

SLIMFJ — Idampdrak or ndghal. 

SLING TO- hioogdo tdng (or gidp) che$, 

SLING — hioogdo. 

SLIP TO — dreyd ches or dreydtey chha 
ches. 

SLIPKNOT— ^«or^a^ 

SLIPPER— paboo lutigmetf ♦.«., **pahoo 
(boot) without lace." 

SLIPPERY— drei/dfc^n, 

SLIT TO— shaA; ches. 

SLIT— zhakkhan. 

SLOPE TO — yontee ladukches (general) ; 
thet'thet (or threUthret) la duk ches (of 
ground). 

SLOVENLY— c^ario narplo (of dress) ; 
chdgha-chdghey (of work). 

SLOW — kuley or (of pace) ohangmei 
(stupid). 

SLOWLY— kuley 'kuley or kuley la or 
kuley a. 

SLUMBER TO— ngyid lok ches. 

SLY — hdzeechan or rgioozokchan. 

SMACK TO— ik^ spak (or rdap) ches 
(the lips) ; thalchak gidp ches (to slap). 

SMALL — chhungan. 

SMALL-POX— dwinpa or drumpa. Small- 
pox is rare in Laddk, but in the summer 
of 1884 it broke out with great viru- 
lence, and is said to have carried off 
about 14,000 persons, or one-twelfth of 
the entire population. The Tibetan 



custom in regard to this disease is to 

take the patient away to some secluded 

spot, to give him a few days' supply of 

food and drink, and then to leave him 

to take his chance of recovering. 
SMASH TO'^hakches{innM.);ehhakchet 

(intrans.). 
SMELL TO—snum (or shiMifa) ches (as 

with the nose) ; teema duk ches (to have 

a smell, as a flower). 
SMELL— ^eema (general); teezhim or 

teemdzhimpo or teezang (sweet); teengan 

(offensive). 
SMILE TO— ^^orgho^ tdng ches. 
SUlLE—ltorghot. 
SUlLilH G—ltorghotchan. 
SMITE TO^-rdung ches (with stick or 

hand) ; -gidp ches (with sword, knife, 

etc.). 
SMOKE TO --tamak thung ches (tobacco); 

tootpa heeng (or than) ches (as a bad 

chimney). 
SMOKE— ^ooiSpa. 
SMOKED— ^oo^c^ree (as a dish badly 

cooked). 
SMOKER-^tamak-thung-khan or respect. 

fully tamak donkhan. 
SUOOTB—jdmpo. 
SMOTHER TO'-khdsup tdng ches 

boksup (or tshupskor) la tdng ches (. 

preventing respiration) ; mey sat ches (a 

fire). But see ** Suffocate." 
SMUGGLE TO— viw^ey (pv eepstey)khier 

ches. 
SMUT — shcymofe or sreymok. 
SNAFFLE— shop* or sraps. The same 

word means also " curb," 
SNAKE— rwL 
SNAP TO -seyghol tdng ches (the fingers); 

chak ches (to break, trans.); chhak ches (to 

break, intrans.). 
SNARE TO — hneengoo (or sngeengoo) tsuk 

ches. 
SNARE — hneengoo or sngeengoo. 
SNARL TO-^giar ches. 
SNATCH TO— kok ches. 
SNEEZE TO— thit (or thrit) yong ches. 
SNIFF TO—snum (or shwwm) ches. 
SNI PE — khamchhoo-rtngmo. 
SNORE TO— hmugra tdng ches. 
Sl^ OUT— khardong or khamtshul. 
SNOW TO—kha yong (or bap) ches. 
SlfOW—kha (snow) khdtshup (a snow- 
storm) ; khd rut (as avalanche). 
SNOW-DRIFT— fe/tooor-i spungskhan. 
SNUFF— shwa^afe or sndtak and shwa^aifc 

tdng ches (to take snuff). 
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SO — eezuk or eebotsohs (like this); dhdtsohs 
or teyzuk (like that) ; eephee la (for this 
reason); dphee la (for that reason); eezam 
(or teyzam) mangpo (or ntoongan) (so 
much, or so many, or so little, or so few). 

SOAK TO — vdngstey hur ehes (trans.); 
vdiigs chha ches (intrans.). 

SOAP— «afe<m. 

SOAR TO — hoor (or phur) or cor ohes. 

SOB TO — ngoo ches (to cry); hdnga ches 
(to sob). 

S OB E B — meesndngchan, 

SOCIABLE— thunsheS'Chan. 

SOClETY^-tshoks. 

SOCK — Tcdngshup or respectfully thap- 
shnp, 

SOCKET— 6ce^an^. 

S O D — gpang-i'tamboo. 

SODA — pul or puli, 

SODOyLlTE—phdlaschathhanor bSlrgtot 
tdnghhan, 

S0D0}A.Y—hdlrgi08 tdng che$. 

SOFA — ^hivgtee (a bench); c/tarpa (abed). 

SOFT— 6oZwo. 

SOFTEN TO— 6oZt»o c%o ches. 

SOIL liO'^teema phok chet (to stain or 
blot or defile). 

SOIL— #a. 

SOLACE TO—semso tdng ches. 

SOLDER TO — tdngrtsee ngidmpo (or 
fiar?^) zhar ches. 

SOLDER-'tdvgrtsee. 

SOLDIER — hmakmee or rmakmee or 
Bhmakmee. But see " Recruit.** 

SOLE— cfetfepo (the only one) ; kdng-thil 
(of the foot). 

BOhELY—kharkiang. 

SOLICIT TO—tovg zdr ches, thus, to soli- 
cit aid ; ydto tong zdr ches. 

SOLID — Bhatchan or sratchan or thakahan 
or trakahan or Bhantey or srantey. 

SOLITARY— cfeifcpo (the only one); 
yankiar la dnkkhan (a recluse). 

SOLITUDE— yanfe/ar. 

SOLUBLE — zhoo ches chan. 

SOLVENT — stangngion-danda (or dran- 
dra), 

SOME— soosoo (some) ; khdchik (a few). 

SOMEBODY— meechikchik. 

SOMEHOW — kdzuk-ydng or kdneymet. 

SOMETRlHf 0—cheetonpzhik. 

SOMETIMES — reyzgdri-reyzdri or par- 
par-la. 

SOMEWHERE— Aiafigfo'shiVa or hdngd- 
Bhik'la. 

S OMNAMBULIST— fekjpZooa-Zan^^AiAan. 

S ON — pootsa. 



SONG— A/oo. 

SOON — giokspa or Idghor. 

SOOT— tootdak or tootdrak. 

SOOTHSAYER— r^*ee*po or Uas^Bhai 
khan, 

SOnCEBER^-figanchhos chdkhan. 

SORCERY — nganchhos, and nganchhos eho 
ches (to practise sorcery). 

SORE TO BE— ^^A;* she* (as a wound). 

SORE— Amafca or shrndka or rmdka (a 
wound). 

SORROW— tsherka or khongthro. 

SORROWFU h'-'tsherkdchan or khong- 
thrdchan. 

SORRY TO BE^tsherka (or khongthro) 
tshor ches. 

SORT TO— |>% ches. 

SORT— riks. 

SOUL — sem (soul); ahok or srok or tshey 
(life ) ; hnin g or sning (heart) . In the Ro- 
man Catholic Tibetan catechism the 
word " soul *' is translated " namBhes ** 
which in Ladak is understood to mean 
the *^ ghost *' of a dead person. But see 
" Spirit," 

SOUND— «)kaf. 

SOUP — Bhakhoo (clear and strained); thuk- 
pa (with meal^ vegetables, and satoo 
in it). 

S OUR — skioormo. 

SOURCE— chhoomtk. 

SOUTH— AZo. 

SOVTRER^—hlo^hhoks'i. 

SOUVENIR— ee^ooZooshe*. 

SOVEREIGN— flftapo or gtalpo or rgtdlpo 
(king). There are no gold coins in Ladak. 

SOW TO — sdwan (or sdon) tap ches (to 
follow the plough and throw seed into 
the newly-made furrow) ; sdwan gids- 
tor tdng ches (to scatter seed and then 
plough it in). The latter is the proce- 
dure followed by the very poorest agri- 
culturalists in Ladilk. 

SOW— phakmo. 

SPACE — sakiat (room); namkha (the hea^ 
vens). 

SPADE — khem (general term); Ichakskhtm 
(of iron or steel). 

SPAN TO— tho tap cfee* (either aa with the 
hand or a bridge). 

SPAN — rgidng khung or parchak (of a 
bridge); tho or thSgattg (from tip of lit- 
tle finger to tip of thnmb); peetho or 
pheeiSgang (from tip of forefinger to tip 
of thumb). 

SPARE TO — shuvg (or srurtg or skltp) 
ches and put tdng ches. 
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SPARE— /^ (extra), long (leiaupe); 
thdmo or thrdmo (slight). 

BFARK—meytiok. 

SPARKLE TO -hlak-hldk cho chet. 

SPA RRO W-^heepa-giAo 

SPAVIN- 
SPAWN— fi<//ey thhul (of fish). 

SPEAK TO— rar (or sho^) chet or shatpa 
ting ches. 

SPEAKKR—earhhan. 

SPBAR TO— dung gidp (or rgidp or t$uk) 
chet, 

SPEAR— iunflf. 

SPECIAL— n^d/o^ (particular) or hakchan 
(urgent). 

SPECIALLY—n^<5^ofe 

SPECIES— W»w. 

SPECIFIC— n^<5fofc. 

SPECIMEN— i?pey. 

SPECK— ^^/&*pa or nakthsik. 

SPECTACLE— ^nan^a (a sight); Uanmo 
or Uadnto (a show). 

SPECTACLES— miitehrf. But see ''Gog- 
glee." 

SPECTATOR— ttdfc^w. 

SPECTRE— AZandcy or hlandrey (a de- 
mon); namshei or namshes (a ghost). 

SPEECH— «fca*. 

SPEECHLESS— «A;afmef. 

SPEED — thampa cho chet (to wish a per- 
son " Good speed"). 

SPEEDILY — gioktpa (or Idghor) nang, 

SPEEDY — giokspa or Wghor. 

BFELL TO— tthtkrel tang chet. 

SPELLIN Q—tthikrel 

SPEND TO^skidk chet (money); toot put 
chet (time). 

SPENDTHRIFT— ZafcshoAj^a. 

SPHERE— n7rii or rilhoo. 

SPHGRICAL— rt7ri7 or rtlboo. 

SPICE — spot or m&sAla or tshantey, 

SPICY — spotchan or tshantey chan or mi- 
s&lachan, 

SPIDE R—thakskhan. 

SPILL TO — chhaltey chha chet (intrans.); 
chhal chuk ches (trans.). 

SPIN TO'-khal ches. 

SPINACH— pd^afc or pAlak-i tshotma, 

SPINDLE— |?an^. 
SPINE — tshikspa or tshigrut. 
SPINSTER— m<5ran<jr. 
BFlRAh—lchnttkor. 

SPIRIT — sem (the soul) ; shofe or srok or 
tshey (the life) ; hning or sning (the 
heart) ; tun (energy) ; namshes Or nam* 
shet (a ghost) ; thukngyid (the Holy 
Ghost) ; sem or thuks (as the spirit of an 



action or speech, etc.) ; hla or hloo (a 
god or fairy) ; hldmo (a goddess) ; 
hiandey or hlandrey or dey or drey (a 
demon or evil spirit or phantom) ; ghegs 
and rdon and hnotchet (evil spirits) ; 
gongpo (the spirit with which a man 
may be '* possessed '*) ; drak (an alcho- 
holic drink) ; ehut (the alchoholio es- 
sence^ 

SPIRITS OF WINE— Not known in 
L&dak. 

SPIRITED — she^c^n or takpo (vigorous 
men) ; tunchan (energetic). 

SPIRITLESS— AZo^l>o. 

SPIRITUOUS -^rakchan or chutchan. 

SPIRITU ALsemngytd. 

SPIT TO — cheemak gi&p chet or thoo zar 
chet (to expectorate) ; Ichaksbir rgioot 
ches (to transfix with an iron spitj. 

SPIT — Ichaksbir (spit or skewer). 

SPITE TO— khonkhur ches. 

SPITE — m^engidntey (in spite of) ; nga 
m^engidntey (in spite of one), and khon 
(spit^ or ill-will). 

SPITTLE-cfeeet?iafc. 

SPLASH TO —thorm^gidp chet (trans.) ; 
thorma phok chet (intrans.). 

SPLASH — chhoo'i thorma (of water) ; A 
lak-i thorma (of mud). 

SPLEEN— c^/^erpa. 

SPLENDID— «i7c^n (of clothing, etc ; 
tSchan (of good appearance, as a n- , 
horse, house, etc.) ; fignomshan (show f 
stately, as a spectacle). 

SPLICE TO— r«fc chet or rikttey rda n 
chet. 

SPLINTER— sh/n^^eZ. 

SPLIT TO— chhak chet (intrans.) ; shaft 
chet (trans.), 

SPOIL TO — shift chet or choochuks tdng 
ches (to injure) ; kokchom tdng chet (to 
plunder). 

SPOIL — kokchom or (throkchomyi nor. 

SPONGE TO— hooluk nang thoo (or throo) 
ches (to wash with a sponge). 

SPONGE— feooZttft or chhookhur. 

SPOON — thurmAng (ordinary); tdzoo or 
trdzoo (a ladle) ; chdthum or respect- 
fully solthum (the large brass spoon 
used for putting tea into a cup). 

SPORT ^hlings (sport) ; and hlingssa (a 
place where game is to be found). 

SPORTSMAN— ZtZ%«pa. 

SPOT — sakiat (a place) ; nak-tsik (a spot ; 
or blot). 

SPOTLESS— Zaftww (metaphorically) 
naktsikmstkhan (actually). 
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SPOUT TO^phar ches. 

SFOUT^pharches (of water) ; kha (of a 
tea-pot, etc.) ; wdto (water spoafc, for 
carryiDg off rain water from the roof, 
etc.) 

SPRAIN TO—khoo ches. 

SPREAD TO-— ting ches (as carpet) ; khtet 
ches (as disease or news, in trans.) and 
skiet ches (ditto trans.). 

SPRING TO-'Chhomspdng tang ches (to 
jump broad, as over a ditch) ; chhoms 
ches or phar ches (to jump high, as over 
a hurdle). 

SPRING — spitka (season); zhoo (of a 
watch, carriage, etc.) ; chhomsahes or 
phar ches (a bound) or chhomspdng. 

SPRINKLE TO— zok (or tarn or tram) 
ches. 

SPROUT TO— doZ ches or skley ches. 

SFROJJT—kheegoo (a bud) ; //angpa (of a 
grain seed). 

SPUR — Ichaks-i'Zeyma (or tshermang), 

SPURIOUS— «Mma. 

SPUTTER TO'-naktsik chha ches, 

SPY TO — sSpa ting ches or Itang-yool 
tdng ches (as a spy) ; thong ches i^to see). 

SPY — sopd or ItdngyooL 

SPT- GLASS — rgidngshel or rgidngmik 
(binoculars or telescope). 

SQUANDER TO-'chhSnIa skidk ches 
(money) ; chhSnla toos put ches (time). 

SQUARE— ^rwfcai^e. 

SQUASH TO— wej-mer cho ches. 

SQUAT TO-duk c/te* (general) ; tsong- 
tsong-la duk ches (as a Hindustani sits 
on the upright calves of his legs) ; 
pugdong (or pigrdong) tsukstey duk 
ches (as Central Asians sit, in a kneel- 
ing position, but sitting back on the 
up-turned heels) ; trupzheeldakstey (or 
tubzhildakstey) duk cries (cross-legged 
like a tailor). Lad^ki men sit cross- 
legged, but for women it is considered 
an improper position, so they kneel on 
one knee and sit on that heel, keeping 
the other knee erect, or they sit on the 
calf of the upright leg and tuck the 
other leg under them : to sit thus is also 
termed tsong tsong la duk ches. Cen- 
tral Asians consider the Indian attitude 
indecorous. 

SQUEEZE TO—tsirches, 

SQUINT HO—zurmik Ua ches or zeera Ita 
ches. 

SQUINT-ErED- «t*rmiA; Ita (or zeera) 
Itdkhan. 

SQUIRREL-i-None in Ladak. 



SQUIRT TO—phar ches (iniTKna.) ; phar 

(or beeng) chnk ches (trans.). 
SQUIRT — chhoomchak and chhoomchak 

gidp ches (to apply a squirt). 
STAB TO — tee (or tree) gidp (or rgidp) 

ches, 
STABLE— «^(ira or respectfully chhepra 

(for horses) ; 6(ira. (for cattle) ; stakspo 

or stanpo (enduring). 
STACK HO—raks rtsik ches. 
BTACK-^aks. 
STAG— shdroocho (the Bir&ingh). But 

see */ Deer." 
STAGE — ngeenlam (or manzil) chick 

(one day's journey) ; this or thris ( a raised 

boarded platform). 
STAGGER TO— khior ches (to stagger 

once) or khiorin chha ches (to go stag- 
gering along). 
STAGNANT— khilkhan (not running); 

chhoorul (having a bad smell). 
STAIN TO— naktstk cho ches (to soil) 

rSghan tdng ches (as with varnish). 
STAIN — naktsik (general term); hnwm or 

snum (the stain of oil or grease). 
STAIR-CASE — rgidshes (made of wood) ; 

themska or rdo^hes (made of stone; ; 

B^aska or sraska (a ladder). 
STAKE — rdunglthum or Ithumpa (of 

wood) ; skooks (as on a sweepstake) and 

skooks tsuk ches (to stake money, etc.). 
STALE— hningpa. 

STALK TO— Mingo la jap ches (deer, etc.) 
STALK — skang or Akdng (of a flower 

etc.) 
STALLION— «ep. 
STAMMER TO— kUUik ches. 
STAMP TO— theytsey gidp (or rgidp) 

ches (as with a seal) ; tikat zhar ches (to 

put on a postage stamp) ; estdm zhar ches 

(to put on a court-fee or other stamp). 
ST AMF— theytsey or respectfully chhak- 

thty (as of a seal) ; panggia (the wooden 

stamp used for sealing with mud) ; tikat 

(a postage stamp); eestdm (a judicial 

stamp). 
STAND TO-^ldng ches (intrans.) ; hldng 

ches (trans.). 
STAND— staks (general) ; kdngstaks (foot- 
stool) ; zdstdks (table of stone, etc., at 

which to sit to eat). 
STANDARD— ^arcA^an (a large flag); 

tarchok (a small flag); chhddar (a 

military ensign) ; tshat or kong or kangska 

(as ** up to the standard*'). 
STAR — skarma (general term) ; skarda (a 

shooting star) ; ghootsiks (a comet) ; 
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gdskar (s planet); hey too (a meteor) 
and tkarda rgiook ches (to fall or sboot 
a« a star). 

STARCH— i(W (or drat) i-Ayam. 

STARE TO— m/gr rgi&ng ches. 

START TO— droik# shet or Uhur cho ches 
(from fright) ; gSzuk ches (to com- 
mence trans.) and gStshuki shf^ (in- 
trans.) ; ehha ches or respectfully ghdngt 
nhes (as on a journey). 

STARTLE TO^droks chuh ches or tshur 
cho chiik ches, 

STARVATION— l<o^6d and Itogree-la 
tihee ehes (to die of). 

STARVE TO—ltogr€e.lahHrches{trBJia.); 
Itogrec'la chha ches (intrans ) ; Itogree-la 
nhee chuck ches (to starve to death). 

STATE TO— sha^ ches. 

STATE— tkM^*7iwZ (condition) and yoel 
(country) \serkdr (as a Native '* State"). 

STATEMENT— sha^pa. 

ST ATION ARY— wcegriiZilf^n. 

STATUE — rdSskoo or skoo or zukngian, 

STATURE— gh(56o or tukspo. 

STAY TO'-duk (or hos) ches 

STEAD — tshapS'la'f go in mystead^n^dy 
tshaps-la song, 

STEADILY— mddartey (without shak- 
ing) ; tshukstey (of behavionr). 

STEADY TO— dar (or ^ui) mee chuh ches 

STEADY — darmeedarkhan or meedarkhan 
(not shaking), and tshukahan (of beha- 
viour.) 

STEAL TO — skoo (or rkoo) ches, or 
skunma (or rkunma) cho ches (general) ; 
lakpa ydngmo cho ches (of petty theft) ; 
jap ches (to steal up to, as a cat to a 
bird). 

STEALTH— ;ap#^ey. 

STEAM— hl^ngspa. 

STEEh'-phSldt. 

STEEP — kendzaks (or dzdkBhes mangpo 
(of ascent) and IhapBhes (or thurbut) 
mangpo (of descent). 

STEM — skang or ahhang, 

STENCH— ^eengran. 

STEP TO — kompagidp (or r^iap or tang) 
ches, 

STEP— fcompa (a pace) ; thempa (of a 
stone stair-case) ; shaldang or sraldang 
(of wooden stair-case, or ladder). 

STEP-CHILD— m(£yar poorok, 

ST EP-D AUGHTE ^di—mayarpoorok-i-U- 
mo. 

STEP-FATHER— jj^ai/ar. Tibetansthink 
that if one father dies, it is good for the 
children to have a step-father. 



STEP-MOTHER— mAyar. 8tep-mother» 

are looked on with much disfavour. 
STEP-SON — mdyarpoorok-upootsa, 
STERILE— ^^ghofc or sdngan (of soil) ; 

r^jjshat (of females). 
STERN — tsherrdofig-chhakskhan (grave). 
STEW ARD—chhakdtot or chaghzot. The 

officer in charge of stores. In a monas- 
tery he is a great man. But see ** Lama.'* 
STICK TO— r^r ches (trans.) ; jar ches 

(intrans.) 
STICK— 6ir^a (general) ; ZoAfWr (a walking 

stick), 
STICKY— ;arc^#. 
STlFF^kiongpo (general term); rdngskhan 

(of corpse). 
STIFLE TO-^hukskor (or ttdsup) tang 

ches (to asphyxiate) buksup (or khdsup) 

tdng ches (to smother). 
STILL TO^thtngjam cho ches. 
STILL — thingjam or thingjamjam or 

tikchum (quiet) ; daksd-tsukpa or daksc^ 

tsakpa (till now). 
STILL-BORN— shaero. 
STING TO— 6on^ gidp (rgidp) ches. 
STING— 6(>n^. 

STING TO— teenganduk ches. 
ST^K—feengan. 
STIPULATE TO-^hhat^ka tdng (or cho) 

ches 
STIPijLATION-cA^fca. 
STIR TO— shttfe (or sruk) ches (to stir 

the fire, to whip cream, etc.) ; gtil ches 

(to move, intrans.); gul chuk ches 

(trans.). 
STIR— ^r/iZ ches 

STlRRUP-'opchhen or obchhen. 
STIRRUP LEATHER— oWtttii^ or ob- 

thak. 
STITCH TO ^/sem ches or tshempo tdng 

ches, 
STITCH — f^^ewpo (ordinary); loogoorgxoot 

(lock stitch) ; tshak (the pain in the 

side). 
STOCK — sakstey (of grain> etc.); gunda 

or kunda (of a gun); tshovg (in trade). 
STOCKAUE^phakrey-hmakrang, 
STOCKING— fcangrshttj!?* ringmo or SmS- 

suk, 
STOMACH— jjAda (stomach) ; trotpa 

(iH'lly). 
STONE TO— rd^a gidp (rgidp) ches (to 

throw stones at); rdktsey pheeng ches (to 

take tlie stone out of stone fruit). 
STONE — rdoa or rdSwa (common); rik* 

tsey (of fruit). 
STOREY— rd6dchan4. 
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STONET-HEARTED— r<f<$ hning^khur' 

khan or rdSdtsoks'i'hning yotkhan^ 
STOOL— phSstak. 
STOOL TO— ghoo chcs (intentionally); 

ghooroo chha ches (as from old age). 
STOP TO— ghaA; ches or ghakskil (or kak- 
skil) ting ches (trans.); gak ches (intrans.); 
duk (or loos) ches (to remain), 
STOP — Bhat (general); zheeshat (full stop); 

ngyisshhat (colon); shhat (comma). 
STOPPER— sheZ-t kha kak (of glass); 

shmgr-i khi kak (of cork). 
STORE TO—sakstey hur ches or sak ches 
(grain, money, wisdom); rdoo ches 
(general term). 
STORE— 5afc5%. 

STORE-HOUSE— pAngra (the under- 
ground compartments kept for the 
storage of grain); dzot (general term). 
STORM TO--phurchak tang (or khier) 
ches (to attack); trahpo chun ches (to 
scold angrily). 
STORM— feZ«ngrrafc. 

STORY — rungs (a romance); tar (a fairy 
tale); turn (a lie); and thoktshat (of a 
house) . 
STOUT— rompo. 
STOVE— Zc^afe^-t ho\h&ri. 
STRADDLE TO^anghar r&tey dul (drul) 

ches, 
STRAGGLE TO--hngasting chha ches. 
STRAGGLER— Aw^cw^tn^ la mee (or duk- 

khan. 
STRAIGHT— fan^po or trangpo (not 
crooked); skiangstey (direct^ not through 
another). 
STRAIN TO^tsak ches (as wine, et<5.); 
tshak chha ches (a muscle, etc.); thrul ches 
(general term). 
STRAIN— ^/itt/c^« or thrulches. 
STRAINER— <«afc-r(w (of muslin, etc.) 

or Ichaks-i tshakma (of metal). 
STRA^il QE—yamtshan (odd); yinha 

(foreign or unknown). 
STRANOEBr-ngSmeesheS'khan (one with 
whom one is not acquainted); ydnbdpa 
or yool-ydnbapa (a foreigner). 
STRANGLE TO— ^oo^oo rdam ches (by 
squeezing the wind-pipe); skiey la thakpa 
rdam ches or okskeelik tang ches ( with a 
rope, etc.); okskeelik la zhuk ches (to 
strangle oneself). 
STRAP TO — dangpa (or drangpa) rdam 

ches or chhahma gidp ches, 
STRAP — dangpa or drangpa (small, as 
on a box); ohlung or ohthak (as a stirrup 
strap). 



STRATAGEM— <Aap5 or staps or yo. 
STRAW — sokmu or sogma (^unchopped); 
and phugma (chafF-straw broken up by 
being trodden upon by the animals 
treading the grain out of the ears). 
STRAY TO — langstey chha ches. 
STREAK — ^^r (of light); reemo (of colour, 

etc.). 
STREAM— ^oA;po or trokpo (a brook); 

tsdn^spo (a river). 
STREET — shang or sra/ng (a side street ; 

hdzdr (a main street). 
STRENGTH— she^ or stops. 
STRETCH T0-^^» ches (trans.); ndr 
ches (intrans.); skidng (or rki&ng}ches (to 
stretch oneself). 
STRICT— ^aA5?o or trakpo. 
SRICTURE— Zc/un^afe (disease). 
STRIKE TO— rdung ches (with hand, 
stick, etc.); gidp (or rgidp) ches (with 
sword, knife, etc.); zimgivr hloks tdng ches 
(a camp). 
STRING TO^rgioot ches (beads, etc.). 
STRING — thakpa (a rope); siree (a string); 

skufpa (a thread). 
STRING HALT— t^dZoi. 
STRIP TO-^kSzlak put ches (oneself); 
kSzlak put chuk ches (another); shoo ches 
(to strip off bark or skin). 
STRIP — thdrdum (general term); chhung- 

an or trdgoo (of Iwid). 
STRIPE— reewo (a line); maZ (the mark 
caused by a blow or stripe on flesh); 
rdungres (a stroke), 
STROKE TO— sha^ ches. 
STROKE— rdungres. 
STRONG — she^c^n or stopchan (of ani- 
mate objects, etc.); shantey or srantey. 
(general term) ;^opo^n (as soup); chut' 
chan (as wine); skantey (as tea). 
STROP TO— Idar ches. 
STROV—ldar, 
STRUGGLE TO^^d/nglak-kSmglak thap 

(thrap) ches. 
STRUMPET— Z<W*. 
STRYCHNINE— 
STUBBLE— «ofcwa. 
STUBBORN— tet'tetchan or tfet-tretchan 

or kha meengidnkhan. 
STJJ D—topchee (a button). 
STUDENT --hlap'khan (a man), hlap- 

thrtik or hlap-thug (of a child), 
STUDIOUS— r^^onirti^c^n. 
STUDY TO— zhdng ches. 
STUFF TO— 6aZ (or rashal) gidng (or 

rgiAvg) ches. 
STUFF— r^/oopcfea (material). 
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STUFFING— wAwgrr^too or rgiiugches, 
STUMP TO^darapilarap chha ch^i. 
STUMP — Ithumpa (of a treo, a limb, etc.) 
STUN TO— muA chuk chti {tvAUB.); mun 

chJia che$ (iDtrans.). 
BTTJFlD^shangmet (dall); hongoottoki 

(assiDioe). 
STURDY— sbe^c^an. 
STUTTER TO--khdld%k ohes. 
STY — mighur (in the eje). 
STYLE— ^uib or t$hul 
S UBDUE TO— ^^m chuk chei (Us defeat); 

jrgiil ches (to coDqner). 
SJJBJECT^hangs or dan or dran (aaofa 

^»g); 9peyra (affair or matter). 
SUBMERGE TO— ^wp (or snup) ches 

or chhoo la chuk che$ (trans.); and nup 

ches (in trans.), 
SUBMISSION— fc^n^tdncAat or go^ 

frhook ches. 
8TJ BUlSSlYE^kha-ngi&nkhan or go^ 

ghookhan. 
SUBMIT TO— A;^ ngidn ches or go ghoo 

ches, 
SUBORDINATE— yoik or yok la yoU 

khan, 
SUBORN TO— spangpo la hng&npa (or 

shng&npa) tdng ches, 
SUBSCRIBE TO-^doocha tdng ches. 
SUBSCRIPTION— rdooc^. 
SUBSEQUENT— «^wj7na. 
SUBSEQUENTLY— ^^iriflf/iet/, 
SUBSIDE TO— 'dee (or dree) ches, 
SUBSIDIZE TO— yA^o (or thutma) ting 

ches, 
SUBSIDY— ^^<ma or yito. 
SUBSIST TO— tsheyphit cho ches. 
SJJBSlSTE'NCE—tsheyphitches. 
SUBSTANCE— rgruwjpc^a (material or 

stuff); vgospo or dzas (not shadow); ton- 

tak or ton (generel purport). 
SUBSTANTIAL— shan^ey or srantey (a 

house, a seouritj, etc,). 
SUBSTANTIALLY— shan% or srantey 

(strongly) ; cheemS'i'ndngni (roughly 

fepeaking). 
SUBSTANTIATE TO—stakspa ton ches. 
SUBSTANTIVE— nfiro^mingr. 
SUBSTITUTE TO^-rdep ches (to change); 

tshaps ting ches (to provide a substitute). 
SUBSTITUTE— ^^feap*. 
SUBTRACT TO--three (or thee) ches. 
SUBTRACTION— ^^reatt^a or theewa or 

theeches. 
SUCCEED TO— flfo thon ches (to be suc- 
cessful) ; stingna (or giipna or rgiipna) 

yong ches (to come after). 



SUCCESS— gr^^^wc^. 
SUCCESSION— ^«^tr-/a or tshtrtshir-la 

or rimpa (in succession). 
SUCCESSIVE— ^«fctV/*fetr.[a or Wwpa. 
SUCCESSOR— «^ii»gfna (or rgiipna) yong^ 

khan, 
SUCCOUR TO— yd^o (or roks) ting ches. 
SUCCOUR— yd^o or roks. 
SUCK — eezuk (such as this) ; teyguk (such 

as that). 
SUCK TO— yeep ches. 
SUCKLE TO-— 6ma ster ches.\ 
SUCKLl'SO—SnUhung, 
SUDDEN—^tttMi^e^ 
SUDDENLY— ^nme^/a, 
SUDORIFIC— ^mw/cfc^oo (or tshatpa) 

yong chuk ches-i hman. 
SUE TO — irzee ting ches or thooa phut 

ches. 
SUET— to^' (or trot) tshil 
SUFFER TO— fc^ttr ches (to endure); 

gurmo (or zuk or zumo) khur (or ngiong) 

ches (pain). 
SUFFEKER — zurmo (or zuk jor zurmo) 

ngiongkhan. 
SUFFERING — zurmo or zuk or zumo 
SUFFICE TO'-tshat (or dik or dnk or 

chhok) ches. 
SUFFICIENT— ^*^^ or dik or drtk op 

thik or thrik or chhok. 
SUFFOCATE TO-^khisup ting ches or 

hoksup (or tshupskor) la ting ches iby 

preventing respiration). Buddhists are 

not allowed to take life, so when the 

Tartars of Chingthing want meat, they 

tie up an animal's mouth, thus causing 

it to aie of suffocation ; or they cause it 

to fall over a precipice and be killed. 

The Tartars then eat the flesh with easy 

consciences. 
SUGAR — khira (general term) ; ahdhi 

khira (white sugar). 
SUGAR-CANE — kurshivg or purahing or 

khirey-shing. 
SUGGEST TO—samha (or samlo) ting 

SUGciESTION- «aw6a. 

SUICIDE— rangr-shofc (or srok) chat ches 

(to commit). 
SUIT — chhandzom (a suit of clothes, etc.) 

and drzee or zhooa (a law suit). 
SUITABLE — Sspa or Ssahan or drikkhan. 
SUITE— Aj^or or khoryok (retinue). 
SUITOR— dodA;/iaH or thadkhan (general 

term) ; zhooipo (in law). 
SULK TO — jivghajioor ches, 
SULKY— jiiigba gioorkhan. 
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SULPHUR— moo^ce. 

SULTAN— ^lopo or gi&lpo or rgidlpo. 

SULTRY — tshatchan or moog-tshat. 

SUM — Idoms (total) ; rsteeruk (account). 

SUMMARILY — dooapa nang (with des- 
patch); t&dn^ (orshe^) t&Tigstey (forcibly). 

S UMMARY — doospa (as a summary trial) ; 
tontdk or ton (an abstract). 

SUMMER — yarka or yar. 

SUMMIT— ^0. 

SUMMON HO^hotches. 

SUMMONS — hotches'i-eegey or parwSMa. 

SUN — ngeema, 

SUNBEAM — ngeemey zer or v geezer. 

SUNDAY — za ngeema or ngeema or 
"planet sun.'* 

SUNDIAL — ngeemey 'tshot (or ngee-tshot), 

SUNDRY— Zo^o« or zursos. 

SUNRISE — ngeema aharches'i toos (when 
the sun rises above the horizon) ; ngeer' 
tsey tdng ches-i toos (before the sun 
actually comes into sieht). 

SUNSET — ngeema ghas (or shiot) ches-i 
toos, 

SUNSHINE— ngreema or ngeemey 6t, 

SUNSTROKE— «^ee^«/tan phok ches, i.e., 
to feel the effects of the sun, for actual 
sunstroke is unknown in Lad&k. 

SUPERFICIAL— JkW^oA; la. 

SUPERFLUOUS— ^Aep. 

SUPERINTEND TO— /^a (or respect- 
fully ziks) ches. 

SUPERINTENDENT— Z^AfeAan or re- 
spectfully zikshhan. 

SUPERIOR — chhenmo (of rank); teysang- 
gidla (better). 

SUPERNATURAL— rAwflr^ffem nang meet- 
hunhhan. 

SUPERSEDE TO— IdS^hik la ton ches. 

SUPERSTITION— Wu»«ia<. 

SUPERSTITIOUS-^Zttnffa^cfean, 

SUPPER— ghow^xfan (eaten about 7 or 8 
o'clock). 

SUPPLE— A»/A;^n. 

SUPPLIES— eop^feun^ (for men); rtsi- 
chhak (for animals). 

SUPPLY TO— t&ng ches or dunla khiong 
ches. 

SUPPLY— yongrgro. 

SUPPORT TO— shaZ (or sraV) ches or 
ngidra cho ches (to maintain or feed, etc.) ; 
thak ches (a burden) ; ka gidp ches (to 
prop up). 

SUPPORT— y(!Uo or roks (aid) ; ka (prop). 

SUPPOSE TOsamha tdng ches. 

SUPPOSITION— «(m6a. 

SUPPRESS TO— nan ches. 



SUPPURATE TO— hnak (rnak) zhuks 

8hes. 
SUPREME — tshangmey sang tho)fpo. 
SURE TO BE— ngStik-ahes ahes or ngStok ; 

tshor ches or thitthik ahes she*. 
SURELY— n^<5/ofc. 
SURETY— lakmee. 
SURFACE— «^a* or rdong. 
SURGEON— awwAee or hlarjey. 
SURNAME— Tibetans have no sur- 
names. 
SURPLUS— ^ZaWu*. 
SURPRISE TO'-'yamtshanchhachuk ches 

(to surprise another) ; yamtshan tshor ches 

(to be surprised oneself). 
SURPRISE— 2/aw<«Aan. 
SURRENDER TO— go ghoo ches or pham 

khur ches. 
SURROUND TOskor ches. 
SURVEY TO— ^op ches or gas tap ches 

(to measure) ; Ita ches (to look at). 
SURVEYOR— tojpfc^an or gas tapkhan. 
SURVIVE TO 'thar ches. 
SURYlYOBr-tharkhan. 
SUSPECT TO-theytshom yong (or chha) 

SUSPEND TO— shoZ^ey (or putey) ; hur 

ches (from office, etc.) ; tak ches (to hang 

up. on a peg, etc.) ; chTiar la bor ches (to 

hang up, trans.), nar ches (intrans.). 
SUSPICION— <%^«/iom. 
SUSPICIOUS— ^%^^/wmc^an. 
SUSTAIN TO— thak ches (a burden) ; ka 

gidp ches (to prop). 
SUSTENA'^CE—tsheyphitches. 
SWAGGER TO-ghor ches or spec gioor 

ches. 
SWAGGER — spee gioor ches (in walking); 

gioorches or phSso^ 
SWALLOW TO—smeet (rmeet) ches. 
SWALLOW— kookta or kdldkookta (bird). 
SWAMP TO— hnup (or snup) ches. 
SWAMP— 0/ia or Idok. 
SWARM TO — mangpo duk ches (general) ; 

chhokshik la duk ches (bees). 
SWAY TO— ^wZ ches. 
SWEAUTO—nakhurches (to take oath); 

hngan tap ches (to curse). 
SWEAT TO— hmulchhoo (or tshatpa) 

yovg ches. 
SWEAT— hmulchhoo or tshatpa. 
SWEEP TO— rdoo ches. 
SWEEPER— A;^er(Z^ee or rdookhan. 
SWEEPINGS— ^^a&shifc. 
SWEEPSTAKES-/?A^oAw (the stakes). 
SWEET— ngrarmo (as sugar) ; skatlak (of 

voice) ; teezhim (of smell). 
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SWEETHEART— temt-f^Oi or hmngehih 

or eet'i-throki (book word). 
SWEETMEAT— tfcimzo*. 
SWEETMEAT SELLER— t^inuaJk-^fon^- 

hhan, 
SWELL TO— shrAngr* (or sr&ngi) %he9 (m 

a limb) \phel (or (^dn^) che9 (as a river). 
SWELLING — %hr&ng8%h€$ or srdngt%he9. 
SWERVE TO—lcKortey chha ehe$. 
SWIFT— Zdghor or giokspa (^neral term) ; 

and hangchan (of men or animals). 
SWIM TO^ skidl ehw or ihi&l gtip 

(rgidp) ches. 
SWIMMER— «^/pa. 
SWINDLE TO^gopikor tang eh$$. 
BWlH^DLER-^gopskor'tdngkhan. 
SWINE— ^fcoik. 
SWING TO'-ltngling cho che$ (intraiiB.) ; 

lingling cho chuk che$ (trans.) ; liytgja 

rtsey chuk che$ (to set a swing in motion). 
SWING — lingja (for children, either a 

swing or a cradle). 
BWlTCR'-lchlpthuk or Ichipthruk. 



SWTVEh-^khorma. 

SWOLLEN — Bhringttey or sr&ng$tey (as 

a limb) ; gdngtey or pheltey (as a river). 
SWOOP TO— shttjk hap$ she#. 
SWORD — ragee or respectfully namrij^l, 
S YCOPfl ANT— ft^(5*<5-c^Jk^n. 
SYLLABLE — gra or dra or da. 
SYMBOL — rten or Hen or $taks. 
SYMBOLICAL— r^cn (or $ten)'khan or 

staksshan, 
SYMPATHETIC— Amw^rfeeyc^n or 

hnivgihey-tshorkhan, 
SYMPATHIZE TO^hningzhoy i$hor 

che$. 

SYMPATHY— ^nttigf«Aey. 

SYMPTON— #fafef. 

SYPHILIS— pMrangr. 

S Y R I A— ruwishom. 

SYRINGE TO^-chhoomehah giAp {rgidp) 

che$. 
SYRINGE— oii^otncAo^. 
SYRUP— AiWrcy spaka, 
SYSTEM— <#Aui or luke. 



TABBY— b^e^ thdo (or thrdo), 

TABLE — choktsey (general term for the 
stool-like tables nsed bj Ladakis) ; 
Itapchok (about 6 inches high) ; hldng- 
chok (about 18 inches high) ; thorchok 
(about 24 inches high), and rgidlchok 
(the king's table as high as that of a 
European). 

On great occasions, when Laddkis feed 
together, the height of a man's table 
marks his rank. The lowest in rank 
sit on the ground and feed off a Itap- 
chok, while the great men sit upon 
cushions and feed off a thorchok, and 
BO on. 

TABLE-CLOTH— ofeoA;^«^ tsddar or chok- 
kheps. 

TACIT — ma-zdrtey (unspoken). 

TAClT\JB,li^—<:hiipchdt-khan or khdrok- 
khan. 

TACK — IchakS'i zer (or zdr)chhungan, 

TAIL — hngdma or shngdma, 

TAILOR — tshempSpa. 

TAKE TO — nen (or len) ches, or respect- 
fully nams she^ (general term) ; put ches 
(to take off) ; khier ches (to take away) ; 
zvmi ches (to sieze) ; but ches (to take up 
time). 

TALE — rungs (a romance) ; tar (a fairy 
tale). 



TALE BEARER.— shrttfe^^amc^an or 
srvk'Siamchan or srukzheechan, 

TALENT— ri^|?a. 

TALENTED— nifc|>(ic^n. 

TALK TO — ahafpa (or speyra) ; tang 
ches, 

TALKATIVE^speyrdatohan. 

TAhh-^honpo. 

TALLOW^tshil. 

TALON— <ierwu), etc. 

TAMASHA — Itanmo or Itadtno. 

TAMARIND— fawar hindi. 

TAMARISK— om6oo. 

TAMBOURINE— (fop. 

TAME TO — dree (or dee) shea or jdng 
ches, 

TAME — dreeskhan or jdngskhan (tamed) ; 
soskhan or srdlkhan (domestic). 

TANGLE— ^^a or thril. 

TANK— etn^. 

TANNER— ^ZamJk^an. The art of tan. 
ning is unknown in LadAk, where most 
of the leather used is imported from 
India. The local mode of dealing with 
a fresh hide is to wash it, dry it, again 
to wash it, then to rub it well with oil 
and to leave it to dry. The whole 
operation takes about four days, and the 
result is a very bad leather. 

TAP TO'-thukthuk rdung ches. 
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TAF—tJiukthuk (rap) ; Ichutskor (cock). 
TAPE — hlandoks (general) ; raskoot'i-hlan- 

dohs (of cotton). 
TAFESTRY—mentdk^ahrulkhan (or srul- 

khan), 
TAPEWORM— mn or shrin or ehin. 
TAR'-hoogal. 
TARGET— <«aghey. 
TARIFF— fcon/y. 

TARNISH TO— wafej?o chha ches, 
TART— tf&ioorww (acid). 
TASK— /d*. 
TASSEL— |)onpon. 
TASTE TO— ngriangr ches. 
TASTE — spa or trohlak or zhvmpo. 
TASTELESS— 5pa (or trohUk) metkhan. 
TASTY — spdchan or trohlakchan or «Aiw- 

TAUNT TO-^tshikngan tdng ches. 

TAX TO — Bhogham (or top) MZ chea. 

TAX — shogham (octroi and general term); 
hap or mdmila (the land tax) ; rdtot (the 
cash payment taken bj the State in place 
of a certain number of goate dne as re- 
venue) ; lugtot (ditto in regard to sheep) ; 
mar tot (ditto in regard to "ghee"), also 
Bhingtot and phugtot (ditto in regard to 
wood and straw). 

In Lahaul the word ''thaV* or 'HhraV 
means " tax," but in Laddk it is used 
only in regard to the indirect tax, called 
" beygar '*, i.e., " forced labour." 

TEA— cfefea ( generic term) ; chh&pak or 
chha-i'pioo ( Lh^ brick tea) ; cliha-im 
gSIa (Indian ball tea); cha hngonpo 
(Indian green leaf tea) ; chha-i-zangja 
(coarse black Lh^ brick tea) ; chha-i-sar 
(good black Lh^a brick tea) ; chha-u 
reekar (the best black Lhfaa brick tea) ; 
ddmoo means ** a brick " of tea of any 
sort. 

Laddkis like the chha^ir reekar best, but as 
it costs two rupees odd per pound, they 
cannot indulge in it often. Laddkis 
mix soda, salt, butter and milk into 
their tea, bat they do not use sugar. 

TEACH l!0—hlap chuk che$. 

TEACHER— AZo6on. 

TEA-CUP— fc<^ey (the drinking vessel of 
the country, made of wood and shaped 
more like a saucer than a cup) ; kdi^iol 
(or kdr6l) i-kSrey (a China cup.) 

TEA-POT — teepreel or chhdteep, or respect- 
fully soUeep, Also samdwdr ( the Russian 
tea urn; many of these are brought 
down to Leh by Central Asian traders). 

TEAR TO— 8haA;c^. 



TEAR — zhdktey (in a garment); cheema 

(of eye). 
TEAZE TO—tshikpa B^rak (srak) ohes. 
TEA-SPOON— ^Attrmawgr chhungan (the 
ordinary spoon) ; chhdthum, or respect- 
fully solthum (the lare^ brass spoon with 
which tea is ladled into the cups). 
TEAT— jpeefcee. 
TELEGRAPH— ZcAaA;*«JkM^ (wire); Ichaks^ 

skut'i-hnastfihul (a telegram). 
TELESCOPE— r^mn^sheZ. 
TELL T0--8ha^ (or zdr) ekes (general 

term) ; stan ches (to reveal). 
TELL-TALE — ahrukstamchan or irukstam' 

chart or Bhrukzheechan. 
TmiFER-^zhee (general) ; zhee zdng po 
(good) ; zhee nganpa (bad) ; zhee trak po 
(hot) ; zfi§e holmo (gentle). 

TEMPERATE— ^rangr^ro ailmo or tangto^ 
silmo (of climate) ; parding or pardring 
or tshatma (of habits, etc.). 

TEMFEST—hlwigrak. 

TEMPLE— Ladikis have no temples, and 
are not addicted to congregational wor- 
ship. Almost every man has in his own 
house, if "he is a rich man, a " Hlakch- 
hung *' or ** idol room," where a Lama 
always is on duty to attend to the lights, 
repeat prayers, etc., and if he is a poor man 
a **Chhotkhang" or idol room. The 
apartment in a monastery where the 
sacred books are kept is called thd 
** Chhoskhang. " The room in a monas- 
tery where congregational worship takes 
place is called ^* Dookhang " or Rdoo- 
khang, 

TEMPORARILY— m5c^7k (or daJt9a).i 
phee la, 

TEMPORARY— «ra>cAi^ (or da:ksa)^i phee 
la, 

TEMPT HO—lokpar la thrit cles. 

TEMPTATION— i/?^^/^a or tsholta. 

TEN — schoo or choo, 

TENANT— feZapa (general); khdng^hJa 
tdngkhan (of house) ; zhing-rin tdngkhan 
(of land). 

TENDER— &0Z7W0. 

TENFOLD— /?cAoo (or choo) Map. 

TENDON— c^^ooa. 

TENSE— ^«. 

TENT— Ajttr (small) ; zimgur Qarge) ; kur- 
Bhing (tent pole) ; kur-i-mardung (ridgo 
pole). 

TENTH— c^opa or schoopa. 

TENTHLY— cAoopar or schoopar. 

TEPID — mdgha^mSghey or mdla-mooley, 

TE RM — ming (name) ; tooiorskaps (period). 
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TERMINATE TO— :;ttlf rdoo (or rdam) 
chei or tshar chiUc ehei (trans.); t$har 
chha chei (intransi. 

TERMINAT10N-;;«^ma. 

TERRACE TO— shooo tap cKe$ (as for 
cultivation on a kill side;. 

TERRACE— sbAoo. 

TERRIBLE — ma chhenmo (very great); 
nuUrahpo 'very severe), 

TERRIFY TO^jigri (jiks or jihspa) trak- 
po (or t(ikpo) gtan ehei. 

TERROR— ;;tVri (or jiks or jikspa) trdkpo. 

TEST TO^tshat Ita ches or thik Ita 
ches. 

TEST— e<^f. 

TEST AMENT— kh(£<jfeA«m, or respectfully 
ehalehhem^ (general) ; zhalchhat-iSma (the 
New Testament) ; zhalchhut hngdma (the 
Old Testament). 

TESTICLE— WfiAjpa or ghonga. 

TESTIFY TOspingpo tdug chet. 

TESTIMONIAL— cfc/k»*re»« (the "razi- 
ndmah " of India). 

TESTIMONY— #pangrpo or chtbzhee 
(general). 

TETHER TO-sta tdk ches (to tie up a 
horse) ; roh t&ng ches (to hobble the 
fore- legs). 

THAN — iangy e.g., this man is taller than 
the woman, ee (or dee) mee aney sang 
thonpo yoL 

THANK TO— t&ng rdkphul ches. 

THANKFUL— /dwgrraA; phulhhan. 

THANKLESS— ^AngrraA; meephulkhan. 

THANKS— joo or zhoo or hat r in or thug- 
zheyy e.g., thugzhey skiot (thank you, or 
many thanks). 

THAT — a or 6^00 or tey or teyhoo and a . . . 
ho (that same) ; e.g., a mee bo, that very 
same man ; zdr na or ydng zdr na (that 
is to say) ; ee (or tey) pheela (in order 
that). In phrases such as '* I see that 
it is so " the " that " is omitted in Tibet- 
an. The " that " in phrases like " the 
man that I saw " or ''the time that I 
spent '* is expressed by adding ** khan '* 
to the verb, e.g., the man that I saw 
ngey thongkhan-i'mee ; the time that I 
spent, ngey toos hutkhan. 

THATCH TO— tshely (or chdni) spoop 
ches, 

THATCH— ^5^eZey. 

THAW TO-'zhoo ches. 

THE — There is no definite article. In- 
stead of ** the'' the words " this ** (ee or 
dee or eeho) or " that " (^ey, or a, or dhoo) 
are used. 



THEFT — skunma or rkunma (general) ; 

lakpa ydngmo (petty theft). 
THEIR— fc/iof/^-i. 
THEM— khong. 
,TH EMS EL VE S-^khongrangrang or khong- 

rang, 
THEME— «Jbr. 
THEN — teyney or teynas, 
THENCE — dney or teyney, 
THENCE FORTH- tey^zhdkne pharla. 
THEOLOGY— chhos.i-ndngdon. 
THERE— droo. 
THERE ABOUT— ^eyw^Jsh/fena (of place) ; 

«am la (of time) ; zam (of number). 
THERE AFTEBr-tey^zhak stingna. 
THEREBY -^eezuk (in this way; ; dzuk (in 

that way). 
THEREFORE— ee (or dee) phee la or ee 

(or dee) pheea (for this reason) ; a (or 

tey ) phee la (for that reason). 
T HE RE I N —teif-undngna. 
T HERMOMETER— thermometer. 
THESE— dee. 
THEY— fc^on^. 
THICK — rompo (as a stick, etc.) ; thukmo 

(as cloth, a forest, etc.) ; nei-ner (notclearj. 
THIEF — sknnma or rkunm^i, 
THIGH— hidsha. 
THIMBLE— (izuksten. 
THIN — reetpa (not fat) ; shrabmo or srab- 

ma (not thick) ; thrdma or thdmo (not 

coarse, also applicable to rope or string). 
THING — nor or chalak. Ajb a rule, a 

Tibetan, in phrases like " what is this 

thing, " omits the word " thing " alto- 
gether. 
THIRD— «*mpa. 
T HIR DLY— «Mm;?ar. 
THIRST — skomBhes or skomree, 
THIRSTY TO BE—skoms duk ches or 

skomree (or skomshes) yong ches. 
THIRSTY — skomskhan or skomreechan, 
THIRTEEN— chugsvm. 
THlRTEElilTH—chugsumpa. 
THIRTY— sum/ihoo. 
THIS^ee or dee or eebo or deebo and ee . . . 

bo (this same) ; e.g., this same man, ee 

mee bo. 
THISTLE— Ijdngtsher, 
THOlii G —stdlchak {oi whip); rgium (as 

boot lace) and drangpa or dangpa (a 

strap). 
THO RN — tshermang (a thorn) ; naktsher 

(the common thorn bush of Ladak). 
THORNY — tshermangchan (prickly); na" 

ktsherchan (full of thorn bushes). 
THORO UGH— Winy*/. 
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THOROUGHLY— Zdin^«*. 
THOSE— ^ey. 

THOU — khiot, or respectfully ngieyrang, 
THOUGH— yd/w7, e.gr , he did it though 

1 told him not to do so ; ngey ydng zar 

song ma cho hho-ichos, 
THOUGHT— «aw6a, or respectfully thuk- 

sam. 
THOUGHTFUL- «a»tb(ic^a». 
TROTJiJtRThESS—samhdmetkhan or 

sammet. 
THOUSAND— «^ow^ or stong chih. 
THRASH TO—fdutig dies (to beat, also 

to thrash out com with a stick) ; khooyus 

skor ches (to thrash out corn by treading 

it out by means of cattle). 
THRASHING FLOOR— yooZ^W^ 
THRBAD TO— r^iW ches. 
THREAD — «^u^a (general term) ; rasskut 

(of cotton) ; stonskut (of silk), 
THREAT — rdamjiik or rdamdam. 
THREATEN TO^rdamjak tdug (or cho) 

ches, 
THREE— «im. 
THREEFOLD— »MmWaj9. 
THRESHOLD— ghotwarw, 
THRICE— /an sum. 
TKRlVT—phdnasem or phdngspa. 
THRIFTY — phdngsemchan or phdngspd^ 

chan. 
THRIVE '^O'^tshuks she«. 
THRO AT— «/foA;ma (general term) ; hmttpa 

(the gullet) ; skokmey nat (a sore thi-oat). 
THROB TO— ^'Aar ches. 
THRONE— ^^w or thris or xhukthris or 

rgidlthris, 
THRONG— w^-f«Aoifc». 
THROTTLE TO— ^oo^oo rdam ches. 
THROUGH — rgiootey or zhukstey (to pass 

through a place or to do anything 

through another) ; zhung (or sktl) na (as 

rain came through the roof). 
THROW TO'-Fhdng ches. 
THRUST TO^tsvJcches. 
THUMB — theypo or theypSchey. 
THUNDER TO-^-duh (or druk)ldir ches. 
THUNDER— dttA; or druk. 
THUNDER-BOLT— namrio. 
THURSDAY— «£p^ur6oo or |?^Mr6oo, i.e., 

" Planet Mars." 
TH US — teyzuk (in that way) ; eezuk (in his 

way). 
TBEY'-khong, 
THEY THEMSELVES— Zj^ongfrawgr or 

khongrangrang, 
TlBETSdtyool or FStyool But see 

'* Ladak." 



THIBETAN— &<5/pa (man : ; hStskat (lan- 
guage) ; bSteek (writing), 
TICK — roomboo (the parasite) ; taktak (of 

clock). 
TICKLE TO--tsiktltk Bhrok (srok) ches 

( trans.) ; tsikilik yong ches (intrans.) 
Tl DB — chhoo-i-gloorches. 
TiDY'-dzompo. 
TIE TO— rdaw (or chitig) ches (general 

term) ; kik ches (to tie human beings 

only). 
TIGER — stak (general term); stakpo (the 

male tiger) ; stahno (the tigress). 
TIGHT — tokino (as a boot) ; thungan (as a 

rope stretched ) ; shan^e^ or srantey (as a 

rope tied tightly), 
TIGHTEN TO -rdam ches or then ches. 
TILE— Not used in Ladik. 
TILL TO — hhk ches or zhing hlok ches. 
TILL — tsukpa or tsakpa. Wait till I come, 

nga yong yong tsukpa sring. It rained 

till yesterday, dang tsakpa chhaipa hap 

song. 
TIMBER— shw/flf. 
TIME — toos (general) ; toostshot (o'clock) ; 

domhey skaps la (time of need) ; skaps 

(opportunity) ; Umg ^ leisure). 
TIMES — toos (the times) ; e.gr., toos gioor 

song (times have changed); and Ian, 

e.g., how many times, Ian tsam. 
TlhiEhY ^toostshot la or waks4a. 
TlMEFIECE—chhootshot. 
TIUE.SERV ER-'ugSsd'ChSkhan or tshor- 

ngyes'chan. 
TIMID — hning chhungan. 
TIN — kalia (pure tin for tinning cooking 

pots) ; Ichakskar (ordinary sheet tin). 
TINGLE TO— par ches (as from a slap or 

from eating pepper, etc.) ; meyghal yong 

ches (as a cold limb put near a fire). 
TINKER— ^ara (blacksmith). 
TINMAN— ^ara (blacksmith). 
TINSEL— raA»^^ 
TINT— ^^opiit dok. 
TINY — ma-chhungan. 
TIPT — lok ches (up, or over) ; ndngzyh'n 

(or hakahis) tdng ches (to give a pre- 
sent to). 
TIP— ^0 (the end or head) ; ndngzhin (a 

present). 
TIPSY — rdrospa (drunk) ; zeekopkop (half 

drunk). 
TIRB TO^ngal ches (oneself) ; ngal chuk 

ches (another). 
TIRBD— ngraZ%. 
TO — la (both as a sign of the dative and 

as a preposition of place); ^Uhss" is 



Digitized by 



Laoogle 



TOA 



160 



TBA 



the sign of tbe inGDitiTe. Thos : nga la 
(to me) ; Laddk la (to Ladik) ; zdr ches 
(to sp^) ; Ua (to the side of) ; ti»kpa 
(till). 

TOAD— t?o^a. 

TOAST TO— flbrofe (or tralc) ches. 

TOAST— to^M ahrakskhan (or srakskhau). 

TOBACCO — iamak. Laddkis smoke the 
pure leaf of the tobacco plant, grown 
in Baltistan. Thej dislike the abomi- 
nation of the Indian b£z4r, 

TO-DAY— d6«rinj/. 

TOE — kdngpey (or kdmpey) dzugoo (ge- 
neral) and kdngpey-theypo (the big 
toe). 

TOGETHER— n^tampo. 

TOIL TO— feardo cho (or ehdng) ohes. 

TOlL-'bardo. 

TOB^EN — stales (a sign) ; lakstaks, or re- 
spectfully chhakstaks (a souvenir). 

TOLL TO—treelchhen ahrok ches (to toll 
the big monastery bell, as a call to 
meals). 

TOLL — ahogham and ahogham khier ches 
(to levy a tax). 

TOMB — romkhang (general) ; turthrot 
(grave) ; pdngso (the earth mound over 
a grave). Bat see " Grave." 

TOMBSTONE— c^^or^en. But see "Ce- 
notaph." 

TO-MORROW— <(5rey (to-morrow) j nin- 
gsla (the day after to-morrow). 

TONE — skat (of sound); ton or tontak 
(of meaning). 

TONGS— met/ Ze». 

TONGUE— Zc%. 

TOO — y&ng (also) ; mangpo or wAngstey 
(too much) ; nioongan (too little). 

TOOhS^lakchha. 

TOOTH — so (general) ; dunso (upper sin- 
gle) ; yokso (lower single) ; skanso (upper 
double) ; yok-i-skanso (lower double) ; 
chhaso (eye tooth). 

TOOTH-ACHE— /?o-i-5?wA;. Tibetans think 
that tooth-ache and the decay of teeth 
is caused by the presence of a small 
worm, which they call " So-t-hooJ* 

TOOi:B.-BRJJSR—8o4'phakzet. 

TOOTH-PICK— «(5shm^. 

TOP — go or rtseymo, 

TORCH — mdsdl or pamhar, 

TORCH-BEARER — mdsdl (or pamhur) 
khurkhan (or zumkhan). 

TORMENT TO^tshikpa khal chuk ches 
or bar do or rdukngal tdng ches. 

TORMENT— 6ardo (slight) ; rdukngal 
(serious). 



TORN— cWa/po or rulpo. 

TORRENT— cAAoo earpo. 

T0'RT\J0U8--khorgidkchan (general) ; 
kioklcHn (of a road). 

TORTURE TO-^dukngal (or naks) stan 
ches (or thong chnk ches). 

TORTURE— r^tifcn^a/ or naks, 

TOSS TO-^thdng ches (general) ; gtrmo 
(or hmul) sil tar chuk ches (to toss or 
ring a coin). 

TOTAL TO— WowcAet. 

TOTAL— Worn. 

TOTALLY— Wtn^^i. 

TOUCH TO— W*ey (or thuk) ches (e.g., 
don't touch it) ; thuk ma thuk. 

TOUCH— r^^ey ches or thukches (touch) ; 
ngiookches (feel). 

TOUCHY— shro^^anorc^an or srSthung- 
chan. 

TOUGH— shan^^y or srantey (general) ; 
kiongpo (as meat). 

TOUR TO^hidngspa chha ches (for plea- 
sure) ; beys la chha ches (to journey) j 
yool la khorches (as an officer on tour in 
his district). 

TOUR — khorches and beystak% 

TOJJRlST^khorkhan or yool la khor- 
khan. 

TOW TO— ^feen ches. 

TOW— W#a, 

TOWARD— c^^A»-ia or ngo-la. 

TOWEL — laiksphees, or respectfully chhakt* 
phees. 

TOWER — peeoo (a turret, minaret^ op 
other high building of such shape). 

TOWN — trougkhier or shar (general) ; and 
gidlsa (the capital). 

TOWNSMAN— ^ron^^Ai^rpa or sharpa. 

TOY — rtseyches or throogoo-i-rtseyches. 

TRACE TO—stakspapheeng {or ton) ches; 
also hun chat ches. 

TRACE — stakspa or hun (as of a missiug 
man) ; dangpa or drangpa (part of har- 
ness). 

TRACK TO — zhes chat ches or kdng-zhes 
Ita ches. 

TRACK — zhes (of a foot-print^ or a bye- 
path). 

TRACTABLE— fem?»5f zh&ymo, 

TRADE TO— feofiflf cho ches. 

TRADbl — tsong (trade) and ; iriwcfee* or 
drimrgioo (trade in, or sale for). 

TRA^DER'-tsongpa. 

TRADlTlOlf —khdrpey or kharspey. 

TRADITIONAL— A;^arpey nar^ tsoks (ac- 
cording to tradition); Jckdrpeyi (of tradi- 
tion). 
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TRAFFIC — rgiandrul stongdrul (as on a 

much-used road) ; tsong (iatbde) ; drim- 

ehes or drwigioo (traffic in, or demand 

for). 
TRAIL TO — nar chuk chee (trans.) ; nar 

ches intrans.). 
TRAIN TO— Map ches. 
TRAIN — khor or khoryok (retinue). 
TRAITOR — hnoipa skiilkhan or ihahden- 

ehan. 
TRAMPLE TO-^kdngpa rdap ches. 
TRANQUIL — meegulkhan (motionless) ; 

tingjam (calm, or silent.) 
TRANSACT TO— c^ ches. 
TRANSACTION— Zdtf^on. 
TRANSCRIBE TO—drdBhus cho ches. 
TRANSFER TO—spo ches. 
TRANSFER— «p6^Zen. 
TRANSFORM TO— rdong gioor ches. 
TRANSGRESSION—nor^^ruZ (slight) ; 

ngiespa (grave). 
TRANSGRESSOR--nor<^rttZ (or ngits- 

pa) chokhan. 
TRANSIENT— 5u^ chh&khan. 
TRANSITIVE— c^fp(ijp<5Wan A;rcea(gram. 

matical term). 
TRANSLATE TO— gioor ches. 
TRANSLATION— gfioorc^* or gioorwa. 
TRANSLATOR— grtoo r^j^n. 
TRANSMIGRATION— iAowa or shyrwa, 

the theory of " metempsychosis " (which 

see) or the six classes of beings in which 

re- birth of the soul may take place. 
TRANSMIT TO— HZ ches. 
TRANSPARENT— c^^ec^aZnAnsr^aZ (as 

glass) ; gioogres isoks or sheeUe (as thin 

gauze). 
TRANSPLANT TO-^ts&spos t&ng ches. 
TRANSPORT TO— yooZ ne shrat (or 

Stat) ches (to banish) ; khooroo khierches 

(to move baggage). 
TRANSPORT— A;AMr;7a (general) ; khurta 

(a baggage pony) ; beygdrpa (a cooly). 
TRAP TO — hngeengoo tsuk ches (to snare); 

peeltem tsuk ches (to trap). 
TRAP— peeZ^em (any kind of contrivance, 

other than a snare or noose, for catching 

animals) ; peerdung (with falling trap- 
door, like a rat-trap), 
TRAVAlh^skieyzer. 
TRAVEL TO-^beys la chha ches. 
TRAVELLER— %ippa. 
T R A Y— m<!LsA eema. 
TREACHEROUS— ^noi^pa skiilkhan or 

zhabdenchan. 
TREACHEROUSLY- ^tio^pa nang or 

zhabden nang. 



TREACHERY— ^ino^pa or zhabden. 

TREACLE— Not known. 

TREAD TO— kangpa nan ches (to tread 

upon) ; kdngpa gidp ches (to step), 
TREAD— A;aw^^5^an. 
TREASON— Ano^|?a or zhabden. 
TREASONABLE— ^noZpocfean or «Aa6. 

denchan. 
TREASURE TO—sak ches (to collect) ; 

ydsha (or rinchan) tshSr ches (to value 

highly). 
TREASURE— «Zar. 
TREASURER— pe^^^^jpa op stardzotpa 

or chhakdzot, 
T RE ASURY— *Zar(feo^ or peythi. 
TREAT TO— Z^uw ches (general); skiong- 

she^ cho ches (to treat well) ; skiong&hes 

mee cho ches (to treat badly) ; nangdrik 

cho ches (as to sue for peace, etc.) 
TREATMENT— Z^un or thunches. 
TREATY— chhateek. 
TREBLE— «4w-Z<Zap (three-fold) thdmo 

or thrdmo (of the voice). 
TREE— shiw<7 or boota. 
TREMBLE TO'-dar ches. 
TRENCH— yoora. 
TRESTLE— shm^Zi or shingtri or shtn^-' 

stak, 
TRIAL — ahaks or thims or thrims (judi- 
cial) ; tshot (a test). 
TRIANGLE — toosum or troosum. 
TRI BE— rgftooZ. 
TRIBUTARY— cfefeafc«Zen (or that) phuU 

khan, 
TRIBUTE— c^^A»Ze» or chhakrlen op 

thral or thai. 
TRICK — mtgthrul (as a conjurer's trick) ; 

loks (a habit). 
TRICKLE TO— ioZ ches. 
TRlBENT-^khdiramkha. 
TRIGGER— we^sha or mdaha. 
TRIM TO-^ihik'thik (or thrik4hrik) cho 

ches, also turn (or trum) ches (by catting 

as a lamp wick). 
TRIMMING— c^Wgha or thdreel. 
TRINITY— A»n;ofc sum. The Buddhist 

Trinity consists of (1) sangeys konjok 

(Buddha); (2) chhos konjok (the Buddhist 

scripture) ; (3) geyndun konjok (the 

Buddhist priesthood). 
TRIP TO^hnardo gidp ches (of men) 

boop ches (of horses) ; ghafc gidp chuk 

ches (to trip up another person). 
TRIP — hnardo (of men); loop (of horses); 

khor ches (a short journey). 
TRIPLE— «ttm Idap. 
TRUMPH TO— rgrtdZ thop ches. 
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TRIUMPH— r^yidZ. 

TRIUMPHANT— r^iaflk^n. 

TROT TO—ldwan^ldwan tang (op cho) 
ehed (in European style); yoorgha tdng 
ches (in Asiatic style, half trot half 
shuffle). 

TROUBLE TO^hardo etan ehfs 
(another) ; hardo thong (or tshor) ches 
(oneself). 

TROUBLE — bardo or ngionmSngs, 

TROUBLED-^bardSchaa (in body); tsher- 
kAchan (in mind). 

TROUBhESO^E—ngionmSngschan and 
hhokthrukchan. 

TROUSSEAU— rafcfafe. This is the word 
used to denote the whole of the pro- 
perty, of whatever kind, which a jjfirl 
gets from her parents when she marries. 
The chief object, from the bridegroom's 
point of view, of haA'ing a set wedding 
18 to get hold of this *' raktak/' for if 
there is no formal wedding, there is 
probably no ** raktak.** Hence the 
object of celebi-ating a wedding long 
after the woman has become the un- 
married wife of the man. But see 
" Marriage." 

TROUSERS— shdgho* or Mngf^naw. But 
see "Breeches." 

TROUT — vgia (fish) ; ngia sdrpo (trout ?). 

TRUE — ngdtok or tangpo or trangpo or 
rdenba, 

TRUMPET — turump (military); zangdung 
(the long copper trumpet, used by 
Lamaa ; it is about eight feet long, one 
man holds the mouth-piece and blows it, 
while another holds up the other end of 
the instrument). 

TRUMPETER- turump phookhan. 

TRUNK — rdongbo (of a tree); sna or 
hlingpSchey sua (of an elephant) ; gha^n 
(a box). 

TRUST TO— yo khel (or kal) ches. 

TRUST — hlSkhelches or rdenchhesshes. 

TRUSTEE— c//(5/mi. The old Ladak cus- 
tom in regard to trusts was that, except 
in family matters, if a man entrusted 
his goods to another to keep, that person 
was answerable for them for only nine 
years. If the owner failed to demand 
his property within that period, his 
claim lapsed. Hence a trustee was 
called a **ch6lma lorgioo " or " nine years' 
trustee." 

TRUSTWORTBY—rdenchhesBheS'Chan or 
hlSkhelcheS'Chan. 

TRUTH — ngotok or trangpo or tangpo. 



TRUTHFUL— trangpo or tangpo, 
TRY TO^tshot (or thik) Ita ches (to 
test or risk) ; rtiondrus cho ches (to make 
an effort). 
TUB TO— thoo (or throo) ches (to wash). 
TUB — tap (European); thoosnot (or 
throosnot) the vessel in which Ladikis 
wash their plates or anything else* 
TUBE— jjoort 

TUCK TO— jwy ches (to tuck up the 
sleeves, etc.) ; stung ches (to put a tuck 
in, so as to shorten sleeves, etc.) 
TUESDAY — zdmigmdr or mtgrnar, t.fl., 

Planet Mercury. 
TUFT—peelee (of grass) ; zeybal (of wool 

left as a mark on sheep, etc.). 
TUG TO -^then ches, 
TUMBLE TO— 6u^ (or gel) ches find khde- 

book la chha ches (to fall on one's face). 
TUMBLKR— 8he^i-Aj(5rey or Bhelkor (a 

glass) ; mdldkhin (an acrobat). 
TUMOUR — booroo or ni&nboor. 
TUNE TO —sds (or ngiaks) chuk chts. 
TUNE— «<i* or ngiaks. 
TURBAN— «M. 
TURBlD,sdkhoo. 
TVRF— spang. 

TURKEY— cWjpo khamtshul mdrpo. 
(This bird is not known in Lad&k) ; Boom 
(the country). 
TURKEY RED^alwdn (saloo). 
T\J RKIST AN— hor-i^yool or ydrkend^u 

yool. 
TURKOMAN— ^r. 
T\J RMERlC—y umpey. 
TURN TO'-khor ch^s (intrans.) ; skorches 
(trans.) ; hlok ches (to turn over, or 
inside out) ; ton ches (to turn out from a 
house, etc.) 
TURN — res and res-i-kha (in turn) ; too or 

troo or trooh'ok (of a road). 
TURNCOAT— ngdshrungchSkhan or ngSs- 

mvgkhan. 
TURNIP — ngioongma. 
TURNSGREW— ;jow^. 
TURPENTINE— fWn^c^^o. 
TURQUOISE— ^too (general term); 
hioothra (the small stones used for nngs, 
etc.) ; dunhioo (the large stone worn on 
the front centre of the ^^ peyrak** (see 
"Head dress"); hioo (the ordinary 
Stones on the ^^peyraW). There are 
separate names to describe the exact kind 
of stone, thus the " hioopuk" is the best, 
it is free from flaws and with very little 
green in it; the ^^ thrukmar** is tb 
next best, and " thrukkar** is the nex. 
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best. These three classes comprise all 
the good stones. Inferior kinds are 
known as **pot'hioo" and *' rgidhioo.** 
Turqaoises of the last two classes come 
to Lad4k from Lh^ or China ; they are 
full of flaws and generally very green. 
The best tnrqnoises come up from India. 
Lad&kis object to flaws, but they like a 
little green, as they consider it a sort 
of guarantee that the turquoise has not 
been manufactured. 

TURRET— peeoo. 

TUSK—chhdso. 

TTJTOB^hlSbon. 

TWEEZERS— «A»mpa. 

TW EhYTK-^chug^ngyispa. 

TWELVE— c^Mgr-ngryw. 

TWENTIETH— w^yifishoopa. 

TWENTY— wgfywrshoo. 

TWICE— Zan-nflryw. 

TWILIGHT— mttnc^wt*p. But see 
" Evening." 



TWm^tshakthmh. 

TWINE TO— shr^(m7)c^ (trans.); tJUl 

(or thrtl) ehes (intrans.) 
TWINE— rawA^t^. 
TWINKLE TO— hlakhlah cho ches. 
TWIST TO— Ichoo ches (trans.) ; hhor ches 

(intrans.) 
TWIST— Ichut. 

TWITTER TO— cheerit'Cheerit zar ches. 
TWO— ngyis. 
TWO-EDGED— Zf^o-n^yw. 
TWO-FOLD— ngfyiZdIap. 
TYPE — tshul or luhs (style); parahing 

(the Tibetan printing block^. 
TYPHOID— ^s^no*. 
TYFRTJS—tshanat. 
TYRANNICAL— «t*Zamc^n. 
TYRANNIZE TO-mlam cho ches. 
TYRANNY— iFwtom. 
TYRANT— «ttZoi» chShhan. 



u 



UDDER— nooma. 

TJOhY^zSmet or rdeymSmethhan, 

ULCER — hngidnhur or shooa (general). 
Lad&kis thmk that fish living in or near 
a spring are really fairies ; they call them 
^^hldngia^*' or" hloongia'' or "tungngia," 
according to their species. It is sup- 
posed that if a person eats, or troubles 
these fish, he will be troubled with 
ulcers, which will not heal till the in- 
jured fish recovers it health. Such 
ulcers are called ** hlooshion** 

UliTYKkTE—stingjuk or jugma. 

JJLTU/LATELY—stingjuh^la or jugma-la 
or thdma-la. 

UMBRELLA— ngrreerip. 

UMPIRE— gha«l?o. 

UNACCUSTOMED— ZopmeffeAon. 

UNANIMOUS — speyra-chxkpa or thun- 
cheschan. 

UNANIMOUSLY— «peyra chih-i-ningni 
or thuntey. 

JTSABMED—rmdkschas-metkhan. 

UNAWARE— ^ttwne^. 

UNAWARES— feunmc^Zo. 

UNBECOMING— »iee(5«pa or Ssmet. 

UNBOUNDED— ?/Xl^f^^ 
UNBROKEN— wwi-c^^Aj-ik^n or sonteh 

(whole) ; stdrgiahs or md-zhon-hhan (as a 

horse). 



UNCERTAIN— rrfeiMJifil or meerdm or 
rdenhdmetkhctn. 

TJ'N CB. ASTE—dodhkehan. 

UNCLE— 4«Aangr. 

UNCLEAN — tseetoo or lal^6metkhan or 
salpSmetkhan. 

XJ'SCOUFORTABLE—hningsotmetkhan. 

UNCOMMON— «]konmo (rare). 

UNCONSCIOUS— mwnfc^n ormeesnang^ 
metkhan (as one in a swoon) ; hunmetkhan 
(unaware). 

UNCONSCIOUSLY— feMnw^e^^a. 

UNCORK TO— khdkak pheeng (or ton) 
ches or kdk pheeng ches. 

TmCOTJTH.—rtseesmetkhan or rtsees la 
metkhcm. 

UNCTION— ^Arv* tS/ng (or sol) ches. 
This is the word used to express the 
Ldmiistic ceremony of pouring holy 
water, from a *^ptmgpa" over the head 
of a person, to cleanse him from his 
sins. After pouring a little water on 
the head, the worshipper receives a little 
water in the palm of lus hand ; he drinks 
a little, and then puts the rest of it to 
his eyes. 

UNCULTIVATED— ^on^ (waste land); 
iha (land which is only temporarily un- 
cultivated). 

UNCUT — md'hngdskhan or hngds-metkhan.. 

UNDATED— tshesmetkhan. 
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TJJ^DEClBED—theyUJionucian (doubU 

fnl); hUngtiaiiMOckam (ixnoiohitq). 
UNDER— v^ia. 
UNDERGO TO-^hhur chet (aa pttin) ; 

tang cheg (as an ezaminatioD)* 
UNDERGROUND— ««y ySk^la. 
UNDERHAND— j)^aJfciwy. 
UNDERNEATH— y^Jk-/a. 
UNDERSTAND TO— W^o-«^, 
UNDERSTANDING— Ad^6 ches, 
UNDERTAKE TO^hhak hhur chet (to 

nndertake any rqsponaibilitj) ; chhat oho 

ches (to promiae). 
UNDERTAKING— Mf. 
UNDESERVING— ^ipp-^i-nwrtAan (of 

reward) Budphok- Sa^ meihhan (of pnniah- 

ment). 
UNDESEPVED— i5*-in6^)k^n. 
UNDO TO— *o? (or trol) che$ (as a knot 

or a boot lace) ; hluk ch$9 (aa knitting or 

sewing) ; shfk ches (to destroy). 
UNDOUBTEDLY- theytahommetpa. 
UNDRESS TO^hSzldkput ches (oneself) 

aod kSzlah put chuh ches (another). 
UNEQUAL— c^nda (or drandra) metkhan 

Cgeneral) and ringthung or ihaUhung 

(some long and soma snort). 
UNEVEN— danda {ot drandra) metkhan 

(general) ; tingting metkhan (as ground). 
P ]R— a l.met, 
UNFASTEN TO— <ql (trol) chas (a yope, 

etc.); they ches (a bolt, etc,). 
TJl^YEEhLSG^hningzheymeihhan. 
UNFINISHED-nnjdT^^arftAan pr mdd- 

rupjchan. 
UNFIT~mec-<{*i^(M». 
UNFOLD TO^taphey ches. 
UNFORESEEN— wA-^Aon^Man or wd^ 

shorkhah, 
UNFORGIVING— iw4/* mee chSkhath or 

respectfully thug^hey mee dzatkhan, 
UNFORTUNATE— «(WeA (or reemo) met- 

khan or tr^dahis^ 
UNFOUNDED— smwflf (or rmang) or 

patak) metkhan. 
UNGODLY— faw/ofc metkhan. 
UNGOVERNABI4E— iiifie-n^AinlpAan or 

kiongpo. 
JJt^QHAQIOTJS^ltdlong-Mamhng'm^. 

khan. 
UNGRATEFUL-»r«nZa?» (or trinlan) mee 

chSkhan, 
JTSB.AVPY---^meehthaikhan or semskiSmo^ 
UNHE ALTM Y-rVuksmeerdeykhan (an in- 
valid) ; khamzdng-metkhan (general 

term). 
UNHURT— i?wi.i>ftoJtfcfe*». 



UNIFORK«-wi|pdn gonchu or wwnU 

(of islotbes).; chikpOt or thSchik^ or trd^hek^ 

or danda or drandra (alike). 
UNmpOBTANT— JkAoiUseUM. 
UNINTELLIGIBI/E— Aa,m«e-ydykA(m, 
UNION-^<^«ii0Am or chhammiim. 
UNITE TO^thun (or ehhams) ohes (aa 

allies) ) deys (or drays) sh£f (as wine and 

water) ; nhrey (or srey) ches (to join or to 

cause to unite). 
UNIVERSAL— ]tan^({ooa«^ or k&rooamg. 
UNIVERSALLY— i;an^(ioo(ii9^ pr fcinx>* 

ang. 
UNIvERSB-^'Af^en mjthrien^ 
UN JUST— ^A»m« {thnms) mee eMkham. (of 

men only) and thrimraen (genend t^rm). 
UNKIND— e^t<^f%-mefJktoH. 
UNLACE TO— ^I (or .^roZ) 0;^, 
UNLESS— The word is equal tp "if , 

not." But see "If," 
UNLIKE— dafula (or dr^ndva or isoM) 

meikhan (general) and mo (pr e^s) met^ 

khan (in form or face). 
UNLIKELY— There is no exact equiva- 
lent. But see " Likely." 
UNLIMITED— ^^-m^^A^on (of space); 

trangs-mdkhan or rtsefiruk-tmdhha^ (of 

number), 
UNLOAD TO— fcAoor(jo pkap (or pok) 

ches. 
UNLOCK TO— fcuZO; jp% ches. 
UNI^UCKY— «^(ie^ (or reemo) methhfm. 
UNMANAGEABl4E-^ni66n(|fid«a;^U or 

kiongpo. 
UNMANNERLY— fi#<>eme^fcfctttt. 
UNMANLY— «p<5fl*or G^fjidal. 
UNMARRIED ^jpW^T^ (man); mfirang 

(woman). 
UNMERCIFUL— Amnfi»i€y me(klan^ 
UNNECESSARY— A;Aafe>Aattm€#Aa» or 

mee-f^oskhan. 
UNPACK TO— ^ {orpheeug) ches. 
UNPAID — fn&- tdngskhan or mi sWh^an. 
UNPLEASANT— r«foyt»^>MiAai». 
UNPOPULAR— rwee.(?j5etfik)^/?tt. 
UNPRECEDENTED— An^(i»i;4r»W-TO<- 

khan. 
UNPREJUDICED— c^AoJk* mee-skioor- 

khan or rgioo-yot-Jchan, or khq^ft^anei-khask. 
UNPR()DUCTIVEi— /Aou^n^»#<|pi(ln pr 

toprgioometkhan* 
UNPROFITApLE-i)JK*i|*>(Mte^A*<W qr 

khey-metkhant 
miqVALlFlET>'^stdng»metkh^, 

V:RQ\JiET;'^iikchum{9^t%ngjamdv^eW^ ^ 
(general term) ; i^ol^a (of a hori!^ that 
is unsteady or vicious). 
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TnSB^EABY-^irMrikmMhan or takhh- 

methhan. 
XJNEELlABLE^eedchh9iaih$9 (or rim- 

ehke8ahe$)-methhan. 
TJNRIPE— tml-^^AocUUm (of fruit) ^ tnd- 

sminhhan (of com). 
UNROBE TO— nofiu^iMi^c^ (oneself); 

namea wt chuk ohes (another). 
UNSADDLE TO-^^ha pok che$. 
UNSAFE-^ Hanpdmeikhan. 
tJNSCRBW TO— lohuitkor p^ <or iol or 

trol) chee* 
TJ^SEKUhY—mee^khan. 
UNSHEATH TO— 6liMp« ney tonGhe$. 
UNSHOD — mikpa ma-gidpskhan* 
UNSOClABLK'-fneethunkhan. 
UNSTJlTABhE-^-meeSakhan or meedrik- 

khan. 
TJUfSUSPlClOTJS-^heyUhofn^meikhan. 
UNTIDY— (isomprf-ww^ikAan or wd-d^om- 

khan. 
UNTIE TO— iol (or trol) ohes. 
UNTIL— ^tfwAjpa or tsakpay e.g.^ wait here 
. until I oome, nga yang yong Uukpa eeroo 

Bhring (or sring), it rained until 
. yesterday, dang itaikpa ckharpa yong 

song (or yongs). 
UNTIMELY— toomc^Za or wakstneUla, 
UNTO— Za (to) ; ^ (to the sideof); ttul^a 

(till). 
UNTRUE — rdenmet or meerdenha or 

stun. 
UUT WIST TO—lchui hlok (or trol) ohes 

(trans.) ; lohut drol (or lok) ehes (intrans.) 
UN U S E D — lopsmeikhan (unaocustom- 

edi to); Ids la mcMshukskhan (not used 
. or new). 
UNDSUAL — meethunha or rgioon (or 

ohims or thunmong or thrims) metkhan* 
UN WARLIKE) ^^t&ngsmet. 
UNWELL — natchan (general) ; i ufagjo 

meerdey khan (indisposed). 
UNWHOLESOME— tiwq/ooAj^n. 
UNWIELDY— «itor (or hiuk) meengidn- 

khan. 
UNWILLINGh-'-m6«^^kM2&A^or senumee' 

thadkhan, 
UP — kheytok-la or khatok-la and dzakshes- 

hapaheS'Chan or kendzaksmthurbutchan 

(up and down, as a road). 
UPHILL— jkencfeofer. 
UPHOLD TO— sianpo ahung (or srung) 

ches. 
UPLAND— gha»^ (as oniihe top of a hil- 
lock) ; thonpo (an elevated plateau). 
UPLIFT TO— «a& ches (to vaise) khur 

ches (to carry on the back). 



UPON— Ksa or 2a or hhit0k4a 0tkheytak4a. 

TJFFEB^khdtok (or kkeytok) la (general 
term) stanqthok (an upper story)* 

UPPERMOST— <«Aan^fn«y sang hiMc 
la. 

UPRIGHT — tangpo or trangpo. 

UPROAR — koocho mangpo. 

UPROOT TO— patdk ney pheeng (or ton) 
ches. 

UPSET TO'-^doks ting ches (trans.) ; lok 
ches (intrans.) ; the words are also appli* 
cable to the mind* 

UPSIDE DOWN— «^anflfyoft (inverted); 
chholngiok-inolngiok (higgledy-piggledy) « 

UPSTAIRS— tf^an^^^A^k. 

UPWARDS— k^toi; (or khitok) la. 

URCHIN — thoogoo or throogoo. 

URGE TO— Hanson cho (or wir) ches (by 
advice, etc.); shon^ cMb cAat (with a 
whip, etc) 

TJEOE'^T—khakchan or domba. 

URINE— Z^Am, or respectfully chap. 

URN — samdwa/r. The Russian oombina* 
tion tea-pot and um. A cylinder for hold-* 
ing charcoal, passes through the oentre, 
and the tea and water are put in and 
boiled by means of this charcoal. These 
urns are much used bv the well-to*do 
people of Lad4k, especially when ou a 
journey. 

US — ngdzha (us) ngdshtt>.kunotngditha*gt»n 
(we people). 

USAGE— ^^W or thrims. 

USE TO— Ids^la khiong chss, 

JJSE—phanba or phantoks or phan 
(general). 

USE FUL— |?^n (or phanha. or phantoks) 
chan. 

USELESS— p^n (orphanha or phantoks)- 
metkhan^ 

USUAL— Tgf/oon or chims or thunmong. 

USUALLY — rgioon-la or chims la or ttm* 
mong-la (usually) ; and ^mdngoT^sy (gene- 
rally). 

USURER— p^r^oA^on* The Indian and 
Kashmiri traders of Leh do not do 
much in the way of money-lending. 
The people seldom borrow anything but 
grain, and this they usaally borrow 
from the monasteries. The Indian 
bazar rates of interest prevail in Ladak. 
For money, one anna per rupee per 
mensem is the usual charge, and for 
grain *' sowdi " is paid, that is to si^^ 
for every four parts of grain borrowed, 
five must be repaid at the time of the 
next harvest. 
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USURP TO— turn ohe$ (general); thru 
mtm ehes (a throne). 

VSURY^phar-Uches. 

JJTlA08T—t$anuthutma. He did hia ut- 
most ; IspO't-tsam tnupna oho $ong. 



UTTER TO— fpeyra ihon okes or tpeifra 

hut ohe$ or tar che*, 
UTTER— W*n^«. 
UTTKRLY— Wtn^w. 
WULA^^eehee'dorjey. 



VACANCY— #alpta^ or sakiat itongpa. 

VACANT— f^onJDo. 

VACCINATE TO— iftmpa (or drwnpa) 

tsok ches. Bat see ** Inoculate.*' 
VACCINE — dumpey {or drumpey) chhoo or 

drumchhoo, 
VACILLATE TO^^hhMchhSl ohha 

ches. 
YAClLLATlUlQ-^hhdlchhSlkhan. 
YACILLATIOI^ ^chh&lchhSl. 
VAGABOND — ragrok or mddotpa. 
YAGTJE^ they tshomchan. 
VAIN — rangthongchan or phfsSchan, 
VAINLY— c^WnZa. 
VAKIL — phSngnia (ambassador); khah- 

khurkhan^ or tshapt (an agent). 
VALIANT— JktcJghAjpa. 
VALID — tKrima nang thunkhan (according 

to law). 
VALLEY— ronjf (confined); or lungpa 

(open). 
VALUABLE— Wnc^n. 
VALUE TO— rt» chat ches (to fix the 

value) ; rinchan tshor ches (to consider a 

thing valuable). 
VALUE— rtn. 
VANGUARD — hngdndnSspa (of army, or 

stores, etc.). 
VANISH TO^stor ches or thims she*. 
VANITY — rangthong or phSso. 
VANQUISH TO -pham chuk ches. 
VANQUISHED TO BE— pAow phok 

ches, 
VAPOUR —hlAngspa. 
VARIABLE— gfioor&^n. 
VARIATION— ^ioorc^. 
VARIETY— n^# (kind) ; rtks riks (of all 

kinds). 
VARIOUS — riks mangpo (various kinds) ; 

rgtoo mangpo (various reasons). 
VARNISH TO— r(5ghan *Jkoo ches. 
VARNISH— r^ghan. 
VARY TO— gfioor ches. 
VASE — pungpa. 
YAUhT ^sikhang. 
VEGETABLE- «5^^wa. 
VEHEMENT— sbe^cAan. 
VEHEMENTLY— she^naw^. 



VEHICLE — giokshang (cart or jhamp&i) ; 
shingsta khorlo (horse carriage). 

VEIL TO — ySla kap c^ (general) ; rdong' 
yol kap ches (the face). Tibetan ladies 
do not ordinarily wear veils, except in 
the case of the ex-Raja's wife, who 
is supposed, when she appears in public^ 
to wear a veil, called " sho^hoA;,*' which 
is made of silver wire and studded with 
pearls and turquoises. 

Veil — y6la or rdongyoU 

VEIN — thrakrtsa or pharrtsa or rtsa. 

VELVET — makmal. 

VENGEANCE-ton. 

VENGEFUL— Zan-fwniAon or lan^kor^ 
khan. 

VENEREAL — t&ngzhee ^gonorrhcea); j?^- 
ang (syphilis). 

VENOM— ^ttfc. 

VENTURE TO— pfe)^(*e» (todare) ; tshot- 
Ita ches or thik-Ua ches (to attempt or to 
test). 

VENTURE— f*^. 

VENUS— p(i«an^ (the star). 

VERANDAH — verdnda or skorlam. 

VERB— fcreea or nastshul. 

VERBALLY — kh&ney or hngaklamney. 

VERBATIM — speyrey kha speyra or tshiks- 
kha-tshUcs. 

VERGE— «ttr or thdma. 

VERIFY TO— r(^ttr ches (to attest) ; sta^m 
spa ton ches (to prove). 

VERMILLION— ^^Z, 

VERMIN— mn6oo. 

VERSE — kdngpa (a stanza or verse) ; tshik' 
chat (poetry). 

VERSIFY TO— tshxk^hat cho (or rtsom) 



VERTICAL — tangpo or trangpo. 

VERY— ma. 

VESSEL -<oo or troo (a ship); ndi (a 
boat) ; ^n^sha^ (a washing, or other ves- 
sel of such kind) ; dik or dig (a cooking 
utensil), 

VESTIGE— «eafa|pa (trace); zhes (foot- 
print). 

VEX TO^tsher chuk ches or tsherka langs 
Bhuk ches. 
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''EXATION— ^Aeria. 
EXATIOnS— to^erA^^n or rdtikngaU 
ohan* 

IBRATB TO-^gul cJim. 
ICE^-meengeywa or schotpa (or shotpa) 
tiganpa. 

VICE VERSA— 

VIC EBGY^^gi&Ushaps. 

VJC lOUS — ragroh or schoipa-nganpa, 

\lCTIMr^chhotpa (sacrificial); shionmet 
(ir.nocent). 

VICTOR — rgidtkhan or rgidUthop-Jchan. 

YlGT0R10U8--rgidlkhan or rgiaUhop- 
khan. 

VlGTORY'-rgidlches. 

YIGTTJ AhS^mbthung. 

VIEW TO— Zto (or zih) ches. 

YlEW—thongches. 

VIGILANT — shangpo or ehdra-'eemih' 
chan. 

VIGOROUS— ahe^c^on or Oid-nang. 

VIG0UR-8he<. 

VILE— ma-^5ofcpo. 

VILELY— ma tsohpo. 

VILIFY TO^-mingngan Ul ches. 

VILLAGE — yooltsho or trongtsho or irong, 

VILLAGER— i/ooZ^«A^2>a or trdngpa. 

VILLAIN — ragroh or ngansemchan or 
thahdenchar^, 

VINDICTIVE— Zan-nen^^n (or #]br. 
hhan). 

VINE — rgun-shing. 

VIN EGAR— cMoo.*Jlfioor. 

VINEYARD — rgun-%}iing (or rgundrum) 
i'tshas or rgurUsh'is, 

VIOLATE TO— shifc c^ (the law) ; Bhet 
nang hnol ches (to rape). 

VIOLENCE— she^, 

VIOLENT— she^cAan or trakpo. 

VIOLIN — sdrangi (of 6 strings) ; heydng 
(of 4 strings) ; and heyang Bhrok (or 
frofc) ches (to play the violin). 

VIRGIN — meezghSa ma songhhan or star^ 
gdchan (yirgo intacta). 

VIRTUE— ^eywa. The ten chief virtues, 
as defined by the Buddhist scriptures, 
are the abstaining from (1) killing, (2) 
stealing, (3) fornication, (4) lying, (6) 
abuse, (6) idle talking; (7) calumnia- 
ting, (8) avarice, (9) mischief, (10) he- 
terodoxy. 



VIRTUOUS— ^eytiHic^n. 

VIRUS— h*fc. 

VISAGE— rcionflf. 

VISHNU— AiAtAsfwJk, 

VISIBLE — thong-ches or mig-x-dzinches, 

VISION— mi^she^ (eye-sight). 

VISIT TO— jaZ la cKha ches (when the 

inferior goes to visit the superior) ; jal la 

yang chuk ches (to receive the visit of an 

inferior) ; thuga chJia ches or thuh ches 

(when the visit is between equals) ; 

thuga yong chuk ches (to receive the visit 

of an equal). 
YlSlT^alches (of an inferior to a snpe- 

rior) ; thukches (between equals). 
YIBlTOBr-jalkhan (of inferior rank); 

thukkhan (equal in rank to the person 

visited). 
VITAL — shro^ (or srok or shok)-i. 
VITALITY— shro^ or srok. 
VOCABULARY— wtn^dlw* or miugd^oU 

daspa (or chhungan). 
VOCATION— W# (work) ; Idstshan (pro- 
fession). 
VOICE— «^a^ (of sound); chetpa (the 

active voice) niongwa (the passive 

voice). 
VOID — «<on(|fpa (empty); phm (orphan' 

iok or phanha) met (of no avail). 
VOLC AN 0— mey ree. 
VOLUME — pompo (of books); mangpo (a 

large quantity). 
VOLUNTARILY— rat?^ thad-la. 
VOLUNTARY— ran^-//u/d. 
YOLUPTXJ ABY-^skit^chhos-chSkhan. 
VOMIT TO— skiook ches. 
VOMIT— «fctoo^. 

VOTE TO— «^^ gidp or rgidp) ches. 
YOTE— skat or tshik. 
VOTER— *Akii (or tshik) gidpkhan. 
VOUCH TO—lakmse chhi ches. 
VOW TO— na khur (or skidl) ches. 
VOW— na. 

VOWEL — ydng^chan or ydiigs. 
VOYAGE TO— 6ey« la chha ches. 
VOYAGE— 66y«. 
VOYAGER— 6ey« la chhdkhan. 
Y\J LQABr-thamaUpa. 
VULTURE— Wf (large brown) ; skiak lak 

(the white-scavenger). 
VULVA— «fcup. 



w 

WAD TO— rasbal rgtdng ches. I WADDING — rgidngskhan or rashal 

WAD — ^i^i» or ^u6ai-t-/t</Zt (for a gun, etc.) I rgidngskhan. 
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WAOEB TO hh>^ t^ ehe$(iohy,ot 

aooeptja wager). 
WAQEBr-lakrat. 
WAGES— ^Za or hliOkO. 
WAIST— #iWtf*^pa. 
WAISTBAND— tHeymibt. 
WAISTCOAT— #to^gha». 
WAIT TO-*gkdlt cke9 or shfMif (or »r%ng) 

che$, 
WAITER— toibpon (table atCieiichuit). 
WAKE TO— n^ii Uhat ohe9 (istruiB.) ; 

ngyid toi ehe$ (tmiiB«) t Unngs Am (to 

arise) ; hldng ches (to arouse). 
WALK TO— <ita (or drul) chef (general) ; 

hidngspa (or respeotf nllj ihukianc) la 

chha che$ (to so out for a walk) ; kam^ 

ikot la chha Q)t drul) cA«# (to go at a 

walk, i.e^ not to run). 
WALL— r^wJtyo. 
WALNUT— ftor^a (the fmit) Mtargey- 

Mng (the tree or wood). 
WANDER TO— ik^t^fii eAe» whhi&nUey 

chha ohet* 
WANDERER— ik^uimJSf^n or IcJMmpQ. 
WANT TO— ghoi Ae$. 
WANT— ghofXe^dk or d<mha. 
WANTONLY— c^^/iZo. 
WAR r n v ah or "hmak or thohmok 
WARBLE TO— skat rdeymo idngehe^^ 
WARDROBE— shoikar (almirah). 
WARES— ^«on^. 

WARLIEIE — stingshan otrisal^, 
WARM — tonmo or tronwio. 
WARN TO—shAngskul tdng (or oho) ehea. 
WARNING— «han^«JktiZ. 
WARP TO^khiofM shss^ 
WARRANT— kdahok or kdahng orw&ratU. 
WART-— rweya or snteya or hrkeya* 
WAS— yen, e.g., I was there; n^ i/roo yot 

pen or I was speakings nga star pen. 
WASH TO— ^feoo (or tkroo) chee (intrana.); 

and tlioo (or throo) ohuh ohe$ (trans.). 
WASHERMAN— <^o (or throo) khan. 
WASP — honga or tahrang^ 
WASTE TO— ohhSnla chha ohuh ohes 

(trans.) ; chh(kila chha chee (trans.). 
WATCH TO— shmngr (or srung) ohes^ or 

Ita chea, 
WATCR—ltakhan or srungkhan (watch- 
man); chhootshot (a tiiue-piece of any 

kind. 
WATCHFUL — chdra'eemikcfian or shan^- 

po. 
WATER TO—ohoo tdng ches (the fields, 

etc.) ; lohin t&ng ches (to make water). 
WATER— c^^ (water) ; doortehey-i-chhoo 

(of life. See "Immortality ") ; ohhoopa 



(water-carrier); wa or wdto (awiM'^ 

nMNit as on the roof of a house). 
WATERCOURSE— yoora. 
WATERFALL— «AAoo hapBhe^. 
WATERING F0T—lchak$4^MMrpa. 
WATER-MELON- tor^HH)!. 
WATER-MILL— ran^^k. 
WATERPROOF— No word. 
WATERY'-ohhootsohe (as bad i* 

ehheema gdngkhan (snffnsed with .. ;, 

or watery). 
WAVE TO— ^»4p chee. 
WAVE— hiApohee (of hand, etc.) ; ekhoc^ 

hak (of water). 
WAX — rdngro or rAngt$eer6to (beea'wszy; 

Idcha (Tibetan sealing wax);^ lAmar 

(European red sealing wax). 
WAY— 2am (a road); eemtk (this wi^); 

iauk (that way) ; Mmh (what way). 
WAYLAY TO— ^amghaife tdng cheM. 
WAYWARD— wngJgi&lchan. 
WE — ngdgha and ngdzha hwn ot ngiBha- 

gun (we neople). 
WEAK — sW^mei or stopemei, 
WEAKEN TO— sh^^ffK^ ohha a&u& ehet. 
WEAKNESS— she/me». 
WEALTH— fior. 

WE ALTHY— cfcAt*po or norrddh. 
WEAN TO— peehee chat ohee. Ladfld 

don't wean l^eir children till they an 

tw o, or even three, years old. 
WE A PON^hmakschas or tehonechiM, 
WEAR TO— ^on chee (of clothes, etc.; 

t&ng (or khur) chee (of weapons, etc.). 
WEARY TO— n^ai chee (to tire); nga 

chuk dies (to make tired). 
WEARY— ngaltey. 
WEATHER— nomZa (general) ; wmta 

lakmo (clear), namkhor (cloudy). 
WEAVE TO— ^^ik chee. 
WEAYER—thakkhan. There is no <* wea- 
ver caste " in Ladik. 
WEB— ^Ao^a (a cob web). 
WEB^¥OOTED—ohhoo8rak.iMngpa. 
WEDDlNQ—paktkm, Bnb see niider 

"Marriage." 
WEDGE— Jle^e^fOD or Ichaks^t-kJieegoOk 
WEDNESDAY— 0(i^;aA^ dt Makpa or 

Planet Venns. 
WBED TO— rteA-ngan ion ohes. 
WEEB—rtsd-ngan. 
WEEK'-rdunzhdk or rdunzhdk chik. 
WEEKLY— rdnnzhak rey rey. 
WEEP TO— n^oo ches or (respectfully^ 

Bhum« shea and ngooemang tdng chtw 

(to scream and weep londly). 
WEEVIL— mtiApa. 
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WEIGH TO—shar ches, 
WEIGHT — skarka or akar. 
WEIGHTY— fciin^ey (heavjr or import^ 

ant). 
WELCOME TO — khamzd/ngpo mt the$. 
WELFARE — 'phanha (benetit) ; hhamzAng 

(good health). 
WEhL--gidla (good); chhoodong (for 

water). 
WENT— -«on^ or (respectfully) shot 
WEST — nup or nub. Hence the word 

Nubra or Western District. 
WESTERN— nup ehhoks-i. 
WESTWARD— ntfp chhoks te. 
WET TO — hhnpa cho ches. 
WET— hlonpa (wet) ; htu (damp). 
WHALE— cAoomn and ngidrus (whale 

bone). 
WHAT — ehee (what) ; Tea (in what place, 
etc.) ; do what I told you — ngey edrhhan 
cho8. 
WU ATEYEBr-eheezhih'nang. Whatever 
there is bring itr^eheeMhik yot nang khu 
ong. 
WHEAT— <o or tro. 
WHEEL— fcAorto. 
WHEEZE TO^kherk%er zarehe$. 
WHEN — nam (when) ; ham zot (or UHot) 
la (at what time). " When '* meaning " at 
the time when " is expressed by adding 
"«a»k»'* (or ttana) to the verb, e.^.. 
When I was there— n(^a 6/roo yot tana. 
WHENCE— Mrwy (from what place); 

kdngospa (of what place). 
WHENEVER— nam. 
WHERE— Jfcaroo (where); kiney (from 
what place) kAt8ukpa.(io what place) 
kdngospa (of what place)* 
WHEREFORE— cA66 ph4e la ot dee 

pheea, 
WKEREYEBr-kdngSAiga. 
WHET TO—ldarehee. 
WHETHEEC— nan^...nan9, e.g., I am go- 
ing whether yon like it or notr^hidrang 
ihad nana ma thad nang nga ehhen. 
WHET-STORE— War-r(i6a or Idarrdo. 
WHICH— «oo, as " which of these is good " 
— ee n&noney soo gidla duk. But in 
phrases lilre '* where is the book which I 
gave" the "which" is expressed by 
adding " khan " to the verb, thus " the 
book which I bought" is rendered 
**n gey ngiSskhan^t'Speycha.*^ 
WHICHEVER— Xk» or kdho. 
WHILE— This word is expressed by add- 
ing"»ona" to the verb. Thus, "you 
eat while I write" is rendered '*nga 



dree nana khi&rang i&o." For the renders 
ing of « while " in the sense of "until " 
see " Until, " srihohik ertbehtk (a little 
while) ; mang po (a long time). 
WHIM-^^dpa. 
WHINE TO— w^oo ches. 
WHIP TO-stdlchak gidp (or rgi&p) 
ches (a horse, etc.) ; and shrw^ (or sruk) 
ches (to beat up the white of eggs, 
ete.). 
WmF—stilchnk. 
WRlRhPOOL^^hhooshot. 
WHIRLWIND— cirw putsup (a dust 

"devil"). 
WHISKER— «im^^ 
WHISPER TO— 8ht#p ohes op skupsiey 

tar ches. 
WHISPER— shtipo^#. 
WHISTLE TO— ehoora ting ches. 
WHISTLE — shoora or shoogra. 
WHITB-feifw. 
WHITEWASH— fcir^we. 
WHITHER— Aw-^J^. 
WHITISH— *4fyi»«>A». 
WHO — #00, e,g.^ who is it,^0(> ^ or a»o 
yoda. But in phrases like "thd maft 
who came yesterday," the "who" is 
expressed by adding **khan** to the 
verb. Thus, the al^ve phrase would 
be rendered " dang yongskhan-i-mee." 
WHOEVER— tfoorfcilfe. 
WHOLE— *on^e^ or tshangpo (tinbroken) ; 
ngin (or ngeema) tshirey (or Hang) ; the( 
whole day ; meetshey-gcrngpo (the whole 
life of a man) ; tshangmey ka (on the 
whole). 
WHOLBLT— Wwigw'. 
WHOLESALE— Wom<«m^. 
WHOM — This word is sometimes express- 
ed by adding " khan^* to the verb. Thus— 
"The man whom I saw^ is rendered 
ngey thongkhan-^^'mee. But ''to whom 
did you give it," and " from whom did 
you get it" are rendered " khukmg^ soo 
la tdngs " and **khidrang soo ney ihop." 
WHOSE— #oo.i. 

WHY — cheepheda or cheepheea or cheea. 
WICK— jeeZee or sot. 
WICKED— rdtfecAan (sinful), or ehhosmet- 

khan (irreligious). 
WICKEDNESS— rcWfcpa or chhosmet. 
WICKER-WORK— icAwfona ney hlaskhan. 
WlDE-^hdngchan. 
WIDEN TO-^-zhAwgchan cho ches. 
WIDOW— nw^ran^tno. But see "Mar- 
riage/]" Divorce," and "Remarriage." 
WIDOWER— dcwan or phdrang. 
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WIDTH -^hing or ghdngkhiat. 

WIFE — dney or ehidmdt or tcks or trok$. 
Bat see abo *' Uosband " and " Remar- 
riage." 

WILD — ree-t (of men, animals, and fmits, 
etc.); meetshuhskhan or tshukawiethhan 
(of nnsteady habits). 

WILDERNES ^^trokstona (general 

terms); reestong (of hills); thdngHong 
(of plains) ; t$hoks (of trees). 

WlhFTJh—rangrgidlchan. 

WI L^UhhY-^angraidl-ngidmpo, 

WILL — thad (desire); kh^ehhem, or re- 
speotfally zhdlchhem (last will and testa- 
ment). The termination ** en " or " in " 
marlra the fatnre tense, e.^., I will come, 
**»i^a yongin.*' 

WlLhm Qt^thadkhan. 

WlhLl'SGLY—thad^nang. 

WILLOW — Ichangma (general) ; mdU 
chang (the kind which grows to a con- 
siderable size and is beautif nl to look at, 
bat of no nse) ; shSlchang (the small kind, 
generally crooked and gnarled, bat with 
good hard wood). 

WIN TO— rgftVlZ ches (or) rgidl thop che$, 

WINCE TO^skong ches. 

WIND TO— shriZ (or iril) ches (to reel) ; 
khiok ches (as a road) ; kulik chuk ches (as 
a clock). 

WIND — hlungspo (general); Mungrak or 
w (a storm of wind). 

WINDING SHEET— Ti^ror. 

WINDOW — karkhung or sheUi^karkhung, 

WINDOW GLASS— fear A;^ngr-t-sheZ. 

WINDOW SASR—karkhung-i^bzhee. 

WlSDY—hlungspchchan. 

WINE — rgunchhang (of grape); drak 
(spirit). 

WINE-GLASS— tirafc % kSrey. 

WING — shoA^a or srokpa. 

WINK TO— mt^ria t£ng ches. 

WINNER — rgidUchan or rgidlthopkhan or 
skook (or l<igrcU) thopkhan. 

WINNOW TO— «3k ches. 

WINTER— gh«n^. 

WIPE TO— p^e ches. 

WlRE-'lchaks sktU. 

WISDOM— j/on^fea». 

WISE — yonthanchan or khaspa. 

WISH TO— thad ches. 

WISK— thad. 

WIT — khdshuks or hdhwps, 

WITTY— fcWshuAwcfeon or hdhapschan. 

WITCH — rdungzhon or ghongmo. 

WITCHCRAFT— wflfancAAo* or thoo and 
thoo tap ches (to practise withcraft). 



WITH— nan^ or dang (general) ; ngiimpo 

(together with). 
WITHDRAW TO— loJciey yong ches (as 

from a hoase) ; hlokstey hhier ches (to 

take back again), 
WITHER TO— hngeed ches. 
WlTRm—ndngna. 
WITHOUT— i)^ee«^a (outside); mdiheya 

or metpa, 
WITNESS — spangpoy and rang-i mig ney 

thongkhang (an eye-witness). 
WOE^tsherka. 
WOLF— Bhangkoo. 
WOMAN— 6omo or dney. 
WOMANLY— 5<5mo (or dney) tsoks. 
WOMB- n^aZ. 

WONDER TO— yamUhan tshor ches. 
WONDER— yaf?a*Aan. 
WONDERFUL— yam^tf^nc^n. 
WOO TO— Laddkis don't "woo," as 

their parents settle their marriages for 

them. 
WOOD — shtn^ ("general) ; tshoks (a forest). 
WOODEN— shtVijf-t. 
WOOF — spun (coarse) ; rgioo (fine). 
WOOL- hal (of sheep) ; rdl (goat's hair) ; 

leyna (pasham) ; rtsos khut (the pasham 

of the Tibetan antelope). 
WOOLLEN— fcaZAnam. 
WORD — tshik (a word); speyrey khc 

speyra (verbatim or word for word). 
WORDlNG~te/»t]k. 
WORK TO— Ids cho ches (general); Ids 

trakpo cho ches (to work hard) ; rtsontey 

cho ches (to try hard). 
WORK — Ids (general) ; tshempo (needle- 
work). 
WORKMAN— «(5pa (artizan) ; Ids^chS^ 

khan or hldpa (a laboarer). 
WORKMANSHIP— «o or z6les. 
WORhD—jIkrten, or jiksten, or nkdeny 

and tshey deeroo (this world) ; and tshey 

cheema (the world to come). 
WORLDLY— ;;VA»^en-ia chhakskhan. 
WORM — boo or hootstk or srinboo. 
WORM-EATEN— mttfepey-WaA? song. 
WORRY TO— tshikpa khol chuk ches 

(another) ; bardo tshor ches (oneself). 
WORRY— 6ardo. 
WORSE— ^ey^awgf tsokpo. 
WORSHIP TO— cAAaAj|?^wZ ches. 
WORSHIPPER— cMafc phulkhan. 
WORST TO— p^m chuk ches. 
WOB,^T^^tshangmey sang tsokpo. 
WORTH— rtn or rinthdng. 
WORTHLESS— nnwe^&Aan or rinii^ ' 

metkhan. 
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WORTHY— ^lAZa (good) ; rtegsstanehane 

(respectable). 
WOULD — Ladfikis make no difference 

between ** would " and " will." But see 

" Will." 
WOUND TO— hm&ha (or rmdka) pheeng 

(or ton) ches (trans.) ; aud hmdka beeng 

chea (intrans.) 
WOUND — hm&ka or rm&ka or smaka. 
WOUNDED— ^mdHc^an (general) ; 

tahottphok'hhan (with gun, knife, etc.). 
WRANGLE TO— dzingmo tomg ches. 
WRAP TO— shriZ (or gril) ches. 
WRATH — sbro or sro or sho. 
WRATHFUL— *ro«»;an or shon/an. 
WELEATR-^mentok'Uthrang. 
WRENCH TO— Ichoo ches or Bhet nang 

Ichoo ches. 
WRESTLE TO— ^oZ ches. 
WRESThEB^hnolkhan. 



WRETCH — ragrok or mddotpd (scoun- 
drel) ; dukpdtshey (an afflicted person). 

W RETCHE D—rdul^o (as a beggar); tsher^ 
kAchan (unhappy). 

WRIGGLE TO— khortn chha ches. 

WRING TO— isir ches, 

WRINKLE— ••iWu* or suU 

WRIST— laktshlks, 

WRITE TO— dee (or dree) ches. 

WRITER — deekhan or dreekhan (general); 
trungeek (a clerk); ghundak deekhan 
(one who writes in good stjle). 

WRITING— Zafcrec* or lakdees. 

WRITTEN— (iee*A:^n or dreeskhan. 

WRO}^ 0—meedikkhan (not correct) ; lok- 
par (wilfully incorrect or false); rdtkchan 
(wicked), 

WRY — yanti tkndkha murion^la t&ng cjies 
(to make a wry ace). ^^ 



X 

Nil. 



YAK — dong or d^ong (the wild male); 
drongree or dreemo (wild female) ;ydg or 
y&k (the tame y&k) ; khooloo or ydk^khul 
(ydk's hair) ; yagi hhng&ma (yik's tail). 

YARD — gazha or gus (36 inches) ; ndngskor 
(an enclosed place or yard). 

YARD-MEASURE— ^(wAa or gas or tap* 
Bhing, 

YARKHAND— YdrAjeiMl. 

YARKHANDI— Hor. This term applies 
to all Central Asian Mahomedans. 

YAWN TO— Aa yong ches. 

YEAR — lo (a year) ; tdlo (this year) ; nang- 
par (next year) ; ndning (last year) ; 
sangpar (the year after next). 

YEARLY— M^ar or lo dang lo. 

YEAST— «Wree or skioor, 

YELL TO^-phamhot mambot tdng ches. 

YELLOW — serpo or sarpo. 

YES — 6na or ydya or in (as between 
equals) ; kasa joo (to a superior). As a 
rule, Lad&kis don't say "yes " or "no," 
e.g., if a Lad^ is asked, " Will you go ?" 
he will probably reply " Will go " or 
" WUl not go." 

YESTERDAY— cion^f (yesterday); and 
n&ngsla (the day before yesterday). 

YESTERNIGHT— (lan^ tshan. 

YET — dakschtsukpa (till now) ; tdroong or 
tdroongang (nevertheless). 



YEW — sangldan-'i'Bhvng (the tree or 
wood). 

YEW BARK— sangldan-i pakspa. The 
poor Laddkis use it as tea. They slight- 
ly roast it, powder it, boil it up with 
water, and then add soda and ghee. 

YIELD TO — go ghoo ches or khangidn 
ches (to surrender) ; thontdng (or yong 
go) thon ches (as soil, trade, etc.). 

YOKE TO^hntdshing kal (or rdam) 
ches. 

YOKE-hntdshing. 

YOLK'^thhul (or thhrul)'% serpo. 

YONDER— (iroo. 

YOU — khi&rang and khiSrangrang (you 
yourself). 

Y0UN(3 — Idchhuftgan (general); khioh. 
tong (a youth); and ndchhung (a 
damsel). 

YOUNGER — teysang'lS'chhungan. He is 
younger than I — kho ngey sang IS-chhun- 
gan^ik, 

YOUNOtEST-^tshangmeysang^d^hun" 
gan, 

Y0\JR—khi6rang'i. 

YOUR OW^—khidrangrang-i. 

YOJJRSEJjY—khiorangrang. 

YOUTH — tar^hang and tuwo-t ihar^ang 
(the time of youth); kioktong (a young 
0- 
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ZBAL — rimndrui. 

ZEALOUS— HMmdnM^Jbii. 

ZEALOUSLY— r<«mi2rM# iiafi;. 

ZEMINDAfi— c^'nyidpa orthinftanpi^cif 
Momindar, or f&»fi(wa (a cnltiyator). 

ZIAFAT— ]»^]b. This ii the tam for 
the pTMents <rf iheep» ghee» etc., whioh^ 
in seeordftDoe with ttie oostom of the I 



B[admir Statb, vsed to be made to the 
British Joint Commissioner in Lad&k, 
eeeh yeer, on his letoni ^m India 
to Leh. This praotioe has been disoon- 
tinned sinoe lw7. 

ZIGZAO-ibiok 

ZlSO-^'mngarpim or 9m ng m p i $0 atjati. 
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t^NgjfU or i^. 
3— 'Oitffi* 

b-^hnga ot \ng9 or nga. 

6— IWl? or iuh, 

I^^Jtdun or dtm» 

8 — Bgidd or gidd. 

9 — ^00 or ^oo or gEo«. 
It)— C*oo or «cAoo. 
»— C»«^ Mk. 
l^^Ckug ngyi§, 
IS— Cittv #«m. 
l^^Ckub zhee, 
IS-^Chokngom 
l^^Chooruk, 
IT^Chubdun. 
18— CSb^^Mfd. 
Id^Chooraoo. 
20— iV^ytsW 
21 — ifgytBhoo rsiak'skih, 

23 — NfffF9k0 rHah 9um. 
24r^Najfi$hoo rsiah zkm. 
26^lfg^9hoo rsta hnga, 
26 — Nagyishoo nia^ rule, 
2^^Ngy%%)xoo rstah dun* 
2B^Mgigho0 rHab gidd^ 
29 — ifgykhoo nta rgoo, 
dO^Sumckoo. 

St^Sok nggh. 
S^^Soksum, 
84— 5t>& tke$. 
dS^So knaa. 
86— 5o rui. 
^iSob dun. 



SUPPLEMENT. 

NumeraU. 

dS-'SbhgiM. 
39 — 8o rgoo, 
40^Zktpckoo* 
^\^ZhSk %hik. 
42^Zhdk ngyis. 
43^Zhdk sum. 
AAe^Zhah zkee., 
46 — Zka Aji^o. 
46-Z%a ruL 
4r-Zkab dun. 
4S^Zkap gidd. 
4»^Zha rgo9. 
60^Sngupek90, 
Stl-^Hngak ahik. 
62— JlJf^a ngyU, 
63 — Hngcuc turn. 
64 — Hngab tkee, 
56 — Smga kitga, 
66 — Hnga rule, 
67^ Hngab dun, 
68 — Hangah gidd. 
S9'^JSnga rgoo, 
eO^Trukckoo. 
ei'-Bak shik. 
62 — Bag ngyU* 
eS—Bai ium. 
^^—Bah zkee. 
66^Ba kng». 
66— £a ruk. 
67^Bab dun. 
eS^Bab gidd. 
69— J?a rgoc 
70--Dtmekoo, 
71— Ton Bhik^ 
72— Dm ngjfisp. 
73— TbMnciM. 
74'-2bii »kee. 



76—1^ knga. 

76— T<m ruk. 

77— 2b« dun. 

78— Ib» giad. 

79— 2b» rgoo, 

SO—Giddchoo. 

81—^141; Bkik. 

B2'^Oi6k ngpU* 

83— Otil; mm. 

S^^Otdbzkm. 

85— 6rta knga. 

Se-^aiaruk. 

W-^Gidh dun. 

SS^Oidbgidd. 

S^^aia rgoo^ 

90^Qupehoo, 

91— Ook Bhik. 

92 • Gok nggu. 

dS-^Gok sum. 

9^r^Gob «iML 

9S—€h knga. 

96— Go ruk. 

9f—Gob dun. 

98^-^05 gidd. 

99— 6fef^o. 
100— Gta or rgia. 
200— iV»6 gia, 
300— ^fii^tA. 
4O0--Zkib gia. 
600— Hngab gia. 
600—Trukgia. 
700 — Bdun gia. 
SOO-^Bgidp gia. 
900^€fupgia. 
IJOOO^Stong ehik. 
10 fi00—8tong ekoo, 
lOOflOO-Bumto ekik. 



Ordimab.. 

Ist — Tangpo. In all other cases they are fomA^ by adding ''pa " to the cardinal 
nnmbersv e.^., 4Mllit^^ipehoopa. 

AdverbiaUt, 

These are formed by adding the letter " r ** to the ordinals^ eM.^. Firstly — Tangpor. 
aBdThirdly-.flti«fw- 

MuU^i^wHon. 

The Tibetans, instead of saying «* once ** or " twice, *' etc., say " one time " op " two 
times," e.g., •^ Once" — La/n ohtk or ehik Idap ; Twice— £an ngyii or nggu Idap, and in 
the sama way in all other eases. 
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ORIGIN OP THE LAPCHAK MISSION, Ac. 

I am indebted to Dr. Marx, of tbe Moravion Mission, for a translation of a portion 
of the History of Lad4k, written by Bering Wing Chnng, which enables me to give 
the following explanation, regarding the origin of the Lapchak and Chhaba Missions, 
of the so-cfuled *' Minsar J&geer '* of the Mahsrajah of Kashmir, and the refusal of the 
Lhisa anthorities to allow foreigners, other than natives of Ladik, to enter Lh&sa 
Territory vid Lad4k. 

About 180 years ago, when Lha-ohhen-lde.leks-mam-rgi&l was king of Lad&k, a 
mixed force of Mongols (the Tibetan word for Mongol is Sokpo) and Lh^lsa men invaded 
and conquered Liadik. For three yeurs they held possession of the country, but then 
" the Naw4b of Kashmir " sent up a force to aid the Ladikis, and the invaders were 
defeated, and compelled to retreat to T&shis-gang (about 8 miles east of Demjok), where 
they entrenched themslvee, and arranged for a treaty of peace in the following manner. 

The Drukpa (red sect) Omniscient L&ma, named Mee-pham-w4ng-po, who in his 
former incarnations had always been the patron L&ma of the kings of Laddk, from 
generation to generation, was sent from Lhilsa to T&shis-gang, to arrange the conditions 
of a treaty of peace — for the hadik king could never refuse to abide by the decision of 
the Omniscient One. 

It was agreed as follows : — 

(1) The boundaries fixed, in the beginning, when king Skyid-lda-ngeema-gon 

gave a kingdom to each of his three sons, shall still be maintained. 

(2) Only Ladilkis shall be permitted to enter into the Ngirees-khor-sum wool 

trade {i,e,, to cross the Eastern frontier of Lad&k, for the purpose of 
purchasing wool in the Gdrdok, Poorang, and Googey Districts). 

(3) No person from Lad^k, except the royal trader of the Ladik Court, shall be 

permitted to enter Budok. 

(4) A royal trader shall be sent by the Deywa Zhung (t.e., the Grand L&oaa of 

Lh^), from Lhdsa to Laddk, once a year, with 200 horse-loads of tea — 
(this is the " Chhaba," vide page 20). 

(6) A ** Lo-chhak ** (vide page 86) shall be sent every third year from Leh to 
Lhisa with presents. As regards the quality and value of presents brought 
for all ordinary Limas, the matter is of no consequence, but to the 
Ldbrang Chhakdzot (i.e., the Treasurer of the Grand L&ma of Lhasa) 
shall be given the following articles, vie. : — 

(a) Oold dust — the weight of 1 zho 10 times, i.e., about Rs. 80 to Bs. 100 

worth. 
(6) Saffron — the weight of 1 srang (or thoorsrang) 10 times, t.e., about 

Rs. 60 worth. 

(c) Tarkhand cotton cloths — 6 pieces. 

(d) Thin cotton cloth — 1 piece. 

The members of the Lapchak Mission shall be provided with provisions, free of cost, 
during their stay at LhiLsa, and for the journey they shall be similarly provided with 
200 baggage animals, 25 riding ponies, and 10 servants. For the uninhabited portion 
of the journey, tents will be supplied for the use of the Mission. 

(6) The country of Ngdrees-khor-sum (viz,, Gardok, Poorang and Googey) 
shall be given to the Omniscient Drukpa L&nm, Mee-pham-wdng-po, and 
in lieu thereof the Deywa Zhung will give to the Laddk king three other 
districts (I don't understood this, perhaps this part of the treaty is gen- 
uine, but has never been given effect to) in Great Tibet. 
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(7) The reyenQe of the Ng&rees-khor-snm shall be set aside for the purpose of 

defraying the cost of sacrificial lamps, and of religions ceremonies to be 
performed at Lhisa. 

(8) Bnt the king of Lad& reserves to himself the village (or district ?) of Men. 

thser (i.e.f Minsar) in Ng&rees-khor-snm, that he may be independent there ; 
and he sets aside its revenue for the purpose of meeting the expense 
involved in keeping up the sacrificial lights at King-ree (i.e., Kailas), and 
the Holy Lakes of Min^rwar and B^kss Til. 

With reference to the first clause of the treaty, it may be explaijaed that, roughly 
speaking, king Skyed-Ida-ngeema-gon gave the following territories to his sons : — 

(a) To the eldest son — The countries now known as Laddk and Purig, extending 

from H^ley on the east to the Ztfjila Pass on the west, and including 
Rudok and the Gogpo gold district. 

(b) To the secord son — Googey, Poorang and certain other small districts. 

(c) To the third ^on^^Zdngskar, Spiti, and certain other small districts. 

H. R. 
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MET£0KOL0GiCAL TABLES. 

The foUowiog fignres show the Average readings of the thermometen, &o«i at Leh 
during the five jears, let Janoaiy 1885 to 1st Jannary 1890. 

The ayerages for each quarter of each month have been worked ont. A. repre- 
aents the first quarter ; fi^ the aeoond, and ao on. 

The barometrical readings have not been rednoed to eea-lerel at a temperature of 
82* Fahrenheit. An attempt to do so was made bj the Meteorological Department, 
but the results were found to be altogether unsatisfactory :— 
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The readings of the dry maximum and sun maximum show the highest temperature 
attained during each day of 24 hours, while the dry minimum readings show the 
lowest temperature. 

The highest reading during the five years of the dry maximum is 89* on 2nd July 
1889 ; and of the standard thermometer at 4 p.m. is SS"" on 3rd July 1889. 

The lowest reading of the dry minimum is — 9** on 19th February 1886, and of the 
standard thermometer at 4 p.m., is 15*^ on 2nd February 1889. 

The total rain and snow fall during the five years amounted to only 2*32 inches, 
giving a yearly average of less than half an inch. 
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Anthomed Sealt of charge* for Propittoni, etc , in Laddk, with effect from lit April 

1690. 
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ft • • 


• • 


6 


w 


12 . 


LamayooFoo to Nurla „ 


f* • • • 


. 


6 


N 


12 » 


Nurla to Siispu ,, 


ff. • • • 


• • 


6 


ff 


12 ^ 


Nimo to Fhiang or Spitak,, 


»f • • 


• 


4 


t» 


12 „ 


Fhiang or Spituk to Leh „ 


» • • ■ 


• 


2 


•» 


4» ^ 


T ■ fJ l\^ 


I- 


^ «1- ^£ 


tA ^ "1 


O -1 Xl 


X ^^ t^ • _ • 



In all other cases, for an or<[in%rj march of 10 or 12 miles, the rate of hire is 
12 annas per stage per pony, 8 annas per stage per yaik, and 4 annas per stage per 
coolie. The load of a yak or pony is 80 seers, and that of a coolie 25 seers. 

For each day's halt, payment at hftlf tk^ above rates is dueu 
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ROUTES IN LADAK. 



Bonte No. 1. 

Lei to Simla vid Knlu, 35 marekes, 488 miles {eiain meMund u» 18S9 ai far as 

Laddh Frontier). 



1. Leb to S^ttfliot, vit„ to— 

CJbQtrlamHir Bridire . 
GuWb »%h, ShuHhot 

2. Sbushot to MArchilonjf to — 

Ta^ha Monantery . 
Chanea Garden 
M^rch^lorifc 
8. Mirchilong to Oopshi— 
Eegoo Brid^ • 

Oopshi . • t 

4. Oopahi to G^a— 

^eeroo village • 

Gya 



6. Gya to Debring— 

Crest of Tagalang Pass 
Debring Camp 

6. Debring to Rulccben 

7. Bukoben to Kitfngchhoo — 

Moreytso 
EUngchboo CHmp • 

8. Kirfngcbhoo toSumdo— 

Somkiel 

K&Dgbl&zbal . 

Crest of Ltfcb^ung Pass 

Somdo Camp^ • • 

9. Sumdo to Lingti— 

Cbargbot jukta 

Tearap camping ground 
Lad^k-L&baul Frontier 



TOTAl IH LadIs 



IntormadUto 
dtetencM. 



TOflL. 



MIlM. Tdi. miM. TdB. 



4 575 

4 1,833 

3 927 

6 979 

1 h\4A 

8 1.220 

5 IKJ 



7 1,480 
7 1.200 



12 1.481 
3 3,473 



7 464 
6 1,673 



4 540 



493 
865 



1 540 

7 1,496 

6 423 

1,367 



9 148 



11 1,290 



8 1,400 



15 920 



16 1,197 
12* 116 

14 "877 



••• 
••• 

17 679 



14 1,526 



120 543 



Small reat-hooae. No aupplies. 
Kest-hooae. Suppliea obtainable. 



Beat-honae. Supplies obtunable. 

Beai-bouae. Supplies obtainable^ but 
no cbiokens or egga. 

Small village. No reat-houae or camp* 
ing ground. Suppliea acaree. 

Beat-bouae. Suppliea, except cbickena 
and egga and flour, obtainable. All 
auppliea required between Gya and 
Lahaul abould be obtained bere, aa 
beyond tbia only milk, butter and 
abeep are obtainable. 

Eaay Pnaa ; about 17,000 feet 

In tbe Roopaboo plateau ; about 15,300 

feet bigb. 
Height of camping ground 15,000 feet. 

Small pond at aide of road. 
Small atream bere from tbe bills juat 
behind. 

Here oroaa tbe Sumgal or Eonglikok 

atream. 
Water-fall with abort zigzag nae. 
Height 16,630 feet. Eaay Pasa on both 

aidea. 
Near top of the Paaa. 

At baae of hill on right bank of Taarap 

river. 
On right bank of Tsarap river. 
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Z$A ia Simla viS Kuln^ 35 marekei, 4S8 miUi (eisin meoMurtd in 1889 at far as 

Laddk iPriMiMef).— eontd. 



Brooght fcurwAid 



10. Kailang 

11. ZiDgzingb&r 

12. P&tsio 

13. MrchhM) 

14. Eulang 
16. Kailang 

16. Gandla 

17. Sisoo • 

18. E6k8ir 

19. B&hU 

20. Pulobun 

21. JagatSak 

22. Nat^ar 

23. Sultanpar 
96. fiimk 



Total 



iDtermedUte 
diitaneea. 


TOCAX. 


MUM. TAB. 


MilM. Tds. 


•** 


UO 543 


••• 


11 


••« 


17 


... 


9 


•«* 


9 


••• 


10 


•»» 


13 


••• 


12 


»*« 


10 


•«• 


11 


•** 


16 


• M 


12 


•** 


10 


• •• 


8 


• •• 


14 


*•% 


146 


••• 


428 543 



Cross Bdriliola Biss, 16;S00 left 



Cross Bdtug I^mb. 
Capital of Eula. 



NosB.— TlMre U u alteniathr« rovu l»«tw«ni MiireMUaiif nd Gja orer tke 4ksag Pmi (oalltd bvTibtteiu 
** OUdohookiok " or the " elghtj twist ")• but it if not reoommended. The marchee f ~ 

^»^2^*« Town.. 

Ifllee. Yds. llilei. Y^ 
. . 7 1.080 
. . 7 l.)00 n SBO 



MirohiUng to Meeroo 
M eeroo to 67a . 



CroM Bhang Pan ; ascent 1 
steep and bad. 



Boute Ho. 2. 



Leh to Simla vid Spiii, 3B mareiis, 426 miles {chain measured in t889 as far as tie 

Laddk Frontier). 



&. Leh to Debiing Oamp « « 

6. Debring to Tbugzhey • 

7. Thugzbej to Oamp . 
fi. Oamp to Poo^sa — 

To crest of P516konk« Psrs 
To Poega fresh water spirng 
To Pooga borax store-house . 

Carried over 



distances. 


TofAL. 


Mnes.Tdi. 
••• 

2 1.080 
8 3*7 
1,713 


MMet. Tds. 
69 1,365 
14 

10 1,133 

••• 

11 T.380 


... 


••• 



Vtie Route No. 1. 

Camp ou bank Tsokar Lake. 

At wet tern base of the P616konka Pass. 

Height 16,300 feet. 

Sulphur mines and hot springs. 
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Zek to Simla tid Spiti, 36 tMareles, 426 milet (clain meatured in 1889 as far at the 

Laddk /><>ii^itff).— contd. 



Broneht forward 
9. Pooga to Etfrxok 

10. K&rzok to CAngdam . 

11 RULngdam to Narboo 8amdo . 

Total in LadIk 

17. Narboo Snmdo to Dankar 
24. Dankar to Wangtoo 
35. W&Dgtoo to Simla 

Total 



••• 



InUrmedUto 
ditUnoM. 



TOTUto 



MUet. Tdi. 

17 ' " 

13 
11 
137 358 



87 

81 

121 



Monastery at north*west end of Tt6- 
Di6reeri Lake. 

Carap at aonth-eaat end of the T86m6- 

rperi Lake. 
Camp on right bank of E^ra river on 

the Ladtfk-Spiti Frontier. 



The capital of SpitL 




426 358 



^ on.— Between Poo^ uid Simla I have accepted Drew's dietancet. There it an alternative route to Tbogi^y, «w.— 

MUee. Tdi. 

DebrifT to Rnkotaen ' • « . IS lie 

Bokchen to Thogxhej « «.««8100 



Boute No. 3. 

Leh to Gkar vid Pooga and Demjok, 21 marches^ 240 miles {chain measured in 1889 

as far as the Laddk Frontier). 





IntermedUte 
dietanoef. 


Total. 






MUee. Tde. 


MUee. Tdi. 




8. Leh to Poo^a • « 




... 


99 358 


See Boate No. 2. 


9. Pooga to Mtfyeh— 












Pooga Garden • 


2 


1,754 




... 




Narashang-Uto • 


3 


1.187 




... 


On Roopehoo-Neema Frontier. 


M^yeh (M^) 


6 


417 


12 


1,598 


No village; camp on right bank of 
Indus, fuel and grass obtainable. 


10. M&yeh to Neema— 












Chhooskor-i-nl(gh& • 


2 


613 




#• 


On Mtfyeh-Neema Frontier. 


Neema . • • • 


9 


1,156 


11 


1,669 


YilWe and rest-house. On right bi nk 
of Indus. Supplies scarce. 


11, Neema to L6ma — 












Tag&lnng Nullah • 


9 


1,276 




... 


Cross Indus near Neema. 


L6ma • . « . 


5 


333 


14 


1,609 


Cross Henley river and encamp on its 
right bank. No village. Fuel and 
grass obtainable. 


12. L6ma to Rasirmey Ohhoomik . 




... 


9 


878 


Spring of fresh water. 
Pass Neyzoori m6ni and B6grlgom8 ; 
camp about 200 yards from left bank 


13. Raeirmey Chhoomik to Gan- 




#•• 


12 


579 


gr&gdma. 




















of Indus. Fuel and grass obtainable. 


Carried over . 




... 




... 
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Leh to Ohar vid Fooga and Denjoiy 81 marches, 240 miles [chain measured in 1889 
as far as the Laddk Frontier), — contd. 



Brought forward . 
14 G^nghCgoma to Fookchey— 
Opposite Dorah • • 

Fookchey • 

15. Fookcliey to L&^nkbeyl Mtfni 

16. Xi^ankheyl M^ni to Dem- 

jok— 

6i4po Keysar Pinda goma 
Teydur • • • . 
Demjok • • r . 



21. Demjok to Ohl(r 



r #• 



Total 



Intermedlftte 
dUUnces. 



Miles. Yds. 



2 1,347 
8 1,053 



5 1,023 
5 1,228 
3 1,702 



Total. 



MilM. Yds. 



11 640 
7 1,434 



15 438 



45 



240 398 



This is the winter head-quarters of the 

Roopshoo shepherds. 
Fuel and ^ass obtainable. 
Fuel and grass obtainable. 

Bains of an old palace. 

On left bank of the Lari Edrpo stream 
which forms the boundary between 
Lad&k and Gb&rdok (Lhtfsa) terri- 
tory. 

From 6h^ to Ghtfrdok is 2 stages 
farther. 



Boute No. 4 
Leh to Changchhenmo (Gdgra), 11 marches, 130 miles (chain measured in 1889). 



. 


Intermediate 








diBtanoet. 








Miles. Tds. 


Miles. Yds. 




1. Leh to Ranbirpnr— 








Thiksey Monastery 


9 1.368 


... 


Large yillnge. Supplies obtainable. 


Ranbirpnr Best-hoase 


2 665 


12 273 


Supplies obtainable. 


2. Banbirpur to Chimray— 








M&rchilong Bridge . 


8 723 


••* 


Marohalong rest-house is 1,605 yards 
from this bridge. 


Chimray Rest-house . 


4 964 


12 1,687 


Supplies obtainable. No fowls or eggs 
obtainable beyond this. 








3. Chimray to Zingrul— 








S&kti Best-house 


3 212 


••• 


Near base of Chang La Pass. 


Zingrul • • • . 


6 23 


9 235 


Camp about two-thirds of the way up 
the Pass. 


4. Zingrul to Tsultak— 






Crest of Chang La Pass . 


1 1,495 


.•• 


Height 17,600 feet. 


Tsultak .... 


5 8iX) 


7 636 


Camp near small pond. 


5. Tsultak to Trfngtsey— 








Dargoo Best-house . 


8 757 




Supplies obtainable. 


T&ngtsey Best-hoase • 


6 1.623 


15 620 


Supplies obtainable here, but not be- 
yond this. 


6. Tdnktsey to Muglib 


••• 


8 },640 


Grass and fuel obtainable. 


Carried over 


... 


... 
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lek to CUnfekienmo (<7^ra), 11 manitt, 130 mife» {eimm meaiwred im 1389)— oontd. 





dtotaaoet. 


TtOCAA. 






UWm. TMdi. 


yU6a.Ttrdf. 




£ronght f orwmrd 


••• 


.•• 




7. Muglib to Lukung- 








Ttej^ffoo-Uho . • 


6 800 


••• 


Called ''Cbakar taUo'* hj Earopeana 
and Indiana. 


Imkimg . • • • 


6 1,610 


12 050 


Camp near north-wwtendof Pangkong 


8. Laknoff to Chigrft^ 

Phobrang • • • 






I*ke. 


4 908 


•«• 




Ch4gra 


7 1,180 


12 828 




9. Ch&gra to Rindi^ 








Langkar 


6 640 


«M 




Crest of Mtfnemik PaM . 


8 1.680 


• •• 


Heigbt 18,420 feet. 


Rindi or Spanglung • 


6 1,200 


U 1,600 


(iras* aud fael obtainabla. 


10. Rindi to Pams^l— 








Gonley . • • • 


8 1,880 


«•• 




DiCksUgho • 


6 1.816 


• •• 




Pams^ . . . • 


1 1,373 


11 649 


On Changcbbenmo rirer. 


11. Pams&l to Gdgra^ 








Ki&m iSuUah . 


6 1,533 


• •• 




G6gra river • • 


... 938 


M* 




OrestofEonkaLa • 


3 212 


, 




Do. Q6gra. 


8 864 


12 1,282 


No anppliea. Foel and graM obtain* 

able. 


Total 


... 


129 959 





Bonte No. 5. 

Tdngiief to Chhooskol {Skutkol) and Mdyth (Mdht) 7 marehei, 77 milei {chain 

measured im 1889). 





lottrmediato 
disUnoct. 


TOKAK. 






Mil6l 


1. Yds. 


MilM. Tdi. 




1. T^ngteey to Lnng7<5kma • 

2. Lnngydkma to Dtfta — 




... 


13 1,280 


Tartar camp frequently bere in rammer. 


Lnngj6kma M&ni • 


a 


994 


••• 


M^ni at aoatb-east end of plain. 


Keyta . • 


8 


263 


*.. 




Dtfta .... 


1 


940 


13 427 1 Generally a Tartar camp bere in sum- 


3. Data to Tbtf rang • 




••• 


10 800 


UICX. 

Fuel, grass, and water plentif al. 


4. Tb&rgung to Chhooibol— 










Crest of Kongto La • 
Shusbol (Chhooshol) Rest- 


2 


1,413 


••• 




6 


1,436 


9 85 


Satoo obtainable from riUagers. Tbe 


bonse. 








Lad^-Lbdsa frontier is at Mordu, 6 
miles east of Cbboosbol. 


5. Cbboosbol to Tsbdkbam— 










Crest of Th&tao La • 


8 


907 


... 




Tsbdino-mikpal tank 


1 


40 




Water brackisb. 


T8h6kbam 


1 


1.273 


11 460 


Water, grass, and fuel. 

Generally a small Tartar camp bere iu 


6. Tshdkham to Y4jeh . 






13 270 










summer. 


7. Ydjeh to Mayeb (Mrfhi) 




•«• 


6 1.530 


One or two bats bere, but supplies not 








obtain abl A 


Total 


1 76 1.336 
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Bonte No. 6. 

T&igt$es to Chhoothol {Siutiol) vid the Pangkong Lake, 4 marciet, 55 miles {eiain 

measured in J889). 





IntwmedlJite 
disUDces. 


Total. 






MilM. TdB. 


MOes. 


Yds. 




1. Wngtiiey to Tgej^roo-teho 
(Cbakar taUo). 


... 


14 


650 


Vide Route No. 4. 


2. Tieytfroo-tsho to SpaDgmik . 


»•• 


18 


390 


Two huts here. 


8. Spangmik to Meyrak • 


••• 


12 


450 


Camp at sooth-east end of the small 
▼illage. 


4 Meyrak to Chhooehol (Shu- 
shol). 


... 


15 


930 


Rest-house. Satoo and milk obtain- 
able. 


Total 


... 


65 


660 





Bonte No. 7- 

Lei to Hdnley vid Vooga {summer ronie) 12 marckes, 160 miles {cAain measured in 

16b9). 





Intermediate 
distancei). 


TOTAK. 






Miles. Td«. 


MilM. Yds. 




8 Leh to Pooga 




99 358 


See Route No. 2. ' 


0. Pooga to Mtfyeh(Mahi) 




12 1698 


See Route No. 3. 


10. M&yeh to Horlaphuk— 








Paljar Nullah • • 


5 1,053 


••• 


No grass or fuel. 


Neyohung Nullah • 


3 987 


... 


No grass or fuel. 


HorUCpbuk camp • • 
11. Horltfphuk to MInkhang . 


8 1,053 


17 1,333 
14 1,650 


Camp on left bank of Indus. Fuel and 
grass obtainable. At 11^ miles pass 
L4sham, a small hamlet, opposite 
Neema. 


12. Mtfnkhang to HlCnley Monas* 
tery. 


... 


14 1.300 


Camp near left bank of the H&nley 
river. Supplies obtainable from the 
monastery. 


Total 


••% 


159 959 
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Bonte No. 8. 



Hdnley io Demjok [Laddk-Lhdid Frontier) 4 mareiei, 44 miles {chain measured in 

1889). 



1. Hrfnley to Ph^ti CAmp— 

Crest of Ph6ti La 

Camp at bave of Ph6ti Pass 

2. Ph^ti Camp to Kookjool 

8. Kookjool to L^ankheyl ISkni 
4. L&gankhejl to Demjok . 



ToTiX 



InUmMdUte 

dlfUUOM. 


TOTA&. 


XilM. Yds. 

7 600 
3 

••• 


MilM. Tda. 

10 '"600 
9 620 
9 660 

15 433 


' 


44 453 



Grass and fael obtainable* 
Small villaf^e. 
Grass and fuel obtainable. 
Vido Koute No. 3. 



Boute No. 9. 
Leh to Hdnley {winter route), 11 Marches, 148 miles {chain measured in 18Sb 



1. Leh to Banbirpnr Rest-house . 

2. Ranbirpnr to Begoo— 

Mtfrch^ong Bridge ^ • 
Eegoo village . • • 

8. Eegoo to Sh^mo-' 

Toona • • • • 

Shara • • • • 
Sharmo • • • • 

4. Sbdrroo to Heymia 

5. Heymia to Geeik • 

6. Geeik to Ngee 

7. Ngee to Choomtfth4nfir . 

8. Cbboomtfthtfng to M&yeh 
11. M&yeb to Hrfnley 



Total 



; iDtennedUte 
diftancet. 


Total. 




Ifiles. Td0. 


MUes 


Tdi. 




... 


12 


273 


Supplies obtainable. 


8 723 








4 


12 


723 


Large village. No fowb or ,gt or 
wheat or atta. 


10 140 


• 


- 


On right bank of Indus.- Nearly oppo- 
site Oopshi. 


1,010 


, 




Small hamlet. 


700 


11 


90 


Small liamlet. Milk and satoo obtain* 
able. 


••. 


14 





Small hamlet on bank of Indus. 


t«. 


13 





Ditto ditto. 


••• 


12 





Ditto ditto. 


... 


12 





Ditto ditto. 


• •« 


14 





Ditto ditto. 


•"" 


47 


760 


Tide Route No. 7. 


..• 


148 


86 
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Bonte No. 10. 

Leh to Tdrkhand {summer route) vid the Saaeer Pais, 32 mareies, 482 miles. 



1. Leb to Eh&rdoDg Poloo 

2. Eh^rdong Poloo to Ehdrdong 

village* 



8. Ebirdong village to Tstfti vil- 
lage. 

4. Tedti to Taghar village 



5. Taghar to Pantoik 

6* Fan&mik to LchangluDg 

7. Lchanglang to Tutiailtfk 

8. TuUaiUk to Sasseer Br&ngsa 



9. Snseer Br^ngsa to Buldk-i- 
Murgbai. 



10. Bal&k-i-Murghai to Eizil 

Angur. 

11. Eizil Angar to Dowlat Bi- 

guldi. 

12. DowlntB&guldi tdE^iikoram 

Br^Dgsa. 



UUes. 
13 
14 



12 
15 

13 
11 

11 



16 



10 



16 
20 



A few stone Hats. Height 16,000 feet above the 
sea. At 5 miles pass the village of Gangles. 

Asoent of the Eh&rdong Pass begins at once. 
Last part of ascent very steep and ronglu 
Height of crest 17,500 feet. Descent for 12,0C0 
feet, extremely steep, passing over glacier. The 
Pass is impracticable for laden ponies. Taks 
must be used ; the rate of hire is Rs. 2 per 
Yak from Leh to Eb&rdong village (13,600 feet). 
Supplies, &c., obtainable. From Ist December 
to Ist Jnlv the Pass is usually closed by snow. 

Cross the Shaiok river in ferry boat, just before 
reaching TstftL Ponies must swim the river. 
Height of river above sea 10,600 feet. 

March along right bank of Shaiok river as far as 
Teerit, then turn northwards and go to Logh- 
zbang on the Nubra river, thence to Sumnr acd 
on to Taghar. 

Large village on left bank of Nubra river 
Height 10,840 feet. All supplies and carriage 
for the outward journey must be obtained here. 

Height 10,960 feet. One or two huts, the last 
met with in Ltfdak, on this route. No sup* 
plies obtainable. At 7i miles cross the Tnlum- 
bati stream by wooden bridge. 

Leave the Nubra valley. Ascent of the Eartfwal 
Dtfiv&n(f.6., Vanguard Pass), 4,000 feet very steep. 
Then descend gravel slope to Tnlumbati stream, 
cross by ricketty spar bridge and follow stream 
up to camping ground. Height 18,000 feet. 
Tutiailtfk is called by Laddkis Spang-th4ngrtsa 
i^., *Hurf grass plateau." 

Proceed northwards; road very 'ot^h. At 7\ 
miles reach foot of Sasseer glacier. Tne camping 
ground there is known as Angar Shah. Path 
now winds under a huge glacier, which it even- 
tually crosses, leading over it for 3 miles. This 
is the crest of the Sf^eer Pass. Height 17,280 
feet. Path leads down from the glacier to camp 
(15,240 feet) at Sasseer Brangsa. 

Cross Shaiok river opposite Sasseer Brangsa; 
proceed down left bank for a mile and then due 
east up a deep gully to Chungtish camp 8 miles. 
From this spot, where there is a largpe isolated 
rock, proceed down stony gully to Bul4k«i-Mur« 
ghai. Meet the winter route from Leh at this 
point. Camp 15,200 feet 

Camp ground (16,700 feet) on left bank of a tri- 
butary of the Shaiok. At 12 miles pass Burtsi 
camp. 

Camping ground at north-west corner of Dipsang 
plam, 16,800 feet high. 

Camping ground at north base of Etfr&koran Pass, 
(18,500 feet high), which is crossed at 11 miles. 
Pass Chtfjoshjilga camp at 12 miles. 
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Leh to Ydrkhand [tummer route) vii the Sassier Pass, 32 marches, 482 miles^-conti. 



Id. E&r<t(oram Hr^ngia to Malik- 
•hah (AktKgh). 

U. UnliltBbah (Aktigh)to Oiibra 
1$. Chibna to Sug«jt 

16. Soj^eyt to Shtfhidutlah . 

S2. Sli&liidullah io T<tkbaod . 




Camp (16,600 feet) on right bank of T^kband 

river. Pass Kizil Ti>rb and Wahltb Jiljah 

camps. The ktter at 14 miles. 
Camp (16,480 feet). Water scarce. 
Camp (12,970 feet) on right bank of Sagejt 

stream. 
Camp (11,780 feet) on loft bank of EMkash 

stream. Fael and grass plentiful. 
Via Kiii&n. The Chinese have for many years 

closed the Eoogi&r and Sanjoo routes for fear 

of the Kan jut robbers. 



NoTS.>-l!1ie»boTedtttaiio68aMftpph>zlottt«Ml7. Th«rosd bM acrerbeen meMored, and tht diBtanoM gi^n ^tj 
dlff««&t trsfnUan tmry •oniUeFsbly. 



Ti4 /Mowiuf ailermUi9€ rouU wm^ 


ht taken between Leh and Tsdti viHags:-^ 




di»tuoet. 


l>OfAL. 




1. Leh to DtgsT P6kib • 

•2. IMgat P6!oo to Digar tillage . 

S. Digar village to Ts^^ti » 


HUes. 
10 

14 

17 


Biles. 

24 
41 


Camp at sont'h base of l^e Digai Pass. 

Cross Digar Pass (17,900 feet) ; camp 
a;t Digar village (13,080 feet). 



The Digar Pass opens earlier and closes later than the ^drdong Pass, but traders 
go by the E^hardong if possible. 



Route No. 11. 

Leh to Yarihand {winter rouie) 9id tie Shaiok Route, 35 marches, 520 miles. 





lateiwfldUts 
distMoes. 


TotAL. 






HUM. 


Mllei. 




4. LehloTsulta^ . 




41 


Vide Route No. 4. 


6. Tsnltak to Dnrgoo . . ! 


«l 


49i 


Ditto. 


6. Dnrgoo to Shaiok village; 


161 ; 


66 


''On right bank of Shaiok river ; height 


(Um4kient). 






12,200 feet. No village above this. 
Camp on right bank of Shaiok river, 


t. Shaiok village to Chhung 


18 


84 


Jangal. 






12.800 feet. 


8. Cbhang Jangal to DnngiaiUk 


IS 


102 


Camp on left bank of Shaiok river, 
height 1S,000. 


9. Dnngiail&k to Mandarlik . , 


20 


122 


Camp on right bank of Shaiok river; 
height 13.300 feet. 


10. Mandarlik to Kataklik 


12 ' 


134 


Camp (13,500 feet) at junction of the 








Dipsang stream with the Shaiok. 


11. Eatalik to Saltan Chnsknn . 


16 


149 


Camp (14,000 feet) on left bank of 
Shaiok, 10 miles below Saseer 
Brangsa. 
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Lek to T&rkhand {winter route) vid the Shaiok Route, 35 marehee, 520 miles — eontd. 





Intermediate 




. • . 




distances. 


TOTAK.- 






Ifiles. 


Miles. 




12. Sultan Chaskan to Dh&n-i- 


18 


167 


Camp (14,400 feet) on left bank of 


Murghai. 






Sbaiok, 8 miles above Sasseer Br^ngsa. 


13. Dhin-i-MarghaitoGispshan . 


10 


177 


Camp a6,150 feet) on right bank of 
Shaiok. At 2 miles pass Khomdtfn 














glacier ; op to this point the route has 
followed tne course of the Shaiok, 














crossing the river repeatedly bj fords 








or on the ice. 


14. Giapshan to Dowlat B^nldi . 


15 


192 


FfrfeRouteNo. 10. 


19. Dowlat B^ldi to Sh&hidulla 


92 


284 


Ditto. 


35. Shahidallah to T&rkhand 


240 


520 


Ditto. 



The following altematiye i^nte may, except in mid-winter, be taken between Leh 
and Shaiok village :— 



1. Lek to Digar Poloo 

2. Digar Poloo to Digar village . 

3. Digar village to Aggiam 

4. Aggiam to Pakra • 
6. Pakra to Chimchak 

6. Chimchak to Shaiok village 
(L4m&kient). 



Intermediate 
distances. 



Miles. 
10 
14 

7i 

12 

10 
8 



TOXAL. 



24 
31i 

4di 
53i 
61i 



Village on left bank of Shaiok at juno- 

tion of Digar stream. 
On right bank of Shaiok* 

Ditto. 
Village on right bank of Shaiok. 



Boute No. 12. 
Leh to Ydrkhand vid Changchhenmo, 39 marekes, 577 miles. 



11. Leh to G6gra 

12. G6gra to Camp • 

13. Camp to Camp • 
14; Camp to Sumdo • 

15. Snmdo to Shinglnng 

16. Shinglung to Eizil Jilgah 

17. Kizil Jilgah to Ehushk Maid&o 

18. Ehushk Maiden to 8hor Jilgah 

19. Shor Jilgah to Etfrtft&g Lake 

20. Etfr^t^hLaketoMalikshah 

21. Malikehah to Chibra . 

22. Chibra to Sugeyt 

23. Sugeyt to Shtfhidullah . 
39. 8h4hidullah to Tib-khand 



Intermediate 
distances. 



Miles. 

21 
20 
25 
11 
14 
18 
14 
17 
25 
12 
18 
12 
240 



Total. 



MUes. 
130 
151 
171 
196 
207 
221 
239 
253 
270 
295 
307 
325 
337 
577 



FtVtf Boute No. 4. 

Cross the Eizil Pass, 17,800 feet 

Cross the Etfrtftagh Pass. 
Cross Sugeyt Pass, 18,200 feet. 
Vid the Sanjoo Pass, 16,760 feet. 



Nora.— Bee note oTer page regarding this routeied by ^OO^ [^ 
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During the yean 1870—1874 great efforts were made to eetablish tkia route aa the main trade 
route between Leh and Tarkhand. It is the easiest of all the roads, and can be traversed by 
camels, but it is longer than the other routes, and there is considerable danger of losing the way. 
In 1883 or 1884 a cararan lost its way on the Lingzi Th&ng Plains, and did not find Eizil Jilgah 
till a considerable number of the horses had been eaten by the starving members of the caravan. 
Since then not a single caravan has used this route. Another objection to this route u that Uie 
•oda in the soil has an injurioua effect on the horses' hoofs. 



Bonte No. 13. 
Srinagar to Lek vid Drdi, 17 marchety 242 miles (chain measured in 1889). 



1. Srinagar to Ginderbal • 

2. G&nderbal to Ktfngau— 

Noonar • . • 

Bridge over Sind river 
Eingan 
8. Ongan to Goond— 
TserwiCn 

Mtfmar • 

Goond 
4. Goond to Gagangeer— 

fieyvel • 

Eulan . 

Beyzan Bridge 

Gagangeer 
6. Gagangeer to Sontf marg — 

Shitkari Bridge 

S<5n&merg Bridge 

6. Sdnimerg to B^Ul 



7. B&Ital to Mataiun— 

Machihoi hat . • 
Mataiun Best-house • 

8. Mataiun to Drifa — 

P&ndr48 . 

Dras telegraph office 



9. DrtU to Tftshg&m 



10. Ttfshg&m to Erfrgil— 

Eharboo Rest-house • 

Chinegund Rest-house 
Etfrgil Rest-house • 

11. Erfrgil to Sherg6l— 

Paskyum Bridge 
Darkat Bridge 
8herg61 Rest-house • 



IntennMllato 



Miles. Tds. 



2 980 

4 300 

4 990 

3 620 

3 487 
7 247 

2 847 

1 1.407 

1 1,473 

1 1,407 

4 1,360 

2 bl3 



8 1,087 

6 607 

4 927 

8 420 



Total. 



Ifilei. Yds. 
i4 460 



6 960 



737 
113 

607 
767 



4 1,660 



11 610 

13 1^264 

7 T,614 

7 "*413 

8 1.687 

14 T.694 

12 1.347 
14 ].6i3 



21 40 



18 1,174 



Either by road or river* 

Good camping ground. Supplies plan* 
tifuL 

Supplies plentiful. 

Good camping ground. Supplies plen- 
tifuL 

Ditto ditto. 

Supplies plentiful. 

Small village. 
Considerable village. 

No village. No supplies. 

Small village. The last on the Sind 
Valley. Post and telegraph office. 

At foot of Z6ji La. By Tibetans 
B^Ul is called ''L&rUa." No sup- 
plies. 

Gross Z6ji, La, 11,300 feet high. 
Supplies obtainable. Bv Tibetans 
Mataiun is called " Amb<{ti." 

Small village. Supplies scarce. 
Supplies plentiful. By Tibetans Dr&s 

is called "Hembaps," or "snow 

land." 
Best-house bad. Supplies obtainable. 

By Tibetans T4sbg4m is called 

••baps" ••Thing skim," or •'dry 

plateau." 

Best-house bad. Village rather far 
away. 

Ditto ditto. 

Good rest-honse. Supplies plentifuL 

Large village. 

Small village and store dep6t. 
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Srinagar to Leh vid Dras, 17 miles, S42 miles {chain measured in i8S9)— con td. 




Intermedimte 
OiBtanoei. 


Total. 


1 


12. Sherg61 to Kharboo— 


MilM 


.. Td«. 


HilM. Yd0. 




Maulbi Chamba 


4 


1,067 


... 


There is a huge figure of Chamba 
carved on rock at right side of road. 


Crest of Namika La 


6 


607 


*•• 


Heij'ht 13,0()0 feet Easy pass. 
Called also "Bdt Kharboo/^ Supplies 


Kharboo Best-bouse . 


8 


237 


19 41 










obtainable. 


13. Kharboo to Ltfmdvooroo— 
Hemiskoot Nullah . 










5 


1,464 


•». 




Crest of Ph6ti La . 


4 


1.027 


.*• 


Height 13,300 feet. Very easy pass. 


Ltfm4yooroo Rest-house . 


4 


1.347 


16 318 




14. Ltotfyooroo to Nurla— 










Wtfnla stream . 


3 


331 






UDgroo Garden 


3 


700 






Kh&lsiFort . 


2 


1.428 


- 


On right bank of Indus, commanding 
the bridge. 


Eh&isi Rest-house • 


1 


676 


••• 


In Eh&lsi Tillage. Supplies obtainable. 


Nurla Rest-house 


7 


740 


18 264 




15. Nurla to Saspool • 




••• 


14 1.050 


Good rest-house. Supplies plentiful. 


16. Saspool to Nimoo (Ngieymo)- 
Bazgoo Rest-house • 










7 


762 


.•• 


Ditto ditto. 


Nimoo (Ngieymo) Rest-house 
17. Nimoo to Leh — 


3 


1,763 


U 765 


Ditto ditto. 


Phitfng Rest-house • 


10 


630 


... 


No supplies. Village distant. 


Spituk gorge • 


3 


970 






Leh Baz^ 


4 


760 


18 600 


Rest-house. Height 11,600 feet. Head- 
quarters of the Lad&k Waz&rat. 


ToTAl . 




242 674 



Bonte No. 14. 

Jamoo to Leh vid Srinagar and Drds, 26 marches, 898 miles. 



1. Jamoo to Dansal 



2. Dans^ to Udampur 

3. Udampur to Dharamthal 

4. Dharamthal to Bat6ti . 
6. Bat6ti to Rtf mban 

6. R4mban to Rdmsoo • 

7. Rtosoo to Deog61 • 

8. Deog61 to Vem% . 

9. Vem^ to Isl<m^a)4d . 

10. Isl4m6b^ to Av&ntipur 

11. Av&ntipur to Srinagar . 

28. Srinagar to Leh • 

Total 





lDtennedUt€ 
dUUnoes. 


Total. 




MUet. 


Miles. 


• 


... 


17J 




••• 


12} 




... 


13 




... 


11 




..• 


13 




... 


12 




••• • 


11 




... 


lOi 




••. 


17i 




..• 


17 ' 




••• 


18 ; 




... 


242i 




••• 


398 



Danstfl is called *" Kaoha Find " by the 
natives, as its Brahmin inhabitants 
are so disobliging and uncivil to traveU 
lers. 



Cross BanihlQ Pass, 11,100 feet 

From Eanibajy one mile below IsliLmi- 
b&d, the journey to Srinagar may be 
done by boat. 

Vide Route No. 13. 
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Bonte No. 15. 
Sdwal Pindi to Lek vid Srinagar and Drds, 32 mareies, 452 mileu. 



3. lUwal Pindi to Mamy 
6. Momy to Kob4la 

6. Kobtfla to Dalai . 

7. Dalai to Domevl . 

8. Domeyl to Gtrhi • 

9. Garbi to Hatiaa 

10. Hatian to Chak6thi 

11. Cbak6thi to Uri . 

12. Uri to R4mpur . 

13. Bimpur to B^r4raallah 

14. Btfr4mulla to Ptftaa 
16. PItan to Srioagar 
32. Srinagar to Leh . 



Total 



diiUnoet. 


TotAL. 


MUat. 


Mll«. 


89 




21 


60 


11 


71 


10 


81 


14 


95 


9 


103 


11 


116 


13 


131 


14 


1^ 


16 


159 


17 


174 


19 


190 


242i 


432i 


... 


4621 



By old direct road viA Deywal» or by the 
new oart-road, 27 miies. 

Tbere is a good cart-road all tbe way 
from Rawal P^ndi to B4r<mallab, 
with Dak BangalowB at conyenient 
dietances. Trayellers can either 
march or go by tonga from Bara- 
roallah ; it is osaal to go by boat to 
Srinagar. 



Vide Route No. 13. 



Boute No. 16. ^ 

Srinagar to Lek vid Soorooj 20 marcAes, 278 miles (ckain measured in 1889). 





IntomMdUU 
disUDoet. 


TotA&. 


• 




Milef. 


MilM. 




1. Srinagar to Ay&ntipar • 




18 




2. Ay&ntipar to IslimlO)^ 




17 




3. Icl4m4b^ to Sb^gae • 




8 




4. Sbangas to Noboog 




8 




6. Noboog to Insban 




19 
14 




6. Insban to Saknes 






7. Saknes to Pajboi 




oi 




8. Pajboi to Moskbaloo • 




7 




9. Moskbaloo to Sbeereenmat • 




6 . 




10. Sbeereenmat to Sooroo K6thi 




12- 




11. Sooroo to Stfnkoo 




16 




12. Sankoo to Tsb^iskat JSothi 




10 




13. TsbtfliskattoK&rgil » 




14 




20. ISjkvfpi to Leh • 




1161 


Vide Boate No. 13. 


Total 


•.• 


278 
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